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ÖZET 

Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 70. Cildi (İnceleme-Tenkitli Metin) 

Ömer SEMİZ 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü  

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans, Temmuz 2018 

Danışman: Doç. Dr. Tuncay BÜLBÜL 

Klâsik Türk edebiyatının en üretken isimlerinden biri olan Firdevsî-i Rûmî birçok 

manzum, mensur ve manzum-mensur karışık eserler yazmıştır ve bu eserleri gelecek 

nesillere bırakmıştır. Bunlardan biri olan Süleymân-nâme ya da diğer adıyla Süleymân-

nâme-i Kebîr isimli eseri geride bıraktığı en meşhur ve en önemli eseridir. Bu eser 81 

ciltlik büyük bir külliyatdır. Bu çalışmada, 81 ciltlik bu büyük külliyatın bir parçası olan 

70. Cilt incelenmeye çalışılmıştır.  

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölüm’de Firdevsî’nin hayatı ve eserleri, 

İkinci Bölüm’de incelenen metnin şekil, kurgu, dil ve üslûp incelemesi,Üçüncü Bölüm’de 

eserin tenkitli metni ortaya konulmaya çalışılmıştır. Çalışma Sonuç, Kaynakça ile sona 

ermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme, Hz. Süleymân 
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ABSTRACT 

70th Section of Suleyman-nâme of Firdevsî-i Rûmî (Review-Critical Text) 

Ömer SEMIZ 

Nevşehir Haci Bektaş Veli University, Institute of Social Sciences 

Turkish Language and Literature Department, MA, July 2018 

Consultant:Tuncay BÜLBÜL 

 

Firdevsî-i Rûmî, one of the most productive names in classical Turkish literature, has 

written many compelling compilations and left these works to future generations. One 

of these is Süleyman-nâme, or the most famous and most important work left behind by 

the so-called Süleymân-nâme-i Kebir. This work is a massive collection of 81 volumes. 

This volume, which is a part of the huge collection of 81 volumes, is being studied. 

This work is composed of three chapters. In the first part, the life and works of Firdevsî 

and in the second part the form, the fiction, the language and the stylistic analysis of the 

text were examined and the critical piece of the work was tried to be presented by 

moving from the two copies provided in the third section. The Study Result is ending 

with bibliography. 

Keywords: Firdevsî-i Rûmî, Suleyman-nâme, Hz. Suleyman 
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GİRİŞ 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. Firdevsî’nin Hayatı ve Eserleri 

1.1. Hayatı 

15. yüzyılın sonlarında 16. yüzyılın başlarında yaşamış Osmanlı müelliflerinden önemli 

bir şahsiyet olan Firdevsî-i Rûmî, Künhü’l-Âhbâr ve Beyânî Tezkiresi’ne göre Bursalı’dır 

(İsen, 2017: 49; Sungurhan, 2017: 149). Orhan Köprülü’ye göre;  Edincik’te (Aydıncık) 

857’de (1453) dünyaya gelmiştir (Köprülü, 1996: 127). Aynı zamanda Köprülü, Firdevsî-i 

Rûmî’nin Bursa’da eğitim aldığını ve Bursalı Melihî’den aruz dersleri aldığından dolayı 

Bursalı sanıldığını ve aslen Balıkesir’de bulunan Belkıs Pınarı’nda dünyaya gözlerini 

açdığını belirtmiştir. Öte yandan her ne kadar doğum tarihi hakkında bir bilgiye 

ulaşılmışsa da ölümü ile ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır.“Ceşitli eserlerinden edinilen 

bilgilere göre Firdevsi hayatını Edincik, Bursa, Manisa ve civarında gecirmiş, bir süre de İstanbul’da 

yaşamıştır.” (Köprülü, 1996: 126). 

Firdevsî-i Rûmî isminin yanı sıra birçok farklı isimlerin kullanıldığını görmekteyiz. 

Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Uzun Firdevsî ve Türk Firdevsî gibi adlarla da 

anılmaktadır. Firdevsî döneminin en üretken müellifleri arasında yer almaktadır. Küçük 

yaşlarda hendese, ilm-i nücum, tarih, kısas gibi konulara ilgi duyan Firdevsî bundan 

müteşekkildir ki birçok farklı türde eser verebilmiştir ve  bu  bilgilerini eserlerinde de 

kullanmıştır. Şâir yanından daha çok mensur eserlerle gündeme gelen Firdevsî-i 

Rûmî’nin muhtelif kaynaklarda kırktan fazla eserinin olduğu belirtilmektedir.   

1.2. Eserleri 

İçinde bulunduğu yüzyılın ve çağdaşlarının takdirini toplayan Firdevsî-i Rûmî telif-

tercüme kırka yakın eser yazıştır. “Şatrançnâme-i Kebîr adlı eserinde Firdevsî, “Üç yüz altmış altı 

mücelled Kitâb-ı Süleymânnâme’nün musannifi 1830 meclis bâbun, tokuz yüz seksen ebyât-ı eş’ârun 

müellifidür. Min ba’d niçe bunun emsâli kitabları te’lif, 40 risâleyi tasnîf eylemişdür.”der.”(Akay 

Ahmed, 2014: 104) bu kırk eserin kaç tanesinin günümüze ulaştığı kesin olmamakla 

birlikte tespit edilebilen yirmiyi aşkın eser adı geçmektedir. Bu eserler tıp, astroloji, tarih, 

Osmanlı tarihi, peygamberler tarihi, Doğu mitolojisi, ahlak, tasavvuf konularıyla 

karşımıza çıkmaktadır.  

Bu eserlerde kullanılan dil dönemin özelliklerine göre sadedir. Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerini barındıran eserlerinde, kelime olarak günümüzde kullanımı terk edilmiş 
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Türkçe kelimeleri de kapsamaktadır. Firdevsî-i Rûmî’nin tespit edilebilen eserleri 

şunlardır;  

1.2.1 Süleymân-nâme 

Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme en önemli eseridir. Bu eser Firdevsî’nin şüphesiz en 

hacimli eseridir. Bu eserine ömrünü vakf etmiş uzun uğraşlar sonunda -hacimi 

konusunda tartışmalar olsa da- büyük  hacimli bu eseri vucuda getirmiştir. Bu eserin 

günümüzde bilinen seksen bir, ama kaynaklarda rastlanan üç yüz otuz ile üç yüz altmış 

cilde kadar çıkan bir hacmi vardır. Künhü’l-ahbar’da eser üç yüz altmış olarak 

zikredilmiş. “Menķūldür ki Sulŧān Bāyezįd Ħan emri ile Süleymān-nāmeyi nažm u neŝr üzere üç 

yüz altmış cild kitāb itmiş ve zuǾmınca ekŝer-i Ǿulūmı muśŧalaĥātı ile edā eyleyüp cüll-i himmet-i bį-

ĥisāb itmiş.”(İsen, 2017: 50) Kınâlı-zâde Hasan Çelebi’nin tezkiresinde ise üç yüz seksen 

cilt eserin olduğunu söylemiştir. Fakat aynı eserde buna ek olarak bu eserin içinden 

seksen cildinin II.Bâyezîd tarafından seçildiğini ve diğer ciltlerin yakıldığını belirtmiştir. 

“Merhûm Sultân Bâyezîd Hân nâmına Süleymân-nâme adlu üç yüz seksen cild kitâb te’lîf eylemişdür. 

Ol şâh-ı ‘âlîcenâbbu cümleden seksen cildin intihâb idüp mâ-’adâsın ihrâk itmekle ….” (Sungurhan, 

2017: 659) 

Eserin yazılışı üç tane padişahı da görmüştür (II.Mehmed, II. Bâyezîd, I. Selim). Köprülü 

tarafından zikr olan eserin II.Bâyezîd’ın tahta çıktıktan sonra padişahın emriyle yazımına 

başlanmış olduğu söylenmiştir fakat Olgun ve Parmaksıoğlu, II. Bâyezîd tahta çıkmadan 

önce eserin yazımına başlanmış olduğunu ve II. Bâyezîd’ın tahta çıktığında Firdevsî’nin eserin 7.cildini 

tamamlamış olduğunu söyler (Kutb-name s.13). Eserin içinde Hz. Süleymân’ın hayatı 

çoğunlukta olmasına karşın astroloji, ilm-i nücum, felsefe, ahlak, tarih gibi konular 

barınmaktadır. Böylece Köprülü’nün ifadesi ile eser ansiklopedik bir mahiyete 

kavuşmuştur. 

Eser içinde bulunduğu döneme göre sade bir dil ile yazılmıştır. Kendinden önceki 

eserlerin genelinde gördüğümüz Eski Anadolu Türkçesi ses özellikleri bu eserde de 

kendini göstermektedir. Bu eser yazılırken içinde ayet ve hadislere yer verilmiştir. 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi eserin birçok cildi vardır. Ama günümüzde tespit edilen 

81. Cilttir. Bu ciltler ve bulunduğu yerler aşağıdasunulmuştur:  

1. Cilt: Gotha, Numara 111.  

2. Cilt: Gotha, Numara 111 Süleymaniye, Hacı Mustafa Efendi, Numara 4863.  
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3. Cilt: Vaticano-Turco, Numara 28, 16 yy; Süleymaniye Hacı Mustafa Efendi, Numara 

4863.  

4. Cilt: Vaticano-Turco Numara 28, Süleymaniye Hacı Mustafa Efendi, Numara 4863.  

5. Cilt: Vaticano-Turco Numara 28, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, 

Harekeli nesih, 21 satır, 1544’te kopya edilmiş, 5-6-7-8-9-10-11-12-13 cilt toplam 388 yk.  

6. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş.  

7. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş, Török F. 2, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 7-13 cilt 

toplam 360 yk.  

8. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş, Török F. 1-2, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 

kayıtlı. 8-15 cilt toplam 406 yk.  

9. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, h. 

1544’te kopya edilmiş, Török F. 1-2, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 

kayıtlı.  

10. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş, Török F. 1-2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 

kayıtlı.  

11. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş, Török F. 1-2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 

kayıtlı.  

12. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş, Török F. 1-2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 

kayıtlı.  

13. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1525, Harekeli nesih, 21 satır, 

1544’te kopya edilmiş, Török F. 2 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 

kayıtlı.  
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14. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır, 14-15-16-17-18-19-

20 cilt toplam 321 yk. Török F. 1 Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 

kayıtlı.  

15. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır, Török F. 1 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, h. 968 kayıtlı.  

16. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır.  

17. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır,Török F. 3 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 17-18 cilt toplam 100 yk.  

18. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır,Török F. 3 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 17-18 cilt toplam 100 yk.  

19. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır.  

20. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1526, 21 satır.  

21. Cilt: Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884.  

22. Cilt: Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884.  

23. Cilt: Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884.  

24. Cilt: Üniversite Kütüphanesi, T.M.9884.  

25. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı 

Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk, Török F. 4 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, Macaristan’daki 

25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 307 yk, Üniversite Kütüphanesi, T.Y.9884.  

26. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı 

Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk, Török F. 4 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, Macaristan’daki 

25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 307 yk, Üniversite Kütüphanesi, T.Y.9884.  

27. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı 

Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk, Török F. 4 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, Macaristan’daki 

25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 307 yk, Üniversite Kütüphanesi, T.Y.9884.  

28. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı 

Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk, Török F. 4 



5 
 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, Macaristan’daki 

25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 307 yk, Üniversite Kütüphanesi, T.Y.9884.  

29. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı 

Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk, Török F. 4 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, Macaristan’daki 

25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 307 yk, Üniversite Kütüphanesi, T.Y.9884.  

30. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1527, 1544 tarihli, 21 satır Topkapı 

Müzesi Kütüphanesindeki 25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 306 yk, Török F. 4 

Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, Hicri 1103 (1594) kayıtlı, Macaristan’daki 

25-26-27-28-29-30. ciltler toplam 307 yk, Üniversite Kütüphanesi, T.Y.9884.  

31. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk, İstanbul 

Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet)  

32. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk, İstanbul 

Belediye Yazmaları, B.26 (M.Cevdet)  

33. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan 33-

34-35-36. ciltler toplam 264 yk.  

34. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan 33-

34-35-36. ciltler toplam 264 yk.  

35. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan 33-

34-35-36. ciltler toplam 264 yk.  

36. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1528, 21 satır, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde bulunan 31-32-33-34-35-36. ciltler toplam 378 yk, İstanbul 
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Üniversitesi Kütüphanesi, T.Y.9884, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan 33-

34-35-36. ciltler toplam 264 yk.  

37. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, 

Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel 

b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 yk.  

38. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, 

Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel 

b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 yk.  

39. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, 

Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel 

b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 yk.  

40. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, 

Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel 

b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 yk.  

41. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, 

Hazine 1529’daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel 

b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 yk.  

42. Cilt Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1529, 21 satır, 17.yüzyıl kopyası, 

Hazine 1529‟daki ciltlerin toplam varak sayısı 383’tür. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226, 21 Satır, 1212(1797) tarihli Çili Zeynel 

b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır. Manisa nüshasının toplamı 766 yk.  

43. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır, Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak sayısı 367’dir.  
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44. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak sayısı 367’dir.  

45. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak sayısı 367’dir.  

46. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak sayısı 367’dir.  

47. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak sayısı 367’dir.  

48. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1530, 21 satır Hazine 1530’daki 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 382’dir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 

1531, 21 satır, Hazine 1531’deki ciltlerin toplam varak sayısı 367’dir.  

49. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur. Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, 460 yk.  

50. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur; Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, 460 yk.  

51. Cilt:Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur. Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, 460 yk.  

52. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur. Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, 460 yk.  

53. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur. Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, 460 yk.  
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54. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1532, 21 satır, Hazine 1532’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 459’dur. Török F. 5-10 Macaristan İlimler Akademisi 

Kütüphanesi, 460 yk.  

55. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir.  

56. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir.  

57. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir. Török F. 14 (Macaristan), Macaristan’daki 57-58-59. 

ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir.  

58. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir. Török F. 14 (Macaristan), Macaristan’daki 57-58-59. 

ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir.  

59. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir. Török F. 14 (Macaristan), Macaristan’daki 57-58-59. 

ciltlerin toplam varak sayısı 221’dir.  

60. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1533, 21 satır, Hazine 1533’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 488’dir.  

61. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür.  

62. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür.  

63. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür.  

64. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’teki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür. Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. ciltlerin 

toplam varak sayısı 276’dır.  

65. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür. Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. ciltlerin 

toplam varak sayısı 276’dır.  
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66. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1534, 21 satır, Hazine 1534’deki 

ciltlerin toplam varak sayısı 500’dür. Török F. 11, Macaristan’daki 64-65-66. ciltlerin 

toplam varak sayısı 276’dır.  

67. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır, K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, 

Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 595’dir.  

68. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır, K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, 

Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 595’dir.  

69. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır, K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, 

Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 595’dir.  

70. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1535, 21 satır, K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 470, 

Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 595’dir.  

71. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 17 1535, 21 satır, K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

470, Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 595’dir. Edebiyat Fakültesi TDE 

Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008’de kayıtlı olan 71-72- 73.ciltlerin 

toplam varak sayısı 125’tir.  

72. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, K.892, 16.yüzyıl kopyası; Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine 17 1535, 21 satır, K.892’deki ciltlerin toplam varak sayısı 

470; Hazine 1535’deki ciltlerin toplam varak sayısı 595’dir. Edebiyat Fakültesi TDE 

Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008’de kayıtlı olan 71-72- 73.ciltlerin 

toplam varak sayısı 125’tir.  

73. Cilt: Edebiyat Fakültesi TDE Bölümü Kütüphanesi, numara 4008; numara 4008’de 

kayıtlı olan 71-72-73.ciltlerin toplam varak sayısı 125’tir. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin 

toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. 

Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-74-75- 76.ciltlerin toplam varak sayısı 357’dir.  
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74. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır, Hazine 1536’da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi,  

Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-74 75-76.ciltlerin toplam varak 

sayısı 357’dir. Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları, S.H.M.H.K.Yaz. 361, 17 

satır, 74-75-76 ciltleri içeren bu nüshanın varak sayısı 127’dir.  

75. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır; Hazine 1536’da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin 

toplam varak sayısı 357’dir. Bu cildin Bibl. Nationale, supl 1293 ve Uppsala numara 

196’da bir nüshası daha vardır. Berlin numara 470’de kayıtlı olduğu olduğu zannedilen 

nüsha sorgulanmış, böyle bir kaydın olmadığı teyit edilmiştir.  

76. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1536, 21 satır, Hazine 1536’da 

kayıtlı olan 73-74-75-76.ciltlerin toplam varak sayısı 469’dur. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine 1231, 21 satır. Hazine 1231’de kayıtlı olan 73-74 75-76.ciltlerin 

toplam varak sayısı 357’dir.  

77. Cilt: Török F. 12, Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi, 118 varak, Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de kayıtlı ciltlerin toplam 

varak sayısı 534’tür.  

78. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı olan 

ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur.  

79. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı olan 

ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur.  

80. Cilt: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1537, 21 satır, Hazine 1537’de 

kayıtlı ciltlerin toplam varak sayısı 534’tür. Török F. 13, Török F. 13’te kayıtlı olan 

ciltlerin toplam varak sayısı 409’dur.  

81. Cilt: Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri numara 317/116, 123 yk (Büke, 2005: 485 

vd.) 
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Bu ciltlerin bir kısmı üzerinde çalışılmışken bir kısmı hala gün yüzüne çıkmayı 

beklemektedir. Süleymân-nâme eserinin bazı ciltleri üzerine çalışma yapanların 

çalışmaları tespit edebildiğimiz şekliyle şöyledir: 

Yusuf Babür, Süleymân-nâme-i Kebîr (6-7.ciltler İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), 

Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013.  

Himmet Büke, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (38.cilt), Dil Özellikleri, Metin, Söz 

Dizini, Isparta Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015, 

(Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

Murat Vanlı, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (8.-9.ciltler), (İnceleme Metin), 

Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012.  

Gülnaz Genç, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (25-26.cilt), İstanbul Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

Mustafa Aksoy, Uzun Firdevsî’nin Süleymân-nâme’sinde Destan Unsurları, İzmir Ege 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

Hamdi Güleç, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-nâme’si 42.cilt Dâsitân-ı Ceng-i Aheng-i 

Efrasiyab-ı Türk Üzerine Bir Metin İncelemesi, İzmir Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü,1994, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

Halil İbrahim Usta, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr, (43-44-45-46.ciltler), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

Asuman Akay, Firdevsî Süleymân-nâme (44.cilt ) Metin ve Fiiller Üzerine Bir Deneme, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1990, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

Yasemin Abul, Süleyman-name-i Kebir (47.cilt) Metin Tenkidi ve İnceleme, Manisa 

Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004.  

İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’i (63.cilt) İnceleme Metin-

Dizin, İstanbul Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010, (Yayınlanmamış 

Doktora Tezi).  

M.Dursun Erdem, Kitab-ı Kıssâ-nâme-i Süleymân Aleyhisselam Üzerine Söz Dizimi 

Çalışması (Süleymanname 74. cilt ), Samsun Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2005, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  
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Sezer Özyaşamış Şakar, Firdevsî-i Rumî‟nin Süleymaname Yazmasının (81.cilt,28yk) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemesi, İstanbul Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2003.  

İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81.cilt 54b - 82a, 28 

yk.) Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003, (Yayınlanmamış Doktora Tezi).  

Yaşar Şimşek, Firdevsî-i Rumî, Süleyman-name-i Kebîr (76. Cilt), Giriş, Ses Bilgisi, 

Tenkitli Metin, Sözlük, Samsun On Dokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2013.  

İbrahim Köz, Fidevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt 7a-54byk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004.  

Zeynep Çelik, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt) (82b-123b yk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010. 

Halis Aydın, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 68. cildi (İnceleme- tenkitli 

metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017. 

Süleymân Anıl Tombak, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 67. cildi (İnceleme- 

tenkitli metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017. 

Rabia Aksu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (10.cilt) İnceleme-Metin-Dizin, 

Erzurum Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016 (Yayınlanmamış Doktora 

Tezi). 

Hulusi Eren, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (34-35-36. Cilt) (İnceleme-Metin), 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016: Hazırlanıyor. 

Esra Kirik, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâmesi 75. Cilt (Giriş-İnceleme-Tenkitli Metin 

Sözlük), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013: Hazırlanıyor. 

Serap Ekşioğlu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme 11. Cilt Dil İncelemesi-Gramatikal 

Dizin, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2014: Hazırlanıyor. 

Metin Sami, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 69. Cildi (İnceleme-Tenkitli 

Metin), Nevşehir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016: Hazırlanıyor. 
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Emre Cihan, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 71. Cildi (İnceleme-Tenkitli 

Metin), Nevşehir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017: Hazırlanıyor. 

1.2.2. Hayat u Memat (Hayatname) 

Bu eser Farsça’dan Türkçe’ye bir tercüme olup tasavvuf, ölüm, ahlak, nefis gibi konuları 

işler.Eserin nüshasının biri Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi num. 

2333’te müellifi Orhan bin Kenek, ve eser 95 varaktan müteşekkildir. İkinci bir nüsha ise 

Beşiktaş Yahya Efendi Kütüphanesinde Firdevsî-i Osmanî adına “Hayatname” adıyla 

kayıtlıdır.(Büke, 2015: 23) Eser mensur bir şekilde 914 (1508) yılında İstanbul’da kaleme 

alınmıştır.  

1.2.3. Firâset-nâme 

Bu eser kayıtlara göre Balıkesir’de II. Bâyezîd tahta geçmeden önce kaleme alınmıştır. 

Eserin günümüze ulaşmadığı söylense de eserin ismi Münazara-i Seyf ü Kalem adlı 

eserde geçmektedir. Ayrıca bu bilgilerin yanı sıra bu eserin ele geçtiğini ve “eserin bir 

nüshası: Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5151 arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır.” (Büke 2015: 27).denilmektedir. 

1.2.4. Münazara-i Seyf ü Kalem 

Bu eser Balıkesir’de kaleme aldığı diğer bir eseridir. Bu eser kılıç ve kalemin 

karşılaştırılmasını yapmaktadır. Fatih Millet Kütüphanesi’nde numara 576’da bulunan bu 

eser 54 varaktan oluşmaktadır. Bu eserin önemli özelliklerinden biri, Firdevsî’nin yazdığı 

diğer eserlerden haber veriyor olmasıdır. Yazdığını söylediği eserlerin ortak özellikleri 

Balıkesir’de yazılmış olmasıdır.  Günümüze ulaşmasa da kaleme aldığını söylediği 

eserlerin ismi: Hadîkatü’l-Hakâyık, Tecnîsât, Firâset-nâme, Tâli-i Mevlüd-i Kebîr, Hadîs-i 

Ahsen’dir. Eser üzerine Ahmet Tanyıldız’ın bir çalışması vardır. (Tanyıldız, 2005). 

1.2.5. Silâh-şor-nâme 

Farşça’dan tercüme edilmiş eser, çeşitli silâhlardan bahsetmektedir. “Bir nushası Topkapı 

Sarayı Muzesi Kütüphanesi'nde bulunan eseri (Hazine, nr. 625) yirmi bir sayfa halinde 

Wickerhauser yayımlamış (Viyana, ts.), Schlechta Wssehrd Almanca'ya cevirmiş (ZDMG, XVII 

(1863], s.1-38), daha sonra da R. Bonelli tarafından ikinci defa neşredilmiştir (Rendiconti deli 

Accademia dei Lincei, V/ 1 |Roma 1892], s. 435-454)” (İA, 1996, 13.c: 129)  Eser üzerine 

Bekir Biçer bir çalışma yapmıştır (Biçer, 2011). 
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1.2.6. Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhi’s-selâm 

Bu eser Balıkesir’de Süleymân-nâme’den önce yazılmıştır. Bu eser Süleymân-nâme’nin 

bir ön değerlendirmesi olarak kabul edilmektedir. Eser tamamıyla başındaki ve 

sonundaki iki kasideyi saymazsak eser tamamıyla düz yazı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bu eser üzerine Mehmet Dursun Erdem çalışma yapmıştır. (Erdem, 2005).  

 

1.2.7. Tecnîsat-ı Süleymân, Tecnîsat-ı Süleymân u Belkıs-nâme 

Münâzara-i Seyf ü Kalem adlı eserin içinde adı geçen eserlerden bir tanesidir. Eser 

bulanamamıştır.  

 

1.2.8. DaǾvet-nâme 

1488’de kaleme alınan bu eser astronomi, astroloji, büyü, tılsım gibi konulardan meydana 

gelmekte ve cin, melek, peri gibi varlıklardan bahsetmektedir, bu şekilde “garip ilimleri” 

oluşturmaktadır, altı bölümden meydana gelmiştir ve mensur bir eserdir. Bu eser Farsça 

ve Arapça’dan tercüme edilmiştir. Bu eserde çoğu burçtan oluşan 145 minyatüre 

rastlanmaktadır. Bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi kütüphanesinde kayıtlıdır. (Ty, 

nr.208) Bu eser üzerine Fatma Büyükkarcı, Firdevsį-i Tavįl ve Da’vet-nāme’si (İnceleme-

Metin-Dizinler) adlı yüksek lisans tezi hazırlamıştır (Büyükkarcı, 1993). 

 

1.2.9. Satranç-nâme-i Kebîr 

1503’te Balıkesir’de yazılan bu eser satrancın nasıl oynandığını, tekniğini ve tarihçesini 

anlatır. Eser 17 satır, 95 varak nesihtir ve sekiz bölümden oluşur bunlar: 

I. Bölüm: (v. 10-14) Bu bölümde satrancın asıl müellifinin kim olduğu ve İdris 

Peygamber ile Cemşit Şah arasında vâkî olan menkıbe ile Süleyman Peygamber’in 

makalesi yer alır. 

II. Bölüm: (v 14-15) Nuşirevân-ı Âdil zamanında vâkî satranç ustası Leclâcı Kâmil ile 

Sise arasında olan meseleyi anlatır. 

III. Bölüm: (v. 15-19) Nûşirevân-ı Âdil zamanında vakî olan satranç ustası Leclâc ile 

Filozof Büzür Cimhir arasındaki bahisleri anlatır. 

IV. Bölüm: (v. 19-23) Satranç oynamanın şartlarını, edebini, zamanını ve kaidelerini 

anlatır. 
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V. Bölüm: (v. 23-29) Satranç hanelerinin taksimin ilm-i geometri gereğince nasıl 

olduğunu anlatır. 

VI. Bölüm: (v. 29-34) Satranç oyununun tertibini anlatır. 

VII. Bölüm: (v. 34-84) Tecrübe edilmiş meşhur yetmiş yedi satranç oyununun çizilmiş 

şekilleri ve oynanışını anlatır. 

VIII .Bölüm: (v .84-90) Satranç oynamanın din ehline göre haram mı helal mı olduğu, 

ayet, hadis ve fetvalarla ortaya konulmuştur (Biçer, 2005:61) 

 

 

 

1.2.10. Kutb-nâme 

İslâmî gelenekte kutub, asrın yenilikçisi olarak bilinen şeyhlerin en ulusuna denirdi. 

Allah’ın yeryüzüne hükmetmek üzere bütün yetenekleri verdiği kimseydi. Firdevsî-i 

Rûmî, hâmisi olan padişah II. Bayezit’i kutb’ul-aktâb olarak kabul etmiştir. Doğu 

geleneklerine uygun olarak da eserine Kutb-nâme adını koymuştur. (Biçer, 2005:61-62) 

Bu eser 909 (1503) yılında yazılmış olup aynı Aynı yıl eser Muhammed b. Rasul-i Sarayî 

tarafından çoğaltılmıştır. 

Bu eserin diğer ismi Kıssa-nâme-i Midilli’dir. Eser bu adı da II. Bâyezîd döneminde 

yapılan Midilli, Venedik, İnebahtı gibi adaları kaybetmeleri üzerine yaptıkları deniz 

muharebelerini anlatır. Eser, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi kitapları 

arasında 643 numarada kayıtlıdır ve tek nüshadır. Eser İbrahim Olgun ve İsmet 

Parmaksızoğlu tarafından yayımlanmıştır (Olgun-Parmaksızoğlu, 1980). 

1.2.11. Tâli-i Mevlûd-ı Kebîr 

Münazara-i Seyf ü Kalem eserinde adı geçen eserlerinden biridir.  Bu eser hakkında 

yapılan çalışmalarda esere rastlanamamıştır. 

 

1.2.12. Hadis-i Ahsen 

 Münazara-i Seyf ü Kalem eserinde isminin geçtiği bilinmektedir. Fakat “Fuad Köprülü ve 

Bursalı Tahir bunu bir eser olarak telakki etmelerine karşılık, Fatma Büyükkarcı bu ibarenin 

‘Güzel bir deyişle eserlerini kaleme almak’ manasında kullanıldığını ifade eder. ‘Münâzara-yı Seyf ü 

Kalem’de zikrolunan eser adlarının hepsinin kırmızı mürekkeple yazılmış olması, Köprülü ve Bursalı 
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Tahir’in bunu eser olarak kabul etmelerindeki çıkış noktasıdır.” (Vanlı, 2012:23) şeklinde bu 

eser hakkında muhtelif görüşler vardır. 

 

1.2.13. Tercüme-i Câme-şûy-nâme 

H. 914/M. 1508’de yazılan bu eser çeşitli kumaşlarda görülen kirlerin nasıl temizleneceği 

hakkında bilgi verdiğinden dolayı çeşitli iş sahalarının gelişimi ve tarihi için önemli bir 

eserdir. Bu eser tercüme olup Nâsıru’d-dîn Tûsî’nin dokuz bölümlük eserinden 

tercümedir. Firdevsî-i Rûmî bu eserin bölümlerine bir bölümde kendisi ekleyerek eserini 

kaleme getirmiştir. Bu eser Manisa Sultan Murat kütüphanesinde bulunmaktadır. 

1.2.14. Süleymân-nâme Muhtasarı 

Eser  “İstanbul Millet Kütüphanesi 297.9’de AET rh 316 demirbaş numarasıyla kayıtlı olduğunu ve 

eserin 349 varak olduğunu ve 13 satır halinde yazıldığını ifade etmektedir” (Büke 2015: 34). 

Eserin diğer nüshası “İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 297.91 yer numarası ve 

NEKTY0015 barkod numarasıyla kayıtlıdır. Buradaki nüshanın 17 satırda 195 varak olduğu 

görülmüştür. ( Aydın, 2017: 26) Eser üzerine bu güne kadar çalışma yapılmamıştır. 

 

1.2.15. KurǾân-ı Kerîm’den Tefe’üle Dair Bir Risâle 

Rüya yorumu, tasavvuf ve falcılık gibi konulardan bahseden bu eserin bilinen tek nüshası  

297.7 yer numaralı ve NEKTY00816 barkod numarasıyla İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesinde yer almaktadır. Eser 15 satırda 89 varak şeklinde kaleme alınmıştır. 

 

1.2.16. Kitâbü’l-Mevâ’iz 

Eserin içeriğinin bilinmemesi kafa karışıklığına yol açsa da araştırmacıların bir kaçı bu 

eseri Firdevsî’ye mâl etmektedir. Eser “İstanbul Büyükşehir Belediye Kütüphanesi 

Muallim Cevdet Bölümü 297.9 numarada kayıtlı olarak gösterilmiştir ancak belirtilen 

kitaplıkta bulunmamaktadır” (Biçer, 2006: 77). 

 

1.2.17. Hakayıknâme (Hadikatü’l Hakayık, Hakikatname, Tuhfetü’l Hadi) 

Eser Abdullah-ı İlâhi’nin menkıbelerini anlatmaktadır ve tasavvufî bir eserdir. Eserde 

kainatın sırrı, insanın özelikleri ibadetlerin kabulü gibi tasavvuf içeren konulardan 

bahsedilir. Padişahın emri ile Rumeli ve Anadolu anlaşılığ okunması için tercüme 

edilmiştir. Karşılıklı soru cevap şeklinde kaleme alına eser manzum-mensur karışıktır. 
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Muhyiddin İbn Arabî, Sadreddîn-i Konevî ve Mevlânâ Celaleddîn-i Rûmî gibi sûfîlerden 

kıssalar rivayet etmiştir. 

 

1.2.18. Pend-nâme-i Eflâtun 

Bu eser küçük bir eserdir. Bursalı Tahir bu eseri gördüğünü söylemiştir. Bu eser Hıfze’s-

Sıhhay’ın aynı isimli eserinden tercümedir. 105 varak olan bu eser Arkeoloji Müzesi 164. 

numarada kayıtlıdır.  

1.2.19. Tercüme-i Hadîs-i Erbain 

Farsça yazılan bu eser 40 hadisten oluşmakta ve  4 varaklık bir hacme sahiptir.  “Hadis 

metinleri Arapça yazılmış olup, açıklamaları manzum olarak Farsça yapılmıştır.  Tercüme-i Hadis-i 

Erbaîn, Firdevsî-i Rûmî–İlyas b.Hızır adına, Ali Emîri Kütüphanesi’nde 297.2 numara da kayıtlı 

olup, 190x125 ebadındadır.” (Biçer, 2005: 74) 

 

1.2.20. Teşhîsü’l-insân 

Bu eser H.886 (M.1481)’da Farcça’dan tercüme olarak kaleme alınmıştır. Bu eser Ahmet 

Paşa’ya sunulmuştur. Eser 143 varak, 9 ile 13 satır sayıları değişmektedir. Bu eserin 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer 

kitaplığında kayıtlı  bulunulduğu söylense de esere rastlanmamıştır.  

1.2.21. Fâl-ı KurǾân 

 1487-1488 yılları arasında Farsça’dan çevrilen eser  İbrahım Paşa’ya sunulmuştur. “Eser 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 24 Numara 

816’da bulunmaktadır. Fâl-ı Kur’ân metni harekeli nesih yazıylayazılmış olan bu 

yazmanın61b-79b varakları arasında yer almaktadır”(Aksoy 2000: 44). 

 

1.2.22. Muhtâr-nâme 

 Bu eserin ismi Firdevsî’nin bir başka eseri olan Hakâyık-nâmede geçmekle birlikte 

varlığı tespit edilememiştir. “Şeyh Attar Hazretlerinin Muhtar-nâmesi’ni tercüme ettiğini beyan 

edip, kitabı tamamladıktan sonra da hayli ihsan buyurup şerefi kabul ile müşerref itmişlerdi”. (Biçer, 

2005: 74-75) ibaresini vererek eserin Feridü’d-dîn Attar’dav çevirdiğini söylemiştir. 

Hiçbir nüshasına ulaşılamamıştır. 
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Bunun dışında birkaç eseri daha olan fakat kesin olarak Firdevsî’ye aidiyetliği bilinmeyen 

eserler vardır. Bu eserler kesin olmasa da Firdevsî-i Rûmî’ye atfedilmektedir. Bu eserler 

şu şekildedir;  

Kasas 

Gülistân Tercümesi 

Velâyet-nâme(Menâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektâş-ı Veli) 

 

 

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

2. KURGU ve ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. Eserin Yapısal ve Kurgusal Özellikleri 

2.1.1.Eserin Genel Kurgusal Özellikleri 

Geçmişten günümüze kadar aynı şekilde gelmeyi başarmış eserlerden birisi olan 

Süleymân-nâme’nin hacimli olmasından dolayı eser üzerine tek bir çalışma yapılması 

mümkün olmamıştır. Bu yüzden her hacimli eserde olduğu gibi parçalanarak çeşitli 

araştırmacılar tarafından çalışılmıştır. 

Eser 15. yüzyılın sonu ve 16. yüzyılın başında kaleme alınmıştır. Hz. Süleymân’ın hayatı 

çevresinde gelişen bu eser, Türk edebiyatı içinde kendine önemli bir yer bulmuştur.  

Eserde Hz. Süleymân’ın hayatı ve savaşları, cin, hayvan, dev ve insanların birbirleriyle 

mücadeleleri fantastik unsurlar eşliğinde ele alınmıştır. Eserde kimi zaman genel hikâye 

kurgusundan sapılarak cinler, astroloji ve burçlar hakkında bilgiler verilmesi eserin 

sadece Hz. Süleymân’ı konu edinmediği hikâyeyi anlatırken aslında  bilgi vermek gibi 

gayesinin de olduğunu gösterir.   

Eserin 346. meclisi “Der-Beyān-ı Muķābil Şoden-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām  ve Sürħ-bād-ı 

Cinnį” başlığını taşımaktadır. Müellif, hikâyeye geçmeden önce Süleymân-nâmeyi 

yazarken kullandığı kaynakları ve Süleymân-nâme hakkında genel bir bilgi vermektedir. 
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“Loķmān Ĥakįm ķavlince nāķilān-ı gühen ve Ǿāķilān-ı süħen rivāyet iderler. Bu dāsitān-ı cedįdden 

ve ĥikāyet ķılurlar. Bu kitāb-ı ĥamįdeden ve Eflāŧūn-ı Yunānį naķlince rāviyān-ı aħbār nāķilān-ı 

muħtār ol vech ile śaĥįĥ ħaber ve melįĥ ĥikmet emįn Ǿiber naķl iderler ki ķıśśa-i Süleymān’uñ ekŝerį 

tefāsįr kitāblarında mesŧūr ve žürefā ve kümelā ve Ǿuķalā dillerinde meźkūrdur. ǾAle’l-ħuśūś ki 

KaǾbü’l-aħbār’dan ve Ĥasan-ı Baśrį ve ǾAbbās-ı İħtiyār’dan ve Ebū Hüreyre-i Dānā’dan ve 

CaǾfer-i Śādıķ-ı Peynā’dan rađįyā’llāhu Ǿanhüm ecmāǾįn  naķl iderler. BaǾżı ķıśśa-i Süleymānį 

Şehbār-ı Ŧāvūs-ı lā-mekānuñ dilinden kim Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā’nuñ śallā’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem  ķavlinden Furķān sūrelerinüñ ve sūre-i Śād ile sūre-i Neml ’inden zį-naķl ki āyāt ve ĥadįŝ ve 

tefsįrden olmışdur. Rāstı söylenüp kiźbį üstād ve kāmil ü dibįr ķulıyla ŧarĥ olmışdur. Ve baǾżı 

ķıśśa-i Süleymān daħı ĥükemā ķavlince Tevārįħ-i Şāhį’den ve Tārįħ-i İbni Keŝįr’den  ve CāmiǾü’l-

ĥikāye’den ve ǾAcāyibü’l-maħlūķāt-ı Kebįr’den ve Baĥrü’l-ĥayāt-ı Ĥayvānāt-ı Kebįr’den ve baǾżı 

daħı İskender-nāme-i Kebįr’den ve baǾżı Kitāb-ı İħvān-ı  Śafā’dan ve baǾżı Kitāb-ı Nüzhet-i 

ǾAlāyį’den ve baǾżı ǾAŧŧār-nāme’den fi’l-cümle muǾteber tevārįĥden her ne kitābda ķıśśa-i 

Süleymān’a tābiǾ biñ bir ümmetüñ evśāfına ve ħavāśśına münāsib süħen-i āferįni derc olmışdur. Ve 

andan ġayrı Loķmān Ĥakįm’üñ ĥikmetine muŧābıķ ĥikmet kitāblarından istiħrāc olmışdur. Ķırķ 

sekiz yıl bu kitāba Ǿömrü ħarac itmekle ŧoķsan ŧoķuz mücelled kitāb derc olmışdur ki žıll-ı 

Sübĥān’uñ faħr-men āl-i ǾOŝmān’uñ Sulŧān Bāyezįd bin Muĥammed Ħan’uñ aŧāli’llāhi Ǿömrehü  

himmetiyle altmış ŧoķuzuncı kitāb ķaleme gelüp temām olduķdan śoñra bu yetmişinci cilde şürūǾ 

olundı. Ümįd-vāruz ki inşāǿllāhü teǾālā  ser-cümle kitāb temām ola.”(s. 52). 

Eser ilk önce, diğer ciltlerin genelinde de olduğu gibi,  Neml suresi 30 ve 31. ayetleri ile 

başlar. Bundan sonra ise meclisini zikr edeceği yere kadar MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

kalıbıyla yazılmış tevhidle devam eder. Bu tevhid kaside nazım şekliyle yazılmıştır.  

Bu kısımdan sonra Süleymân-nâme’nin 346. meclisine geçer. Burada da hemen bir şiir 

gözümüze çarpar ve bu şiir gazel nazım şekliyle ve 

FâǾilātün/FâǾilātün/FâǾilātün/FâǾilün kalıbıyla yazılmıştır. Bu gazelde eserin genelinde 

de görüldüğü gibi Arapça ibâreler bulunmaktadır.  

Her ciltte olduğu gibi bu ciltte de görülen beş meclis vardır. Bu meclisler 346. meclis ile 

başlamakta ve 350. meclis ile sona ermektedir. Bu meclislerin sonunda şiirler verilerek ve 

“Der-beyān-ı Temsįlāt-ı Māzį” ve hemen ardından “Meclis-i Āhir” başlıklarıyla 

bitmektedir. Fakat meclislere başlanırken kimi zaman şiirlerle başlanırken kimi zaman ise 

mensur bir metinle başlanır: 
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Süleymān-nāme’nüñ Üç Yüz Ķırķ Altıncı Meclisinüñ Źikrindedür 

İy göñül sen cān u dilden sevdüñ ise dilberi 

Śādıķ ol Ǿaşķından itme Ǿāşıķ iseñ dilberi 

 

DaǾvā-yı dostı ķılursañ ġayra itme  iltifāt 

Ĥür ü cennet Ǿarż olursa itme aña sen nažarı 

 

Ger Ħıżır-veş ister iseñ devlet-i āb-ı ĥayāt 

Terk ide gör tāc u taħt u milki Şeh İskender’i (s.51). 

Bu meclis şiirle başlarken Üç Yüz Kırk Dokuzuncu Meclis mensur olarak başlamıştır: 

“Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Ŧoķuzuncı Meclisinüñ Źikrindedür 

Loķmān bin  ǾĀd ol ĥakįm üstād ķavlince aǾķal-i Ǿuķalā ekmel-i kümelā ol vech ile śaĥįĥ 

ĥikāyet iderler ki ve Eflāŧūn-ı Yūnānį ol reǿįsi ĥükemānuñ dü fünūn-ı cihānı naķlince efđal-i füżelā 

süħen ü mendān-ı ĥükemā anuñ bigi melįħ rivāyet iderler ki Ferāmürz Tinnįn-i Ten-i Ķahhār elinde 

ĥabsde ammā ki bizüm ķıśśamuz Süleymān ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām  geldi. Şām şehrinde Sürħ-bād 

ile ǾUnķūr-ı Sāĥir ile ceng iderdi.” (s.181). 

 Göze çarpan genel bir kurgu özelliği ise hikâyelerin eserde eş zamanlı gitmesidir. Başka 

bir deyişle bir vakǾa anlatılırken aynı anda devam eden başka bir vakǾanın anlatımına 

“ez ân cânib” ifadesiyle geçiş yapılmaktadır:  

“Neŝr: Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı Ekber leşkeri yiyüp içüp yirlü yerinde ki yatdılar. Ez ān cānib 

bizüm ķıśśamuz ǾAfŧā bin Yāhūl’e geldi ki on kez yüz biñ perrį Ǿaskeri ile ķanad açup uçup 

Mihrān-ı Ekber leşkerinüñ üzerine geldiler.” (s.255). 

“…ǾAle’l-ħuśūś ki anuñ gibi müşkil ŧılsımāt cin nesline cān ķavmi aślına ŧanışmayup insān 

Ǿulemāsı ile ādemį-zād füżelāsı, kümelāsı birle ķaśr-ı Şedįd’üñ ŧılsımātın fetĥ idüp ādemį-zāduñ 

kerāmetini “ķavl-i teǾālā ve leķad kerremnā benį ādem” dimekle iŝābet itdi.” diyüp söyleşürlerdi. 

Ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Ķāhir bin Sām-süvār’a geldi ki zaħmları oñulup temām cenge 

yarayup perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh Süleymān dįvānına Ķāhir’i daǾvet idicek Ķāhir…” (s.238-

239).bu şekilde giden bir hikâyeyi keserek günümüz eserlerindeki gibi hikâyeleri ve 

anlatmak istediği olayları hikâyenin bitmesini beklemeden vermektedir. Eserde meclisler 

de kendi içlerinde bölüm bölüm ayrılmaktadır. Birbirinin devamı olan her bölüm, olayı 

özetleyen bir başlıkla başlar ve anlatılan olaydan sonra iki, üç bazen dört beyitlik bir 

manzumeyle olayı özetleyerek yani verilmek istenen mesaj verilerek bölüm sonlandırılır. 
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Eserin 70. Cildi toplamda 73 başlıktan oluşmuştur: 

 Süleymān-nāme’nüñ Üç Yüz Ķırķ Altıncı Meclisinüñ Źikrindedür 

 Der-Beyān-ı Muķābil Şoden-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām  ve Sürħ-bād-ı Cinnį 

 Der-beyān-ı Āmeden-i ǾUnķūr-ı Cāźū ve Muķābil Şoden-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām     

 Der-Beyān-ı Āmeden-i ǾUnķūr-ı Cāźū ve Dįden-i ǾAsker-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-

selām 

 Der-Beyān-ı Śubĥ u Śādıķ 

 Der-Beyān-ı Muķābil ve MuǾārıż Şoden-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām . Be-ǾUnķūr-ı 

Cāźū Ǿaleyhi’l-laǾne 

 Der-Beyān-ı Taħt-ı Süleymān İstāden-i Be-Hevā 

 Der-Beyān-ı ǾAžamet-i Taħt-ı Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Śıfat-ı Ādemį-zād ǾAskeri Be-Ķavm-i Çerende-gān 

 Ender Śıfat-ı Ĥāżır Şoden-i SibāǾ 

 Ender-Śıfat-ı  Cįnniyān u  Revende-gān 

 Der-Beyān-ı ǾAsker-i Sāĥirān ve Muķābele Şoden-i ǾUnķūr-ı Cāźū Be-Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām  

 Der- Beyān-ı ǾAžamet-i ǾAsker-i Sürħ-bād ve Şevket-i Ǿİfrįtiyān ve Cinniyān ve AǾvān-

ı Üst 

 Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Mażį 

 Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

 Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Yidinci Meclisinüñ Źikrindedür 

 Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Sām-süvār Reften-i Be-ĶalǾa-i Mıķnāŧıs 

 Der-Beyān-ı Ceng Kerden-i Ĥażret-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām Be-Sürħ-bād-ı Cinnį 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Efrāsiyāb-ı Tūrānį 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Keykāvūs ve Āheng-i Śalśal-ı Dįv 

 Der-Beyān-ı Śıfat-ı Ceng-i Sulŧān-ı Mıśır Celāle’d-dįn Be-Dimir-bād-ı Cinnį LaǾįn 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Sührāb ve İsteħir-i Cinnį 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Melik-i Benį Āśferbā Śaħr-i Cinnį 

 Der-Beyān-ı Ceng-i SibāǾ Be-Źürriyāt-ı Şeyāŧįn Ǿaleyhimü’l-laǾne 

 Der-Beyān-ı ceng-i Bebr ü Ķaplan üġayrihim 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Ĥayyāt uEfāǾį vü ǾAķārib üġayrihim 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Mūrçe ve Źübāb ve Canaverān-ı Ħakį Ez-BaǾż 
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 Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-i Māżį 

 Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir Ez-kitāb-ı Süleymān-nāme 

 Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Sekizinci Meclisinüñ Źikrindedür Ki Beyān Olınur 

 Der-Beyān-ı Ceng Kerden-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām Be-ǾUnķūr-ı Caźū Der Hevā 
ve EşyāǾ ve Ez-ǾAfārįt 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Perrįyān Be-Sāĥirān 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Ǿİfrįtān-ı Be-Sāĥirān 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Śamśām-ı Dįv ve Ĥayķaŧān-ı Cāźū 

 Der-Beyān-ı Dįden-i Śamśām-ı Dįv Be-Sāĥir-i Ķaĥŧān-ı ve Āheng-i Įşān 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Murġān 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Murġān-ı Dāne-keş 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Murġān-ı Baĥrį 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Sürħ-bād-ı Cinnį ve Āheng-i ǾUnķūr-ı Sāĥir-i laǾįn 

 Der-Beyān-ı Āmeden-i Semendūn-i Cinnį 

 Der-Beyān-ı Ceng-i Kerden-i Semendūn-ı Cinnį ve Sürħ-bād-ı Cinnį 

 Der-Beyān-ı Ĥabs Şoden-i Ferāmerz-i Be-Dest-i Tinnįn-i Ten-i Ķahhār 

 Der-Beyān-ı Temŝilāt-ı Dāstān-ı Māżį 

 Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

 Der-Beyān-ı Ġālib-i Şoden-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām ǾUnķūr-ı Be-dest-i Helāk 
Şoden-i Zāl-ı Dāsitān 

 Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Ŧoķuzuncı Meclisinüñ Źikrindedür 

 DuǾā-yı Sürħ-bād-ı Įnestü 

 DuǾā-yı Bāķį Įnestü 

 Der-Beyān-ı Giriftār-ı Şoden-i Sürħ-bād ve Helāk-i Şoden-i ǾUnķūr-ı Sāĥir 

 Der-Beyān-ı ǾAsker-i Süleymān Ez-Ceng-i Ferāġat-ı Kerden ve Bāz-ı Kerdānįden 

 Der-Beyān-ı Dįvān-ı Süleymān ve Ķażıyye-i Sürħ-bād-ı Cin ve AǾvān-ı Ū 

 Der-Beyān-ı Dįden-i Süleymān ve Sürħ-bād ve ǾAžamet Üst 

 Ĥabs-i Şoden-i Sürħ-bād Be-Dest-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Āmeden-i Şāh-ı Mārān ve ŜuǾābįn Ĥayyāt ve Źübāb 

 Der-Beyān-ı Żiyāfet Kerden-i Sührāb Şāh Be-Ĥażret-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām  

DaǾvet Kerden-i Be-Ķaśr-ı Ħūd 

 Der-Beyān-ı Āmeden-i Şāh-ı Hindūsitān ve Melik-i Sind ve Emįr-i Śāśān Be-Dergāh-ı 
Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Nāme-i Sām-süvār 

 Der-Beyān-ı Tesellį Kerden-i Süleymān Be-Ħāŧır-ı Zāl-ı Destān 

 Der-Beyān-ı Dįden-i Ķaśr Şedįd Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām  Der-ǾAcāyibhā-yı 

Tılsımat-ı Üst  
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 Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

 Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ellinci Meclisinüñ Źikrindedür 

 ǾAn Ķıśśa-i Cemādāt-ı Śadef ve Āyįne-i ve Ŧūŧį-i Ķafes ve Ķażįyye-i Kenāne ve ǾAdnān ve 

Ķaynān  

 Der-Beyān-ı Reften-i Hümāyūn Şāh Berāy-ı Āverden-i Mihrān-ı Ekber 

 Der-Beyān-ı Mihrān-ı Ekber ve Ķażıyye-i İşān 

 Der-Beyān-ı Resįden-i Źürriyāt-ı Şeyāŧįn 

 Der-Beyān-ı Dįnden-i Cinniyān-ı ǾAsker-i Mihrān-ı Ekber 

 Der-TaǾrįf-i Ĥaķįķat Ĥāl-i Sulŧān Bāyezįd Ebbed Devletehu ǾAzze Naśrehu  

 ǾAn-i Ķıśśa-ı Cemādāt ve Āyįne-i Ŧūŧį ve Ķażıyye-i Kenāne ve ǾAdnān ve Ķaynān  

 Ķıśśa-i ǾAdnān ve Ķażiyye-i Ĥaķįķat-i Ĥāl-i Śadef 

 Der-Beyān-ı Naśįĥat-i Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām 

 Der-Beyān-ı Dāsitān-ı Temŝįlāt-ı Māżį 

 Ender Münācāt-ı Firdevsį Der-i Ħatem-i Kitāb 

 Der-Beyān-ıSulŧānu’l-Ķurātü’l-Mücāhidįn-i Pādişāhü’l-İslām-ı Ve’l-Müslimįn Sulŧān bin 

Sulŧān Bāyezįd bin Meĥemmed Ħān Ebed-i Devleti 

Her başlık “Lokmân Hakîm kavlince, Hakîm kavlince, Hükemâ kavlince” gibi 

kalıplaşmış ifadelerle başlamaktadır. Eserde, genel olarak, manzum kısma başlarken 

“Nazm” mensur kısma geçerken ise “Nesr” ifadeleri kullanılmıştır. 70. cildin sadece bir 

yerinde manzum kısım “ŞiǾr” kelimesi ile başlamıştır. 70. ciltte yer alan şiirlerin kalıpları 

ve bu kalıpların kullanılma sayıları şu şekildedir: 

57 FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
85 FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 
1 MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün
1 MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 
 

Eserde yer alan şiirlerde zaman zaman aruz kusurlarına rastlanmıştır.Eserde yazarın 

nazım kısımlarını vezne uydurmak için Türkçe kelimeleri birbirine uladığını görmekteyiz. 

Eyle bį-ĥad cemǾ olup gelüp sipāh 

K’erdeminden mihr ü māh olmış siyāh(s. 59). 

 

Kendüzin śāyim olup ķılup nemāz  
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Śubĥa dek her gic’idüp Ĥaķķ’a niyāz(s.204). 

 

Eserde bir hayvan, insan ya da olağanüstü bir varlık anlatırken benzetmelere 

başvurulmuştur:“…Ve ejdahālar çerisin daħı ol zebānį śūretlü, yıldırım ķanadlu, yidi ķat gögi 

ķuşadup ķarnı içine alan, Ǿarş-ı tinnįn heyǿetlü, yidişer başlu, śınur ŧaşı dişlü, cān alıcı baķışlu, Ǿāśį 

śuyı aķışlu, merrįĥ yılduzı cünbüşlü, gökde uçucı yil evrenler Ǿaskeri Süleymān’ı iĥāŧa idüp 

ķuşatdılar. Allāh’uñ emriyle ħiźmet-i Süleymān’a iŧāǾat itdiler…” (s. 55). 

“…Įrāc bin Nūĥ Ferāmerz’üñ sözlerin işidicek buyurdı bir gülgūn renk raħş getürdiler. Ferāmerz’e 

yitürdiler. Peykān ķulaķlu, arslan gögüslü, şütur dutaķlu, deve ŧuŧaķlu, ķaplan śaġırlu, arslan 

ķıķımlu yelisi ķuyruġı, sañsar saclu, berķ verçişlü atdı. Süheyl örüşi ejdehā miŝāl idi. Şöyle kim 

ǾAşķar aña ķarşu ŧuramazdı. Ferāmerz ol atı göricek göñli cānı seve düşdi…” (s. 171). 

“…ǾUnķūr-ı Cāźū serhengi Ĥayķaŧān-ı Sāĥir ol laǾįn-i bį-įmān kāfir nažar ķılup Śamśām-ı 

Dįv‘i ki gördi. Heybetinden vehme varup engüşt ü ber-dehān urdı. Zįrā ki gözine ġāyet Ǿažametlü 

göründi. Nite ķāmeti ķāf ŧaġına, başı ķubbe-i keyvāna beñzer, gözleri cehennem ocaġına, gevdesinüñ 

vażǾı yidi başlu evrene beñzer, aġzı külħān ocaġına, śalābeti ķahramana, boynı degirmen oluġı gibi 

ŧuruşı ķaplana beñzer...” (s. 143). 

Müellif, eserde uzun bir mesele anlatırken hikâyenin tamamını vermemiş, kısa kesmiştir. 

Bunu yaparken de “Sözü dırāz ķılmayalum, sözi tatvįl itmeyelim, sözü uzatmayalum” 

gibi sözü kısa kesme bildirimlerini kullanarak bir anlamda kâriyi anlatıma dahil eden 

fâilliğin dışına itmeyen bir üslup kullanmıştır. Zirâ bu ifadeler, anlatıma okuyucuyu dahil 

ederek okuyucuya seslenmektedir.“…Ķafasın ħurd u ħaşħāş idüp cānın aldı ve aǾvānların śıyup 

ŧaġıtdı. Cümlesin ķırup helāk itdi. Ammā ki Ķahķahā-yı Dįv Daķdaķa-i Sāĥir ile çoķ ceng itdi. 

Gāh gürz-i girānla dögüşdiler ve gāh nįzelerle śancışdılar. Birbirine žafer bulmayıcaķ ehremenler ser-

neferi CaǾcaǾa-i Dįv anı görüp ġażaba gelüp elindeki ķāf ķullesi gibi sengin gürz ile ķarşudan 

Đaķdaķa-i Cāźū’nuñ eñsesin gözedüp ķuvvet idüp atdı. Gürz gögsine ŧoķunup sįnesi kemüklerin 

ħurd u ħaşħāş itdi. MaǾe’l-ķıśśa sözi dırāz ķılmayalum Süleymān Nebį’nüñ dįv ü Ǿafārįt çerisi ve 

cinnį ve perįsi hevā-yı fenāda beyne’s-semā-yı ve’l-ġabrā ol gün sāĥirler çerisine siĥr-gāhınla dįv ü cin 

śūretine girenüñ her birisine gürz-i girān çeküp ceng ü ķırān idüp ol ķadar ķırdılar ki sāĥirler 

ķanından gök yüzinde ķızıl bulutlar baġlandı…” (s. 145). 

“Ĥükemā ķavlince yırtıcı ve dāne ŧartıcı ķuşlar cengini baĥr-ı mürġān reǿįsi olan balıķcıl daħı görüp 

śaf-şiken ser-firāzları gibi ve tįġ-i zen kįne-sāzları gibi bahādurlar yükin śoķunmaġa ser-keşler gibi 
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boyun uzadup gögüs gerüp düşmen gözedüp Sįmurġ-ı Ķāf yanında ŧururken ķanad açup pervāz 

ururken yırtıcı ŧartıcı ķuşlar cengini görüp ġayrete gelüp çaġırup ötdi. Ķuş dilince baĥrį ķuşlara ceng ü 

āheng ķılmaġa ĥükm itdi ve cümlesinden aķdem Saķā ķuşı daħı ķurśaķ meşkini śu ile ŧoldurup 

ķanad açup uçup murġān śaffına geçüp teşne-leb eŧyāra śu ulaşdurup  ve ĥayātına ĥayāt virmege başladı 

ve añıt ķuşları daħı ķaġalaşup uçmaķdan Ǿadū başına ķanad ve ķuyruķ ve minķār ķaķmaķdan 

gevdeleri ķızıl ķana boyanup ķanad ķanada urmaġa başladı ve ķara baŧaķ ķan baĥrına baĥrį-veş gāh 

ŧalup ve gāh yüzmege başladı ve ördek zumürrüdįn tācın başına alup mūy-ı siyāĥın boynı altına kerden 

bend idüp maĥbūbāne zülflerin śoķunup ellerine ve ayaķlarına ĥınnā yaķınup serįr-i Süleymānį 

ĥavżında raķśa girüp cevlān ururken ve gāh kenāra çıķup ħıŧā vü ħoten maĥbūbesi gibi siñüp śalınup 

leb-i deryā-yı seyrān iderken ins ü cin cengin görüp ķanad açup uçup pervāz urup ķanad ve ķuyruķ 

çarpup Ǿadū ķafasın ķaķmaġa başladı ve Balķān ķazı daħı ceng-i seĥĥārı ve āheng-i eŧyārı görüp baş 

ķaldırup gögsin gerüp per açup perrān olup cenge girüp Ǿadū ķanına ġarķa varup nuśreti Allāh’dan 

dileyüp “Yā Ĥaķ” dimege başladı. MaǾe’l-ķıśśa sözi uzatmayalum ķuşlar ŧāyifesi daħı eger perrį ve 

eger baĥrį eger et yiyüp yırtıcı ve eger dāne ŧartıcı siĥr-gāhın ile eŧyār şekline giren sāĥirlere ol dįni yoķ 

kāfirlere ķaynaķ ve çaynaķ urup ceng itdiler. Minķār ile gözler çıķarup Ǿadūyı ķana ġarķ ve dil-teng 

itdiler...” (s. 152). 

“…Ammā ki tekrār añılmaġa sebeb bu ki baǾżı cinnį ki turābįdür, revendedür, perende degüldür. 

Anlaruñ cinsin Süleymān Nebį Ǿaleyhi’s-selām yir yüzinde ķodı. Ġūl-ı beyābān cinsinüñ śaff-ı 

niǾālinde śınıfı birle ŧurdılar. EnvāǾı şekille düşmen cānibine nažar urdılar ve şol ki cinnįlerüñ 

perendesidür. YaǾnį ki dem çeküp uçucı yirden göge geçicidür. Anlaruñ eśnāfını ki ābį ve bādį ve ħākį 

ve nārįdür. Süleymān ĥażretinüñ emri birle gök yüzine çıķdılar. Yaraķlu yaraġın ellerine alup düşmen 

cānibine baķdılar. Gāh hevā yüzinde yil bigi yilmege başladılar, gāh od bigi yalıñlanup gāh mevc deryā 

gibi fevc ü fevc ħaśma ĥamle ķılmaġa başladılar. MaǾe’l-ķıśśa sözi taŧvįl itmeyelüm. Ķaçan ki 

Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām biñ bir ümmetüñ revendesin  ve çerendesin yir yüzinde cinslü cinsi 

birle düşmen çerisine ķarşu ķoyıcaķ andan ĥükm itdi. ǾAfārįtden, dįvden, cinnįden ne ķadar var ise 

perende var. Perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’ı gözleyüp ŧurdılar. Perįler per açup uçdılar ve dįvler, 

cinnįler dem çeküp felek yüzine geçüp perrįler śınıfınuñ śaġında, śolunda ŧurdılar. Yaraķlu yaraġın 

ĥāżır ķılup düşmene ķarşu göz urdılar…” (s. 67). 

Eserde bir hikâye anlatılırken ya da bir bilgi verilirken konu başka bir hususa geldiğinde, 

o hususun eserin ilerleyen bölümlerinde anlatılacağı ifade edilmiştir: “…Zįrā ki ins ü cin 

ħayr ü şerden itdügin bulur ve yaramaz ħū vaĥşįliķdür. Kişi andan ħalāś olmaz. Nitekim eydür: 

“Suǿulü‘l-ħalķi vaĥşetün lā-ħalāśa fįhā” anuñ ĥikāyeti seksen ikinci cilde gelse gerek. İnşā’llāhu 

teǾālā şerĥ olına…” (s. 202). 
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Hazret-i Süleymân’ın muhtelif varlıklara hükmedebiliyorken aklı, fikri, zekası ile 

yapabileceklerini yapması da eserde zikredilmektedir. “Ĥükemā ķavlince Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām  bu vech ile naśįĥat viricek Zāl-ı Destān ile Ķāhir daħı tesellį bulup yerlerine 

geçüp oturdılar. Ammā ki yer yüzin server-i selāŧįnler ve pehlevān-ı rūy-ı zemįnler Sām-süvār’uñ 

gemiye girüp gitdügine Ǿazm-i Mıķnāŧıs ķalǾasın itdügine be-gāyet taǾaccüb idüp Ķāhir ile Rüstem-i 

Destān’uñ sözlerini maǾķūl görüp daħı Āśaf bin Berħiyā’nuñ iħtiyārį ķılmayup ayaġ üzerine ķalķup 

pāy-ı taħtı öpüp duǾā ķılup daħı eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāhzemānuñ Süleymānısın ins ü cin melikleri, 

dįv ü perrį serhengleri elüñdedür. Rüstem’i ķalǾa-i Mıķnāŧıs’dan getürtmek āsāndur, ħalāś itseñüz 

Sām-süvār daħı zaĥmet çekmese olmaz mıydı?” deyicek Süleymān Ǿaleyhi’s-selām  cevāb virdi ki: 

“Yā Āśaf rāst dirsin velį Sām-süvār dįv ü cin minnetin istemez ve bir daħı bu ki ķalǾa-i Mıķnāŧıs 

fetĥi anuñ elinde olsa gerek” diyüp cevāb virüp vāķt-i şām daħı yitüp Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām  

dįvānı ŧaġıdup ħalvet-i ħāśśına gitdi...” (s.215). 

“…Loķmān şöyle diyicek Aśaf bin Berħiyā eyitdi: “Yā nebiyu’llāhbu ŧılsımātı bozmaġa Bād-pā ile 

tecrübe itmek ne lāzım? Süleymān-ı zemānįsin mālik-i ins ü cānsın meliklerü ħiźmetüñde, melekler 

murāduñca dönmekde cinnįler der-gāhuñda yüz sürmekde cemįǾį maħlūķāt serverleri ħıźmetüñ 

itmekde devlet saǾādete irmekde. Elhinc-i Cinn’e buyur bir cinnį serverin göndersün, ŧılsımātı fetĥ 

eylesünler ve yāħūd bu defįneye müvekkel olan Tekvįn-i Cinni’ye daǾvet eyle ŧılsımātı bozıvirsün ve 

yāħūd müvekkel-i ħāke buyur şaķkü’l-ārż itsün defįne žāhir olsun ve yāħūd Bād-ı Śarśar’a ĥükm it, 

bu ŧılsımāt peykerlerini ferş ile ķubbe-i Ǿarş ile ĥücrāt ile şecerātıyla ķoparup iletin üstine döndersün ve 

yāħūd müvekkel-i kürre-i nāra ĥükm it bu ŧılsımāt ferşinüñ üzerine śāǾiķa inüp yıldırım odı bu ŧaşı 

ve bu peykeri yıķup kül eylesün. Bu ne žaĥmetdür ki çekilür.” diyicek Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selām  cevāb virdi ki: “Yā Āśaf bin Berħiyā gerçi bu didüklerüñ nesneler Allāh’uñ ķudreti birle 

olmadadur ve ammā budur ki anlara iĥtiyāc göstermeyüp Ǿilm ile ĥikmet ile fetĥ itmek dilerem. Tā 

kim insānuñ kerāmeti, fażįleti Ǿilm ü ĥikmeti ve biñ bir dürlü millet üzerine şeref ü fażįleti žāhir 

ola…” (s.217-218). 

Hz. Süleymân eserde her zaman akşamdan sabaha kadar ibadetini yapmakta ve cennet 

nimeti dahi olsa elinin emeği dışındaki nimetleri kabul etmemektedir. Hz. Süleymân’ın 

hazır olanı istememesi ve çalışarak nimet elde etmek istemesi eserin vermek istediği 

mesajlardan birisidir. “…Ĥażret-i Süleymān’ı görüp selām virüp duǾā ķılup nažarına ķarşu 

ayaġın ŧurdılar, gördiler ki ol Ǿāleme ķāfdan ķafa ĥükm iden sulŧān-ı rubǾ-ı meskūn-ı heft kişveri 

başdan başa żabŧ iden ħāķān pādişāhlıķ tācın başından çıķarmış Ǿimāme-i Ħalįl śarınmış ve faħri 

ħilǾatleri çıķarup Şįŝ-i ǾAbbās’ın çignine alup bürünmiş ŧaǾāmı arpa ķurśı ile anar güli gündüzin 

aħşama dek śāyim ve giceden śubĥa dek Ǿibādete ķāyim ħalvetde Ħālıķ’a Ǿibādet idüp nıśfu’l-leyl 
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içinde Rabbine münācāt ider. Andan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh sūǿāl ķılup eyitdi ki: “Yā 

nebiyu’llāhcihānın pādişāhı iken n’içün zerrįn taħta çıķup muraśśaǾ cāme ħˇāb içine yatup rāĥat 

olmazsın? Bu fāni cihānda furśatı ġanįmet görüp Ǿömr dādın almazsın.” diyicek Ĥażret-i Süleymān 

Nebį Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi ki: “Yā Hümāyūn Şāh giceler śubĥa dek Ǿibādet itmeyen raĥmet 

bulmaz. Gündüzin śāyim olup arpa ķurśına ķanāǾat itmeyen cennet bulmaz.”…” (s. 258). 

Eserde abartıya sıkça başvurulmuş, okuyucunun ilgisi her dayim canlı tutulmaya 

çalışılmıştır. “…Ħalķ gözinden nihān ervāĥ Ǿaynında Ǿayān ŧurdılar. Andan Mihrān-ı Ekber ile 

ne ķadar ādemį-zād var ise śarǾ gibi ŧutup boġup Ǿaķılların alup götürdiler. Ammā ki eger 

pādişāhdur eger ħiźmetkārıdur cemįǾsin yatduķları yirde döşegi örtüsiyle götürdiler, yirle gök arasına 

çıķarup perrįler sulŧānı nažarına yitürdiler. Ve andan śoñra on kez yüz biñ perrį ile KatǾā Ŧāhūziş-i 

Perrį daħı Mihrān-ı Ekber leşkerinüñ atların, ķatırların, develerin ve fįl, gergedan ser-cümlesin perrįler 

götürdiler. Şol ķadar ki ķaśśāb dükkānındaki ķoyunları ve kāvları ve leş başları ķatǾā Mihrān-ı 

Ekber ordusında ĥayvānāt aślı ķalmadı, leş baş daħı ķalmadı. Cümlesin götürüp hevā-yı fenāya 

Hümāyūn Şāh nažarına getürdiler. Ve andan śoñra on kez yüz biñ perrį serhengleriyle Ŧālisħān-ı 

Perrį daħı ķanad açışup uçuşup biri birin geçişüp daħı Mihrān-ı Ekber leşkeri üzerine indiler. Ħayme 

vü ħargāhlar öñine ķondılar. Daħı ol ķırķ biñ erüñ ne ķadar çadırları ve ħargāhları bār u büngāhları 

var ise götürdiler. Tā ĥattā Mihrān-ı Ekber’üñ sāyebān u serāperdesin ve otaġın götürdükden śoñra 

ordı bāzār ħalķınuñ daħı alcuķların ve yataķların ve cargehlerin çarŧaķların bile götürdiler. Ve cemįǾ 

bār u büngāhların bį-ķuśūr ŧanābları mıħlarıyla götürüp felek-i Ǿayyūķa yitürüp Perrįħān nažarına 

getürdiler. Andan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh bu sırdan olıcaķ āgāh hemān-dem emr eyledi. Ser-

cümlesi yir ü gök arasında ķanad açup gitdiler. Śubĥ-ı kāźib olmadın Şām şehrine yitdiler. Bir anuñ 

mānendi otlu śulu śaĥrāda çadırlarını ve Mihrān-ı Şāh’uñ otaķlarını ve cemįǾ leşkerinüñ ħayme vü 

ħargāhlarını Ǿale’t-tertįb evvelki gibi ber-ķarār-ı sābıķ yirlü yerinde ķodılar. Ŧavįlelerin çeküp, atların 

baġladılar ve torbalu torbasın aśup Ǿalaf virdiler ve develerin çökerüp öñine gāh dökdiler ve ordu 

bāzārın ķurup dükkānların arasına itdiler. Andan Mihrān-ı Ekber’i otaġına girüp taħt üstinde cāme 

ħˇābında yaturdılar ve zerrįn kemer ķollarını döşeklü döşegi üzerine getürdiler. Fį’l-cümle ķıśśayı 

dırāz ķılmayalum cemįǾ Mihrān-ı Ekber’üñ ol ķırķ biñ bahādur erlerinüñ çadırlu çadırın ķurup 

kendüleri yirlü yirinde yaturup esbāblu esbābın, ħaymelü ħaymesine getürdiler. ǾAle’t-tertįb cemįǾsin 

rāst itdiler…”(s. 255-256). 

“…Üç yüz arış ķad ü ķāmetiyle fįl dişleri gibi dişleri aġzından ŧaşra çıķmış kim nefesin virüp 

alduķça ĥammām külħānı gibi Ǿalev Ǿalev āteş śaçılur ve burunı delüginden çıķan dütün gūyā 

dühengden çıķar bigi ķara ķara dütünler çıķup göge direk direk olur ve bir ŧaġ gibi ķayayı delüp ŧoķuz 
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ķulaça śıġmaz çınar aġaçlarını ejderhā derisinden kemendle muĥkem śarup ol ŧaşa geçürüp Ǿamūd 

idinmişdi ve ol Ǿamūdı śırtına Efrāsiyāb’a muķābil olup raǾd-vār naǾra urup didi…” (s. 114). 

Eserin kurgusal özelliklerinden biri de uzunluk ölçü birimlerinden mil, fersah 

kullanılmasıdır. Ayrıca arış kelimesi de boy uzunluğunu anlatmada kullanılmıştır.“…Ve 

daħı yigirmi beş fersaħ yire insān leşkeri ķondı. Ħayme vü ħar-gāhlar ve bār ü bün-gāhlar ķurulup yir 

yir ķondı. Ve yigirmi beş fersaħ yire daħı şeyāŧįn źürriyātı ķondılar. Dįv ve perį ve Ǿafārįt ve cinnį 

çerisi ķonuşdılar. Ve andan śoñra yigirmi beş fersaħ yire daħı yitmiş iki millet yüz yigirmi dört dürlü 

śıfat maħlūķāt ve envāǾi ħalāyıķ ve tāyife ķondılar ve andan śoñra yigirmi beş fersaħ yire yırtıcı 

cānavar sibāǾ, bebr ve şįr ve neheng behāyim śınıfı ķondılar. Ve ĥayvānāt cinsi ķonuşdılar. Ve 

yigirmi fersaħ yire daħı ħākį cānavarlar źübāb ve meges ve źenbūr ve meleħ ve mūrçe ve bi’l-cümle 

Ǿufūnātdan durıyancānavarlar ve ħāk içinde yürüyen cānıvārlar śınıfı ķonuşdılar…”(s. 55). 

“…Dört mįl miķdārı hevā yüzine yitürdi. Benį İsrāyil’den on iki biñ muǾcizātı žāhir olmış enbiyā ve 

on iki biñ vilāyete ķadem baśmış evliyā ve etķıyā sekįne-i Mūsā-yı Ǿizzetle nübüvvet taħt kenārında 

ķoyup ķıbleye ķarşu diz çöküp miĥrāblu miĥrābında evvel Ādem āħiri Muĥammed Muśŧafā 

Ǿaleyhi’s-selām cemįǾ peyġamberler ervāĥına śalavāt getürdiler…”(s. 70-71). 

“…ǾArabį ħāś atlara süvār olup ikişer kişilü ķurbān ŧaķınurlardı ve pehlevānları bebr ü beyān 

derisinden çevşen geyüp billerine sekizer ħancer śoķunup başlarına deve ķuşı yüñlerini ŧaķınurlardı ve 

ol Ǿādį pehlevānlar daħı seksener ve ŧoķsanar arış ķad u ķāmetiyle ķahramānį śalābetle, nerrįmānį 

Ǿalāmetle, kerįmānį şevketle birer ŧaġ gibi fįl u gergedana süvār olmaşlardı  ki gögüslerinüñ ķırķar 

ellişer arış geñişligi vardı ve Āśaf bin Berħiyā bir zerrįn taħt üzerinde otururdı ki ol taħtı on iki fįl 

götürürdi…” (s. 73-74). 

Kurgusal olarak bahsedibilecek bir başka husus da eserdeki sayı sistemidir. Çok olan bir 

sayı verilirken başka, daha az bir sayı verilirken başka şekilde ifade edildiği 

görülmektedir:“…Sürħ-bād ile ǾUnķūr-ı Sāĥir ol iki laǾįn-i bį-dįn kāfir daħı Semendūn-ı 

Hezār Yek-Dest’üñ ol ejdehā ser ve timsāĥ śūret  ve neheng heyǿet pįl mestüñ yüz kez yüz biñ miķdārı 

cinni ile cenge girdügin gördiler…”(s. 157). “Ĥükemā ķavlince bunlaruñ ĥāli böyle on kerre yüz biñ 

perrį ile perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh hevā-yı fenāda ķarār ķılup ŧurmaķda, otuz kez yüz biñ perrį 

serhengleri per açup perrān olup Mihrān leşkerine inmege yir yüzine leşkeri iĥaŧa idüp ķonmaķda 

insān gözinden nihān ħiźmetlü ħiźmetin görmek niyyetinde…” (s.252-253). “…Nitekim bundan 

evvel perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh taķsįm itdügi gibi Rūĥ Şāh-ı Cind ķırķ kez yüz biñ cān ķavmi 

serhengleriyle Mihrān-ı Ekber şehrinüñ içinde ne ķadar ādemį-zād varsa erkek ü dişi, zişt ü yaman, 

maĥbūb u yaħşı ser-cümlesini şehr içinde bir cānlu ķomayup yaturdan otururdan ol gice içinde ser-
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cümlesin śarǾ gibi ŧutup Ǿaklın alup götürdiler. Perrįħān nažarına getürdiler ve andan śoñra Ķaĥŧān-

ı Ǿİfrįt ķırķ kez yüz biñ kerre yüz biñ Ǿafārįt leşkerine ĥükm itdi...” (s. 256). Adetçe fazla 

sayılar bu şekilde gösterilirken daha az sayılar ise“…On iki biñ muǾcizātı žāhir olmış enbiyā 

ile ve on iki biñ vilāyete ķadem baśmış evliyā vü etķıyā ile śubĥ nemāzın ķılup nemāzdan niyāzdan 

fāriġ olup gelüp nübüvvet taħtına çıķup ķarār itdi…” (s. 265). “Ĥükemā ķavlince ķaçanki 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ķaśr-ı Şedįd’i kim temām teferrüc itdi andan ele giren mālı üç 

baħş idüp iki baħşın sāǿillere ve serverlere kim üleşdürüp bir baħşın Beytü’l-Maķdis ħarcı içün 

alıķoyup daħı ol ķaśrı bozdurup bināya yarar rengin ruħāmį mermerlerin Beytü’l-Maķdis’in bināsı 

içün dįv ü Ǿifrįte götürdüp dönüp yine Şām śaĥrāsındaki taħt-gāhına gelüp nübüvvet kürsįsine çıķup 

ķarār itdi…”(s.238).şeklinde gösterilmektedir. 

Eserde diğer bir husus da bazı tılsımatı çözerken astroloji ilmine başvurulması ve 

burçların devreye girerek tılsımatı çözmeye yardım etmesidir. “…Andan Loķmān daħı 

Ǿizzetle levĥi eline aldı. Nažar ķılup şekilleri gördi. Süleymān’a beyān ķıldı, ne didi eydür: 

“Süleymān Nebį evvel bu ķoç şeklin ki naķş ķılmışlar, on iki burucuñ ibtidāsı ĥamel burcına 

işāretdür. Ķoç boynı üzere naķş olan pįr Hindū kim altı eli var, Zuĥal adlu yılduza işāretdür. 

Arķasındaki şekli kim ķılıc kesük baş ŧutar, Merrįħ’e işāretdür. Śaġrısında naķş  olan şekil kim 

cām ŧutar, Müşterį’ye işāretdür. Başındaġı ħod yaķın şems Cirmi’dür. Sįnesindeki Ǿavret şekli kim 

elinde çengi var Zühre’ye işāretdür. Ķuyruķ üzerinde śāĥib defter ǾUtārid’e işāretdür. Ķoç altında 

müdevver şekil Cirmį Ķamer’dür. Yā Süleymān Nebį bu yidi yılduz şeklin bu Ĥamel burcı üzere 

naķş ķılduķlarınuñ yaķın işāreti budur kim yidi yılduz şeref burcında yaǾnį Ĥamel’de iken bu tārįħi 

bu levĥa yazup bu ŧılsımı düzüp bu ķaśrı bünyād ķılmışlar dimekdür.” diyüp Buġūr Loķmān Ĥakįm 

levĥüñ bir yüzindeki ħaŧŧa nažar ķıldı. Ne dilde idügin bildi, beyān ķıldı ne didi dimege Ǿāşiķāne 

śalavāt…”(s.226). 

Bu örneklerden eserin oldukça usta bir şekilde kurgulandığı görülmektedir. Müellif, 

eserinde devrindeki kullanılan her şeyden bir miktar bilgi vermekte ve bunu yaparken de 

okuyucuyu sıkmamaya çalışmakta, fantastik unsurlar ve olağanüstülüklerle anlatımını 

besleyerek eseri daha okunur hale getirmektedir.  

2.2. Dil ve Üslup 

İçinde bulunduğu toplumun aynası olan eser kesinlikle dilden bağımsız olamaz. Dil, eseri 

eser yapan katmanlardan bir tanesi ve en önemlisidir. Dil, topluma vermek istenileni 

vermenin en güzel yollarından biridir. Eserin kaleme alındığı 15. yüzyılda temelleri atılan 



30 
 

bu edebî gelişmelerin 16. yüzyılda olgunlaştığı bir ortamda dilin de bu gelişmeye parelel 

olarak ilerlediğini söyleyebiliriz. 

“XV. yüzyılda şiirde kazanılan gelişmelere paralel olarak bir nesir dilinden söz edilemez. Bu yüzyılda 

da nesir, konuşma dilinin bir adım önünde kısa cümleler, çeviri kokusu özellikleri taşıyan bir ifade ve 

yalın bir üslupla sade nesir örnekleri çerçevesinde değerlendirilebilir. Bunun yanında sayıca az da olsa 

farklı türlerde ilmî ve bediî üslupla kaleme alınmış estetik nesrin ilk örneklerine bu yüzyıl metinleri 

arasında rastlanacaktır. XV. yüzyıldaki mensur dil verimlerine bakıldığında dinî, tasavvufî ve dinî-

destanî konulu eserler çoğunluğu teşkil ederler. Kısacası bu yüzyıl nitelik ve nicelik bakımından bir 

zenginleşmeden söz edilebilir” (İsen vd., 2011: 81). 

16. yüzyılda her alanda ilerlemiş olan Osmanlı Devleti, edebiyat alanında da büyük bir 

gelişme kaydetmiştir. Bu gelişmenin en önemli nedenlerinden biri zengileşen devletin 

ilme ve bilime yönelerek bu alanlara yönelmeyi teşvik etmesidir. İlim adamlarını saray 

çevresinde toplayıp onlarınmusahip olarak padişahın en yakınına kadar girmesi bir çok 

şairin Osmanlı topraklarına gelerek buradaki edebî gelişmeye hız vermesinisağlamıştır. 

İncelenen bu eser dönemin şartlarına göre oldukça sadedir. Bunun nedenlerinden biri 

eserin dinî ve tasavvufî bir havada kurgulanmasıdır. Bu dönemde genellikle dinî eserlerde 

dil sade, üslup ise açık anlaşılır olmaktadır. “XVI. yüzyıla gelindiğinde, edebiyatın genel 

karakteristiğini oluşturan sâde dil tercihi yerini sanatlı, süslü anlatımlara bırakmış, eserlerde sanatlı 

üslûp daha makbul hale gelmiştir. Fakat halka bilgi verme amacını taşıyan ve genellikle dinî-ahlâkî 

nitelikli eserlerde sâde nesir özellikleri görülmeye devam etmiştir” (İsen vd., 2006: 24). 

Süleymân-nâme’nin genelinde olduğu gibi 70. Cildinde de kullanılan dil eski Anadolu 

Türkçesi dönemi özelliklerini taşımaktadır. Bu dönemde imlada ve üslüpda tutarsızlıklar 

görülebilmektedir. 70. Ciltte de nüshalar arası imla farklılıkları görülmektedir. “İmlâda 

karşılaşılan bu problemlere, üslûp konusunda da rastlanılmaktadır. Bu dönem üslûbunun yazardan 

yazara değişen özellikleri olmakla birlikte, devir üslûbu diyebileceğimiz bir ortak özellikten bahsetmek 

mümkündür. Dönem özelliğinin en dikkat çekici özelliği, konuşma diline yakın ve folklorik 

özelliğidir” (İsen, 2006: 547). 

Esere bakıldığında ilk göze çarpan özellik eserde “Nite, Pes,Nitekim, Çün” gibi edatların 

sıkça kullanılıyor olmasıdır. “Nite evvel bir ķatı Ǿafārįt ve mūriyāt śınıfı ķondı. Anlaruñ 

Ǿakabince efāǾį ve ĥayyāt cinsi ķuşatdı. Ve efāǾį cinsi daħı ŝeǾābįn śınıfı ķuşatdı. Ve ejdahālar 

çerisin daħı ol zebānį śūretlü, yıldırım ķanadlu, yidi ķat gögi ķuşadup ķarnı içine alan, Ǿarş-ı tinnįn 
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heyǿetlü, yidişer başlu, śınur ŧaşı dişlü, cān alıcı baķışlu, Ǿāśį śuyı aķışlu, merrįĥ yılduzı cünbüşlü, 

gökde uçucı yil evrenler Ǿaskeri Süleymān’ı iĥāŧa idüp ķuşatdılar. Allāh’uñ emriyle ħiźmet-i 

Süleymān’a iŧāǾat itdiler…”(s. 55). 

“Nitekim balıġuñ ġıdāsı śudur ve anlaruñ müvekkeli adı Yaķŧahŧayūş’dur ve tekvįnleri adı Kaĥŧamaŧ 

tekvįndür ve şaĥnesi adı Heyleķahķaşi’dür ve şol ki āteşįdür. Anları Allāh teǾālā nār Ǿalevinden 

yaratdı. Maķāmları kürre-i nārdur ve deryā-yı āteşdür…”(s. 69). 

“Çün çāre vü dermān bulmadı. Fürūmānda ķalup sürüp deryā kenārına geldi, āb-dest aldı, nemāz 

ķıldı. Ĥaķ teǾālāya zārılıķ ķıldı. Ol Ħudā-yı Kerįm gör kim ol ķula n’itdi emr ķıldı, Ǿālem toz 

oldı ve hem bulutlar ķapladı, yıldırımlar şaķıdı” (s. 167). 

“Pes MuǾtaśım Şāh ķatına varup eyitdi. “İy şāh bilüñ āgāh oluñ ki ol didügüñ şürūŧ yirine geldi. 

Şehr daħı temām oldı. Ĥaķķuñuz edā oldı. Ķaluñ işi bitdi. Hep sekiz şarŧuñuzı daħı bitürmişem. 

Gerek kim Ǿarūsına bünyād öresiz” (s.168). 

Eserin dil ve üslup özelliklerinden biri de,konuşmaların verilerek eseri monotonluktan 

kurtarmasıdır. “Temām olup kemāl buldı. Sekiz şarŧ yirine geldi. Pes MuǾtaśım Şāh ķatına varup 

eyitdi. “İy şāh bilüñ āgāh oluñ ki ol didügüñ şürūŧ yirine geldi. Şehr daħı temām oldı. Ĥaķķuñuz edā 

oldı. Ķaluñ işi bitdi. Hep sekiz şarŧuñuzı daħı bitürmişem. Gerek kim Ǿarūsına bünyād öresiz. Ĥaķ 

müsteĥakķına irişe didiler. Budur revāsı ki mihr-i āzād birbirin ķabūl ķılup alışa.” MuǾtaśım Şāh 

vezįri bunı işidüp derĥāl bir fitne bünyādın ķurdı daħı eyitdi: “İy Ferāmerz śabr ķıl ĥāśılı bir iki gün 

bize mühel vir.” didi. Ferāmerz daħı dinmedi, sākin oldı”(s. 168). 

“Ammā ki ins ü cin melikleri arasında dįv ü Ǿifrįt serhengleri içinde söylenen bu oldı kim: “Görüñ bu 

Dāvud oġlı Süleymān’ı ki ne ulu pādişāhdur kim yir altında olan genc-ħāneler daħı aña naśįb olur. 

ǾAle’l-ħuśūś ki anuñ gibi müşkil ŧılsımāt cin nesline cān ķavmi aślına ŧanışmayup insān Ǿulemāsı ile 

ādemį-zād füżelāsı, kümelāsı birle ķaśr-ı Şedįd’üñ ŧılsımātın fetĥ idüp ādemį-zāduñ kerāmetini “ķavl-

i teǾālā ve leķad kerremnā benį ādem” dimekle iŝābet itdi.” diyüp söyleşürlerdi”(s. 238-239). 

“Daħı śaġ eliyle Ķāhir’i ve śol eliyle raħşını ķarvayup götürüp gitdügin nā-bedįd olup gözlerinden ġāyib 

itdügin ki gördiler, taǾaccüb idüp engüşt ber-dehān urdılar. Andan śoñra Mihrān-ı Ekber cengden 

dönüp taħtına geldi, vüzerā ile meşveret ķıldı. Daħı eyitdi ki: “Bu pehlevān ki ġāyibden geldi bizümle 

bu vech ile ceng-i Ǿažįm ķıldı. MaǾlūm oldı ki bu kişi ādem nesli degülmiş ġāyibden geldi. Ādem 

śūretinde ceng itdi, yine ġāyib oldı.” diyicek vezįr eyitdi: “Yā Mihrān-ı Ekber, iy sulŧān-ı server yaķın 

şöyle bilki bu senüñle ceng iden pehlevān-ı Süleymān’dur kim bilür emr-i Süleymānį ile cin serhengi 

bunı götürüp bir ħiźmete giderken yer ile gök arasında eŧrāf-ı Ǿālemi seyr iderken bu diyārı görüp 
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gelüp ŧururlar. Yir yüzine bu pehlevānı indirüp ħāś bāġçeñe ķondurup ŧururlar ve cinnįler serhengi bir 

ŧarafa daħı ħiźmete gitmişdür. Bu bunda rāĥat olup yatmışdur. Budur ki üzerine gelüp ceng itdük 

ammā ki Tekvįn-i cin gelüp yitdi” (s. 245). 

Eserde göze çarpan unsurlardan bir tanesi de ikilemelerdir. İkilemeler kullanılarak 

üslupta çeşitliliğe gidilmiştir. İkilemelerin kullanış amacı anlatımı güçlendirmektir.  

İncelenen eserde geçen “dürlü dürlü”, “saf saf”, “alay alay”, “güm güm”, “direk direk” 

“baş başa”, “kanad kanada” gibi ikilemeler eserde sıkça görülmektedir. “Daħı ol serāyuñ 

śaĥnına yürüdiler. Bir Ǿacāyib śaĥn gördiler kim üstād ol śaĥnı dürlü dürlü mülevven ferşler ile füsūs-

kārį döşemişler. Velį şöyle ferş kim ŧaşı āyįneleyin andan ol śaĥnuñ ortasında yüz yigirmi Ǿamūd 

üzere bir Ǿacāyib ķubbe baġlamışlar ki ŧāķ-ı ĥırmāndan nişān virür. Andan ol ķubbenüñ üstin 

billūrla pūşįde ķılmışlar. Şöyle kim görenler taĥsįn ķılur. Pes Benį İsrāyil serverleriyle Ǿamm-i 

Süleymān atlarından inüp ol muǾteber ķubbenüñ içine nažar ķıldılar, gördiler kim ķāyim ü nāyim 

müźehheb lājiverd ile munaķķaş muśannaǾ dürlü dürlü naķş-ı nigārla kim hezār naķş-ı çįn ķatında 

ħayāl degül İlyāv Şāh ile ĥükemā vü  Ǿulemā bir zemān ŧurup teferrüc itdiler”(s. 102-103). 

“Ġulġula ve velvele evc-i āsumāne yitişdi ve gūs-ı ĥarbį śadasından pehlevānlar ķulaġı śaġır oldı ve atlar 

naǾlından mıħından yirüñ bir ķatı didildi ve ŧaşlardan odlar çıķup şaķırdısından tās-ı felek güm güm 

gümledi ve dįvler nefesinden güneş śararup megese döndi ve ejdehālar burnı dütüninden Ǿadese döndi” 

(s. 110-111). 

“Efrāsiyāb daħı nažar ķılup gördi kim Ekvān-ı laǾįn ejdehā  ser, cāmūs ten, arslan sįnelü ve ķaplan 

gįnelü ve virçeşlü, deve ŧudaķlu cehennem zebānįsi şeklinde üç yüz arış ķad ü ķāmetiyle fįl dişleri gibi 

dişleri aġzından ŧaşra çıķmış kim nefesin virüp alduķça ĥammām külħānı gibi Ǿalev Ǿalev āteş 

śaçılur ve burunı delüginden çıķan dütün gūyā dühengden çıķar bigi ķara ķara dütünler çıķup göge 

direk direk olur ve bir ŧaġ gibi ķayayı delüp ŧoķuz ķulaça śıġmaz çınar aġaçlarını ejderhā derisinden 

kemendle muĥkem śarup ol ŧaşa geçürüp Ǿamūd idinmişdi ve ol Ǿamūdı śırtına Efrāsiyāb’a muķābil 

olup raǾd-vār naǾra urup didi” (s. 114). 

“Cümlesi İlyāv Şāh’ı selāmlayup ve şarŧ-ı muǾānıķa ve ādāb-ı salŧanat yirine geldükden śoñra İlyāv 

Şāh ĥükm itdi. CemįǾ çeri başları ve egnini düz mįr-i mihterleri ser-ā-ser sipāhi bindürüp śaf śaf ve 

alay alay olup sancaķ ve Ǿalem götürüp ceng ü ĥarbįler dögülüp ol deryāleyin leşker cūş u ħurūşla 

ķalǾaya yürüyüş itdiler. Bir ŧarafdan yahūd Āsibŧin’üñ Meliki İlyā bin Įşāküm Süleymān’uñ nāyib 

menābıydı” (s. 93). 
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“MaǾe’l-ķıśśa sözi dırāz itmeyelüm yırtıcı ŧartıcı ķuşlaruñ kibārları at ve fįl ādem getürmege ķādir 

olan cabbārları bu vech ile ŧutsaķların götürüp getürüp teslįm idüp daħı ķanad açup uçuşup Süleymān 

serįri üzerine hevāya geçişüp ķanad ķanada çatup baş başa çıtup Süleymān üstine sāyebān ķurup 

pervāza ŧurdılar. Ammā ki dāne ŧartıcı cennetden çıķan Ŧāvus tābiǾ bülbül ve dürrāc ve ķumrı hezār 

destān vefāħte ŧūŧį ķanadların uçışup uçuşdılar” (s. 199). 

Eser genel olarak sade, açık ve anlaşılır bir havada seyretmektedir.Fakat Firdevsî’nin, 

eseri sunduğu II. Bâyezîd’ı överken, süslü ve ağdalı bir dil tercih ettiğini görmekteyiz. 

“Ĥamd-i nā-maĥdūd ol ķayyūm u ķādir Allāh ki Ǿālem anuñla ķāyimdür ve şükr-i nā-maǾdūd ol 

feyyāż-ı nāžire ki cihān feyż ile dāyimdür ve bu Süleymān-nāme-i Kebįr’üñ yetmişinci cildinüñ 

itmāmını müyesser itdi ve bu tārįħ-i aǾžam-ı dil-pezįrüñ üç yüz ellinci meclisinüñ iħtitāmın muķadder 

itdi. BaǾde ezān inşāǾa’llāhu teǾālā mevtden emān Ǿömürden zemān bulursam ve felek nekbetinden 

ve rūzigār şiddetinden āǾdā-yı kibār ħuśūmetinden ħalāś olursam žıll-ı izįdüñ sāye-i Ǿarş-ı mecįdüñ 

sulŧān bin Sulŧān Bāyezįd “āŧālu’llāhu Ǿömrehü zįde ķadrehü” ĥükmine maĥkūm olup emrine 

imtiŝāl gösterüp yetmiş birinci cilde şürūǾ idüp ķaleme getürüp imlā itmesine iķdām ķılavüz. Menŝūr 

manžūm söyleyüp Ǿalį ķadrihi elden geldükce inşā ķılavüz. Tā kim bu risāle-i şerįf ve muķale-i laŧįf 

müşerref-i müŧālaǾasıyla dāyimā müşerref ve luŧf-ı mülāĥažasıyla mevśūf ve muvaffaķ ola. Egerçi kim 

Firdevsį pįr dāǾįnüñ żaǾįf ü nā-tüvān ribāǾįnüñ yaǾnį kim mūr-ı żaǾįfüñ fertūt-ı taĥįfüñ ne 

ķudreti ne liyāķati ne maǾrifeti vardı ki Süleymān pādişāh ĥażretine lāyıķ söz söylemege iķdām idüp 

Süleymān-nāme taśnįfine şürūǾ ideydi. Ve ammā ki žıll-ı Sübĥān’uñ Sulŧān bin Sulŧān Bāyezįd 

Ħan’uñ şāh-ı şāhānuñ ħalled ħilāfetenüñ Ǿālį himmetidür kim yetmiş pāre mücelled kitābı söylenüp 

menŝūr manžūm ķaleme getürüp imlā olup ħazįne-i Ǿāmireye teslįm olundı. Ümįddür ki bu risāle-i 

şerįfüñ ve bu maķāle-i laŧįfüñ bāķįsi pādişāh devletinde ve eyyām-ı rifǾatinde himmet-i nām  birle 

temām ola. Bārį teǾālā rūy-ı zemįni hemįşe pādişāh-ı Ǿālemüñ cemāl-i Ǿadliyle ārāste ķılsun ve 

bārıgāh-ı hümāyūnınuñ ħākini dünyā pādişāhlarınuñ secde-gāhı ķılsun” (s. 282-283). 

Klâsik Türk edebiyatı metinlerinde genellikle Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri 

görülür. Bu eserde de eski Anadolu Türkçesi dil özelliği kullanılmıştır. Bu özelliklerin ilki 

yardımcı fiillerin kullanılmasıdır. Yardımcı fiillerin kullanılması önemli bir üslup özelliği 

olarak kendini gösterir.  “Nā-gāh ħˇācesi çıķa geldi” (s.167). “Pes bu tedbįr üzere rāy muķarrer 

olup Desįre-i Cinnį’yi Āśaf’a gönderdiler ki Süleymān’dan üç gün mühlet alıvire”(s. 54-55). “Anuñ 

leşkerine daħı Ķahķahā-yı Ķahhār serheng olmış idi” (s. 56). “Uçmaġa gökde bulmaz idi” (s. 243). 

“Terk idegör tāc u taħt u milki Şeh İskender’i” (s. 51). 
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Eski Anadolu Türkçesi’nde görülen “işbu, uş, şol, uşda” işaret sıfat ya da zamirlerine 

sıkça rastlanmaktadır. “Kim işbu śoffada her gün dört biñ dört yüz altun ķuşaķlu ķapucılar 

otururlar idi. Gelene gidene Ǿizzet ķılurlar idi”(s. 102). “Selām virüp ķarşu ŧurdı. Andan Şāh-ı Įrāc 

eydür: “Yā cüvān aduñ nedür, ne yirdensin ve işbu śanduġuñ ħayāli nedür ne saña bu iş böyle neden 

oldı? Söyle bilelüm.” didi” (s. 170). “Şol ŧāyife ki tevālüdi ve tenāsüli yoķdur ve eklü şurb itmezler. 

Ĥaķ tebāreke ve teǾālā anları ervāĥ-ı ħalķ itdügi vaķtin bile yaratmışdur” (s. 68).Ĥaķ teǾālā ben 

ķulına Ǿināyet idüp helāk ķılmayup uşda sizüñ gibi ulu Şāh’uñ nažarına getürdi.” diyüp duǾā 

itdi.(s. 170). “Yüz ĥāldür ki śaķınmaķ gerek, saña bu işden elem irmesün.  Ķavį pençeye sataşduñ, 

n’eylemek gerek. İy oġul diñle bu dem uş saña buyurayım. Meger ki birķaç cinnįler gele ol işi ķılalar.” 

diyüp revān ħˇācesi daǾvet ķıldı” (s. 167). 

Eski Anadolu Türkçesi eklerinden olan birinci çokluk şahıs eki “-vuz, vüz-” ekine bu 

eserde çokça rastlamak  mümkündür.Bu ekin “-zuz, -züz” şekli de bu eserde karşımıza 

çıkmaktadır.“Śubĥ-dem leşkerimüz  ķaldırup Şām şehrinüñ üzerine varavüz. Süleymān geldi ise 

muķābil olup ŧurışavüz, cān u dilden alayına alay virüp urışavüz. Cehd idelüm ki Süleymān’uñ  

ħātemin elinden alavüz ve sen ǾUnķūr-ı Sāĥir’i serįre geçürüp Süleymān ķılavüz” diyüp ol ķadar iġvā 

virdi kim ǾUnķūr-ı Cāźū ħoş-dil olup sāĥirlere ĥükm itdi”(s. 58). “Ĥakįm ķavlince çünki racįm  

böyle diyüp naśįĥat idicek ǾUnķūr-ı Cāźū eyitdi: “Yā racįm Süleymān’nuñ biñ bir dürlü ümmet 

Ǿaskerinden ķorķmazam illā ki üç bölük ķavmüñ ceng u āşūbından be-ġāyet ħavf iderem. Evvel 

gökyüzinde melāyįke ķavminden ki biz anları görmezüz anlar bizi görürler” (s. 85). Bu eserde 

görülen diğer bir çokluk eki ise “-sız,-siz” ekidir. “Andan İlyāv Şāh baş ķaldırup vezįrlerüñ ve 

selāŧįn-i śāĥib serįrlerüñ  yüzlerine baķup eyitdi: “İy ǾArab ü ǾUrebā uluları ve iy Benį İsrāyil 

ķavminüñ ħoş ħulūları ūş Ĥaķ teǾālā Ǿināyetinde düşmen ħor u ĥaķįr ele girdi. Diñ imdi sizler daħı 

ne maślaĥat görürsiz Fūrāķ Şāh’ı nice idelüm”(s. 96). “Andan cin serhenglerine ıśmarladı ki “Śubĥ-

dem ser-cümleñüz ĥāżır olasız. ǾUnķūr-ı Cāźū’ya ķarşu giderem Ǿažametle dārāt ile alup getürelüm, 

belki Süleymān leşkeri ġāfil ŧururken üzerin urup ceng idüp ara yirden Süleymān’ı getürelüm,  vucūdın 

Ǿālemden nā-bedįd idüp yitürelüm, ħātemin elinden alup taħtına geçüp oturalum”(s.58). “Daħı 

Süleymān Nebį bā ve iz bülend çaġırdı ki “İy ins ü cin melikleri ve iy dįv ü Ǿifrįt serhengleri ve iy biñ 

bir ümmet ser-neferleri ve iy çerende vü perende dil-āverleri ve iy vuħūş u sibāǾ bebr ü pelengleri ve iy 

baĥrį maħlūķāt nehengleri ve iy murġ u eŧyār şehbāzları ve iy perį peykerleri ve ser-firāzları ġāfil mebāş 

ki her bir göz uşaġuñuz ve iriñüz taħt-ı ĥükūmetüñüzde olan serhenglerüñüze ĥükm idesiz, düşmen 

yaraġında olup vaķtlü vaķtine ĥāżır olup ŧuralar” (s.71). 

Süleymân-nâme’de yer alan eklerden birisi de eşitlik eki olan “-layın, -leyin” ekidir. Bu ek 

eserde yer yer “gibi” anlamını karşılayacak şekilde kullanılmıştır.“Lājıverd ile müzeyyen, 
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muraśśaǾ münaķķaş ķılmışlar kim ancılayın kimesne naķş u nigār görmemiş şāh ile serverler ol 

ķaśruñ naķşına baķup bir zemān temāşā idüp ĥayrān ķaldılar ve taǾaccüb idüp ŧūş ŧūşa teferrüce 

meşġūl iken gördiler. Bir divārında bir Ǿaceb sulŧān śūretin yazmışlar ve ķarşusına bir maĥbūbe 

Ǿavrat śūretin naķş itmişler. Şöyle kim ol Ǿavrat śūretin görenler ĥayrān ķalur. İlyāv Şāh ile begler 

bir zemān teferrüc ķıldılar” (s. 107). “Ŧurup ķarşu ķaśr ķapusına nažar ķıldı, gördi kim ŧılsım ķoçı 

ĥarekete gelüp cānlulayın cünbüş itdi. N’itdi ķoca ķoçı görüp oñ ayaġıyla yer ķazıyup baş śaldı. 

Birķaç u birķaç yine Bād-pā ikinci ķadem ilerü baśdı. Buġūr ol ŧılsım ķoçı başını śaldı, ĥamle ķıldı. 

Bād-pā tekrār köprüye üçünci ķadem baśduġı vaķt ŧılsım ķoçı ŧurduġı yirden götürülüp sürdi.” (s. 

218). “Buncılayın şeyħ ü kāmil azdurur” (s. 279). “CemįǾ çeri başları ve egnini düz mįr-i mihterleri 

ser-ā-ser sipāhi bindürüp śaf śaf ve alay alay olup sancaķ ve Ǿalem götürüp ceng ü ĥarbįler dögülüp ol 

deryāleyin leşker cūş u ħurūşla ķalǾaya yürüyüş itdiler” (s. 93). 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman ekleri olarak kullanılan “-ısar, -iser” ekine 

Süleymân-nâme’de rastlamak mümkündür.“Seyf bürrān ile anı çalasın, bir şāħını kim 

düşüresin, ol aġacuñ içinden bir ķara ŧaş peydā olsa gerek ol ķara ŧaşı aġaç içinden ķoparasın. Ol 

şehrüñ yolı andan žāhir olısardur.” didi(s. 165). “Ķurb-ı Ĥaķķ’a bulısarsın dest-i res” (s. 178). 

Bu cihāndur bunda çoķdur pehlevān  

Bulınur ol kürsiye śāĥib-ķırān 

 

Ĥaķ teǾālā tā ki taķdįr itdiyse  

Ķāhir’e de ol geliser bį-gümān (s. 239). 

“Ĥarekete gelüp içinden bir ĥazįn āvāz geldi vü eyitdi kim: “Merĥabā yā ħalįfe-i Ǿamm-i Süleymān, 

iy server-i śāĥib-ķırān-ı cihān , şād ve şādį getürdüñ ķademüñle yarumı müşerref ķılduñ. Ammā n’içün 

şöyle edebsüzlik  birle benden icāzetsüz gelüp şehrüme girdüñ, niyeki üç biñ yıldur bu şehirde Tañrılıķ 

daǾvāsın ķıluram bunda kim gelüp kim gidiserdür bilürem. Ķahramān-ı ķātil gelüp bunda baña secde 

ķıldı” (s. 100). 

Süleymân-nâme’de yer alan eklerden bir diğeri de şimdiki zaman eki olan “-yor”dur. Bu 

ekinsadece “-yorur” şeklini eserde görmekteyiz. “Ekvān anı gördi. İki elin Ǿamūdına urdı. 

Ķuvvet idüp hevāya  ķaldurdı. Yanar nūr diyü Efrāsiyāb’a bir gürz ile urdı kim ve Efrāsiyāb daħı 

gördi kim gürz hevā-yı fenādan üzerine ġıjıldayup geliyorur” (s. 116). “Ammā ki Āśaf bin Berħiyā 

ķomadı, eyitdi: “Yā nebiyu’llāh bu ser-keş dįvler bize gerekdür. Devlet ile Mekketu’llāh’a 

gideyorursın. Mekke yollarında ŧaġ ŧaş çoķ durur. Yolları düşvār ve śaǾblıġına nihāyet yoķdur.  Bu 

dįvleri ol yire iletelüm ŧaşların irteleyüp ŧaġların ķazup ŧopraķların ķazıyup āħir memlekete iletsünler, 
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bunlaruñ ķulaġına Ǿazāyimlü menkūl geçürüp ĥabs idelüm.” diyüp Süleymān Nebį ĥażretin 

Ǿaleyhi’s-selām  sözine uydurup daħı nübüvvet ħātemiyle mühr urulmış altun menkūlleri getürdüp 

ħancer ile dįvler ķulaķların yer durup geçürdiler” (s. 201). “Nā-gāh ü müvekkel bād-semǾi 

Süleymāniye Ǿaleyhi’s-selām  ħayr virdi ki Sām-süvār gönderdügi Hind ü Sind melikleri geliyorur 

diyince Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām  emr eyledi. İns ü cin melikleri, dįv ü Ǿifrįt serhengleri, 

vuĥūş u sibāǾ bebr ü pelengleri, eŧyār uluları, şehbāz külengleri, ĥayyāt u efāǾį nehengleri yerlü yerine 

gelüp temām dįvān-ı ārāyįde ķılup zeyn itdiler” (s. 209). 

Eserde sıkça kullanılan eklerden birisi de “-ınca, -ince” ekidir. Bu ek eserde -e göre ve -e 

kadar anlamıyla karşımıza çıkmaktadır.“Süleymān Nebį daħı yerinden ŧurup pāk śudan āb-dest 

alup ĥāżır olan enbiyā vü etķıyā ile śubĥ nemāzın ķılup nemāz u niyāzdan fāriġ olıcaķ Ħinik-i 

İsĥāķ’a devlet ile süvār olup ins ü cin melikleri rikābınca yürüyüp Sührāb Şāh ķılaġuzlıķ idüp Şedįd 

Şāh ķaśrını görmege gitdiler” (s. 215). “Diş dişe bilediler ve çaynaķların ve dırnaķların irteleyüp ser-

tįz itdiler. Düşmen ķanın dökmege göz diküp gücleri varınca ħįz itdiler ve şolki yırtıcı ķuşlar 

śıfatındadur” (s. 78). “…Dermāyūs Ĥakįm eyitdi: “İy Şāh-ı Cihān bunuñ gibi ķaśır düzüp ve 

buncaleyin śūret ŧaśvįrlerinüñ kim idügin tārįħ ķılmışdur. Ola görmek gerekdür.” diyince śaġa ve śola 

nažar ķılınca Cāliyūs Ĥakįm ol iki śūret arasında gördi kim birķaç saŧır yazu yazmışlar, oķuyup 

dimiş kim: “İy bunda gelen Ǿömr ü devletine ġarra olan ve bu benüm şehrüm ve ķaśr u  eyvānum 

teferrüc ķılan şöyle bilesin kim ben ki Āhermān Şāh idüm, bunca yıl Ǿömr içinde bir ķız sevdüm 

ķırķ dört yıl anuñ sevdāsıyla cünūn-śıfat yürüdüm” (s. 107). “Ĥakįm ķavlince pįr-i śāliĥ daħı İlyāv 

Şāh’a baǾżı naśįĥatler eyleyüp ve Süleymān Peyġamber’e Ǿaleyhi’s-selām selām ısmarlayup ķıble 

cānibine müteveccih oldılar” (s. 109). “Şöyle kim ol arada her birisi cūs u ħurūş ile ecel irin ırlayup 

dillü dilince merŝiyeler eyitdiler ve gūs-ı Süleymānį çalunduġın Āśaf bin Berħiyā işidicek yir yüzinde 

ĥükm itdi. Kendünüñ daħı gūs u ĥarbįlerin ve śurnā vü naķāraların ve ŧabl u zenc u borıların 

çaldurdılar ve Ǿalemlerün ķaldurdılar ve Ǿalemler şuķķaların açup perleri her cānibe pervāz urmaġa 

başladılar ve anı görüp ol on dört biñ dünyā pādişāhlarınuñ her birisi emr idüp gūs-ı ĥarbįlerin ve ālāt-

ı lehvlerin bir uġurdan çalındı” (s. 110). “Efrāsiyāb her bārį ki ol ķılıcı götüreydi āķılle māyekünü 

biñ kişiye degin ķan itmeyince ķınına ķoymazdı ve biñ dört yüz batman gürzüni ejderhā derisinden 

düzülmiş topuzluġa śalup ve ol ķażā vü ķader yuvasını yaǾnį tįr keşįn ve biligin biline baġlayup 

içindeki oķları yidişer yileklü ve ķırķar arış uzunı ve ikişer buçuķ ķarış…” (s. 113). 

Eserde kullanılan eklerden birisi de emir ikinci teklik şahıs eki olan “-gıl, -gil” 

ekidir.“Ammā ki küccük barmaķ ġāyet tażarruǾ birle Rabbine münācāt itdi, eyitdi ki: “Yā Rab 

baña bir fażįlet vir ki küçükligüme göre olmaya. Merātıbum bulardan āǾlā ola.” Pes Süleymān’a min 

Ķıble’r-raĥmān ħiŧāb-ı Ǿizzet irdi ki: “Yā Süleymān nübüvvet ħātemin śırça barmaġuña geçürgiltā ki 



37 
 

ādem oġlanları anı görüp ħātemlerin kiçi barmaķda götüreler”(s. 67). “Hemān-dem Şāh’ı Įrac emr 

itdi.  Ol ŧutılan dutsaķları getürdiler, siyāset yirine yitürdiler, emr itdi. Kim ol serverleri öldüre, anlar 

daħı dönüp eyitdiler: “İy Şāh bizi öldürüp ķanumuza girmegil biz bu cüvāna muŧįǾuz.” didiler. 

Ferāmerz daħı bunlaruñ sözin işidüp Įrac Şāh’dan dilek idüp ķayd ü bendlerin giderüp ikisin daħı 

āzād itdi” (s. 172). 

“Diñle imdi Rüstem’e nice irer Ŧeymūs pes 

Lįki virgilħoş śalavāt yād idüp Peyġamber’i” (s.176). 

Süleymân-nâme’de küçültme bildiren “-cik, -cık, -cuk, -cük, -cağız, -ceğiz, -cuğaz” gibi 

ekleri bu eserde görmek mümkündür.“…Ĥabeşį ħādımlar çekdi ve andan śoñra biñ nefer 

ķıvırcıķ tülü, elmā gözlü, arslan gögüsli, Bād-Pāy efǾį ser, yüriyüşde çün bād-ı Śarśar develer çekdi ve 

biñ nefer daħı aşķar heyǿet, deve ŧuŧaķlu, ķamış ķulaķlu, gergedan ŧırnaķlu, ķamçı ķuyruķlu, geyik 

śaġrılu, ķolan arķalu, bebr ü beyān sįnelü, ķaplan kįnelü, śıġır geyik yüriyüşlü, inişde sili, yoķuşda 

ŧavşanı geçer…”(s.207). “Aña göre Ĥaķķ’a ŧāǾat ķılalum.” diyicek Süleymān Nebį ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi: “Yā Kenāne ve ǾAdnān cümle śadef ki yidi cins olur. Anlaruñ ķāniǾį 

var ve ĥarįśį var. Ĥarįśį olanuñ ķarnında incü uvacuķ olur. Ammā ķāniǾį vaķt olur kim bir ķaŧre 

yaġmura ķāniǾ olur” (s. 272). “Ol ķan içici aġızlarından zehr-i ķātiller śaçıcı ejdehālar ŧaġ gibi 

ķāmetle cehennem zebānisį-vār śalābetle düşmen cānibine yönlerin dönüp aġız açup dem çekmege 

ĥāżırlandılar ve siñekler daħı ķanadcuķların açup uçmaġa, arslanlaruñ ķorķmayup gözlerine 

ķonmaġa ve ejdehālaruñ üşenmeyüp aġızlarına girmege başladılar” (s. 77). “Dillü dilince Ħālıķ’a 

niyāz idüp tevekküle vardılar. Nite evvel gögercin śınıfı ħaŧāyį ve ħutanį envāǾı rengin mülevvenį 

libāscuķların çıkınlarına śalup dillü dilince ol kār-ı sāza niyāz itdiler. ǾĀşıķāne raķśa girüp cevlān 

urup nuśret āyetin oķumaġa başladılar” (s. 151).Neyyir-i aǾžam nūrı birle cihān miliki māl-ā-māl 

olup ki ŧoldı. Süleymān ķafasında hevā-yı fenāda fevķe’l-Ǿulāda Sįmurġ ile śaf ŧutan seĥer 

ķuşcuġazları cinsi cinsi birle ötüşdiler” (s. 66).  “Bebr ü peleng ve şįr ü neheng cümle vuĥūş u ŧuyūr 

meskeninden belgiledi ve ķalǾa ķavminüñ büyügi ve küccügi ol ĥāli görüp tañladı” (s. 95). “Seĥer 

ķuşcaġızları Allāh’ı tesbįĥ idüp dillü dilince ki ötdi” (s. 215). 

Eserin dil ve üslup özelliklerinden biri debugün kullanımı kalkmış kelimelerin 

kullanılmasıdır. Burada verilenkelimelerin çoğu günümüzde kullanılmamaktadır veya 

unutulmuştur. Eserde bulunan eski kelimelerin çoğu fiildir, sadece bir tanesi isim olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bunlar: “sıdamak” (korkmak),“gözleşmek” (gözlemek 

gözlemlemek),“beliñlemek” (korkmak), “irgürmek”(ulaştırmak,eriştirmek), “kıjgırmak” 

(ateş, kuvvetlenmek, alevlenmek) “tañlamak” “kınamak, ayıplamak, aldatmak, güç 
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durumda olduğunu anlamak, aklı başına gelmek, şaşırmak),  “gıjıldamak” (gıcırdamak), 

“añraşmak” (birlikte homurtulu ses çıkarmak, haykırışmak),  “çıñramak” (çınlamak, 

çıngırdamak, şıngırdamak),“süñü” (uzun sırık) gibi kelimelerdir. “Çiyş u girānla ķāfdan 

ķāfa giderdüm. Yidi yüz seksen yıl dünyā serāyına ĥükm eyledüm, yidi kerre kūhü’l-bürze vardum. 

BaǾżılar kūhü’l-bürze kūh-ı kāf daħı dimişler. Pes evvel varışda dįv ü Ǿifrįt Ǿaskeri beni śıdılar. 

İkinci kez varışda yidi kez yitmiş yidi yüz biñ er cemǾ eyledüm, dįv ü Ǿafārįt leşkeriyle ceng ü girān 

eyledüm” (s. 103). “İki ķüllesi var ki her ķüllesi kūhü’l-bürze beñzer. Anuñ heybetinden Sām-süvār 

gibi pehlevānuñ Ǿaķlı gitdi ve niçe pehlevānuñ ödi śıdup helāk oldı” (s. 109-110). “Andan Bād-pā 

daħı varup nerdübāna ķadem baśdı. Yine bir ayaķ yire batdı. Vezįrler, ĥakįmler daħı kemerde aśılu 

pūlād ŧopı gözleşüp ŧururlardı” (s. 222). “Anlaruñ Ǿaķabince Ķandeĥār-ı Ǿİfrįt daħı ķara bulut 

gibi gökde yüriyüp aġız açup ķırķ kez yüz biñ Ǿafārįt Ǿaskerin çeküp uçup gök yüzine geçüp yer ile 

gök arasın ŧuman gibi yüriyüp giderlerdi. NaǾralarından tās-ı gerdūnı çıñladup Aśĥāb-ı Kehf’i 

beliñledüp Behrām ki cellād-ı felekdür” (s. 244). “Süleymān Nebį çaġırıcaķ be-ķudret-i fettāħ ve 

ķuvvet-i riyāĥ biñ bir ümmet mihterlerinüñ ve yüz yigirmi dört dürlü śıfat maħlūķāt kihterlerinüñ 

ķulaķlarına irgürdi ve her birisi Süleymān ĥükmin işidüp yirlü yirinden ŧuru gelüp yönlerin 

Süleymān’dan yaña dönüp Ǿizzet idüp ŧapu ķılup “semiǾnā ve aŧaǾnā ġüfraneke Rabbenā ve 

ileyke’l-maśįr”  diyüp emrine meǿmūr olup iŧāǾat itdiler” (s. 71). “Şįşeler kim hevā yüzinden inüp yir 

yüzine ŧoķunup çāk olurlardı. Her ķarınca siĥr ile bir neheng olurdı ve baş ķaldurup her birisi 

ķıjgurup ve dem çeküp ħalķı yutmaġa  başladı” (s. 160). “Pes Sām-Süvār ol ķuşdan aşaġa inicek 

hemān-dem cebe vü cevşen geyüp eteklerin miyānına śalavāt śıġınup semrenüp cigerinden bir naǾra 

raǾad-vār eyle çıķardı kim ŧās-ı felek çıñradı. Bebr ü peleng ve şįr ü neheng cümle vuĥūş u ŧuyūr 

meskeninden belgiledi ve ķalǾa ķavminüñ büyügi ve küccügi ol ĥāli görüp tañladı” (s. 95). “Yanar 

nūr diyü Efrāsiyāb’a bir gürz ile urdı kim ve Efrāsiyāb daħı gördi kim gürz hevā-yı fenādan üzerine 

ġıjıldayup geliyorur. Fi’l-ĥāl dizin çöküp tolġasını yire ķoyup ve gürzinüñ Ǿamūdını ışıķlıġınuñ içine 

ķoyup ve kendüsi gürz altına siñüp vācibü’l-vücūda tevekkül ķılup ŧutıcaķ Ekvān daħı ķuvveti 

varınca gürzini indüricek ol sengin gürz Efrāsiyāb gürzine ŧoķunıcaķ  Ekvān’uñ ķaya gürzi üç pāre 

oldı” (s.116). “Andan İlyāv Şāh Ŧafŧafa-i ǾAyyār’a işāret eyledi, “Fūrāķ Şāh’ı dįne daǾvet eyle” 

didi. Andan Dehdehe-i ǾAyyār bebr ü peleng gibi añrayup ve şįr-i neheng gibi gümrenüp yirinden 

ŧurugeldi” (s. 96). “Ĥakįm ķavlince lāf urup ardılıcaķ Keykāvūs pehlevānlarından Berŧūs-ı Nerreşįr 

biñ yaşında bir gergedana süvār olup meydāna girdi, gördi ki ejdehā başlu, cān alıcı baķışlu, ĥammām 

ķubbesi başlu, süñü dişlü, arslan sįnelü, ķaplan gįnelü bir Nerre Dįv’dür kim sille śalsa, felek 

çenberin bozup ŧurġura ve pençesin yire ursa öküzüñ ve balıġuñ ķarnın yire ve yiri yirden irġüre. 

Hemān-dem be-āvāz-ı bülend naǾra urup ökin alup dile gelüp eyitdi” (s. 117). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. Nüsha Tavsifi 

Süleymân-nâme’nin 70. cildinin İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar 

Bölümü Nu: H.1535 ve Nu: K.892 olmak üzere iki nüshası tespit edilmiştir. Bunlardan 

H.1535 numarada kayıtlı nüsha 595 varaklık bir cildin, diğeri ise 470 varaklık başka bir 

cildin içerisinde yer almaktadır. 
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H.1535 numaralı cildin içerisinde eserin 67-68-69-70-71-72 cildleri mevcut iken K.892 

numaralı cildde ise 67-68-69-70-71. cildleri mevcuttur. 

İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nu: H.1535 (H) 

Baş: İnnehū min Süleymāne ve innehū Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm illā taǾlū Ǿaliyye 

ve atūnį müslimįn. 

Son:  Ĥak teǾālā devletüñi dāyim itsün tā ebed  

Döndügünce çarħ itdügince mihr-i mehle ķırān  

Āmįn yā Rabbe’l-ālemįn 

Bu nüsha 21 satırda 86 varaktır. Ölçüsü 350x260 mm’dir. Yazı türü nesih, kağıt türü 

aharlı kalındır. Serlevha müzehheb ve cetveller yaldızlıdır. Bölüm başlıkları, ayetler, 

hadisler, özel isimlerkırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mıklepli ve şemseli koyu kırmızı deri 

cilde sahiptir. 

İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, Nu: K.892 (K) 

Baş: Ne medĥ ide ħalāyıķ aña lāyıķ1 

Laf-ı ħulķın didi taǾžįm idüp Ĥaķ 

Son:   Žıll-ı Yezdān faħr-i ǾOŝmān ħān-ı ħāķān Bāyezįd2 

Bu nüsha 21 satırda 84 varaktır. Ölçüsü 312x220 mm’dir. Yazı türü nesih, kâğıt türü 

aharlı kalındır. Serlevha müzehheb ve yaldızlıdır. Mıklepli kahverengi deri cilde sahip 

olup bölüm başlıkları, ayetler, hadisler, özel isimler, kelâm-ı kibarlar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. K.892 numaralı cildin içerisinde yer alan 68. cild dışında 67-68-69-70-71. 

cildler de mevcuttur. Kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mıklepli ve şemseli koyu kırmızı 

deri cilde sahiptir. 

3.2. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

1-H.1535 nüshası “H” olarak isimlendirilmiş ve varak numaraları [H-5b] şeklinde 

verilmiştir. 

2-K.892 “K” olarak isimlendirilmiş ve varak numaraları ise [K-5b] şeklinde verilmiştir. 

                                                            
1 Bu nüshanın 1b sayfası eksiktir. 
2 Bu nüshada 87a sayfası eksiktir. 
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3-Tenkitli metin oluşturulurken farklılıklar “…] …, K/H.” Şeklinde verilmiştir. Metne 

alınan kısımdan sonra “]” işareti konulmuş, ardından nüsha farklılığı belirtilmiştir. 

4-Tenkitli metin oluşturulurken bir nüshada olup diğerinde olmayan ifadeler “…] -

K/H.” şeklinde gösterilmiştir. 

5- Metinde olmayıp anlam itibariyle olması gereken ifadeler […] işareti içinde 

gösterilmiştir. 

6- Ayetler metin içinde transkribe edilmiş, mealleri dipnotta eğik olarak 

verilmiştir.Dipnotta meal verildikten sonra parantez içinde sure ismi ve ayet numarası 

yazılmıştır (Furkân 5), (Âl-i İmrân 15) gibi. 

7-Arapça hadis, kelam-ı kibar gibi ifadeler de metin içinde transkribe edilmiş, anlamları 

dipnotta eğik olarak yazılmıştır. 

8-Manzum kısımların vezinleri üstlerine yazılmıştır. 

9-Metinde ilk defa geçen Arapça saygı ifadelerinin anlamları dipnotta eğik olarak 

verilmiş, daha sonraki tekrarlarda ise verilmemiştir. 

10-Farsça “vav-ı madule” “ ħˇ ” şeklinde gösterilmiştir. 

11-Çalışmada, hemzeli ve “y”li şekilleri olan kelimelerin “y”li şekilleri tercih edilmiştir 

(dāyimā/ dāǿimā, fāyide/ fāǿidevs). 

12- Manzum kısımlarda vezne uymayan mısralar dipnotta “Vezin bozuktur.” şeklinde 

gösterilmiştir. 

13-Manzum kısımlarda vezne fazla olduğu düşünülen kelimeler “[…]” ile gösterilmiş ve 

aparatta “Vezne fazla” şeklinde gösterilmiştir. 

14-Anlam kargaşası doğmaması için metinde noktalama işaretleri kullanılmış, 

konuşmalar tırnak (“ ”) işareti içerisinde gösterilmiştir. 

15-Metinde okunmasından şüphe duyulan ifadelerin yanına (?) işareti konulmuştur.. 

16-Metnin okunması sırasında büyük oranda harekelere sadık kalınmıştır. 

17-Metnin okunması sırasında eski Anadolu Türkçesi imlası gözetilmiştir. 
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3.3.Çeviriyazı Alfabesi 

 

 

 

 

 

 

 

3.4. Tenkitli Metin 

[H-1b] [K-1b]3İnnehü min Süleymāne ve innehü bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-rahįm ālā taǾlü aǾlį ve 

etūnį Müslimįn4 

                                                            
31b] -K. 
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[MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

Sipās Allāh’a vāĥiddür muĥaķķaķ 

Ķamu ĥāmid muķayyed birle muŧlaķ 

 

Muŧabbaķ ferşi durutdı şevāhiķ 

MuǾallaķ Ǿarşı yaratdı muşabbaķ 

 

Riyāż-ı luŧfıdur cennetde perçįn 

Ĥiśār-ı ķahrıdur veylünde ķandaķ 

 

Nehār-ı5 žulemaŧına şemǾ-i mehtāb 

Neĥār-ı enverine şems-i zevraķ 

 

Şeh ü bende ķapusına ķoyan ruħ 

Cihān şāhın ider māt itse baydaķ 

 

Śıyup pįl-i6 ebrehe pāyın ebābįl 

Yidi Nemrūdį’nüñ reǿįssin baķ baķ 

 

Hezār Yek nām oķur destān hezārı 

Müsebbiĥdür ŧurāc aydur ki yā Ĥaķ 

 

Öter ķumrı diyüp āh kim n’idem dost 

İder feryādı yā ĥay diyülaķlaķ 

 

Çıķaran gūş-ı ġaflet penbesini 

Gümān u şekį śır ĥallāc ene’l-Ĥaķ 

 

Celāl Ǿizzine irmez āķl-ı Ǿuķķāb 

Ki urur raķśı kebūter-veş7 muǾallaķ 

                                                                                                                                                                         
4 Mektup Süleyman’dan gelmiştir. O Bismillahirrahmanirrahim diye başlamakta ve içinde “Bana karşı büyüklük 
taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin.” (Neml 30-31). 
5“-ı” vezne fazla 
6“-i” vezne fazla 
7“veş” vezne fazla 
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ǾAŧā ummaķ ķuladur şükrü vācib 

Ħaŧāsın afv ider Sulŧān-ı El-yaķ 

 

Muĥammed Aĥmedü maĥbūbu Allāh 

Kim engüşt ile oldı meh müşaķķaķ 

 

Cemāl-i küntü kenzüñ sırrı taĥķįķ 

Ħattā furķān yüzi menŝūr-i evraķ 

 

Śaçı ĥable’l-metįn olur çü sünbül 

Yañaġı cennet-i firdevsį feylaķ 

 

Ne var kim bu Leheb münkir olursa 

Şühūdį sūsmār u berrehe ġavhaķ 

 

Nübüvvet ħatemi anuñ şānında geldi8 

Risālet rifǾati andan buldı revnaķ 

 

Ħüdā cemǾ eyleyüp cümle kemālāt 

Kümeliçre beni ķıldı muśaddaķ 

 

Ķadem baśduķda Ǿālem milkine Aĥmed9 

Yıķıldı ŧāķ-ı kisrā rās olup şaķķ 

 

Yidi ĥoķķadur eflāk ol güher çün 

Sekiz cennetdür ol şeh taħtı muŧlaķ 

Nehār-ı sāye-bānı perr-i Cibrįl 

Maġarį perde-dārıdur ĥadr-naķ 

 

Śaçı Ve’l-leyl10yüzi Ve’đ-đuĥā11’dur 

                                                            
8 Bu beyitde vezin bozuktur. 
9 Bu mısraın vezni bozuktur. 
10O geceye ki(Duhā 2). 
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Ķaşı Yāsįn12yüzi ŦāHā13’dur el-Ĥaķ[H-2a] [K-2a] 

 

Ne medĥ ide ħalāyıķaña lāyıķ 

Laf-ı ħulķın didi taǾžįm idüp Ĥaķ 

 

Hezār tuĥfü14taĥiyyetalına anuñ 

Ki virdi dįn-i İslām’a çü revnaķ 

 

Ħüdāvend-i cihān sulŧān-ı Ǿālem 

Ki ceddidür anuñ ǾAyśıla İsĥaķ 

 

Ħüdāžıllı15Ildırım Ħan Bāyezįd ol 

Süleymān-ızemāndur Ǿayn-ı muŧlaķ 

 

Azıķ ŧartar śu yille taħtına anuñ16 

Atar āteş ŧopın ķalǾa idüp ĥarķ 

 

Sikender-veş ŧutupdur baĥr ü berri 

Ki żabŧında cihān tā ġarb ile şarķ 

 

Ŧutar baĥrı śalarsa efrence zevraķ17 

Budur berri Ǿadūya çekse feylaķ 

 

 

Felek rifǾat melek sįret perį rū 

Cihān bende zemānyāver muvaffaķ 

 

Ķuśūr-ı bāġ-ı cennet şeh çü İdrįs 

Melik NuǾmān o köşk ŧāķ-ı Ħavernaķ 

                                                                                                                                                                         
11Andolsun kuşluk vaktine (Duhā 1). 
12Ey İnsānlar (Ya sįn 1). 
13(Tā Hā 1). 
14“ü” vezne fazla 
15“-ı” vezne fazla 
16 Bu mısraın vezni bozuktur. 
17 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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ŦabāyiǾ meclisinsüz źevķ idemez 

Ŧavāyif işi şehsüzdür müreffaķ 

 

Cihānı Ǿadl ile ābād idelden 

Çobanı18 kūsifendüñ19 oldı derdaķ 

 

ǾAdālį birle Ǿunśur itdi birlik 

Ki barışdı odu śu yil ü ŧopraķ 

 

Seħāda Ĥātem vü Ǿaźl ile Kisrā 

MaǾārifde o Ħüsrev’dür ferezdaķ 

 

Śalar rezminde tįġin gökde Merrįħ 

Śunar bezminde Zühre mey muravvaķ 

 

Serāy-ı sengįdür laǾl ü cevāhir 

Sümāsį saķf-ı teźhįb-i müźevvaķ 

 

Müdām olduķça ķāyim çarħ-ı eşheb 

Zemān ŧurduķça dāyim źāt-ı eblaķ 

  

Devām ü devleti olup ziyāde 

Ħaŧardan śaķlasun sulŧānı ol Ĥaķ 

 

Ĥasūduñ baġrı yansun oda çün Ǿūd 

Ķarārı bulmasun düşmen çü zįbaķ 

 

Sözi Firdevsį’nüñ dürr ü20 güherdür 

Ne var göñül begüm olsa mużayyaķ 

 

                                                            
18 Çobanı] şu bānı K. 
19 Kūsifendüñ] kūsüfendüñ K. 
20 Dürr ü] dürr-i K. 
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Düşüpdür ķāfiye çün teng ġāyet 

Anuñçün nažmumuz oldı müferraķ 

 

Süleymān ķıśśasın gūş eyler iseñ 

Gözüñ göñlüñ baña ŧuŧġıl müşevvaķ 

 

Budur tārįħ eśaĥ añla çü taĥķįķ 

Degüldür rāvįsi evlaķ yāħū sehvaķ21 

 

Sözin Firdevsį’nüñ gūş eyler iseñ 

Śalavāt vir Muĥammed çün sen el-ĥaķ 

Süleymān-nāme’nüñ Üç Yüz Ķırķ Altıncı Meclisinüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün] 

İy göñül sen cān u dilden sevdüñise dilberi 

Śādıķ ol Ǿaşķından itme Ǿāşıķ iseñ dilberi 

 

DaǾvā-yı dostı ķılursañ ġayra itme22 iltifāt 

Ĥūr ü cennet Ǿarż olursa itme aña sen nažarı 

 

Ger Ħıżır-veş ister iseñ devlet-i āb-ı ĥayāt 

Terk idegör tāc u taħt u milk-i Şeh İskender’i 

 

Var Ħalįl’i ķıble-i vaĥdet ķılup cāna maķām 

Kendü nefsüñ tanıyuben śı putı ol Āzeri 

 

İşbu çār u taħta bendden ŧaşra gel ǾĮsā-śıfat 

Tā kim ola zįr-i pāyuñ farķ-ı çarħ-ı çenberi 

 

Fāni Ǿālem vaĥdetinde sākin ol Ǿanķā bigi 

Per şikeste būm-veş olma śaķın kuru kurı 

 

                                                            
21 Bu mısraın vezni bozuktur. 
22 Ġayra itme] -H. 
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Kendü nefsüñ tanıyuben oķı dāyim men Ǿaref23 

Kim şefāǾat ķıla dāyim iki Ǿālem serveri 

 

Menzilüñ evvel felekken ħāk olupdur meskenüñ[H-2b] [K-2b] 

Cehd ķıl kim irişesin Ǿulvįye iy yol eri 

 

Ŧut ĥaķįķat rāhını sıflįden iriş Ǿulvįye 

Ħār u ħāşāk arasında ķalmayasın ebteri 

 

ŦāǾat it kim ola raĥmet irişesin cennete 

Sündüs istebraķ geyüp nūş eyleyesin kevŝeri 

 

Ŧut sözin Firdevsį’nüñ tā kim bulasın ķurb-ı Ĥaķ 

Kāmil ol ki cān u dilden gūş ider Ĥaķ aħberi 

 

Diñle imdi şeh Süleymān ķıśśasından yārımen 

Vir śalavāt luŧf it ammā yād idüp Peyġamber’i 

Der-Beyān-ı Muķābil Şoden-iSüleymān NebįǾaleyhi’s-selām24ve Sürħ-bād-ıCinnį 

Loķmān Ĥakįmķavlince nāķilān-ıgühen ve Ǿāķilān-ı süħen rivāyet iderler. Bu dāsitān-ı 

cedįdden ve ĥikāyet ķılurlar. Bu kitāb-ı ĥamįdeden ve Eflāŧūn-ı Yunānį naķlince rāviyān-ı 

aħbār nāķilān-ı muħtār ol vech ile śaĥįĥ ħaber ve melįĥ ĥikmet emįn Ǿiber naķl iderler 

ki ķıśśa-i Süleymān’uñ ekŝerį tefāsįr kitāblarında mesŧūr ve žürefā ve kümelā ve Ǿuķalā 

dillerinde meźkūrdur. ǾAle’l-ħuśūś ki KaǾbü’l-aħbār’dan ve Ĥasan-ı Baśrį ve ǾAbbās-ı 

İħtiyār’dan ve Ebū Hüreyre-i Dānā’dan ve CaǾfer-i Śādıķ-ı Peynā’dan rađįyā’llāhu 

ǾanhümecmāǾįn 25  naķl iderler. BaǾżı ķıśśa-i Süleymānį Şehbār-ı Ŧāvūs-ılā-mekānuñ 

dilinden kim Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā’nuñ śallā’llāhu Ǿaleyhi vesellem 26 ķavlinden 

Furķān sūrelerinüñ ve sūre-i Śād ile sūre-i Neml27’inden zį-naķl ki āyāt ve ĥadįŝ ve 

tefsįrden olmışdur. Rāstı söylenüp kiźbį üstād ve kāmil ü dibįr ķulıyla ŧarĥ olmışdur. Ve 

baǾżı ķıśśa-i Süleymān daħı ĥükemā ķavlinceTevārįħ-i Şāhį’den ve Tārįħ-i İbni 

                                                            
23Nefsini tanı 
24 Ona selam olsun. 
25Allāh onlardan rāzı olsun. 
26Allāh ona salāt ve selām etsin. 
27 Neml’inden] Neml’eden H. 
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Keŝįr’den28  ve CāmiǾü’l-ĥikāye’den ve ǾAcāyibü’l-maħlūķāt-ı Kebįr’den ve Baĥrü’l-

ĥayāt-ı Ĥayvānāt-ı Kebįr’den ve baǾżı daħı İskender-nāme-i Kebįr’den ve baǾżı Kitāb-ı 

İħvān-ı29 Śafā’dan ve baǾżı Kitāb-ı Nüzhet-i ǾAlāyį’den ve baǾżı ǾAŧŧār-nāme’den 

fi’l-cümle muǾteber tevārįĥden her ne kitābda ķıśśa-i Süleymān’a tābiǾ biñ bir 

ümmetüñ evśāfına ve ħavāśśına münāsib süħen-i āferįni derc olmışdur. Ve andan ġayrı 

Loķmān Ĥakįm’üñ ĥikmetine muŧābıķ ĥikmet kitāblarından istiħrāc olmışdur. Ķırķ sekiz 

yıl bu kitāba Ǿömrü ħarac itmekle ŧoķsan ŧoķuz mücelled kitāb derc olmışdur ki žıll-ı 

Sübĥān’uñ faħr-men āl-i ǾOŝmān’uñ Sulŧān Bāyezįd bin Meĥemmed Ħan’uñ aŧāli’llāhi 

Ǿömrehü 30 himmetiyle altmış ŧoķuzuncı kitāb ķaleme gelüp temāmolduķdan śoñra bu 

yetmişinci cilde şürūǾ olundı. Ümįd-vāruz ki inşāǿllāhü teǾālā 31 ser-cümle kitāb 

temāmola. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ger Ǿināyet eyleye Rabbü’l-Ǿibād 

Nusħ ile bāķį ķoyam Ǿālemde ad 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür ħoş nihād 

Vir śalavāt Aĥmed’e ammā ziyād 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince altmış ŧoķuzuncı cildde söz bu arada ķalmışdı ki Sürħ-bād-

ıCinnįile Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām Şām şehrinde muķābil-i muǾārıż olmışdı. Ve 

ǾUnķūr-ıCāźū’yı kendüye yardım istemişdi. Ammā ki ol zemān Şām şehrinde[H-3a] 

[K-3a] cinnįler serhengi Sürħ-bād-ı Cinnį ol Ǿadū-yı sünnį Süleymān salŧanatınuñ 

Ǿaskerinüñ keŝretin ve biñ bir ümmetüñ Ǿažametini göricek ġāyetde vehm itdi. Andan 

leşkerini bir yire dirüp Ekvān-ı Ǿİfrįt’leŚalśal-ı Dįv ve Ķahķahā-yı Cinnį ve İsteħir-i 

Cinnį ve Śaħir-i Cinnį’yi nažarına getürdi. Ve bunlaruñla ŧanışdı 32  ve dolaşdı. İş 

śoñınśanışdı, dilleşdi. “Süleymān’la ne vech ile ceng idelüm” diyü meşveret itdi. Her biri 

bir dürlü söz didiler, Ǿāķıbet Śalśal-ı Dįv ileEkvān-ı Ǿİfrįt eyitdiler. “Ey Sürħ-bād-ı 

Cinnį egerçi ki yirle gök arasında sen ķadar salŧanat issi cinnį serhengi yoķdur ve küçük 

ķuvvetüñ cümlesinden artuķdur. Ve Ǿaskerüñe daħı nihāyet yoķdur. Ammā bu 

Süleymān leşkerin ki görürsin, biñ bir ümmetüñ keŝretine ki nažar ķılursın, hįç bilür 

                                                            
28 İbn-i Keŝįr’den] Keŝįr H. 
29 İħvān-ı] iħvā H.  
30Ömrü uzun olsun. 
31Allāh’ın izniyle 
32 Ŧanışdı] danışdı K. 
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misin ki nenüñbigi düşmānla ceng itsek gerek. Kişi düşmānın ħor görmek olmaz.Yidi 

başlu ejdehāya ķarşu varmak olmaz. ǾAle’l-ħuśūś ki bunuñ Ǿaskerinüñ ekŝeri yidi başlu 

yig evrendür. Aġzın açsa bāb-ı cehennem gibi āteş saçar ve Ǿadūķanını baĥr-ı Ǿummān 

daħı olsa semürüp içer. Pes biz bunuñla ceng itsek elinden ħalāś bulmaķ mümteniǾdür. 

Žįrā ki yirde ve gökde deñizde ve ķuruda hevāda ve felekde cemįǾ biñ bir ümmet, 

yetmiş iki millet ve yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāt Ǿaskeri bilesince gelmişdür. 

Çerende ve perende ve revende her birisi uşaġı vü irisi bizümle33 ceng itse gerek.VāsiǾ 

cihānı gözlerümüze teng itse gerek. Pes aña göre bir rāy ü tedbįr idelüm ki ceng idersek 

mužaffer olavüz. Bu deñlüdür ki ħor u ħacįl hezįmet bulavüz. Ammā ki benüm 

meşveretüme uyarsañ sözüñ olacaġın diyeyin velį be-şarŧ-ı ān  ki sözümi işidicek 

ķaķımayasın kim dimişlerdür. Ĥaķ söze ķaķımaķ zişt-i ħūlıķdur.” Nitekim eydür: 

“GażabükeǾani’l-ĥaķ maķbaĥatün”diyicek Sürħ-bād-ı Cinnį eyitdi: “N’çün Ĥaķ söze 

ķaķıyalum di söyle” diyüp34iźin viricek35hemān-dem Śalśal-ı Dįv eyitdi. “Sözüñ rāsıtı 

budur ki Ādem-i Śafį yaradılaldan ve neslinden bunca pādişāhlardur ve yilden çoķ 

pādişāhlar cengine girdüm. Racįm sözüne uymaġın belā vü muśįbete giriftār oldum ve 

lākin ben bu Süleymān salŧanatı gibi Ǿažįm salŧanat görmedüm. Ādem-i Śafį’den evvel 

daħı bunca Süleymānlar salŧanatın gördüm, kimisine muŧįǾ olup iŧāǾat itdüm ve 

kimisiyle çoķ ceng itdüm ve çoķ şefāǾat itdüm ve lākin bunuñ emŝāli pādişāh 

görmedüm ki biñ bir ümmet emrine fermān-ber ola. Ve yetmiş iki millet ĥükmüne çāker 

ola. Pes eyle olsa eger ki ǾUnķūr-ı Cāźū gelüp bize ki yārdım itmeye, biz bu Süleymān’a 

cevāb viremeyecegümüz36 žāhir, Ǿaskeri daħı Ǿaskerimüzden vāfirdür” diyicek Sürħ-

bād-ı Cinnį daħı Ekvān-ı Ǿİfrįt’üñ sözin maǾķūl görüp rāy u tedbįri anuñ üzerine 

muķarrer itdiler ki Süleymān’dan üç gün amān isteyeler.[H-3b][K-3b] dördünci gün 

ǾUnķūr-ı Cāźū daħı gele bunlar Süleymān’la ceng ķılalar. Pes bu tedbįr üzere rāy 

muķarrer olup Desįre-i Cinnį’yi Āśaf’a gönderdiler ki Süleymān’dan üç gün mühlet 

alıvire. Pes Desįre-i Cinnį dem çeküp uçup Süleymān nažarına geldi. Āśaf bin Berħiyā’ya 

ĥālin Ǿarż itdi. Āśaf daħı Ĥażret-i Süleymān’a Sürħ-bād-ı cinnį’den ķāśıd gelüp üç güne 

degin emān diledüklerini Ǿarż itdi. Süleymān eyitdi: “Üç gün degül yidi gün anlara 

mühlet olsun ya budur ki gelüp mutābaǾat ideler dergāhumda Ǿizzet bulalar yāħūd 

oldur ki ceng ü cidāl idüp hezįmet bulalar” diyüp yidi gün mühlet virdi37daħı müvekkil 

                                                            
33 Bizümle] bizimle K. 
34 Diyüp] diyicek H. 
35 İźin viricek] -H. 
36 Viremeyecegümüz] virmeyecegümüz H. 
37 Virdi] -H 
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bādehu ĥükm itdi. Taħtını yiryüzine indürdi. Şām şehrinüñ ġarbından yakasına ķondurdı. 

Ve daħı yigirmi beş fersaħ yire insān leşkeri ķondı. Ħayme vü ħar-gāhlar ve bār ü bün-

gāhlar ķurulup yir yir ķondı. Ve yigirmi beş fersaħ yire daħı şeyāŧįn źürriyātı ķondılar.Dįv 

ve perį ve Ǿafārįt ve cinnį çerisi ķonuşdılar. Ve andan śoñra yigirmi beşfersaħ yire daħı 

yitmiş iki millet yüz yigirmi dört dürlü śıfat maħlūķāt ve envāǾi ħalāyıķ ve tāyife 

ķondılar ve andan śoñra yigirmi beş fersaħ yire yırtıcı cānavar sibāǾ, bebr ve şįr ve 

neheng behāyim śınıfı ķondılar. Ve ĥayvānāt cinsi ķonuşdılar. Ve yigirmi fersaħ yire daħı 

ħākį cānavarlar źübāb ve megesve źenbūr ve meleħ ve mūrçe ve bi’l-cümle Ǿufūnātdan 

durıyan 38 cānavarlar ve ħāk içinde yürüyen cānevārlar śınıfı ķonuşdılar. Şāh-ı Mārān 

Ǿaskerine yir ķalmayıcaķ Süleymān ĥażreti Şāh-ı Mārān’a ĥükm itdi. CemįǾ Ǿaskerini 

iĥāŧa idüp ķondılar. Nite evvel bir ķatı Ǿafārįt ve mūriyāt śınıfı ķondı. Anlaruñ 

Ǿakabince efāǾį ve ĥayyāt cinsi ķuşatdı. Ve efāǾį cinsi daħıŝeǾābįn śınıfı ķuşatdı. Ve 

ejdahālar çerisin daħı ol zebānį śūretlü, yıldırım ķanadlu, yidi ķat gögi ķuşadup ķarnı içine 

alan, Ǿarş-ı tinnįnheyǿetlü, yidişer başlu, śınur ŧaşı dişlü, cān alıcı baķışlu, Ǿāśį śuyı 

aķışlu, merrįĥ yılduzı cünbüşlü, gökde uçucı yil evrenler Ǿaskeri Süleymān’ı iĥāŧa idüp 

ķuşatdılar. Allāh’uñ emriyle ħiźmet-i Süleymān’a iŧāǾat itdiler.Nažm:39 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Tinnįn ejder tā ki var efǾį-i mār 

Şeh Süleymān Ĥażreti’ne oldılar fermān-kār 

 

Zį melek kim ejdehālar ĥükmüne fermān ola40 

Zihį devlet kim müyesser ķılmış aña girid-kār 

Der-beyān-ı Āmeden-iǾUnķūr-ı Cāźū ve Muķābil Şoden-i Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince Süleymān Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selām taħtını yil bu vech ile indirüp 

Ǿažametle yiryüzüne ķondurıcaķ Sürħ-bād-ı Cinnį görüp dįv-i cinnį serhengleriyle be-

ġāyet vehm aldılar. Anı gördiler ki Süleymān’a gönderdükleri ķāśıd Desįre-i Cinnį geldi. 

Süleymān’uñ41 yidi güne mühlet virdügini beyān ķıldı. Daħı Sürħ-bād işidüp şād oldı. Ve 

                                                            
38 Durıyan] duruyan K. 
39 Nažm] -H 
40 Ĥükmüne fermān ola] ola fermān ĥükmüne K. 
41 Süleymān’uñ] Süleymān H. 
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bunlar daħı Şām gühinüñ42 [H-4a] [K-4a] üzerinde Süleymān’a ķarşu Ǿaskerin hevādan 

indürüp ķondurdı. Śaġ ŧarafında Ekvān-ı Ǿİfrįt ile Śalśal Dįv ķondılar ve śol ŧarafında 

İsteħir-i Cinnį ile Śaħir-i43 Cinnį ķondılar. Ammā ki Dimir-bād-ı Dįv racįmle ǾUnķūr-

ıCāźū’ya ki gitmişlerdi. Anuñ leşkerine daħı Ķahķahā-yı Ķahhār serheng olmış idi. Anuñ 

çerisin daħı cemįǾcin çerisinüñ üstün yanına ķondurdı. Daħı Śamśām-ıCinn’e ĥükm itdi. 

On biñ çerisi ile dem çeküp uçup hevā-yı fenāya geçüp ŧurdılar. Süleymān cānibine 

ķaravul oldılar, göz ķulaġ urdılar. Ez ān cānibSüleymān Nebį daħı Ķand-ı Hārı Ǿİfrįt’e 

ĥükm itdi. Yigirmi biñ Ǿifrįt çerisiyle Sürħ-bād cānibine ķaravul ola. Dem çeküp uçup 

felek-i Ǿayyūķa çıķup Sürħ-bād cānibine ķaravul olup ŧurdılar. İki düşmen ķaravulı 

birbirine ķarşu muķābil ve muǾārıż ŧuruşdılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İns ü cinnüñ yirde gökde Ǿaskeri ey şāh-ı44 cihān 

Birbirine ķarşu ķurdılar ķaravul ol zemān 

 

İĥtiyāŧ itmek gerekdür düşmeninden her emįr 

Kim şeb içün ide nā-gāh virmeyüp hergizemān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Sürħ-bād ile NebįǾaleyhi’s-selām  Ǿaskerlü Ǿaskerine ĥükm 

idüp birbirine ķarşu ķaravul ķoyıcaķ andan Şām ħalķı daħı bir niçe gündi ki Sürħ-bād ile 

ceng iderlerdi. Ve biribirin dil-şikeste ķılmaġa āheng iderlerdi. ǾĀķıbet Şām ħalķı zebūn 

olup cin deminden cigerleri pür-ħūn olıcaķ Ĥaķ tebāreke ve teǾālāya niyāz ķılup meded 

dileyicek Ĥaķ sübĥāne ve teǾālā Süleymān’ı bunlaruñ ayaġına getürdüp Sürħ-bād şerrini 

üzerlerinden götürdüp cānlarını tenlerinde śaġ esen görüp her birisi Allāh’a şükürler idüp 

secde-i şükür ķılup daħı cemāǾatlü cemāǾatin alup ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh 

nažarına geldiler ki ol zemān Şām şehri ǾAmāliķa sulŧānı elinde idi. Alup bunları 

Süleymān Nebį nažarına getürdi45. SüleymānNebį’ye duǾālar ķılup Sürħ-bād‘dan şikāyet 

ve ĥāllerin ĥikāyet itdiler. Ĥażret-i Süleymān görüp tereĥĥüm idüp eyitdi: “Ġam yimeñ 

ki inşāǾllāhu teǾālā intiķāmuñuzı düşmenlerüñüzden alıvirem ve size māl virüp 

ŧoylayam ve düşmen yıķduġı evlerüñüzi yine yapduram” diyüp bunlaruñ ħāŧırların teselli 

ķıldı. Ve andan ins ü cin meliklerine ve dįv ü Ǿifrįt serhenglerine emr itdi. Yidi güne dek 

yaraķlarını ĥāżırlayup sekizinci gün ceng-i Süleymānį’dür āgāh olalar. Anlara böyle tenbįh 

                                                            
42 Gühinüñ] gühünüñ K. 
43 Śaħir-i Cinnį] Śaħr-i Cinnį K. 
44“-ı” vezne fazla 
45 Getürdi] getürmişdi H. 
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olındı. Ve andan śoñra Loķmān Ĥakįm’le Fįŝāġoras tevĥįdi cemįǾ ĥükemā ve 

Ǿulemāyla gönderdi ki Şām şehrini ve Süleymān Ǿaskerini yidi gün temām atdan 

inmeyüp ve bir laĥža ārām idüp bir yirde ķonmayup Ǿaskeri iĥāŧa idüp gezdiler.[H-4b] 

[K-4b]Tesħįr-iCin ve ǾAzāyim oķıyup yiri çizdiler. Tāyine gelüp gitdükleri yire 

gelinceyedek iĥāŧa itdiler. Tā kim cin kāfirlerinden kimesne 46  gelüp dāyire içine 

giremeyeler hįç bir kimseye sāĥirler daħı żarar ir göremeyeler. Nažm:  

    

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bu Ǿilimden özge nesne yoķ cihānda pādişāh47 

Devlet anuñ k’ola Ǿilm ide Ǿamel ol sāl u māh 

 

Ǿİlm ile tesħįr idüp ādem ķoyar şįşeye dįv 

Ǿİlm ile bulur beşer itse Ǿamel ķurb-ı İlāh 

Der-Beyān-ı Āmeden-iǾUnķūr-ı Cāźū ve Dįden-i ǾAsker-i Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān ile Sürħ-bād muķābil olup ŧurmaķda ammā ki bizüm 

ķıśśamuz ez ān cānibǾUnķūr-ı Cāźū’ya geldi ki otuz kez yüz biñ sāĥir leşkerini çeküp 

Dimir-bād-ı Cin ile şeyŧān-ı laǾįn ķulaġuz ŧutunup Ǿazm-i Süleymān ķılup Süleymān-

vār taħtını sāĥirler üç felekde götürüp gitdiler, Ǿazm-i Süleymān kim itdiler. Yidi gün 

yirle gök arasında yürüyüp sekizinci gün ķubbe-i felege dikilince gelüp Süleymān ķonup 

oturduġı Şām ser-ĥaddine yitdiler. Daħı sāĥir-i ǾUnķūr’a Racįm eyitdi: “Bugün biz Şām 

şehrine varmaķ olmaz, yiryüzine inüp bu diyārda ķonalum ol vaķtin ki seĥer-gāh ola. 

Śubĥ-dem leşkerimüz 48  ķaldırup Şām şehrinüñ üzerine varavüz. Süleymān geldi ise 

muķābil olup ŧurışavüz, cān u dilden alayına alay virüp urışavüz.Cehd idelüm ki 

Süleymān’uñ49 ħātemin elinden alavüz ve sen ǾUnķūr-ıSāĥir’i serįre geçürüp Süleymān 

ķılavüz” diyüp ol ķadar iġvā virdi kim ǾUnķūr-ı Cāźū ħoş-dil olup sāĥirlere ĥükm itdi. 

Taħtın yiryüzine indürdiler. Bir laŧįf śaĥrada çapir ve çemen arasına ķondurdılar ve 

Dimir-bād-ıDįv’i iǾvān ile Süleymān cānibine gönderdiler kim muķaddem olup varup 

                                                            
46 Kimesne] kimse H. 
47 Bu beyitde vezin bozuktur. 
48 Leşkerimüz] leşkerümüz H. 
49 Süleymān’uñ] Süleymān K. 
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Sürħ-bād ile50 buluşup ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ geldügin ħaber vire. Dimir-bād-ıDįv daħı 

dem çeküp uçup gitdi, gelüp Sürħ-bād’a yitdi. ǾUnķūr-ı Caźū’nuñ leşkerinden ve 

siĥrinden ve kendünüñ mehābetinden ve Ǿaskerinüñ keŝretinden ve Süleymānlıķ 

salŧanatın ķurup saŧvetinden ol ķadar vaśf itdi ki Sürħ-bād işidüp şād oldı. Andan cin 

serhenglerine ıśmarladı ki “Śubĥ-dem ser-cümleñüz ĥāżır olasız. ǾUnķūr-ı Cāźū’ya 

ķarşu giderem Ǿažametle dārāt ile alup getürelüm,belki51Süleymān leşkeri ġāfil ŧururken 

üzerin urup ceng idüp ara yirden Süleymān’ı getürelüm,vucūdın Ǿālemden nā-bedįd 

idüp yitürelüm, ħātemin elinden alup taħtına geçüp oturalum.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp urdı lāfı anda ol dįv-i laǾįn 

Śandı kim mühr-i Süleymān eline girür hemįn 

 

Bilmez anı per açup pervāz urıcaķ gökde bāz 

Kebk ü bāz52 ürküp ķaçar perrān oluben yiryirin [H-5a] [K-5a] 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki53Dimir-bād54Sürħ-bād’a ki bu sözi söyledi. CemįǾ 

serhengān-ı cinnįyi rāżı eyledi. Ol gice nıśfü’l-leyl geçince cemįǾį Ǿaskerini ĥāżırlayup 

dem çeküp uçdılar. Gögüñ bir ķatına geçdiler. Nā-gāh Cāżū çerisine ŧuş geldiler. Nite anı 

gördiler ki otuz kez yüz biñ sāĥir çerisi uşaġı vü irisi her birisi bir śūretle Ǿaskerdür ki 

śanki Süleymān leşkeridür. BaǾżısı ķuş şeklinde hevā-yı fenāda uçar ve baǾżısı dįv ü cin 

ve55 Ǿifrįt şeklinde dem çeküp biribirin geçer ve baǾżısı daħı envāǾi ĥayvānāt şeklinde, 

behāyim sibāǾ śūretinde ve baǾżısı daħı źübāb meges şeklinde ķanad açup uçuşurlar, 

biribirin geçüşürler ve andan śoñra ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ serįrini ħadem ü56ħaşem ile ŧabl 

ü Ǿalem ile omuzlarına urup sāĥirān götürürler. HārūtMārūt adına gülbāng getürürler. 

Sürħ-bād-ı Cinnį ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ salŧanatın ki gördi taĥsįn ķılup āferįn itdi. Andan 

yirle gök arasında ķara bulutlar yüresinde alay baġlayup ŧurdı. Andan śoñra Dimir-bād-

ıDįv dem çeküp uçup ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ serįrine geçüp gördi ki şeyŧāni’r-racįm ikisi 

Ǿāc ābanūs taħt üstinde otururlar. Serheng-i sāĥirān ayaġın ŧururlar. Pes ilerü varup 

Sürħ-bād’uñ geldüginden ħaber virdi.ǾUnķūr-ı Cāźū işitdi, şād oldı. Tįz emr itdi. 

                                                            
50 Sürħ-bād ile] Sürħ-bād’a H. 
51 Belki] -H. 
52 Bāz] Zāġ K. 
53 Ķaçanki] çünki K. 
54 Dimir-bād] Dimir-bād H. 
55 Ve] –H. 
56 Ħadem ü] ħadem-i K. 
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Sāĥirān serįrin götürdüler, Sürħ-bād nažarına yitürdiler. Yaķın gelicek Sürħ-bād daħı 

serįr üzerine gelüp ayaķ baśdı. ǾUnķūr-ı Cāźū taħtından inüp ķarşu varup Sürħ-bād ile 

görüşdi. Ĥāl ħāŧır śorışdı. Taħtına daǾvet itdi. Sürħ-bād geçüp oturdı. Śaġ ŧarafına 

ǾUnķūr-ı Cāźu ve śol ŧarafına şeyŧāni’r-racįm oturdı. Andan serįri sāĥirān götürüp 

gitdiler. Gelüp Şām şehrinüñ yüresine yitdiler kim henūz benüm çāşüt vaķti olmamışdı. 

ǾAsker-i Süleymānį nažar ķılup gördiler. Nite Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gördiler kim gök yüzin ŧutmış peren 

Kim perenden gökde görinmez peren 

 

Şeh Süleymān taħtı ķonmış ħāke pes 

Śavt-ı ejder irgörür eflāke pes 

 

Ħāki insān bürümiş gögi perį 

Şarķ u ġarbı cümle ŧutmış leşkeri 

 

Taħt’iĥāŧa itmiş evvel ādemį 

Ķırķ sekiz kez yüz biñ ola ver demi 

 

Eylebį-ĥad cemǾ olup57 gelüp sipāh 

K’erdeminden mihr ü māh olmış siyāh 

 

Tāc u taħt issi meliklerni ĥisāb 

Ķayśer ü Kāvus uCem u58Efrāsiyāb 

 

Heft ü kişver mālik olmış anda cemǾ 

Bekler ılduz şeh Süleymān māh-ı şemǾ 

 

On biñ ola daħı dört biñ tācıdār 

Śaf ŧutup dįvānda ŧurur nāmudār 

 

                                                            
57 Olup] olmış H. 
58“u” vezne fazla 
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Her birinüñ ķolları zerrįn kemer 

Şeh ķafasında ŧutar tįġ u teber 

 

Śaġ śadırda oturur şaħna emįr [H-5b] [K-5b] 

Śol ŧarafda śaf ŧutar ince vezįr 

 

Her vezįr üstād-ı ĥāźiķ feylesof 

Kim felek esrārına bulmış vuķūf 

 

Çün bular dāniş ķılup tedbįr ider 

Rāst olur tedbįr-i śan taķdįr ider 

 

On biñ artuķ var ola kim pehlevān 

Ŧaġa beñzer götürür gürz-i girān 

 

Ŧaġa aġsa śayd ider bebr ü peleng 

Śuya ŧalsa ķayd ider ejder neheng 

 

Pįre sıġmaz er ŧaġıdur tuz gibi 

Śır deñiz leşker başına buz gibi 

 

Cümlesinüñ ulusı Destān-ı Zāl 

Erligine baş eger Behrām-ı Zāl 

 

On iki biñ ĥācib ü zerrįn kemer 

Pāy-ı taħtı bekleyüp ŧutar teber 

 

 

Her birisi pehlevān u śaf-şiken 

Başķa er yıķup ķılıcı śaf-şiken 

 

Altı biñden artuġu Ǿayyārı var 

İblįse telbįs ider aldārı var 
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Ķan dökici her biri cellād anuñ 

Görse ķaydın śayd olur śayyād anuñ 

 

Yilse yili segirtse güni geçer 

Baş kesici düşmenüñ ķanın içer 

 

Niçe at ki hind uġurlar bil ile 

Śaķızı aġızdan ķapar ol ķıl ile59 

 

Her birisi götürür ħancer teber 

Sürme-i gözden ķapar bilden kemer 

 

Biñ bir ümmet cemǾ olup gelmiş temām 

Śan ķıyāmet güni ķopmış iy hümām 

 

Yitmiş iki millet ile cüml’ümem 

Yitmiş iki dört śıfat maħlūk u hem 

 

Berr ü baĥrüñ cemǾ oluben ħalķı bes 

Yirde gökde tā ki var alur nefes 

 

CemǾ olup gelmiş ķamu anda temām 

Demlerinden gök yüzin ŧutmış ġamām 

 

Yüz biñ artuķ gelmiş ol nesl-i perį 

Çün melek zeyn eylemişler şeh-perį 

Her birisi götürür tįr ü kemān 

Gökde Merrįħ ister anlardan emān 

 

Eyle bį-ĥad gelmiş anda cinniler 

Kim meleħden artuġ idi sünniler 

 

                                                            
59 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Birbirine beñzemez hįç śūreti 

Biñ kişice var birinüñ ķuvveti 

 

BaǾżı ķılıc götürür baǾżı tüfeng 

Ħaśmı görse defǾ ider cümle helek 

 

Siĥr içinde her biri māhir temām 

Ceng-i ǾUnķūr itmege ķādir temām 

 

Dem çeküp yirden bular çünki uçar 

Anı vaķtde şarķdan ġarba göçer60 

 

Eylebį-ĥad gelmiş anda Nerre dįv 

Gümledür ŧās-ı felek irse ġirįv 

 

Her birinüñ ķāmeti bir ŧaġ bes 

Gün ķarārur gökde virürse nefes 

 

Gürz idinmiş her biri seng-i61 āsiyāb 

Çarħ-ı62tinnįngözlerinde bir źübāb 

 

Gökde uçuncaķ śan olķara bulud 

Aġzın açsa śaçar ol nār-ı ŝemūd 

 

 

Başı ĥammām ķubbesi külħan gözi 

Ħışm içinde śanki Merrįħ ılduzı 

 

Ķaplamış cinnį çerisin dįv temām 

Aġzın açsa baġlanur gökde ġamām 

 

                                                            
60 Göçer] geçer K. 
61“-i” vezne fazla 
62 Çarħ-ı tinnįn] çarħ u tinnįn H. 
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Dįv ü Ǿifrįtüñ çerisin daħı hem 

Baġlamış ĥayyāt u efǾį pįş u kem [H-6a] [K-6a]  

 

Biñ bir ümmet Ǿaskerin anda iy hümām63 

Şāh-ı Mārān leşkeri ŧutmış temām 

 

Dįvleri itmiş iĥāŧa ol ilan 

EfǾį vü daħı Ǿafāriŧ hem çıyan 

 

Cüml’iĥāŧa itmiş evren ejdehā 

Kim cehennem māliki bulmaz rehā 

 

Gözleri külħan bigi yalıñlaşur 

Merrįħ üKeyvān görüp balıñlaşur 

 

Her birinüñ ķāmeti ķāf u cebel 

Başları el-bürźe beñzer bir ķulel 

 

Aġzın açup viricek göge nefes 

Gökde güneş ķarārur hemçün Ǿades 

 

Zehr-i ķātil baĥrı aġzından aķar 

Çün kömür ŧokunduġın ķara yaķar 

 

Ķuyruġın çarpup urıcaķ yire đarb 

Zelzeleye varur oldum şarķ u ġarb 

Yiryüzin der sü ŧutup ķonmış vuĥūş 

Gökde açup pervāz urup envāǾı ķuş 

 

Yırtıcı ve ŧartıcı cümle ŧuyūr 

Cins ü cins cift ile yürür bį-ķuśūr 

 

                                                            
63 Bu mısraun vezni bozuktur. 
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Şeh Süleymān ĥażret üstine hemān 

Per açup Sįmurġ olmış sāyebān 

 

İşiginde dāyimā Sįmurġ-ı Ķāf 

Baş ķor idi her zemān çün ĥarf-i ķāf 

 

Şeh Süleymān ibn-i Dāvud o resūl 

Ol nübüvvet taħtı üzre pür uśūl 

 

Źikr-i Ĥaķķ’ı ezber itmiş dilde ol 

Mūsā’nuñ ŧutmış Ǿaśāsın elde ol 

 

Devletin itmiş ziyāde girdigār 

Biñ bir ümmet çāker olmış tāki var 

 

Çün Süleymān leşkerin Cāźū görür 

Āh idüben kendüzin yāvį ķılur 

 

İstedi kim ol laǾįn dönüp ķaça 

Yüzi śuyın ķara yire ol śaça 

 

Lįki yaķın olduġıçün Sürħ-bād 

İtdi ġayret ol laǾįn-i64 bed-nihād 

 

Çünki bildi anda virür ol başın 

Ġayret ile güldi gösterdi dişin 

Diñle imdi nā didi ķılam beyān 

Lįki virgil ħoş śalavāt bu zemān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ǾUnķūr-ı Cāźū Süleymān Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selāmbu vech ile 

salŧanatın göricek bir zemān kendüden varup geldügine peşįmān olup istedigi siĥri 

oķuyup bunlaruñ gözinden ġāyib olup ķaçaydı, iblįs śıfat yidi ķat yirden aşaġa geçeydi ve 

                                                            
64 LaǾįn-i] lāǾįn ü H. 
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lįkin65 cemįǾ Ǿaskeri bunda bile olmaġın terk idüp gidemedi. Süleymān’dan ķorķduġın 

daħı beyān idemedi. Ġayret ķılup ķahķahā ile gülüp dönüp Sürħ-bād’a eyitdi: “Bu 

Süleymānlıķ salŧanatı ġāyetde ulu manśıb imiş.Eger ki ben bunı şimdiye degin bileydüm 

bir degül bu ki biñ kerre geleydüm Süleymānlıķ ħātemin elinden alaydum, serįrinden tįz 

ħāke śalaydum Ǿāleme Süleymānlıķ ķılaydum, ammā n’idelüm ki furśat el virmedi, 

devlet yāri ķılmadı. Biz didügümüz olmadı. SaǾādet size yüz ŧutdı ki bunca biñ dįv ü 

cinnį size yardım ķılacaġmış ben ǾUnķūr-ı Cāźū siĥri ķuvveti ile[H-6b] [K-6b]ve 

Racįm laǾįn himmeti ile Süleymānlıķ saña naśįb olacaġmış n’ola mübārek olsun. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Devletüñ çünki felek itdi ziyād 

Ĥükmüñe münķād olur biliş u yād 

 

Ķutl’ola saña Süleymān taħtı pes66 

Lįk unutma ben ķuluñ iy Sürħ-bād 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Sürħ-bād’aǾUnķūr-ı Cāźū böyle diyicek ol daħı kendüyi 

Süleymān olam śandı, şād olup sevindi. Anı bilmez ki Racįm’e raĥmet Sürħ-bād’a 

Süleymān salŧanatı müyesser olmaz. Bunlar bu ħayāl-i muĥālde ammā ki ez ān cānib 

Süleymān ĥażretiǾaleyhi’s-selām ol gice tā śubĥ olıncaya67 dek Tevrāt ve Zebūr oķuyup 

Ĥaķķ’a ŧāǾat ķılup ġazāya niyyet itdi. Ve biñ bir ümmet Ǿaskeri daħı ĥāllü ĥālince ceng 

yaraġına meşġūl olup ādemį-zād kemānların ķurup ķılıcların bilediler. Atların ķaza ķoyup 

oķların ķurbān aġzına dize ķoyup düşmānla ceng itmege diş bilediler ve düşmenle ceng 

idüp ġālib olmasın Ĥaķ teǾālādan dilediler ve andan śoñra dįv ü cinnį ve Ǿifrįt ŧāyifesi 

tįġ ü bürrānların pulāda sürdiler keskin olmaġçün ve gürz-i girānların omuzlarına urdılar, 

Sürħ-bād’dan kįn almaġçün ve andan śoñra sibāǾ ŧāyifesi ol ķan içici pelengler cān 

uçurucı bebr ü nehengler baş ķaldırup ķulaķ ķabardup gögüs gerüp pençelerin yire urup 

ķuyruķların çenber ķılup ķafaları üzerine çevürdiler. Śubĥ u śādıķ olmasına göz urdılar, 

gergedanlar kükreşdiler veatlar kişneşdiler ve68  develer baġrışdılar, pįller süheyl urup 

çaġrışdılar, arslanlar aġız açup añraşdılar ve yil ķanadlu ķara bulut śıfatlu cehennem 

zebānisi heybetlü ejdehālar mįl u menāra bigi boyunların uzadup ķażā ve ķader-veş 

başların ķulle-i ķāf gibi ķaldırup ǾArab ocaġı gibi gözlerin açup zehirlerin çevre śaçup 

                                                            
65 Lįkin] lākin K. 
66 Pes] bes K. 
67 Olıncaya] oluncaya K. 
68 Ve] -K. 
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śubĥ-dem olmasun gözetdiler. Fi’l-cümle ķıśśayı dırāz ķılmayalum biñ bir ümmet leşkeri 

yitmiş iki millet çerisi Süleymān’uñ dįv ü perįsi cümle maħlūķuñ her birisi śubĥ u śādıķı 

gözetdiler. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cümle millet tā ki varsa bį-gümān 

Görüben düşmen yaraġın ol zemān 

 

Her birisi gözleşür śubĥ u seĥer 

Buluşup düşmenle ide ceng[-i]69 girān 

Der-Beyān-ı Śubĥ u Śādıķ  

Ĥükemā ķavlince çünki ol gice geçüp Ǿale’ś-śabāĥ kim oldı. Neyyir-i aǾžam nūrı birle 

cihān miliki māl-ā-māl olup ki ŧoldı. Süleymān ķafasında hevā-yı fenāda fevķe’l-Ǿulāda 

Sįmurġ ile śaf ŧutan seĥer ķuşcuġazları cinsi cinsi birle ötüşdiler. Dillerince Allāh’a tesbįĥ 

idişdiler. Andan Süleymān ĥażreti daħı śubĥ olduġın bilüp tāze[K7a] vużū [H-7a]alup 

śubĥ nemāzın ķılup evrād oķuyup nemāzdan fāriġ olup ħalvet-i ħāś ķapusına çıķup evvel 

Nāŝen Peyġamber ve Evyāŝer Peyġamber ve Kāź Peyġamber ve Aĥyāşılūn Peyġamber 

Ǿaleyhimü’s-selām70cemįǾ peyġamberler ile ve Āśaf ile ve Loķmān ile Ǿaleyhimü’s-selām 

gelüp Süleymān’a ŧapu ķılup Ǿizzet itdiler ve andan śoñra melāyikeden müvekkel-i tāc 

ve müvekkel-i taħt ve müvekkel-i ħātem aǾvānlarımelāyike ile Ǿaleyhimü’s-selām ĥāżirūn 

olup geldiler daħı Süleymān ĥażretinüñ elin alup nübüvvet taħtı üzerine çıķarup 

“Bismi’llāh” diyüp ķademe baśup nübüvvet kürsįsi71 üzerine ķarār idicek müvekkel-i rūĥ-

ı Süleymān Nūr-ı Nāyįlmelek müvekkel-i tācile KeŧǾā Ŧāhūri melek ile ķudret tācını 

başına urdılar. Andan ǾAzr-ı Yāyįlmelek Ǿaleyhi’s-selām nübüvvet ħātemin barmaġına 

śundı, Ǿizzetle alup “Bismi’llāh” diyüp şehādet barmaġına geçürdi. Zįrā ki bunda iħtilāf 

vardur. BaǾżı ĥükemā eydür:“Śaġ elinde śırça barmaġında götürürdi.72” Zįrā vaķti ki 

Allāhu teǾālā ādemüñ ellerin barmaķların ki yaratdı.Baş barmaķ, şehādet barmaġına 

ŧaǾn itdi, eyitdi ki:“Ben dest-i miftāĥem ellerüñ ķüflį benem ve ķuvvet-i ayanuñ 

benümledür ve bāķį göz baña ħiźmetkārdur.” diyicek şehādet barmaġı ĥāl diliyle Allāh’a 

münācāt itdi. Ĥaķ teǾālā aña bir Ǿizzet ve şeref virdi ki şehādet kelimesine işāret küfr ü 

                                                            
69 Vezne fazla 
70Allah'ın selâmı onun üzerine olsun. 
71 Kürsįsi] kürsisi H. 
72 Götürürdi] götürdi H. 
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şirkden ķurtılup73müǿmin olmaġa beşāret anuñla olur. Andan orta barmaķ Rabbine 

münācāt itdi. Allāh teǾālā aña daħı bir ħāśśa virdi ki cemįǾ śanǾatı işlemege insān 

anuñla kādir olur. Ħuśūśa ki śanǾatuñ şerįf-i śanǾat-ı İdrįs’dür ki ħayyāŧlıķdur. 

Engüştüvāna orta barmaķ birle olduġı ecilden ol śanǾata ķarįb oldı. Andan orta barmaķ 

yanındaġı barmaķ Rabbine münācāt itdi. Anı daħı baǾżı sanāyıǾa śāniǾ ālet virdi. 

Ammā ki küccük barmaķ ġāyet tażarruǾ birle Rabbine münācāt itdi, eyitdi ki: “Yā Rab 

baña bir fażįlet vir ki küçükligüme göre olmaya. Merātıbum bulardan āǾlā ola.” Pes 

Süleymān’a min Ķıble’r-raĥmān ħiŧāb-ı Ǿizzet irdi ki: “Yā Süleymān nübüvvet ħātemin 

śırça barmaġuña geçürgil tā ki ādem oġlanları anı görüp ħātemlerin kiçi barmaķda 

götüreler.” Zįrā ki Süleymān ħāteminden evvel ādem oġlanın da ħātem götürmek yoġ 

idi. İllā ki nübüvvet ħātemi Süleymān’a gelicek cemįǾ ħalķ götürür oldılar ve küccük 

barmaķda götürmek ol zemāndan ķaldı.Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şeh Süleymān sünnetidür bį-gümān 

Ħātemibarmaķda götürmek inan 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür yār-ı cān 

Vir śalavāt Muśŧafā’yā şādumān 

Der-Beyān-ı Muķābil ve MuǾārıż Şoden-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām. Be-

ǾUnķūr-ı Cāźū Ǿaleyhi’l-laǾne 

Ĥükemā ķavlince çünki Süleymān Ǿaleyhi’s-selām nübüvvet taħtına ki geçüp oturdı ve 

nübüvvet ħātemin ki barmaġına aldı. Biñ bir ümmet ŧāyifesinüñ göñline vehm geldi. Zįrā 

vaķti ki[H-7b] [K-7b] Süleymān Nebį74Ǿaleyhi’s-selāmnübüvvet ħātemin barmaġına ki 

geçürürdi. Şeyāŧįn źürriyātınuñ ķulubına ġāyet ķorķu düşerdi. Vehmlerinden yirlü 

yirinden ŧururlardı. Süleymān nažarına varup taħt-ı pāyine yüz sürerlerdi. Pes Süleymān 

ĥażretiǾaleyhi’s-selāmnübüvvet ħātemin barmaġına aldı. Źürriyāt-ı şeyāŧįn der-gāhına ĥāżır 

oldılar, devām-ı devletine duǾā ķıldılar. Andan Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām Āśaf bin 

Berħiyā’ya emr eyledi. Kendü yirine ħalįfe olup insān leşkerin ādemį-zād çerisin 

yiryüzünde ķullu ķuluna beglü begiyle Ǿalemlü Ǿalemin gözedüp śınıfı śınıfı birle cinsi 

cinsi birle ŧuralar. Yönlerin düşmenden yaña dönüp meymene ve müyessere ķalb ü 

                                                            
73 Ķurtılup] ķurtulup K. 
74 Nebį] -K. 
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cenāĥ ārāste ķılup ŧuralar. Süleymān Nebį’den Ǿaleyhi’s-selām işāret olıcaķ tįg u teber 

çeküp düşmene ķılıç uralar. Andan Āśaf bin Berħiyā daħı Mıśır sulŧānı Celāle’d-dįn’e ve 

Tūrān sulŧānı Efrāsiyāb’a ve Įrān sulŧānı Keykāvūs’a ve ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şah’a 

ħaber gönderdi.Ve cemįǾ dünyā pādişāhlarına ve insān meliklerine ħaber itdiler ki ceng 

erlerin ĥāżırlayup āhenpūş ve süvār olup alaylar baġlayup kūs u ĥarbįler çaldurup 

nįzelerin ķaldurup düşmen ŧarafın gözedüp śaf ve alay düzedüp ŧurdılar ve andan śoñra 

Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām dįvler serhengi CaǾcaǾa’ya ĥükm itdi. Revende olan 

dįvlere Āġrās-i Dįv’i ve Midrās-i Dįv’i ser-neferdiküp ellerine gürz-i girān alup düşmen 

leşkerin gözedüp ŧurdılar ve śaġ ŧarafında ġūl beyābān çerisi ŧurdı. Ve śol ŧarafında yüz 

yigirmi dört dürlü śıfat-ımaħlūķāt ve kūhü’l-bürz çerisi ŧurdılar. Yaraķlu yaraġına ellerin75 

urdılar ve andan śoñra cin ŧāyifesi daħı ki76üç śınıfdur. Şol ŧāyife ki tevālüdi ve tenāsüli 

yoķdur ve eklü şurb itmezler. Ĥaķ tebāreke ve teǾālā anları ervāĥ-ı ħalķ itdügi vaķtin 

bile yaratmışdur. On iki burucuñ ve yidi kevākebüñ melāyike-i müvekkelerüñ tekvįnleri 

ve ħiźmetkārlarıdur.Tā nefħ-i śūr-ı ulı olıncaya dek anlaruñ ölmesi yoķdur ve 

üremesidaħı77yoķdur ve Süleymānlar’dan ġayrı kimseye muŧįǾ olmaları daħı yoķdur ve 

dem çeküp ki uçarlar ŧarafatü’l-Ǿayn içinde meşārıķdan meġārıba geçerler ve baĥr-ı 

muĥįŧ içine girüp yüzerler, ġarķ olmazlar ve deryā-yı āteşe girüp gezerler, yanmazlar. Her 

birisi Allāh’uñ emriyle bir ħiźmetde ŧururlar. BaǾżısı müǿmin-i müveĥĥid, baǾżısı şaķį 

vü78 muķallid ammā müǿminleri tersālarına ġālibdür. Şaķįleri mütteķįlerine maġlūbdur ve 

anlaruñ üzerine ĥākim melek-i Aĥmer ve melek-i Şemhūriş ve melek-i Sipįd ve melek-i 

Dehneş ve melek-i Meyŧaŧarūş ve melek-i Āĥnef’dür. Ammā ki ser-cümlesine ĥākim 

melekü’l-Meymūnü’l-ĀǾžam idi. İkinci śınıfı daħı cinnįlerüñ dört gürūhdur. Bir bölügi 

oddan ħalķ [H-8a] [K-8a]olmışdur, āteşį cinnįlerdür. İkinci bölügi yilden yaradılmışdur, 

ervāĥ-ı bādįdür. Üçünci bölügi ŧufandan yaradılmışdur, ervāĥ-ı ābįdür. Dördüncigürūhı 

eczā-yı ħākdenyaradılmışdur. Eyle olsa bu dört śınıfuñ daħı dört vech ile maǾįşetive 

zindegānįliġi var. Evvelki ābį cinnįlerdür. BaǾżısı müvekkel-i deryādur ve baǾżısı 

müvekkel-i nehrdür ve baǾżısı ırmaķlar kenārında ve deryālar kenārında mekān 

ŧutmışlardur. Cinsi cinsi birle envāǾı şekl ile ammā ki anlar anı maħlūķāt şeklinden ġayrı 

şekle giremezler. Ol śıfatla muttaśıflardur. Anlaruñ ġıdāları śu buħārıdur ve anlaruñ 

müvekkeli Āher Āŧįlmelekdür ve tekvįni adı Meĥāmāmįl’dür şaĥnesi adıĀhneyānūşi 

tekvįndür ve şolki bādį cinnįlerdür.Anlaruñ mekānı hevādadur. Dāyim yirle gök arasın 

                                                            
75 Ellerin] el H. 
76 Ki] -H. 
77 Daħı] -H. 
78 Vü] ve K. 



66 
 

gezüp seyr iderler. Yiryüzinde ķarār ŧutmazlar ve baǾżısı müvekkel-i seĥāb ve baǾżısı 

müvekkel-i rįĥdür. Anlaruñ ġıdāları hevādur. Nitekim balıġuñ ġıdāsı śudur ve anlaruñ 

müvekkeli adı Yaķŧahŧayūş’dur ve tekvįnleri adı Kaĥŧamaŧ tekvįndür ve şaĥnesi adı 

Heyleķahķaşi’dür ve şol ki āteşįdür. Anları Allāh teǾālā nār Ǿalevinden yaratdı. 

Maķāmları kürre-i nārdur ve deryā-yı āteşdür. Ve baǾżısınuñ mekānları yiryüzinde 

ĥammāmlar içi ve külħānlar ve furunlar ve ocaķlar içinde ve ġāyet ıssı yirlerde olurlar ve 

anlaruñ ġıdāsı ıssı yildür ve ıssı śu buħārıdur ki ılıcalardan çıķar ve anlaruñ müvekkel-i 

adı DaǾyeleşǾaŧeş ve tekvįn adı Bencelehekeş79ve şaĥnesi adı MeflāǾūs’dur ve şolki 

ħākįdür. Anlar revende degüldür. Zįrā ki eczālarında ħāk-i ġalįž ġālibdür ve anlaruñ 

tevālüdi ve tenāsüli vardur ve eklį ve şurbı vardur ve ölmesi ve dirilmesi vardur ve 

ekŝerini sibāǾdan bebr gibi ve ķurt gibi ve arslan gibi ve kelb-i siyāh gibi cānavarlar 

mecāl virmeyüp helāk idicidür. Ve gürūhı üzerlerine uġrasalar alayların80 ŧaġıdıcıdur ve 

ekŝer bunlar ādem oġlanların ıđlāl ķılıcıdur ve mekānları yir altında ve yiryüzinde 

vįrānlarda mütemekkinlerdür ve müvekkelleri adı Sehleyāǿįl’dür ve tekvįn adı 

Herkeyūş’dur ve şaĥnesi adı MaśmaǾūś’dur. Fi’l-cümle ķıśśayı dırāz itmeyelüm ki 

cinniler śınıfını bundan aķdem daħı aślı ile źikr itmişdük.81 Ammā ki tekrār añılmaġa 

sebeb bu ki baǾżı cinnį ki turābįdür, revendedür, perende degüldür. Anlaruñ cinsin 

Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām yiryüzinde ķodı. Ġūl-ı beyābān cinsinüñ śaff-ı niǾālinde 

śınıfı birle ŧurdılar. EnvāǾı şekille düşmen cānibine nažar urdılar ve şol ki cinnįlerüñ 

perendesidür. YaǾnį ki dem çeküp uçucı yirden göge geçicidür. Anlaruñ eśnāfını ki ābį 

ve bādį ve ħākį [H-8b] [K-8b] ve nārįdür.Süleymān ĥażretinüñ emri birle gökyüzine 

çıķdılar. Yaraķlu yaraġın ellerine alup düşmen cānibine baķdılar. Gāh hevā yüzinde yil 

bigi yilmege başladılar,gāh od bigi yalıñlanup gāh mevc deryā gibi fevc ü fevc ħaśma 

ĥamle ķılmaġa başladılar. MaǾe’l-ķıśśa sözi taŧvįl itmeyelüm. Ķaçan ki Süleymān ĥażreti 

Ǿaleyhi’s-selām biñ bir ümmetüñ revendesin82ve çerendesin yiryüzinde cinslü cinsi birle 

düşmen çerisine ķarşu ķoyıcaķ andan ĥükm itdi. ǾAfārįtden, dįvden, cinnįden ne ķadar 

var ise perende var. Perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’ı gözleyüp ŧurdılar. Perįler per açup 

uçdılar ve dįvler, cinnįler dem çeküp felek yüzine geçüp perrįler śınıfınuñ śaġında, 

śolunda ŧurdılar. Yaraķlu yaraġın ĥāżır ķılup düşmene ķarşu göz urdılar.Nažm:83 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                            
79 Bencelehekeş] Bencelekeheş K. 
80 Alayların] alaylar H. 
81 İtmişdük] itmişdür H. 
82 Revendesin] perendesin H. 
83 Nažm] -H. 
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Çün Süleymān ĥükm birle ol zemān 

Yirde gökde ŧurdı leşker bį-gümān 

 

Gök yüzin ŧutdı perende ser-teser 

Ŧutdı hem ħākı çerende pes hemān 

Der-Beyān-ı Taħt-ı Süleymān İstāden-i Be-Hevā 

Ĥükemā ķavlince ķaçanki perende śınıfı gökyüzinde84 ŧurup çerende vü revende ādemį-

zād leşkeriyle yiryüzinde ŧurıcaķ andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmmüvekkel-i 

Bāde melek-iNaġmaġāǿįl’e ĥükm itdi. Nübüvvet taħtını yile götürde, hevā yüzinden 

kürre-i nesįme yitürde. Müvekkel-i Bād daħı yile ĥükm itdi. Bād-ı ǾAśįf gelüp Süleymān 

taħtı altına girüp götürdi. Dört mįl miķdārı hevā yüzine yitürdi. Benį İsrāyil’den on iki 

biñ muǾcizātı žāhir olmış enbiyā ve on iki biñ vilāyete ķadem baśmış evliyā ve etķıyā 

sekįne-i Mūsā-yı Ǿizzetle nübüvvet taħt kenārında ķoyup ķıbleye ķarşu diz çöküp 

miĥrāblu miĥrābında evvel Ādem āħiri Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām cemįǾ 

peyġamberler ervāĥına śalavāt getürdiler. Andan müvekkel-i Bāde85 ǾAśįf’e şöyle ĥükm 

itdi ki yir yüzinden taħt-ı Süleymānį gökyüzine ķaldurdı ve daħı altına girüp muǾallāk 

ŧutdı ve müvekkel-i Bādeemr itdi ki:“Benüm sözümi her ne dirsem biñ bir ümmet 

meliklerine işitdüresin” diyüp andan Süleymān nübüvvet kürsįsi üzerine ayaġın ŧurup 

evvela’llāhu teǾalaya şükr idüp yidi āyet Tevrāt ve Zebūr oķuyup düşmen üzerine 

musallaŧ olmasın Ĥaķ’dan temennā idüp iħlāśla duǾā ķıldı. Serįr üzerinde olan enbiyā ve 

evliyā daħı “āmįn” diyüp yirlerinden ŧurup el duǾāya götürdiler. CemįǾ peyġamberler 

ervāĥına śalavāt virüp Allāh’a tekbįr getürdiler. Daħı Süleymān Nebį bā ve iz bülend 

çaġırdı ki: “İy ins ü cin melikleri ve iy dįv ü Ǿifrįt serhengleri ve iy biñ bir ümmet ser-

neferleri ve iy çerende vü perende dil-āverleri ve iy vuħūş u sibāǾ bebr ü pelengleri ve iy 

baĥrį maħlūķāt nehengleri ve iy murġ u eŧyār şehbāzları ve iy perį peykerleri[H-9a] [K-

9a] ve ser-firāzları ġāfil mebāş ki her bir göz uşaġuñuz ve iriñüz taħt-ı ĥükūmetüñüzde 

olan serhenglerüñüze ĥükm idesiz, düşmen yaraġında olup vaķtlü vaķtine ĥāżır olup 

ŧuralar. Yaraķlu yaraġına el uralar. Anuñki yaraġı yoķ ĥayvāndur.Yönlerin düşmenden 

yaña dönüp ŧuralar.Ķaynaķların, çaynaķların yire urup ŧuralar. Eyle çapüklik birle ķarār 

ideler ki:“Hā” diyüp cenge ĥükm idicek, “pençe urup ħaśm atın tār u mār ideler” diyüp 

Süleymān Nebįçaġırıcaķ be-ķudret-i fettāħ ve ķuvvet-i riyāĥ biñ bir ümmet 

                                                            
84 Yüzinde] yüzünde K. 
85 Bāde] Bād-i K. 
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mihterlerinüñ ve yüz yigirmi dört dürlü śıfat maħlūķāt kihterlerinüñ ķulaķlarına irgürdi 

ve her birisi Süleymān ĥükmin işidüp yirlü yirinden ŧuru gelüp yönlerin Süleymān’dan 

yaña dönüp Ǿizzet idüp ŧapu ķılup “semiǾnā ve aŧaǾnā ġüfraneke Rabbenā ve ileyke’l-maśįr”86 

diyüp emrine meǿmūr olup iŧāǾat itdiler. Ammā ķavli śaĥįĥ budur ki ol günki Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmmüvekkel-i Bād’a buyurdı. Taħt-ı Süleymānį yirden yuķaru 

sekiz mįl miķdārı hevāya çıķardı.Daħı dört87 dürlü yil gelüp dört kūşesinden ŧutdılar, 

yönüni ķıble cānibine döndürdiler. Daħı taħtını hevā-yı fenāda ŧutıcaķ evvel taħt-ı 

Süleymān’dan bir mįl miķdārı yirde śaġ ķolda müvekkel-i ŚāǾiķa ŧurdı ve anuñ yanında 

müvekkel-i Kürre-i Nār ŧurdı ve yine taħt-ı Süleymān’uñ śol ķolında evvel Müvekkel-i 

Seĥāb, ikinci Müvekkel-i Bād-ı Śarśar ŧurdı. Üçünci Mevekkel-i Şehāb ŧurdı. Andan 

śoñra ikinci śafda śaġ ķolda Kurre-i Nār ķavmi müvekkeli ve Baĥr-ı Küfūf maħlūķātı 

müvekkelleri ve Kürre-i Nesįm-i Murġān-ı müvekkelleri88 ŧurdılar ve śol ķolda yırtıcı 

ķuşlar müvekkeli ve dāne ŧartıcı ķuşlar müvekkelleri ve baĥrį ķuşlar müvekkelleri per 

açup pervāz urup emr-i Süleymānį’ye müntažır ŧurdılar. Düşmen cānibine göz urdılar ve 

andan śoñra nübüvvet kürsįsinüñ śaġ ŧarafında hevā-yı fenāda źikr olan maħlūķāt 

müvekkellerinüñ śaff-ı niǾālinden bir derece aşaġasında perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ile 

perį Ǿaskeri ķanad ķanada çıtup melāyike gibi yönlerini Süleymān’dan yaña dönüp 

ŧurdılar. Seyf ü śālıġa ve gürz-i girāna ellerin urdılar ve anlaruñ yanında Cān ķavmi meliki 

Rūĥ Şāh-ı Cind ŧurdı. Cān bin Cān nesli ile her biri melek śūret, felek rifǾat, ķamer sįret, 

güneş ŧalǾat, elmāsį seyfler götürürler ve anlaruñ śaff-ı niǾālinde cin ķavminüñ nārįsi ve 

bādįsi ve ābįsi ve uçucısı dem çeküp meġāribden meşārıķa geçicisi ve daħı yine nübüvvet 

taħtınuñ śol ŧarafında dįvler çerisiyle CaǾcaǾa-i Dįv ŧurdı. Fāsūt-i Dįv ile Māsūt-i Dįv 

ile Āhendūş ve Āhlenūş ile ve anuñ yanında ǾAfārįt leşkeri serhengi Ķaħŧān-ı Ǿİfrįt 

ŧurdı. Cāvįris-i Ǿİfrįt ile [H-9b] [K-9b]ve Sirtāķ-i Ǿİfrįt ile her birisi uşaġı vü irisi eger 

dįv eger Ǿifrįt seng-i āsiyābları çınar aġaçlarına geçürmişler idi ve baǾżı daħı yirlü 

ķayaları omuzlarına urup ŧaġ gibi götürmişlerdi. Birinci ķat gökde kūh-ı Lūŧ bigi 

yaturmışlardı ve aġızları nefesinden gökyüziśararmışdı89 ve anlaruñ heybetinden Merrįħ 

beñzeri ķararmışdı ve Ǿafārįtler çerisinüñ śol yanında yidi mįl miķdārı ıraķda hevā-yı 

fenā-yı ŧaķda yidi başlu yil evrenleri cehennem mālikine beñzer ķanad açup uçucı 

ŝaǾābįnler ķara bulud gibi alaylar baġlayup ŧurdılar. Nažm: 

                                                            
86“İşittik ve boyun eğdik, bağışlamanızı dileriz, ey Rabbimiz! dönüş sanadır!” (Bakara/285) 
87 Dört] Dörd K. 
88 Müvekkelleri] müvekkeli H. 
89 Śararmışdı] śarardı H. 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün Süleymān taħtını ķuşatdı perį Ǿaskeri 

Kerkese döndi felek perden bürüyüp ħāverį 

 

Ħāki cinnį ŧutdı der sü ŧoluben tā şarķ u ġarb 

Gögi perrį bürüyüp ķapladı çarħ-ı çenberi 

Der-Beyān-ı ǾAžamet-i Taħt-ı Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince ķaçanki taħt-ı Süleymān’uñ fevķinde ve śaġında vü śolında çerende, 

perende Ǿaskeri bu vech ile śaf baġlayup ŧurıcaķ andan Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selāmĥükm itdi. Kendünüñ serįrinde olan ħavāśśı daħı yirlü yirinde oturup ceng yaraġın 

görmege ĥāżır oldılar. Nite evvel on iki biñ Benį İsrāyil enbiyāsı muǾcizāta ķadem 

baśmış śulĥā ve etķıyāsı miĥrāblu miĥrābına geçüp tesbįĥlü tesbįĥin eline alup źikre 

meşġūl oldılar. Ve baǾżı daħı Tevrāt ve Zebūr kitābın rıĥle ile öñlerine alup tilāvete 

meşġūl oldılar. Fetħ ü nuśret āyetlerin oķudılar. Tįġ-i tevĥįdle şeyāŧįn źürriyātınuñ 

boyunların toķudılar. Ĥükemā ve Ǿulemā ve füżelā daħı ellerine baǾżı usŧurlāb alup 

ceng itmege sāǾat-i Merrįħ gözetdiler veffāķlar vefķ çizüp ve eşkāl-i ĥurūf yazup ism-i 

āǾzam oķudılar ve andan śoñra server-i selāŧįñlerüñ pįrleri, memleket emįrleri Süleymān 

nažarına ķarşu zerrįn sįmįn śandallara geçüp dillü dilince Ĥaķ’dan nuśret dilediler ve on 

iki bin zerrįn kemer ķollar, yüzleri güneş, śaçları sünbüller, ĥālleri fülfüller taħt ķafasında, 

serįr üzere ķadem baśup yönlerin Süleymān’dan yaña dönüp ŧurdılar. Ellerin tįġ u tebere 

kemān, sipere urdılar. Fi’l-cümle ķıśśayı dırāz itmeyelüm serįr üzerinde olan ħavāśś-ı şāh 

biñ bir ümmet ser-neferleri her ķavme ĥükm iden pādişāh-ı iħtiyārları mülūk ve ŧevāyif 

muħtārları cā-be-cā Süleymān nažarına ķarşu otururlardı. Zemzem ile tekbįr idüp 

Süleymān devletine gül-bāng getürürlerdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gökyüzinde yil esüp taħt-ı Süleymān götürür 

Zemzem ile sünnįler90 Allāh’a tekbįr getürür 

 

Yirde gökde kim görürse Şeh Süleymān leşkerin 

Aġzına engüşt urup ĥayretde Ǿaķlın yitürür 

Der-Beyān-ı Śıfat-ı Ādemį-zād ǾAskeri Be-Ķavm-i Çerende-gān 
                                                            
90 Sünnįler] sünniler H. 
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Ĥükemā ķavlince perende leşkeri kürre-i nesįme yaķın hevāda ŧurucaķ [H-10a] [K-

10a]taħt-ı Süleymān daħı yirinden sekiz mįl miķdārı yuķaru ķarār idicek andan yir 

yüzinde üç śınıf leşker ŧurdı. İnsān śınıfıyla çerende cinsi ve ĥayyāt ve daħı sibāǾ 

vebehāyim Ǿaskeri ŧurdı. Nite şöyle ki evvel śafda serįr-i Süleymān’uñ śaff-ı niǾālinde 

yir yüzinde taħt muķābelesinde Āśaf bin Berħiyā Süleymān’uñ ħāś Ǿaskerini ve Benį 

İsrāyil dil-āverlerini, ǾArab u ǾUrebā beglerini ve Ĥavrān ħanlarını ve YūşaǾ bin Nūn 

oġlanlarını ki her birisi śaf-şiken ve tįġ-zenler idi ve ser-cümle Ǿasker-i Süleymānį altun 

ışıķ ve gümüş çuķāl geyerlerdi ve ǾArabį ħāś atlara süvār olup ikişer kişilü ķurbān 

ŧaķınurlardı ve pehlevānları bebr ü beyān derisinden çevşen geyüp billerine sekizer 

ħancer śoķunup başlarına deve ķuşı yüñlerini ŧaķınurlardı ve ol Ǿādį pehlevānlar daħı 

seksener ve ŧoķsanar arış ķad u ķāmetiyle ķahramānį śalābetle, nerrįmānį Ǿalāmetle, 

kerįmānį şevketle birer ŧaġ gibi fįl u gergedana süvār olmaşlardı91 ki gögüslerinüñ ķırķar 

ellişer arış geñişligi vardı ve Āśaf bin Berħiyā bir zerrįn taħt üzerinde otururdı ki ol taħtı 

on iki fįl götürürdi. Ķafasında biñ sekiz yüz ķollar zerrįn kemer ķāt-ender-ķāt ŧurdılar. 

Ellerin gürz-i girāna urdılar ve öñinde Bād-pā-yı Ǿayyār ile altı yüz cellād ħūˇn-rįz 

peykler ellerinde nacaķ yalıncaķ idüp ŧurdılar ve Süleymān Ǿalem dibinde gūs u ĥarbįler 

çaldılar ve andan evvel śafda Mıśır sulŧānı Celāle’d-dįn ŧurdı. Mıśır vü Mekke ve Medįne 

ve ǾArab u ǾUrebā mihterleriyle cümlesinüñ elinde ķarġuşabŧaları var. Nįze-dārlar 

ikinci śafda ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh ŧurdı. Şeddād pehlevānlarıyla, şedįd dil-

āverleriyle ǾAmāliķa begleriyle, Şām u Şamāķį begleriyle ser-cümle āhen-pūş, ǾArabį 

atlu Şāmį ķılıclar ŧaķınmışlar, bahādurlıķ yüñlerin śoķuñmışlar, ser-firāz u kįne-sāzlar ve 

üçünci gürūĥ da maġrib-zemįn Pādişāh-ı Endelūş meliki Ħüsrev Şāh ŧurdı. Maġrib 

leşkeriyle ki her birisi uşaġı vü irisi pulād-pūş olup tįr-endāz ve śaf-şiken, kįne-sāzlar. Her 

birisi raħş u raħşān süvār ve andan śoñra śol ŧarafda serįr-i Süleymān’a müķābil yir 

yüzinde ǾAcem sulŧānı Keykāvūs Şāh ŧurdı. Įrān serverleriyle başdan ayaġa dek pūlāda 

müstaġraķ otuz altı pāre ceng altın üzerlerinde ārāyįde ķılmışlar. Kemend endāzlar ve tįġ-

zenler, baǾżısı esb-süvār ve baǾżı fįl-süvār ve gergedan süvār ve ikinci śınıfda Tūrān 

meliki Efrāsiyāb seksen sekiz arış[K-10b] ķad u ķāmetiyle Merrįħ-Keyvān śalābet ile [H-

10b]elindeki gürzi ŧaġ gibi ve gözleri yanar külħān gibi. Biñ sekiz yüz yaşında bir 

gergedana süvār olmış ol Türkmān bahādurların ķatına dirmiş eyle bahādurlar ki her 

birisi yalñuz biñ ere deyüp cevāb virmiş śaf ve alay baġlayup Ǿalemler başın gökdeki aya 

irgürüp gūs u ĥarbįleri āvāzın gūş-ı felege görüp alay ŧutup gögüs gerdiler. Ellerin seyf ü 

                                                            
91 Olup -K 
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śālıġa urup düşmen ŧarafına dönüp ŧurdılar. Andan śoñra üçünci śafda Benį Āśfer meliki 

Bilād-ı92Āśferį ŧurdı. Śalśal pehlevānlarıyla ve Dāl bin Zāl śāĥib-ķırānlarla her biri ceng 

altına müstaġraķ olup gūs u ĥarbįler çaldurup Ǿalemler başın felege ķaldırup raħş u 

raħşān yıldurup meymene ve meysereķalb-i cenāĥ ārāste ķılup ŧurdılar. Ellerin tįr ü 

kemāna ve gürz-i girāna ve seyf-i bürrāna urdılar ve andan śoñra Süleymān Nebįħalįfesi 

Āśaf bin Berħiyā Ǿalem-i Süleymānį dibinde ķırķ dört ayaķ nerdübānla çıķılur. Yitmiş iki 

kūşelü taħt üzerine ki oturmışdı ve taħt üzerinde yüz93yigirmi dört künkürelü bir zerrįn 

cevher-i muraśśaǾ altunlu tille ŧoķunmış çetr-i hümāyūn ķurdılar. Āśaf anuñ altında taħt 

üzerinde oturmışdı. Dört yüz ķırķ dört ehl-i ĥikmet Süleymānį vezįrler Süleymān 

Ǿizzetine Āśaf’a ķarşu oturmışlar idi. Üç yüz altmış altı müneccimin usŧurlāb ele alup 

ŧurmışlardı. Śaġında ve śolında altı biñ altı yüz altmış altı Benį İsrāyil Ǿulemāsından ve 

on iki sibŧüñ fużelāsından birer şeb-reng ķatıra süvār olup Ǿalem-i Süleymānį dibinde 

Āśaf taħtınuñ śaġ ve śolında ŧururlardı ve andan śoñra Benį İsrāyil’üñ on iki sıbŧinüñ on 

iki melikleri, altı bigi Āśaf’üñ śaġ ŧarafında altı bigi śol ŧarafında, her begüñ ķafasında on 

iki biñ zerrįn kemer ķolları vardı. Ķāt-ender-ķāt ŧurdılar. Raħş u raħşān binüp ellerin tįr u 

kemāna urdılar. Her birsi anuñ gibi kįne-sāz, tįr-endāz, ser-firāzdur kim gökdeki uçan 

ķuşları geçürtmeyüp bį-cān tįr u bārān iderler ve daħı taħt-ı Āśaf’uñ yine śol yanında ķırķ 

biñ kemend-endāz beriyye ǾArabį her birisi kemend atsa burc-ı mįzānį felekden yire 

indüreler ve ĥįle ķılup mekre gelseler Hārūt u Mārūt ķuyusından çıķarup teşne lebin śuya 

ķanduralar ve andan śoñra yine taħt-ı Āśaf’uñ ķafasında ķırķ sekiz biñ sekiz yüz seksen 

sekiz cālūt pehlevānlarından ve ŧālūt dil-āverlerinden ve İbni Yāmin bihterlerinden 

veyāhūd enli mihterlerinden Ǿažįm tįġ-zenler ķalǾagüşāy ve śaf-şikenler her birisi 

pūlāda müstaġraķ olup biñer yaşında birer pįle ve gergedana süvār olup ŧurdılar. Ol 

demürden ŧaġa beñzer gürzleri omuzlarına urdılar ki [H-11a]her[K-11a] birisinüñ ķad u 

ķāmeti Ǿalemler başına ber-ā-ber olmış idi. Merrįħ ü Keyvān bunlardan ķorķup ĥayrete 

varmış idi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bād-ı Pā  Ǿayyārlarla daħı hem 

Leşker öñinde ŧururlar bįş u kem 

 

Her biri cellād idi ħūn-rįz anuñ 

                                                            
92 Bilād-ı Āśferį] Bilā Āśferį H. 
93 Yüz] –H. 
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Her biri ħūr-yād u nefsi tįz anuñ 

 

Ellerinde götürür tįġ u teber 

Hep güle pūş ve daħı zerrįn kemer 

 

Fitne iderse iblisi aldār olar94 

Ger teber çalsa Ǿadūyı iki böler 

 

İşbu şevket birle ŧurdı çün Āśaf 

Ādemį-zāduñ çerisi ŧutdı śaf 

 

Çün Süleymān sancaġın ķaldurdılar 

Gūs-ı95 Dāvūd’ı revān çaldırdular 

 

 

 

Ceng ü96 ĥarbį uruben gürletdiler 

Kerrināya śavt-ı97 ecel ırlatdılar 

 

Ŧabl ötüben çün çalınd’anda nefįr 

Gūş u çarħ śavt-ı gūş itdi śaġįr 

 

Śūr-ı maħşer miŝli ki ötdi kerrināy 

Cenge ĥāżır oldı yoħsul ile bay 

 

Diñle imdi bāķį leşkerd’ola şerĥ 

Rāsit işbu itmişemdür kiźb-i ŧarĥ 

 

Ķıśśadan itmek dilerseñ istimāǾ 

Vir śalavāt Aĥmed’e98 itme sen nizāǾ 

                                                            
94 Bu beyitde vezin bozuktur. 
95 Gūs-i] Gūs u K. 
96 Ceng ü] Ceng-i H. 
97“-ı” vezne fazla 
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Ender Śıfat-ı Ĥāżır Şoden-i SibāǾ 

Ĥükemā ķavlince ķaçanki ādemį-zād leşkeri Süleymān çerisinden yir yüzinde Āśaf bin 

Berħiyā ve ĥayvānāt ve behāyim ve sāyirhüm taħtınuñ serįr-i Süleymān’a muķābil 

śaġındadaħı śolında Süleymānį Ǿalemleri gökdeki aya ber-ā-ber ķılup ol yig erenler 

Ǿalemlü Ǿalemi dibinde beglü beglerin gözedüp cemǾ olıcaķ andan śoñra śaġ ŧarafında 

sibāǾ śınıfı bebr ü peleng ķurd pārs cinsi ve bebr ü beyān aślı ve şįr u ġurrān nesli99 

maǾe’l-ķıśśa yırtıcı vü ŧartıcı cānavarler bir mįl ıraķ ādemį-zād çerisinden ŧaşra aġızların 

açup ve ķulaķların açup ve ķulaķların ķabardup ve pençeleriyle yir, ķarnın yırtup ħār u 

ħāşākį ışup ŧartup hevāya śordılar ve ķuyruķların ejder-veş çenber idüp yile yelken gibi 

gögüs gerüp sedd-i İskender gibi yirlü yirinde ŧurdılar ve Hindį pįller Ǿamūd üzerine 

binā olmış ĥammām ķubbesi gibi gevdeyle dört mįl ü menāra śıfat ħorŧumla śūr-ı İsrāfįl 

urup naǾra urdılar ve gergedanlara tįġ u ĥüsāmı ķafasına çevürüp düşmene göksin siper 

ŧutdılar ve develer, ejdehā-vār boyunların uzatdılar ve ķurd u ķaplan śıġanupve sermenüp 

bıyıķların burup düşmān cānibine göz urdılar. Ammā şaġāl u demine ķarınların yire 

sürüp ķulaķ dikdiler. Muħanneŝler bigi ķaçmaġa yüz ŧutdılar ve ħākį cānavarler daħı yirlü 

yirinden ŧurup ses diñleyüp ķulaķ urdılar ve yengec başı üzerine ķul uzadup defǾį yāyın 

ķurdı ve kirpiķudret oķlarını ten kişi ķurbān aġzına dizüp pençesin yire urup ħaśım 

cānibine gürz ŧutup ŧurdı ve ķablubaġa siper-i ķudret bürünüp başını siper altına 

śaķlayup ħaśımı đarbın gözedüp ŧururdı100 [H-11b] [K-11b]ve ĥaşerāt cinsinden efāǾį 

daħı kemendlü kemendin çįn çįn idüp ĥāżır itdiler ve Ǿaķārįb daħı ķaśśād-vār nişter-i 

ser-tįzlerin tįz itdiler ve ol ķan içici aġızlarından zehr-i ķātiller śaçıcı ejdehālar ŧaġ gibi 

ķāmetle cehennem zebānisį-vār śalābetle düşmen cānibine yönlerin dönüp aġız açup 

dem çekmege ĥāżırlandılar ve siñekler daħı ķanadcuķların açup uçmaġa, arslanlaruñ 

ķorķmayup gözlerine ķonmaġa ve ejdehālaruñ üşenmeyüp aġızlarına girmege başladılar. 

Ve pādişāhlaruñ ĥicāb itmeyüp bį-teveķķüf tāclarına ķonmaġla eñselerine ve yüzlerine 

ķonmaġla śūretlerine ŧabanca urmaġa başladılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İns ü cin u dįv u ġūl u vaĥş u ŧuyūr mūr u mār 

Cenge ĥāżır oldı ŧurdı yirde101 gökde bį-şümār 

 

                                                                                                                                                                         
98“-e” vezne fazla. 
99 Nesli] aślı H. 
100 Ŧururdı] ŧurdı K. 
101 Yirde] yir H. 
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Merrįħ ü Keyvān Süleymān leşkerin gökdem görüp 

Ǿİbret aldı ĥayrete varup ķamu iy şehr-i yār 

Ender-Śıfat-ı102 Cįnniyān u103 Revende-gān  

Ĥükemā ķavlince ķaçan kim ejdehālar śınıfı daħı efāǾįlerle ve Ǿaķārįb nesliyle ve 

tinnįnler cinslü cinsi birle yir yüzindeki ĥükm itdügi Süleymānį leşkerüñ śol ŧarafında 

meymene vü meysere ķalb ü cenāĥ ārāste olıcaķ ŧuralar. Andan śaġ ŧarafda daħı kūhü’l-

bürzde durımış berr ü beyābānda yürümiş yüz yigirmi dört dürlü maħlūķāt serhengleri ve 

envāǾı ħalķ-ı mevcūdāt ser-neferleri baǾżı pįl ser-şüturpālar ve baǾżı gergedan ser-kāv 

ü pālar ve baǾżı gergedan-dırāz, Ǿanķā pā ve üstüħān tenler ve kilįm kūşeler ve 

sañsarlar ŧāyifesi daħı Şām ve çınar aġaçların kökiyle ķoparup omuzlarına urup ve baǾżı 

zeytūn ve ħurmā aġaçların Ǿamūd idinüp ve baǾżı degirmen ŧaşlarına bazar-ħāne 

sütūnların geçürüp gürz idinüp cinslü cinsi birle alaylar baġlayup ŧurdılar. Dillü dilince 

çaġrışdılar, görk-serler uluşdılar, şutur-serler baġrışdılar. Andan śoñra ħākį cinnįler ki 

revende cinsidür. Żıddı insįdür, dürlü dürlü şekl ile baǾżı Yeǿcūc ve Meǿcūc śıfatında 

ve baǾżısı 104  yırtıcı cāneverān şeklinde ve baǾżı źübāb u meges şeklinde ve baǾżı 

piyāde sipāhi ve żaǾinde kūhu’l-bürz maħlūķātından bir mįl miķdārı ıraķdan cin leşkeri 

daħı śınıflu śınıfıyla alaylar baġlayup śaġ ķolda ŧurdılar ve yönlerini düşmenler105 cānibine 

virdiler. Şolki ādemį şeklindedür. Ceng altına müstaġraķ olup tįġ u tįre el urdılar ve şolki 

behāyim śıfatındadur. Diş dişe bilediler ve çaynaķların ve dırnaķların irteleyüp ser-

tįzitdiler. Düşmen ķanın dökmege göz diküp gücleri varınca ħįz itdiler ve şolki yırtıcı 

ķuşlar śıfatındadur. Ķaynāķ ve minķād ve ķanād açup pervāz [K-12a]urdılar[H-12a] 

daħı düşmen ķanın dökmege göge gögüs virüp Ǿuķķāb gibi ŧurdılar ve şol cinniler ki 

źübāb ve źenbūr ve meges śıfatın śıfatlanurlar. Düşmen nūşın nįş itmege nįşter 

düzetdiler ve siñekler düşmen ķanın içmege ħorŧūmların yaraķlayup düşmen ŧarafın 

gözetdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Baĥr u berrį tā ki var Ǿālem için biñ bir ümem 

Yirde gökde ĥāżır oldı cinsi ile pįş u kem 

 

                                                            
102 Śıfat-ı] śıfat u K. 
103 Cinniyān u] Cinniyān H. 
104 BaǾżı] baǾżısı H. 
105 Düşmenler] düşmān K. 
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Bu ne milk u bu ne leşker bu ne devlet bu ne cāh 

Kim Süleymān’a müyesser Ĥaķ ķılup etmiş ĥakem 

Der-Beyān-ı ǾAsker-i Sāĥirān ve Muķābele Şoden-iǾUnķūr-ı Cāźū Be-Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām bu vech ile biñ bir ümmet Ǿaskerini ins 

ü cin çerisini dįv u Ǿifrįt perįsini vuĥūş u ŧuyūr śınıfını mūr u mār çerende ve perende 

cinsini yirde ve hevāda taħte’ŝ-ŝerādave fevķe’l-Ǿulādaher birisi cinslü cinsiyle meymene 

vü meysere ķalb-i cenāĥ ārāste ķılup ve kendüsi Ĥażret-i Süleymān daħı devletle 

nübüvvet taħtında ķarār idüp serįrin yil götürüp yirle gök arasında muǾallaķ ŧutıcaķ ez 

ān cānib Sürħ-bād-ı Cinnį ve ǾUnķūr-ı Cāźū ve Racįm-i Ǿadū-yısünnį tābiǾleri ve 

aǾvānlarıyla Süleymān Nebį’nüñ salŧanatın, saǾādet taħtın, tāc u taħtın ve biñ bir 

ümmetin keŝretin yirde ve gökde leşkerinüñ şevketin, śalābetin, şecāǾatin, saŧvetin, 

firāsetin, envāǾı maħlūķātın, elvān-ı mevcūdātın Ĥaķ teǾālā virdügi saǾādetin göricek 

bildiler ki Süleymān ĥażreti kimdür bildiler106.Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bildiler ki pes kim imiş Şeh Süleymān ĥażreti 

Cümlesinden baħtlu imiş Ǿālem içre devleti 

 

İns ü cin vaĥş u ŧuyūr u dįv u perį mūr u mār 

Ĥükmine maĥkūm oluben ider imiş ħiźmeti 

 

Gökyüzinde götürüben taħtını bād-ı felek 

Yir yüzinde cin ŧaşırmış emri birle raħtını 

 

Biñ bir ümmet baħr u berden cemǾ olup gelmiş aña 

Żabŧ idüp ħiźmetlenür tāki varsa milleti 

 

Heft ü kişver rubǾ-ı meskūnuñ gelüben şehleri 

Ħāk-i pāyin öpmek ile bulur imiş Ǿizzeti 

 

Tā ki var yirde çerende ħiźmetinde cümle hep 

                                                            
106 Bildiler] -K. 
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Tā ki var gökde perende çākeri yoķ minneti 

 

Bildiler kim Şeh Süleymān miŝl-i Sulŧān Ǿāleme 

Gelmedi gelmez cihāna yoķ miŝāl u ķıymeti 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ǾUnķūr-ı Cāźū Süleymān’uñ salŧanatın görüp kimdügin bilüp śaç 

u śaķalın yolup yirinden ŧurup siĥir-gāhına başlayup Süleymān alayına alay virdi. Nite 

ǾUnķūr-ı Cāźū kendü śınıfını ki altmış biñ cāźū idi ġūllar şekline ķoyup perįler sulŧānı 

Hümāyūn Şāh’a muķābil oldı. Her birisi uşaġı vü irisi elmāsį nacaķlar ve 

ķarġuşabŧalusüñüler ve Dımışķį ķılıclar ŧakınup tįr u kemāna el urdılar. Perįlerle cenge 

ŧurdılar. Alayına alay virdiler ki anlaruñ başı boġı Ebherān-ı sāĥir idi ve pehlevānı 

AķŧaǾān-iCāźū idi. İkinci śaff-ı ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ siĥir-gāhın ķuvvetiyle cān ķavmi 

śūretine [H-12b] [K-12b]girdiler ki yitmiş biñ nefer cāźūdur. Her biri ellerinde zenberek 

ŧutarlardı ve āteş dāneleriyle siĥr odın yaġdururlar idi. Anlaruñ ser-Ǿaskeri Sāķsūķ-ı Sāĥir 

idi ve pehlevānı Şaķşaķa-i Cāźū idi. Anlar daħı muķābil ve muǾārıż olıcaķ andan 

ǾUnķūr-ı Cāźū üçünci bölük cāźūsını daħı siĥir-gāhın ķuvvetiyle cinniler şekline ķoydı 

ki seksen biñ nefer cāźū idi, eyle cāźū ki her biri dem çeküp107 üçünci anı vaķŧde birinci 

ķat göge gecici ve envāǾı siĥirle ceng idici, gāh şįşeden zenbūr uçurup siĥirle her birin 

evren gösterüp ħalķ ķorķuducı, gāh siĥr ŧāsından śu śacup ŧūfānlar ķoparup yaġmurlar 

yaġdurıcı, yir yüzin sile virici, at ve er boġdurucı ve baǾżı daħı siĥir çaķmaġın çaķıcı, 

Ǿālemi nār-ı Nemrūd gibi āteş urup yaķıcı ve anlaruñ ser-Ǿaskeri Ĥaccāc-ı Cāźū idi ve 

pehlevānı Ĥayķıŧān-ı Sāĥir idi. Andan yine ǾUnķūr-ı Cāźū dördünci bölük sāĥirlerini 

Nerre Dįv ve ǾAfārįt şekline ķoydı ki ser-cümlesü ŧoķsan biñ nefer Ǿifrįt idi. 

BaǾżıķaplan ser-şütürpā pįl ten idi. BaǾżı ejder ser ve timsāĥ ten idi. Her biri ŧaġ gibi 

ķayaları, degirmen ŧaşı gibi delüp birer Hindustān ķozı aġacına geçürüp omuzlarına urup 

dem çeküp uçup Süleymān dįvlerine ķarşu muķābil olup ĥāżır ŧurdılar ve anlaruñ ser-

Ǿaskeri Śaĥśāĥ-ı Cāźū idi ve pehlevānı Śafśāf-ı Cāźū idi ve andan ǾUnķūr-ı Cāźū 

Ǿaskerinüñ beşinci bölüginden yüz biñ ve yigirmi dört biñ nefer cāźūlarını yırtıcı ķuşlar 

śūretine ķoydı ve bu cümlenüñ ser-leşkeri ǾAfśāc-ı Cāźū idi ki anı Sįmurġ ķuşı şekline 

ķoydı ve ǾAķtiķān-ı Cāźū’yı Ķuķnūs ķuşı śūretine ķoydı ve ǾAķribān-ı Cāźū’yı ruħ ķuşı 

śūretine ķoydı ve Ġalŧıya-i Cāźū’yı raħne ķuşı şekline ķoydı ve ǾUncūc Cāźu’yı ŧavşancıl 

şekline ķoydı ve Ġalfaķ-i Cāźū’yı ŧāvus şekline ķoydı. Fıśfıśa-i Caźū’yı şāhįn şekline 

ķoydı. MaǾe’l-ķıśśa söz uzatmayalum yüz biñ ve yigirmi dört biñ nefer caźūnuñ her 

                                                            
107 Çeküp] içüp H. 
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birisin irisin ve uşaġın siĥir ķuvvetiyle birer yırtıcı ķuş şekline ķoydı ve anlar daħı siĥirle 

ķanad açup hevā-yı fenāda Sįmurġ alayına alay baġlayup ve ķaynaķlarını burunlarıyla 

bilmege başladılar ve andan śoñra ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ altıncı bölügin ki yüz biñ ve ķırķ 

sekiz biñ nefer sāĥirlerdi. Siĥir ķuvvetiyle yırtıcı cānavarler şekline ķoydı. Nite 

cümlesinüñ ser-neferi Kāşkūş-ı Caźū’ydı. Anuñ eśnāfını tevābiǾ ile arslanlar şekline 

ķoydı ve Kebkebe-i Cāźū’yı tevābiǾ ile neheng śūretine ķoydı ve Keşkiş-i Caźū’yı 

tevābiǾ ile timsāĥ şekline ķoydu ve Kişmiş-i Caźū’yı aǾvān ile gergedan şekline ķoydı 

ve Kelākül-i Caźū’yı aǾvān ile ķurd şekline ķoydı ve Mütelħal-i Caźū’yı [H-13a] [K-

13a]sırtlan şekline ķoydı ve daħı ǾUnķūr-ı108 Cāźū ĥükm itdi. Yüz biñ ve ķırķ sekiz biñ 

nefer sibāǾ çerisi, uşaġı ve irisi, yir yüzinde Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām sibāǾına 

muķābil oldılar. Arslanları eñraşup ve sırtlanları kikreşüp ķuyruķların çenber idüp gögüs 

gerüp ŧurdılar ve ķurtları uluşup ve pelengleri aġız açup naǾralar urdılar ve nehengleri 

pençeler urup ŧaş ŧopraķ śaçdılar ve fįller ħorŧūmların çįn çįn eylediler. NaǾralar urdılar 

ve gergedanlar daħı ögrüşüp zelzele ile Ǿālem-i fenāya virdiler. Bir heybet ve hirāsān 

gösterdiler. Süleymān yırtıcı cāźūlara ki Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Siĥr-gāhın109 ķuvvetiyle gör ki ǾUnķūr ol zemān 

Yirde gökde niçe Ǿasker baġladı ġāyet cihān 

 

Sāĥir-i FirǾavn gibi gerçi çoķ çalışdılar 

Bulmadı Mūsā Ǿaśāsından velį emn ü emān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince andan ǾUnķūr-ı Cāźū yine ĥükm itdi. Cāźūlar siĥir-gāhınla 

taħtını götürüp Süleymān NebįǾaleyhi’s-selāmķarşusına muķābil ve muǾārıż dört mįl 

miķdārı yirden yuķaru muǾallaķ ŧutdılar ve Süleymān Ǿaskeri ne vech ile tertįb ve 

āyįnde ise ǾUnķūr-ı Cāźū daħı elünden geldügi ķadar ol vech ile tertįb ve āyįn virdi. 

Alaylarına alay, yirdekine yirde ve gökdekine gökde 110  ve çerendesine çerende ve 

perendesine perende ve nehenglerine nehengler ve dįv ve Ǿifrįtlerine dįv ve Ǿifrįtler ve 

yırtıcı, ŧartıcı ķuşlarına, yırtıcı, ŧartıcı ķuşlar fi’l-cümle ǾUnķūr-ı Cāźū her eśnāfu 

muķābelesinden ol śınıf ile Süleymān’a muķābilolduġın görüp cemįǾ ins ü cin 

serhengleri ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ siĥrine taǾaccüb idüp ĥayrān olup ŧaĥsįn ü āferįn 

                                                            
108 ǾUnķūr-ı] ǾUnķūr u 
109Siĥr-gāhın] siĥir-gāhın H. 
110 Gökde] -H. 
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ķıldılar ve ǾUnķūr-ı Cāźū dönüp śaġ yanında şeyŧān-ı racįme eyitdi: “Yā iblįs ü pür 

telbįs gördüñ mi ki siĥr ķuvvetiyle Süleymān gibi ulu pādişāhuñ Ǿažįm Ǿaskerine ve biñ 

bir ümmet śınıfı leşkerine ne vech ile alayına alaylar111 virüp muķābil ve muǾārıż oldum. 

Ümįdüm var ki ħātemin elinden alup Ǿāleme Süleymānlıķ ķılam ammā benüm 

salŧanatıma taĥsįn ider misin?” diyicek şeyŧān-ı racįm eyitdi: “Yā ǾUnķūr-ı Cāźū siĥrine 

taĥsįn ammā ki ceng idüp Süleymān’ı śıyup ħātemin elinden alımayıcaķ, ne sen itdügüñ 

siĥre āferįn iderem ve ne ħod Sürħ-bād-ı Cinnį fikrine taĥsįn iderem.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cehd idüñ kim Şeh Süleymān’dan alasız ħātemi 

Ħātemiyle żabŧ idesiz on sekiz biñ Ǿālemi 

 

Cinne ādem itdügin eyleyesiz siz ādeme 

Kim bilürsin neslüme ġālib olupdur ādemį 

Der- Beyān-ı ǾAžamet-i ǾAsker-i Sürħ-bād ve Şevket-i Ǿİfrįtiyān ve Cinniyān ve 

AǾvān-ı Üst 

Ĥükemā ķavlince ǾUnķūr-ı Cāźū Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām alayına alay baġlayup 

muķābil ŧurıcaķ andan Sürħ-bād-ı Cinnį emr itdi. CemįǾ Ǿaskeri yir yüzinde Āśaf 

çerisine muķābil ŧurdılar. Nite evvel kendüsi ķırķ biñ cin serhengiyle ki her birisi [K-

13b]Allāhü teǾālānuñ[H-13b] āteşi ħışmından yaradılmışdur. Nitekim bundan aķdem 

źikr olunmışdur. Pes ķaçanki Sürħ-bād-ı Cinnį ķırķ sekiz biñ cinnį serhengleriyle ki 

Āśaf’a muķābil ve muǾārıż olup ki ŧurmışlardı. Ser-cümlesi şįr süvārları idi ve ellerinde 

elmāslardan ķılıclar ŧutarlardı ve pehlevānları adı Ġurrān-ı Cinnį ve Ķamıŧubāŧ-ı Cinnį ve 

Ecvān-ı Cinnį ve Lāġiyya-i Cinnį ve MaǾśiyya-i Cinnį ve beglerbegisi Simyād-ı Cinnį idi 

ve Sürħ-bād-ı Cinnį’nüñ śaġ ŧarafında evvel śafda Fįrūz Şāh bölüginden Şįvān Cinnį 

ŧurdı. Yüz biñ tinnįn süvārları ile ki ellerinde āteşdānlar ŧutarlar idi ve odlar yaġdururlar 

idi ve pehlevānları Śahayĥam-i Cinnį ve Maĥcen-i Cinnį idi ve ikinci śafda śaġ ķolda 

Şūźyaķūl ķavminden Ŧoġrāķ-ı Cinnį geldi. Ŧoķsan biñ cin çerisiyle ki her biri ejder 

süvārları idi. Ellerinde gürz-i girānlar götürürler idi ve siĥrle ŧūfānlar ķoparurlar idi. 

Beglerbegisi Tinnįn-i Cinnį idi ve pehlevānları Temeŧŧun-i112Cinnį idi ve üçünci Şāh-ı 

Mārūt ķavminden Mārūt-ı Cinnį geldi, Seksen timsāĥ süvārlarla ki ellerinde top tüfek ve 

                                                            
111 Alaylar] alay K. 
112 Temeŧŧun-i] Tinnįn-i H. 
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đarb zarb ve zenberek götürürler ve beglerbegisi Mehhān-ı Cinnį ve pehlevānı Cerrān-ı 

Cinnį ve serkeşi ǾAcǾān-i Cinnį idi ve andan Sürħ-bād-ı Cinnį’nüñ śol ŧarafında evvel 

ķolda Şamŧılāķ ķavminden EfǾūlin-i Cinnį geldi. Altmış altı biñ sırtlan süvār perende 

Ǿaskeriyle ki ser-cümle ellerinde yaraķları, demürden Ǿamūdlar götürür idi ve 

beglerbegileri Žayfūn-ı Cinnį ve pehlevānları Kānūn-ı Cinnį ve Maśnūn-ı Cinnį ve andan 

Sürħ-bād’uñ śaġ ķolında ikinci ŧarafında Şeyŧān-ı Şāh Cind ķavminden ǾAnķāś-ı 

Cinnįgeldi. Elli beş biñ biş yüz neheng-süvār ve peleng-süvār cinnįlerle ellerinde ķırķ 

sekiz ŧoplu śālıķlar götürürlerdi. Gelüp ķarār itdiler ve anlaruñ beglerbegisi Ŧulūkeş-i 

Cinnį idi ve pehlevānları SaǾsaǾāķ-ıCinnį ve Ĥavrūn-ı Cinnį idi ve andan śoñra Sürħ-

bād’uñ śol yanında üçünci ķolda Ķamar Şāh ķavminden Şaħşān-ı Cinnį geldi. Ķırķ sekiz 

biñ gergedan süvārlarla ki ellerinde tįr u teber kemān u siper götürürler ve anlaruñ daħı 

beglerbegisi Mehvāh-ı Cinnį ve pehlevānları Maĥnaķa-i Cinnį idi ve Menķaba-i Cinnį idi. 

Ķaçan ki Sürħ-bād-ı Cinnį bu vech ile ki kendü çerisini cemǾ idüp Āśaf bin Berħiyā’ya 

muķābil ŧurıcaķ ĥükm itdi. Ekvān-ı Dįv’e ǾAfārįt çerisiyle Efrāsiyāb’a muķābil oldı ki 

anuñ beglerbegisinüñ adı Đakđāk-i Dįv ve pehlevānlarınuñ adı Ķamķām-ı Dįv ve 

Ķaĥkāĥ-ı Dįv ki her bir Nerre Dįv Ǿifrįt seng-i āsiyāba çınar ve ħurmāaġaçların geçürüp 

yaraķ idinmişler idi ve andan śoñra Śalśal-ı Dįv daħı ǾAcem sulŧānı Keykāvūs’a muķābil 

ve muǾārıż oldı ki her birinüñ yaraġı yirlü ķayalar idi ve beglerbegisi adı ŜaǾlūk-ı Dįv 

idi ve pehlevānları adları Dāl-ı Dįv ve Āķbāĥ-ı Dįv idi ve andan śoñra Dimir-bād-ı Cinnį 

elli biñ miķdārı cin çerisiyle Ǿuķķāb süvār olup ellerinde siĥirle peydā olmış envāǾı 

siĥr113 altın götürürlerdi ki isteseler ŧūfān ķoparup şarķ u ġarb ķavmin sile virürlerdi ve 

gāh[H-14a] [K-14a] bād-ı Ǿaķımlar esdürüp ķavm-i Hūd bigiǾālem ħalķın bād-ı fenāya 

virürlerdi ve anlaruñ daħı114ser-Ǿaskerleri Ħarħūb-ı Dįv ve serkeşleri Maġżūb-ı Dįv ve 

ǾĀśıfāt-ı Dįv idi ve andan Mıśır sulŧānıyla Dimir-bād-ı Dįv muķābil oldı ve andan śoñra 

ǾAmāliķa sulŧānı Sürhāb Şāh ile İsteħir-i Cinnį muķabil oldı. Altmış altı biñ altı yüz 

altmış altı cin serhengleriyle ki her birisi uşaġı vü irisi bebr ü beyān süvārlar idi ve 

ellerinde elmās nįzeler ve tįr u kemān ħaddenüñ ve zenberekler ve envāǾı yaraķlar ve 

beglerbegisi Hammāz Cinnį idi ve serkeşleri Ķaśķāś-ı Dįv ve MaķdūǾ-ı Dįv idi. MaǾe’l-

ķıśśa eger ser-cümle muķābil olan Ǿaskerlerüñ adlu adını ve pehlevānları adlarını źikr 

idersek kitāb ĥadden çıķar. Ammā muħtaśar-ı kelām oldur ki her Ǿasker-i pādişāhı ki 

Ĥażret-i Süleymān’a tābiǾdür. Sürħ-bād Ǿaskerinden ve ǾUnķūr-ı Cāźū Ǿaskerinden 

bir Ǿasker muķābil oldı. Ammā ejdehālar ve evrenler ve tinnįnler eśnāfına hicbir aĥedüñ 

                                                            
113 Siĥr] ceng K. 
114 Daħı] -H. 
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zehresi olmadı ki muķābil olaydı. Eger yirde ve eger gökde pes ǾUnķūr-ı Cāźū 

derūnından bir āh itdi. Racįm-i laǾįn taħt kenārında oturmış idi eyitdi: “Yā ǾUnķūr niye 

āh idersin ki Süleymān bigi pādişāha muķābil olup alayına alay virdük, Hārūt u Mārūt 
115himmetiyle, siĥr ķuvvetiyle ümįddür ki taħtından aşaġa śalup ħātemin elinden alup 

şimden girü Ǿālemi yine Süleymān’lıġı sen idesin, biñ bir maħlūķāt senüñ ĥükmüñ 

altında olalar.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün saña yardım ķılupdur Sürħ-bād 

Ġam yime kim devletüñ ulu ziyād 

 

Şeh Süleymān taħtın āħir alasın 

ǾĀlem içre Şeh Süleymān olasın 

 

Lįki ġayret birle eyle şimdi ceng 

Tā ki śoñra itmeyesin göñli teng 

 

Her kim ister tāc u taħt u salŧanat 

Ġayret ile ceng idüben bula baħt 

 

Taħt u devlet saña ŧutdı şimdi yüz 

Kim Süleymān birle olduñ yüze yüz 

 

Ġayret ile itmez iseñ şimdi ceng 

Çarħ-ı vāsiǾ gözlerüñe ola teng 

 

Tįġ u ħançer birle alnur memleket 

Zuruzadla ĥāśıl olur salŧanat 

 

Furśatı fevt itme imdi bu zemān 

Ta peşįmān olmayasın bį-gümān 

 

Devletüñ artar olursın pādişāh 

                                                            
115 Hārūt u Mārūt] Hārūt ve Mārūt H. 
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Pes n’içün ġam-gįn oluben itdük āh 

 

Çün racįm ile diyüp itdi cıdāl 

Diñle imdi nādürur ķıśśa vü ķāl 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince çünki racįm116böyle diyüp naśįĥat idicek ǾUnķūr-ı Cāźū eyitdi: 

“Yā racįm Süleymān’nuñ biñ bir dürlü ümmet Ǿaskerinden ķorķmazam illā ki üç bölük 

ķavmüñ ceng u āşūbından be-ġāyet ħavf iderem. Evvel gökyüzinde melāyįke ķavminden 

ki biz anları görmezüz anlar bizi görürler. Şihāb ile yaķuphelāk iderler. İkinci hevāda aġız 

açup ķara bulutlar gibi ķanadlar açup uçup [H-14b] zehr-i ķātillerśaçup [K-14b]dem 

urup yir yüzinden göge ādem çeküp memleket ħalķınuñ ķanın içici, yüzine baķmaġa 

yürekler döymeyüp beñzi ķanı uçucı yidişer başlu ve dörder ķanadlu, śınur ŧaşı dişlü, 

cehennem zebānįleri baķışlu, ķara ŧaġlar ķāmetlü, ejdehā-yı Ǿarş śıfatlu, burc u Ǿaķreb 

śūretlü, yil evrenlerden ķorķaram ki yaradılmışda kimse anlara ceng içinde117muķābil 

ŧuramaz ve üçünci ol yir yüzinde ķırķar ayaķlu, deve boyunlu, geyik ķulaķlu, bezir-ħāne 

diregi ķuyruķlu, ĥammām kemeri oyluķlu, ķubbe-i keyvān başlu, ǾArab süñüsi dişlü, pįl 

ayaķlu, gergedan ŧıynaķlu, balıķ pullu, ķafası ķıllu, ǾArab ocaġı gözlü, cehennem 

ejdehāsı yüzlü, ķara deñiz gibi çalķanup yürüyüci ejdehālar elinden zebūnum ki anlara 

muķābil olur kimesnem yoķdur.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şöyle bil kim iy laǾįn ü iy racįm 

Ben bulardan ħavf iderem ki delįm 

 

Bu Süleymān Ǿaskeri şöyle ki var 

Ki ķatį gürbüz yaġıdur bį-şümār 

 

Görme misin çeyşin ol şāh-ı cihān 

Üç bölük eyledi žāhir hem nihān 

 

Bir bölügi gök yüzin ŧutdı temām 

Demlerinden baġladı gökler ġümām 

 

                                                            
116 Racįm] -H. 
117 Ceng içinde] -H. 
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Kimisi perrān olup açmış peri 

Kimisidür dįv ü Ǿifrįt u perį 

 

Kimisini görmezüz olur melek 

K’anlaruñla ŧoludur cümle felek 

 

Ger birisi ķaķıyup atsa şihāb 

ǾAsker-i sāĥir yanup ola ħarāb 

 

Yāħūd evrenler śaçarlar şeh zehir 

Hep helāk olur cerem zihį ķahır 

 

Bir daħı bu Şeh Süleymān-ı zemān 

Yir ile gök arasın itmiş mekān 

 

Devletin itmiş anuñ Allāh ziyād 

Kim olupdur taħtına merkeb bu bād 

 

ǾAskeriyle taħtını yil götürür118 

Şarķ u ġarba bir dem içre yitürür 

 

On’ki biñ var bilesince enbiyā 

El götürüp itseler Ĥaķķ’a duǾā 

 

Ĥaķ ķatında olısardur müstecāb 

Ķorķum anlardan ķatįdür ki ħarāb 

 

Bilme misin ki ol zemān Mūsā kelįm 

Sāĥir-i FirǾavn’ı ŧaġıtdı deliyim 

 

Ķorķaram maġlūb ola sāĥirlerüm 

Ħaśma nuśret bulmaya mākirlerüm 

                                                            
118 ǾAskeriyle taħtını yil götürür] ǾAskerini yil taħtını götürür H. 
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Bir daħı ķorķum budur kim yā laǾįn 

Şeh Süleymān Ǿaskeri ŧutdı zemįn 

 

Yir yüzinde Ǿaskerindür bį-şümār 

Cümlesini ĥıfž idüpdür mūr u mār 

 

Sözi yā iblįs idelüm muħtaśar 

Ejdehāya di nice bulam žafer 

 

Böyle diyüp itdi ǾUnķūr anda māh 

K’itdi āhı gök yüzin ġāyet siyāh 

 

Diñle imdi nic’olısar ķıśśasın 

Vir śalavāt defǾ idüben ġuśśasın 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçanki şeyŧān-ı laǾįn ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñsözin işitdi. Bildi ki 

Süleymān Ǿaskerinden Ǿācizdür. Pes istimālat virüp eyitdi: “YāǾUnķūr sen ķalan 

leşkere cevāb vir benüm śınıfumdan ejdehālara ve evrenlere cevāb virdürmek [H-15a] 

benüm boynuma” diyüp [K-15a]Ħannās’a emr itdi. Yüz biñ şeyāŧįnźürriyātından yidi 

başlu evrenler şekline girüp ķanad açup uçup gökyüzinde şāh-ı Mārān Ǿaskerine 119 

muķābil ve muǾārıż olup ŧurdılar ve andan śoñra Vesvās’a emr itdi. Yüz biñ şeyŧān 

Ǿaskerini ol dem üç bölük itdi. Bir bölügin ejdehālar śūretine ķoyup Vesvās-i laǾįn 

kendüsi şāh-ı Mārān şekline girdi. Vāhid-i Naś melǾūn ejdehā-yı Naser şekline girüp 

Vesvās-ı laǾįn şāh-ı Mārān şeklinde olup başına alup götürdi ve andan śoñra Dülil-i 

melǾūn otuz üç biñ nefer şeyŧān źürriyātın ǾAķārįb śūretine ķoyup ǾAķārįb śınıfına 

muķābil oldı ve andan śoñra Keyvem-i laǾįn daħı otuz üç biñ üç yüz otuzüç nefer 

şeyāŧįn źürriyātıyla efāǾį vü ĥayyāt şekline girüp efāǾį vü ĥayyāta muķābil oldılar. 

Ķıśśayı dırāz itmeyelüm şāh-ı Mārān leşkerinüñ cemįǾ eśnāfına muķābil şeyāŧįn 

źürriyāŧından egerçi kim leşker bulundı ve lākin melāyike yüresine uġramaġa hic 

kimesnenüñ zehresi olmadı. Şihāb ķorķusından Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün alayına Süleymān’uñ bular virdi alay 
                                                            
119 ǾAskerine] -H. 
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Kim cihān ħalķıtemāmet gördiler yoħsul u bay 

 

Diñle imdi bu Ǿacāyib ķıśśa Ǿārif niyetdür 

Muśŧafā’ya ħoş śalavātvir velį iy nįk rāy 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince çünki iki Ǿaskerüñ alayı temām muķābil ve muǾārıż oldılarsa 

ve cemįǾ-i ālāt-ı ceng iki cānibden müheyyā olup ve kimisi ķuvvetine maġrūr olup ve 

kimisi heybet ü śalābetine inanup ve kimisi siĥrine ve mekr u füsūnına yaśdanup şūr u 

şer işiyle ĥaķķı bāŧıl eylemek niyyeti üzerine ammā Süleymānįler śıdķ u iħlāśla ve kemāl-i 

iħtiśāś ile tevĥįd ipine yapışup Ĥaķ teǾālānuñ vaĥdāniyyetine śıġınup ve Süleymān 

Nebį’nüñ hümem-i Ǿālįsini siper ve enbiyā ve evliyā duǾālarını tįr u tįġ u teber-vār, 

kendülere ārāyįde itdilerse ol aralıķda racįm-i laǾįn ol merdūd u bį-dįn ǾUnķūr-ı 

Cāźū’nuñ taħtı üzerinde diz çöküp oturdı. İki ellerin bögrüne urup Ǿaceb kibr ile gāh 

gāh Süleymān cānibine baķardı. Loķmān Ĥakįm’le Fįŝāġoraŝ Ĥakįm’e göz ķaķardı. Anlar 

daħı şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne120nüñ bu vech ile ĥareketin görüp ġayrete gelüp Süleymān 

ĥażretine eyitdiler. “Yā Nebįyu’llāĥ ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ şevketinden ve Sürħ-bād-ı 

Cinnį’nüñ saŧvetinden ŧabǾumuz incinmedi. Pervāmuz daħı yok devletüñde cümlesinüñ 

çerisin ŧaġıdup parākende iderler. Ammā ki bu racįm-i laǾįnüñcürǿetiyle oturuşı ve 

ŧaǾnı yüzinden ĥareket idişi ve bizden yaña baķup göz ķaķışı nefsümüze be-ġāyet 121güc 

geldi. Eger emr iderseñüz 122 , bu melǾūnı ol aradan giderelüm. Yidi ķat yir altına 

geçürelüm” diyicek Süleymān Nebį eyitdi. “Egerçi ki elümden gelür, Allāhu teǾālānuñ 

emri birle şeyātįñ nesline müvekkel olan melāyįke ki ser-cümle Buŧūran-ı Cāźū çerisin ve 

şeyāŧįn Ǿaskerin münhezim ķılup ķudrete ķılıcı odlarına yaķalardı. Lākin maķśūdum 

oldur ki bunlaruñla Ǿādetçe ceng idevüz.” diyicek Andan Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām 

iźniyle Tevrāt ve Zebūr’danyidişer āyet Ǿažįm oķuyup tekbįr getürüp ve cemįǾ evliyā ve 

enbiyā ve Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhimü’ś-śalavātü ve’s-selām ervāĥına [H-15b] 

[K-15b]śalavāt virüp şeyŧān cānibine üfürdiler. Hemān-dem berekāt-ı āyāt-ı Tevrāt 

şeyŧān-ı racįm ŧurduġı yirden yidi ķat yir altına geçüp belürsüz oldı. Andan ĥükemā 

Tevrāt ve Zebūr āyetlerin oķumaġa başladılar. Tįġ u tevĥįdle racįm boynın ŧutmaġa 

başladılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                            
120Lānet olsun 
121 Be-ġāyet] ġāyet H. 
122 İderseñüz] iderseñ H. 
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Her birisi oķıyup Tevrāt’ı bes 

Źikr iderler dile alup āyātı pes123 

 

Ŧurduġı yirden racįm atdaķ ķaçar 

Yidi ķat yir altına defǾį geçer 

 

Ŧaġılup aǾvānları olur źelįl 

ǾĀciz olur anda ħattāś u delįl 

 

Sāĥir-i ǾUnķūr anı görüp hemān 

Dil perįşān oldı ķaldı bir zemān 

 

Şeh Süleymān bildi ġālib olısar 

Ķanını dökmege ŧālib olısar 

 

Lįkin anda ġayret itdi ol laǾįn 

Bildi k’olmaz ol Süleymān’dan emįn 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür muǾteber 

Vir śalavāt Aĥmed’ammā mā-ĥażar 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Mażį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Saña senden diñle naķl idem maǾārifle beyān 

Kendü nefsüñ añlayasın Ǿilm ile žāhir nihān 

 

Ten cihāndur cān Süleymān taħt-ı dildür fi’l-meŝel 

Mühr-i ħātem ism-i āǾžam hem çün iy şāh-ı cihān 

 

Nefs-i āmmāre durur dįv-i racįm-i bed-fiǾāl 

TābiǾį ǾUnķūr-ı sāĥir Sürħ-bād-ı ibni cān 

 

Sürħ-bād-ı nefs-i çāker eylemege cehd ķıl 
                                                            
123 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Tā ki senden şākir ola ol kerįm ü müsteǾān 

 

Tįġ-i tevĥįd ile ķahr it nefsüñüñ iblįsini 

Hem ķanāǾat birle sen nefsüñ zebūn it her zemān 

 

Nefsi çāker eyleyendür sālik-i şeyħ-i şüyūħ 

Nefsini müǿmin ķılanuñmeskeni olur cinān 

 

Çün Süleymān nefsüñi taĥķįķ iderseñ saña rām 

Ĥaķ teǾālā raĥmet idüp cenneti vire mekān 

 

Beyt-i Ĥaķ’dur çün göñül ķoma gire dįv-i racįm 

Tįġ-i tevĥįd ile menǾ it bulasın emn ü emān 

 

Ejdehā-yı nefsi öldür tā ki rūħ bula ĥayāt 

Virmegil nefse murādın tā murādın bula cān 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ĥaķķ’a minnet k’ol durur ĥayy lem-yezel 

Virdi Ǿilm u maǾrifet śāliĥ Ǿamel 

 

Çün Ǿināyet eyledi Rabbü’l-enām 

Üç yüz ve ķırķ altı meclis buldı tam 

 

VüsǾatumuz yitdügince söyledük 

İşbu nādir ķıśśayı şerħ eyledük 

 

Vaķte teng oldı irişdi çünki şām 

Ižŧırāba düşdi bu dem ħāś u Ǿām 

 

Dest-i mevtden bulur isem ger emān 

Ĥaķ virürse bendeye Ǿömr ü zemān 
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Yine bāķį bu ĥikāyet söylene 

Evvel āħir rivāyet eylene 

 

Budurur sāmiǾden ammā kim murād 

Ħayr ile Firdevsį’yi eyleye yād 

 

İy menįden şekl-i insān eyleyen 

Kün demekden çarħ-ı gerdān eyleyen 

 

Kāne gevher baĥş iden nāye şeker 

Durudan śudan śadef içre durar 

 

Nūr-ı Aĥmed ĥürmetiçün yā İlāh 

Raĥmet it Firdevsį ki itdi günāh 

 

Ķıl Ǿināyet k’āħir ola bu kitāb 

Ĥācet ol va’llāhü aǾlem bi’ś-śavāb124 

 

Raĥmet-i125 Ĥaķ’dan umarsañ iy hümām [H-16a] [K-16a] 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya hem selām 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Yidinci Meclisinüñ Źikrindedür 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ol ne yüzdür ki āfitāb-ı126 āsumāndur ki dürüst 

Bu ne zülf-i dest-i āvız-ı cihāndur ki dürüst 

 

ǾIşķınuñ rūyı127 cihānda çün güneş rūşen durur 

Kįmyā-yı vaśluñuzdan āh nihāndur ki dürüst 

 

ǾIşķınuñ iksiri śaçum sįm idüpdür zer yüzüm 

Gör ne cevherdür ne maǾden bu ne kāndur ki dürüst 

                                                            
124Doğruyu en iyi bilen Allah’tır. 
125 Raĥmet-i] raĥmet H. 
126“-ı” vezne fazla 
127 Rūyı] yüzi H. 
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Varlıġumdan rāstı bu kim nişānum ķaldı bes 

LaǾl-i cān baĥşı ġamından bį-nişāndur ki dürüst 

İy cayıp āh kim raķįbüñ ben ġarįbi göricek 

ŦaǾn idüp eydür fülān ibni fülāndur ki dürüst 

 

Zülfüñ ol ŧāvus-ı cennet gül-ruħuñ Firdevs’i cūd 

Ħalüñ ol şāh-ı Ĥabeş kim Rūm’a ħandur ki dürüst 

 

Ŧūtį ķaddüñ serv görse ŧura yek-pā128 üstine 

Ħāk-i pāke yüz sürer eşküm revāndur ki dürüst 

 

Yār ider daǾvā bugün Firdevsį’yi öldürmege 

Ben d’oķuram ħalķa bu maǾnį yalandur key dürüst 

 

Gūş u hūşuñ luŧf idüben baña ŧut kim yā ĥabįb 

Naķl olacaķ bir ġarāyib dāsitāndur ki dürüst 

 

Bu Süleymān ķıśśası kim münteşirdür Ǿāleme 

MüstemiǾ ol gör ne tarįħ-i cihāndur ki dürüst 

 

Bu Süleymān-nāmemüzden gūş iderseñ yār-ı cān 

Vir śalavāt Aĥmed’e müzdį çehāndur ki dürüst 

Der-Beyān-ı Ķıśśa-i Sām-süvār Reften-i Be-ĶalǾa-i Mıķnāŧıs 

Loķmān-ı Ĥakįm ķavlince āśĥāb-ı taĥķįķ ve erbāb-ı tedķįķ Eflāŧūn Ĥakįm ol üstād-ı 

Ǿalįm ve erbāb-ı feśāĥat ve aśĥāb-ı firāset ve ehl-i tevārįħ böyle rivāyet ķılurlar ki 

ǾUnķūr-ı Cāźū racįm-i laǾįnüñ nā-bedįd olduġına ġam-gįn olup efġān itmekde ve Sürħ-

bād-ı Cinnį şeyāŧįn leşkeriyle müttefiķ olup Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām çerisiyle çeng 

itmekde ķırān itmek ķaśdında ammā bizüm ķıśśamuz ez ān cānib geldi ki pehlevān-ı 

cihāndur ve İlyāv Şah’a geldi ki ħalįfe-i Süleymān’dur nite ol zemān ki129 Fūrāķ Şāh’ı 

cezįresinde İlyāv Şāh zebūn idüp ĥiśāra ķoymış idi ve İlyāv Şāh ve Sām-Süvār, Süleymānį 

                                                            
128 Yek-pā] yik-pā K. 
129 Ki] kim K. 
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Ǿaskeri ĥiśār üzerine düşüp muķābil ve muǾārıż ķonmışlar idi. Çünki ol gice geçüp 

Ǿale’ś-śabāĥ oldı. Zemįn u zemān nūr-ı Yezdān birle ŧoldı. İlyāv Şāh yirinden ŧurup 

ħālķa Ǿibādet ķılup Dāvud Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām şerįǾati üzere ŧāǾat ķılup ve 

evrādın temām idüp ve andan yirinden ŧonın ve cebe ve cevşenin130 geyüp ŧaşra geldi. 

Benį İsrāyil begleri ve on iki sıbŧuñ melikleri ķapuya cemǾ olmışlar idi. Cümlesi İlyāv 

Şāh’ı selāmlayup ve şarŧ-ı muǾānıķa ve ādāb-ı salŧanat yirine geldükden śoñra İlyāv Şāh 

ĥükm itdi. CemįǾ çeri başları ve egnini düz mįr-i mihterleri ser-ā-ser sipāhi bindürüp śaf 

śaf ve alayalay olup sancaķ ve Ǿalem götürüp ceng ü ĥarbįler dögülüp ol deryāleyin 

leşker cūş u ħurūşla ķalǾaya yürüyüş itdiler. Bir ŧarafdan yahūd Āsibŧin’üñmelikiİlyā bin 

Įşāküm Süleymān’uñ nāyib menābıydı. Beglerbegisi Bināyāhū bin YāhūyādǾa’dür. 

Pehlevānı İlĥānın bin YaǾraǾ’dur ve Samāĥāŧūr Ĥalbį ve Saŧvān-ı ķudsįdür ki dört biñ 

dört yüz ķırķ mubārızla tāc u ħāyyına [H-16b] muķābil alay[K-16b]yürütdi ve bir 

ŧarafdan Evbįl sibŧinüñ meliki Āŝān bin Neŝānil ve Ġaźanfer-i Medenį ve Ķaĥŧān-i 

ǾArabį ve BedsūǾa-i KüliǾādį yürüdiler ve bir ŧarafdan Rādį sibŧinüñ meliki Rādį bin 

Įşā ve Yehūŝāķāt-i Medbārį ve Telmįd-i Tāftālį yürüdiler ve bir ŧarafdan daħı Zįbālūn 

sibŧinüñ meliki Evcām bin Įşā ve Śafvān bin ǾAfvān ve Āźūrān bin ŞemuǾį yürüdiler 

ve bir cānibden daħı seĥer sibŧinüñ meliki ŞemǾ bin Įşā ve BerdeǾ bin TubbeǾ ve 

Ĥalķūl bin Cedūnem yüridiler ve bir ķoldan daħı Behrām sibŧinüñ meliki Emnūn bin 

Dāvud ve Yaġmūs oġlı Perŧūs ve Evyāŝir bin YahbūǾį ve Cāĥiŧe-i BürǾūsį Ecrāĥ-ı 

Efrāyimi birle yüridiler ve bir ŧarafdan daħı Dārām sibŧinüñ melikiŚafatyā bin Dāvud ve 

Ħaŧŧāf Cārŝanāyį ve Tilmįd-i131 Kürünħānį yürüdiler ve bir cānibden daħı Śār sibŧinüñ 

meliki Tįr-i ĀǾmem bin Dāvud ve YetsūǾ bin MāǾūs ve Raħvān bin SerǾūmį 

yürüdiler ve bir kūşeden daħı İşpir sibŧinüñ meliki Dāniyāl-i Dāvud ve Ĥāriŝ bin ǾAdį 

ve Kilāl Ħamzā ve ǾAdįsi bin ǾAlāt yürüdiler ve bir kūşeden132 daħı Yūsuf Peyġamber 

sibŧinüñ meliki Nāŝen bin Dāvud ve ǾAdri Sāmirį ve BaǾleŝ-i ǾArabį ve Miĥrāc-ı 

Ķudsį yürüdiler ve bir ŧarafdan daħı İbni Yāmin sibŧinüñ meliki Bālāb bin Dāvud ve 

Yahūyāfāt ve Āślįlūn ve Śalśal-ı Ĥalebį yürüdiler ve bir ŧarafdan daħı Sām-süvār kendü 

pehlevānlarıyla yürüdi ve her ŧarafdan nerdübānlar urup yürüyüş gösterdiler. Fūrāķ 

Şāhdaħı gördi kim düşmen çerisi ķalǾaya yürüyiş ķıldılar. Pes ol daħı buyurdı. Her 

ŧarafdan133tįr u134 bārān idüp ŧop tüfekler ve zenberekler ve mancılıķ ŧaşların ve elleriyle 

                                                            
130 Çevşenin] çevşen K. 
131 Tilmįd-i] Tilmįd K. 
132 Kūşeden] ķoldan K. 
133 Ŧarafdan] -H. 
134 Tįr u] tįr-i K. 
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yir yüzilerin yaġdurmaġa başladılar ve aşaġa ve yuķaru iki cānibden ķıyākį bir ceng-i 

Ǿažįm oldı kim at ve ādem ķanından yil revān oldı. Süleymānlar’dan çoķ ādem ħasārat 

oldı. ĶalǾadan bir ŧaş alımayup aħşam oldı, dönüp ķondılar. İlyāv Şāh bunca ādem 

helāk olduġına ġāyet acıdı. Melālet ile ķarār eyledi. Çünkim ol gice geçüp seĥer-gāh irişdi. 

Dįvān ķurulup Benį İsrāyil begleri İlyāv Şāh’uñ divānına şemǾ-i cemǾ olup oturdılar ve 

Sām-süvār daħı gelüp śaġ ķolda pehlevān-ı pāy-ı taħt yirinde ķarār eyledi. Ħˇūn salarlar 

ħˇūn getürüp yidiler, şükrin didiler. BaǾdehu şeker şerbetleri gelüp içildi ve begler 

arasında mācerādan söz açıldı. İlyāv Şah eyitdi: “Begler eger bu ĥiśāra birķaç gün daħı 

yürüyüş idersek çoķ ādem helāk olur. Kücüle kücügen ŧutılmaz. İllā arslan ŧutılur 

dimişlerdür. Eyle olsa rāy u tedbįr gerekdür ki bu ĥiśārı kekezlikle alavüz. Tā kiöte ādem 

ħasārat olmıya” diyicek her vezįr bir söz söyledi. Kimisi “Laķm uralum” didi, kimisi 

“Ĥavāle yapalum” didi, kimisi “Koyup gidelüm” didi. Ammā Dāvud Peyġamber 

ķarındaşı İlyāv Şāh bunlaruñ sözin ķabūl itmedi. Āħirinde baş ķaldırup Sām-Süvār’uñ 

yüzine baķup eyitdi: “Yā pehlevān-ı cihān ümįdüm vardur ki bu ķalǾayı sen alasın. 

İçindeki küffārı ħāke śalasın” diyicek Sām-süvār yirinden hemān-dem ŧurup İlyāv Şāh’a 

Ǿizzet idüp revān-ı dįvān-ħandan çıķup kendü bār-gāhına [H-17a]geldi 135 [K-17a] 

buyurdı. Ħazįne-dārlar Sįmurġ’uñ ol Ǿacāyib muǾteber yükin getürdiler. Kendü 

nįzesinüñ üzerine dike ķodılar, çadır öñinde ol zemān kim Süleymān Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selāmSām-Süvār’a ķuşlar cinsinden rūĥ ķuşın müseħħer idüp Sįmurġ daħı birķaç 

yilegin Sām-Süvār’a virüp eyitmiş idi. “Kim vaķt-i ĥācetde bu yilekleri bir nįze ucuna 

dikesin, rūĥ ķuşı her ne yirde olursa gelüp saña ķavuşa, her ne murāduñ var ise göresin.” 

Dimişdi. Andan Sām-süvār sįmurġ yükin nįze ucına diküp muntažır ŧururken bir sāǾat 

geçmedin ķara bulut miŝālinde rūĥ ķuşı çıķa geldi. Ŧoġru Sām’uñ çadırın inüp devrān 

idüp pervāza ŧurdı ve Sām-süvār rūĥ ķuşunuñ geldügin göricek buyurdı. Ĥażır bir niçe 

gevde atdılar. Rūĥ ķuşı inüp ol ķoyun gevdelerin yiyüp ķarnı ŧoyup Sām-Süvār’a muŧįǾ 

oldı. Sām-süvār buyurdı. Sāz u selebin ve ālāt u cengin müheyyā itdiler. Kendüsi İlyāv 

Şāh ĥużūrına rūĥ ķuşı kendüye geldügini ħaber virüp eyitdi: “Yā Şāh buyur leşker süvār 

olsunlar, ķalǾaya yürüyüş itsünler. Ümįddür ki Allāh Ǿināyetinde ve Süleymān 

devletinde bu ĥiśārı alavüz. Düşmeni maķhūr ķılup murādumuz bulavüz.” didi. Andan 

İlyāv Şāh daħı buyurdı. Ser-leşkerler Benį İsrāyil leşkerin bindürdiler. ĶalǾa cānibine 

yürüyüş gösterdiler. Ol ŧarafdan daħı Fūrāķ Şāhgördi kim Süleymānįler ķalǾaya yürüyiş 

itdiler, andan buyurdı. Anlar daħı yuķarudan ŧop tüfenk ve ŧaş ile ve oķ ile cenge ŧurdılar 

                                                            
135 Geldi] gitdi H. 
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ve ammā Sām-süvār buyurdı. İlyāv Şāh tāc-ħāne ķapusına yürüdi ve Sām-süvār kendüsi 

revān rūĥ ķuşınuñ üzerine süvār olup eyitdi: “Yā rūĥ ķuşı eger Süleymān Peyġamber’üñ 

emrine muŧįǾ iseñ beni bu tāc-ħāne ķapusına getürüp indüresin” didi. Rūĥ ķuşı daħı 

ķanad açup bir kez āsumāna döñdi. Andan süzülüp serāset ķalǾanuñ üstine inüp tāc-

ħāne ķapusınuñ iç yüzinde ķondı. Revān Sām-Süvār rūĥ ķuşınuñarķasından yir yüzine 

indi ve ķalǾadan gördiler kim bir muǾteber ķuş gelüp ķalǾa içine girüp ķondı ve bir 

muǾteber şaĥś çįn pūlāda müstaġraķ ol ķuşuñ üzerinden yire indi ve uçup ol ķuş yine 

gitdi. İşit ki Sām-Süvār n’eyledi, n’itdi. Pes Sām-Süvār ol ķuşdan aşaġa inicek hemān-dem 

cebe vü cevşen geyüp eteklerin miyānına śalavāt śıġınup semrenüp cigerinden bir naǾra 

raǾad-vār eyle çıķardı kim ŧās-ı felek çıñradı. Bebr ü peleng ve şįr ü neheng cümle vuĥūş 

u ŧuyūr meskeninden belgiledi ve ķalǾa ķavminüñ büyügi ve küccügi ol ĥāli görüp 

tañladı.Be-āvāz-ı bülend çaġırdı kim “Benüm Sām-Süvār yā Fūrāķ Şāh ĥāżır ol kim ūş 

irdüm.” diyicekbu āvāz Fūrāķ Şāh’uñ semǾine irişüp eyitdi: “Ne ħaberdür ķıyāmet mi 

ķopdı? Görüñ” diyicek eyitdiler: “Yā şāh-ı fānūsiyye ne ĥāldür bilmezüz anı gördük ki 

hevā-yı fenādan bir muǾteber ķuş gelüp ĥiśār içine ķondı, üzerinden bir silāĥ pūş āhene 

ġarķ olmış bir server ķuşdan aşaġa inüp çaġırur kim benem Sām-Süvār bin Nerįmān 

yaǾnį münķāla-i śāĥib-ķırān-ı Süleymān” [H-17b] didi.[K-17b]Fūrāķ Şāh Sām-Süvār 

ħaberin işidicek yirinden ķalķınca Sām-Süvār bu ŧarafdan ĥiśāruñ ķapusına yürüdi. İrüp 

tįġ-i ķamķam ile ķapuda olan pāsubānlaruñ niçesin ķırup ve niçesin ķaçırup irişüp 

ķapuya bir gürz eyle urdı kim ķapuyı yirinden ışık ile zemįne bıraķdı. Ol ŧarafdan İlyāv 

Şāh ile Benį İsrāyil’üñbegleri ķapu açılduġın görüp der suġiryu idüp ķalǾaya yürüdiler. 

Ĥiśāra sancaķ ve Ǿalem çıķarup dikdiler. Süleymān Peyġamber’üñ müzdine tekbįr 

getürdiler. Ammā Fūrāķ Şāh gördi kim iş ĥadden geçüp śu başdan aşdı. Hemān-dem 

silāĥ pūş olup yürüdi, naǾra çıķardı. Sām-Süvār’a ber-ā-ber geldi, elinde tįġ u teber ile 

çaldı. Sām Fūrāķ Şāh’uñ çeķüp ķılıcın elinden alup yabāna atdı. Ķarvayup kemerinden 

ŧutup ķolınuñ üzerine aldı. Fūrāķ Şāh’uñ ķolları Sām-Süvār’a hūm u hücūm itdiler. Sām 

daħı Fūrāķ Şāh’ı bunlaruñ silāĥına ķalķan virdi. Ķolları beglerin ķalķan göricek elleri 

ŧutmaz oldı ve ķolları dirmez oldı ve İlyāv Şāh daħı bāķį Benį İsrāyil begleriyle gelüp 

ĥiśāra girdiler. Ĥiśār ķavmi gördiler kim bularuñ şehleri girdāba düşdi, belā deryāsı ŧaşdı, 

başdan aşdı. Bir kerden çaġırup didiler kim:“Emān u el-emān yā ġam-ı Süleymān-ı 

cihān” diyüp feryād idicek İlyāv Şāh buyurdı. Emān sancaġın tāc-ħāne üzerine dikdiler 

ve ceng-i ĥarbį çalınurken terk idüp ŧabl-ı beşāret urdılar ve leşker ķavmi ve Benį İsrāyil 

serverleri gördiler kim tāc-ħāneye emān sancaġı dikilüp ve ŧabl-ı beşāret çalındı. Her kişi 

cengden elin çekdiler. Andan şehrüñ ekābir ve āǾyānı kefen-ber kerden ve ķılıc der 
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dehen idüp cümlesi İlyāv Şāh’a duħūle gelüp istiķbāl birle Süleymān Nebįdevletine 

duǾālar ve ŝenālar ve İlyāv Şāh daħı Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām yüzi śuyına bu 

ķavmi riǾāyet idüp göñüllerin ele alup nüvāħat itdi ve ġāyet ħoş gördi ve yasaķ eyledi ki 

“Şimdiden girü kimse kimsenüñ ĥabbesin almasun ve ger nį-Ǿiķāb-i elįme ve Ǿaźāb-ı 

şedįde müsteĥaķ olur.” didive andan Benį İsrāyil begleri üzerlerinden cemįǾ ceng 

esbābın giderdiler, fāħir libāslar geyüp İlyāv Şāh’uñ ħiźmetine eglediler. İlyāv Şāh daħı 

Fūrāķ Şāh’uñ taħtına geçüp oturdı ve Sām-süvār daħı geçüp cihān pehlevānlıķ yirinde 

ķarār ķıldı ve andan cemįǾ Benį İsrāyil begleri ve on iki sibŧüñ mįr u mübārızları ve 

yiñleri gelüp yirlü yirlerinde ķarār eylediler. Andan İlyāv Şāh Dehdehe-i ǾAyyār’uñ 

yüzine baķdı, eydür: “Yā Dehdehe-i ǾAyyār yüri, var Fūrāķ Şāh’ı siyāset meydānına 

getür. Tā ki kendüyi görsün dįne daǾvet ķılalum.” diyicek Dehdehe-i ǾAyyār daħı 

yirinden ŧuru gelüp siyāset libāsın[K-18a] egnine geyüp yaǾnį ķızıl cübbe geyüp[H-18a] 

ķuşandı. Elmās sancaġın eline alup ķırķ dört cellādlarla İlyāv Şāh nažarından çıķup Fūrāķ 

Şāholduġı maķāma irdiler. Fūrāķ ŞāhDehdehe-i ǾAyyār’ı ol heybetle görüp ķorķdı, 

eyitdi: “Yā ǾAyyārlar sulŧānı beni Ǿamm-iSüleymān’dan136 dilek eyle birine biñ Ǿivażlar 

ideyin” didi. Andan Dehdehe-i ǾAyyār cellādlara emr eyledi. Fūrāķ Şāhile ŧutulan begleri 

yirlerinden ŧurġurup ķayd u bendle Fūrāķ Şāhöñlerince alup İlyāv Şāh ĥużūrına meydān-ı 

siyāsete geldiler. Ħor u ħacįl begleriyle vezįrleriyle ŧurġurdılar. Andan İlyāv Şāh baş 

ķaldırup vezįrlerüñ ve selāŧįn-iśāĥib serįrlerüñ137 yüzlerine baķup eyitdi: “İy ǾArab ü 

ǾUrebā uluları ve iy Benį İsrāyil ķavminüñ ħoş ħulūları ūş Ĥaķ teǾālā Ǿināyetinde 

düşmen ħor u ĥaķįr ele girdi. Diñ imdi sizler daħı ne maślaĥat görürsiz Fūrāķ Şāh’ı nice 

idelüm. Tā kim benüm devletüme ve Süleymān’uñ Ǿažametine lāyıķ ola.” didi. Andan 

Yūfnā-yı Zāhid söze gelüp eyitdi: “İy şāh-ı cihān çünkim Ĥaķ teǾālā saña Süleymān 

devletinde furśat ve nuśret virdi. Saña daħı lāzım olan oldur, kim Fūrāķ Şāh’ı ol Ǿadūyı 

ħarca süresin. Tā ki anı işidüp bir pādişāh daħı saña ve Süleymān’a Ǿāśį olmıya.” didi. 

Andan śoñra138 Mihrāc-ı ǾĀlem söze geldi, eyitdi: “ Yā Ǿamm-i Süleymān devlete ve 

saǾādete lāyıķ 139  budur kim Fūrāķ Şāh’ı öldürmeyesin, düşmenlerini güldürmeyesin. 

Belki ķayd u bendle alup Süleymān ĥażretine pįş-keş iyledüp āĥvālini bir bir Ǿarż eyle, 

eger öldürürse ol öldüre ve eger deri görürse ol dir göre.” didi. MaǾe’l-ķıśśa Fūrāķ 

Şāhĥaķķına ĥükemādan ve Ǿulemādan her kişi bir dürlü söz söyledi. SaǾādete lāyıķ 

kelimāt eyledi. Ammā āħirinde Cāliyūs Ĥakįm söze gelüp eyitdi: “İy ħalįfe-i Süleymān ve 

                                                            
136 Süleymān’dan] Sulŧān’dan H. 
137 Selātįn-i śāĥib serįrlerüñ] selāŧįn-i serverlerüñ H.  
138 Śoñra] -H. 
139 Lāyıķ] -H. 
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iy şāh-ı cihān çünkim devletinüñ ve saǾādetüñ gör gelüp düşmenin başından devlet 

düşdi. Felek nikbetinden ve rūzigār şiddetinden belā vü ķażā aruları başına üşdi. Üş ħor 

źelįl, eli baġlu Ǿizzet odıyla cigeri ŧaġlu imdi maķāmdan geçen śāĥib-ķırānlar çıġırın 

izleyenler, enbiyā vü evliyā ŧarįķin gözleyenler, ķaçan eri ķomamışlar. Emān dileyeni 

öldürmemişler, įmāna geleni ħarca sürmemişler. İmdi şimdiki ĥālde saña daħı pes lāzım 

olan oldur kim Fūrāķ Şāh-ı evvel įmāna daǾvet idesin, eger Müslimān olup ol bāŧıl 

dįnden vazgelürse girü diyār yir aña virüp ħoş göresin, yoķ įmāna gelmeyüp Ǿinād idicek 

olursa dįn düşmenidür, anuñ gibinüñ dirliginden öldügi yegreñdür. Devlet ü saǾādete, 

salŧanata ve şevkete lāyıķ budur kim ħarca süresin, dünyāya gelmedüge döndüresin” 

diyüp[H-18b][K-18b]Cāliyūs Ĥakįm ħāmūş oldı. İlyāv Şāh ile cümle ǾArab u ǾUrebā 

begleri ve anda olan Benį İsrāyil serverleri ĥakįmüñ sözin maǾķūl ve müvecceh gördiler. 

Andan İlyāv Şāh Ŧafŧafa-i ǾAyyār’a işāret eyledi, “Fūrāķ Şāh’ı dįne daǾvet eyle” 

didi.Andan Dehdehe-i ǾAyyār bebr ü peleng gibi añrayup ve şįr-i neheng gibi gümrenüp 

yirinden ŧurugeldi. Fūrāķ Şāh’uñ üzerine gelüp İlyāv Şāh’uñ kendüyi dįne daǾvet idüp 

eger Müslimān olursa girü memleketin baġışladuġın ħaber virdi. Fūrāķ Şāhçünkim bu 

ħaberi işitdi. Sįnesinde įmāñ nūrı eŝeri var imiş rāżı oldı. “Müselmān olmaġa ne dimek 

gerekdür?” diyüp ŧurdı. Andan Dāvud Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 140  şerįǾatince 

Cāliyūs Ĥakįm ilerü gelüp Fūrāķ Şāh’a įmān telķįn eyledi. Fūrāķ Şāhdaħı ħoş derūn-ı 

dilden didi ki: “Lā İlāhe illa’llāh Dāvud ħalįfetu’llāh”141ve daħı didi kim: “Lāİlāhe illa’llāh 

Süleymān emįnu’llāh142.”Pes Fūrāķ Şāhol bāŧıl dįnden dönüp Müslümān oldı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ç’oldı müǿmin ol zemānFūrāķ Şāh 

Bildi kim vāĥiddür ol āħlāķ-ı143 İlāh 

 

Yirmeyüp kāfir yahūd āteş-perest 

Rızķ viren Rezzāķ’mış oldı āgāha 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Fūrāķ Şāhįmāna gelicek İlyāv Şāh şād olup egnine fāħir ħilǾat 

getürdiler ve altına altun kürsį virdiler. Taħt kenārında vezįrler śaffında yir itdiler. Andan 

İlyāv Şāh buyurdı. Ħˇūn salar ħˇūn getürdi, yinildi ve içildi. Sözden söz açıldı. İlyāv Şāh 

baş ķaldurup Fūrāķ Şāh’a eyitdi: “İy server-i fānūsiyye hįç bu senüñ diyāruñda 

                                                            
140Ǿaleyhi’s-selām ] Ǿaleyhi’s-selām K. 
141 Allah’tan başka İlah yoktur ve Davud O’nun halifesidir.  
142 Allah’tan başka İlah yoktur ve Süleyman O’nun Emini’dir. 
143 “-ı” vezne fazla 
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Ǿacāyibden, ġarāyibden görecek nesne var mıdur?” diyicek Fūrāķ Şāhayaġ üzre ķalķup 

yüzħāke śalup duǾā ve ŝenā ķılup eyitdi kim: “Yā ħalįfe-i Süleymān ne Ǿacāyib ola kim 

anı Ǿālį ĥażretüñ görmemiş ola ve ne ġarāyib ola kim fikr-i śāyibüñ sırrına irmemiş ola. 

Velį bu diyārda daħı birķaç görecek nesneler vardur.” İlyāv Şāh eyitdi: “Nenüñ gibi 

nesnelerdür?” eyitdi: “Evvel bir cezįre vardur adına Cenāniyye dirler, andan bir ıssuz 

şehr vardur. RubǾ-i meskūn içre hic kimse anuñ gibi şehr yapdurmamışdur. Şöyle kim 

ħarāb iken içine giren kişinüñ çıķacaġı gelmez ve bilinmez kim śāĥib-ķırānlardan anı kim 

yapdurmışdur ve ikinci Ǿacāyib oldur kim bir ŧaġda bir śāĥib-i riyāżet pįr vardur. İki yüz 

ķırķ yaşındadur. Ǿİlm ü ĥikmet içre ġāyet müşkil-güşāydur. Yüzüni görmege kişi ŧoymaz 

ve sözin işitmekden kimse uśanmaz.” diyüp Fūrāķ ŞāhduǾā ķıldı. İlyāv Şāh eyitdi: “Yā 

Fūrāķ Şāhdi imdi yaraķ gör verelüm, evvel ol vįrān şehri temāşā ķılalum, andan ol zāhidi 

görelüm, ziyāret ķılup ħayr duǾāsın alalum.” diyicek revān Fūrāķ Şāhşehrine gelüp 

ħazįne açup İlyāv Şāh’a ve Sām-Süvār’a ve on iki sibŧüñ beglerine ve meliklerine [H-

19a] [K-19a] pįş-keşler düzüp gelüp144 Ǿarż eyledi. İlyāv Şāh Fūrāķ Şāh’uñ getürdügi 

pįş-keşi ķabūl idüp egnine iķlįm ħarācı degir fāħir ħilǾat geyürüp andan buyurdı. Ser-

leşkerlere çeri geçürdiler. Lįmūn-gāhda gemilere ŞemǾūn sibŧinüñ meliki Evįnā Źūbin 

Įşā ve Evġāś-i ǾĀdį ve ŪbiǾ Cerĥūrānį ķarşu gelüp İlyāv Şāh’uñ elin öpdiler ve bāķį 

begler ve selāŧįn-i145 serverleriyle görişdiler. Andan İlyāv Şāh buyurdı. On iki pāre keştį 

ŧonatdılar. Çerende yidi biñ güzįde er urup Fūrāķ Şāhķulaġuz olup gemilere bindiler. 

Cezįre-i Cenāniyye’ye revāne oldılar. Bir gün ve bir gice rāst yille yürüdiler. Tā ki gelüp 

cezįre-i Cenāniyye’nüñ lįmūnına irdiler. Gemilerden ŧaşra gelüp gemiler üzerine bekciler 

ķodılar. İlyāv Şāh ve Sām-süvār ve bāķį begler ĥükemā ve Ǿulemā ve vüzera atlarına 

süvār olup Fūrāķ Şāhöñlerine düşüp gitdiler. ǾĀķıbet ol vįrān şehre gelüp yitdiler. Gice 

irüşüp yitdiler. ǾAle’ś-śabāĥ yirlerinden ŧurup Ħālıķ’a Ǿibādet itdiler. Andan ŧaǾām 

yiyüp daħı İlyāv Şāh ve bāķį begler süvār olupol vįrān şehre geldiler, gördiler kim bir ulu 

otlu, śulu śaĥrānuñ içinde bir muǾteber müdevver şehr śanasın kim pergārla 

çevürmişlerdi. Ķat burc u bārū içinde her ķatı bir dürlü ŧaşdan. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Burc-ı muĥkem hem-çünānYeǿcūc seddür üstüvār 

Burcıdur burc-ı esed kim āfitāb andan ŧoġar 

 

                                                            
144 Gelüp] -H. 
145 Selāŧįnler-i] selāŧįnler ü K. 
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Diñle imdi ķalǾa vaśfın aślı birle şerħ idem 

Lįki virgil ħoş śalavāt Muśŧafā’ya yādigār 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ol muǾteber şehrüñ yarusınuñ evvel ķatı ķara mermerden, ikinci 

ķatı 146  aķ mermerden, üçünci ķatı śaru mermerden, dördünci ķatı küĥli mermerden, 

beşinci ķatı ķızıl mermerden, altıncı ķatı yeşil mermerden, yidinci ķatı yidi dürlü 

mermerden velį üstād şöyle yapmış kim biri birinüñ üzerine musallaŧ, andan evvelinci 

burcuñ ķapusına geldiler, içerü girdiler. İkinci burcuñ ŧaş yüzin teferrüc itdiler, gördiler 

kim yirle gök arasında ne ķadar uçar ķuş var ise cümlesinüñ ikinci burcuñ şeklin ŧaş 

yüzine naķş eylemişler. Şöyle kim evvel nažarda gören diri śanurdı ve andan ikinci 

ķapudan içerü girdiler, gördiler kim üçünci burcuñ yüzinde dünyāda yir yüzinde behāyim 

cinsinden ne ķadar dört ayaķlu var ise sibāǾdan, vaĥşįden ve ġayrıdan cümlesin üstādlar 

śanǾatıyla naķş eylemişler kim görenler cünbüşde śanurlar. Andan üçünci ķapudan içerü 

girdiler dördünci burc u bārūyı gördiler kim deryā-yı sebǾa içinde ne ķadar cānavar ve 

maħlūķāt var ise ķamu naķş itmişler. Şöyle kim görenler śu içinde yüzer śanurlar. Pes 

dördünci ķapudan içerü girdiler, beşinci burcı gördiler kim ne ķadar yaşda ve ķuruda 

aġaçlar ve yimişler var ise naķş eylemişler. Şöyle kim yil ŧoķunup147 yapraķların depredür 

śanasın. Beşinci ķapudan girüp altıncı burcı teferrüc itdiler, gördiler kim ne ķadar 

Ǿāleme insān kim gelmiş cümlesin ŧāyife ŧāyife śūretleriyle yazmışlar [H-19b] [K-19b]ve 

heybetleriyle 148  ve cünbüşleriyle bir vech ile taśvįr eylemişler kim görenler alan 

ĥayvānatda śanurlar. Yidinci ķapu irdiler tā kim āfitāb-ı Ǿālem tāb maġrib-i zemįne 

ġurūb idüp aħşam irişüp Ǿālemi žulümāt bürümege başladı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Vaķt-i şeb kim ĥarb olur rūşen-i149 çerāġ 

Devr içi āsūd olur çün perr-i zāġ 

 

Ħalķ-ı Ǿālem ħurd-ı ħˇāba vardı bes 

Seyr ü cünbüşden ķılup cümle ferāġ 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince İlyāv Şāh’la Sām-süvār ve cümle begler ol muǾteber şehrüñ 

altıncı ķat burc u bārūsın ŧaş yüzinden teferrüc idince gice irişdi, yidinci ķat ķapunuñ ŧaş 

                                                            
146 Ķatı] -H. 
147 Ŧoķunup] doķunup K. 
148 Heybetleriyle] heyǿetleriyle K. 
149“-i” vezne fazla 
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yüzinde ķondılar, ħayme vü ĥar-gāh ķurdılar, oturdılar. Ol gice ol arada ķaldılar. Tā be-

vaķt-i seĥer çünkim śabāĥ oldı. İlyāv Şāh maǾbūd u bį-niyāza Ǿādet-i muǾtādesi üzere 

derūn-ı dilden niyāzla Ǿibādet idüp ve evrādın temām idüp selāŧįnlerle süvār olup yidinci 

ķapuya geldiler. Bir Ǿacāyib ķapu gördiler. Nite150 yidi dürlü mermerden ķavs-i ķuzaĥ 

miŝāline bir kemer baġlamışlar, andan kemer için çār rükn bir dār çatmışlar, keyvānį 

śıfat151ve ol dāra çįni pūlāddan bir ķapu düzmişler. Aynı altmış arış ve uzunı yüz yigirmi 

arış pes İlyāv Şāh buyurdı. Ŧaġŧaġa-ı ǾAyyār öñünce peyklerle ol muǾteber ķapudan 

içerü girdiler, gördiler kim ol yüksek ķapunuñ iç yüzinüñ śaġ yanında ŧaşdan yonulmış 

bir put ŧurur ki Ǿaceb İlyāv Şāh ve Benį İsrāyil begleri put göricek at Ǿinānın çeküp 

ŧurdılarve puta nažar urdılar ki152 anı gördilerki ol put bį-cān bir kez ķımıldadı. Ĥarekete 

gelüp içinden bir ĥazįn āvāz geldi vü eyitdi kim: “Merĥabā yā ħalįfe-i Ǿamm-iSüleymān, 

iy server-i śāĥib-ķırān-ı cihān 153 , şād ve şādį getürdüñ ķademüñle yarumı müşerref 

ķılduñ. Ammā n’içün şöyle edebsüzlik154 birle benden icāzetsüz gelüp şehrüme girdüñ, 

niyeki üç biñ yıldur bu şehirdeTañrılıķ daǾvāsın ķıluram bunda kim gelüp kim 

gidiserdür bilürem. Ķahramān-ı ķātil gelüp bunda baña secde ķıldı. Nerįmān ve Kerįmān 

gelüp bunda baña secde ķıldı ve Cemşįd ve Ferįdūn gelüp baña secde itdiler ve niçe 

bunlaruñ emŝāli śāĥib-ķırānlar beni maǾbūd bilüp baña secde idüp benden murād ve 

maķśūd buldılar. Yā İlyāv Şāh sen anlardan ulu mı olduñ? kim Ǿaceb idüp atuñdan 

inmez misin?Baña Ǿizzet idüp secde ķılmazsın.” didi. Rāvį eydür: İlyāv Şāh ve Benį 

İsrāyil155 begleri ol mermer putdan bu resme söz işidicek156 cümlesi vehme varup ŧurdılar. 

Hemān-dem Sām-süvār “Nerįmān ve Kerįmān baña gelüp baña secde itdi.” diyicek 

ġāyet ġażaba gelüp gürz ü girānın eline aldı, eyitdi: “İy İlyāv Şāh eger bu putuñ tañrılıġı 

var ise kendüyi benüm gürzümden ķurtara.” diyüp gürzin başı üzere śalup ol mermer 

puta bir đarb eyle kemişdi kim zemįne zįr u zeber oldı. Cümle begler anı görüp 

gülüşdiler. Ammā ŧaşdan kelimāt geldügi žañlaşdılar ve yaķın bildiler kim ol putı ĥarekete 

getürüp söyleden şeyŧān-ı racįm imiş. Andan İlyāv Şāh ile selāŧįn ü serverler [H-20a] [K-

20a] ol ķapudaniçerü girdiler, bir Ǿacāyib şehir gördiler. Köşk ü serāylar, ķaśr u 

eyvānları ŧurur. İçinde leyseküm fį’d-dār-ı ġayrü nā-deyyār kimse ķalmamış, ıssından arta 

ķalmış. Nažm: 

                                                            
150 Nite] -H. 
151 Śıfat] -H. 
152 Ki] -K. 
153 Cihān] cihāndur H. 
154 Edebsüzlik] -H. 
155 İsrāǿįl] İsrāfil H. 
156 İşidicek] idicek H. 
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[FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķaśr-ı Ǿālį yıķıluben yiri olmış ki ħarāb 

Ādemi yoķ lįki ŧolmış būm ile şeb per-ġurāb 

 

Kerdişin böyle ķılur dāyim şehā çārħ āsiyāb 

Ķaśrı arta ķalup olur śāĥibi cismi türāb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince İlyāv Şāh Benį İsrāyil serverleriyle, ǾArab ü ǾUrebā dil-

āverleriyle ol vįrān şehre girüp kūşe-be-kūşe yürüdiler. Teferrüc ķıldılar. Anca kim bir 

Ǿacāyib serāya irdiler, gördiler kim yidi dürlü mermerden bir Ǿālį ĥavlįçevürmişler. 

Şöyle kim śaĥn-ı cināndan ħaber virür. Andan ol serāy ĥavlisinüñ ķapusınuñ yanına 

geldiler, gördiler kim ķapuya ķarşu biraķ mermer direk dikilmiş ŧurur. İlyāv Şāh ile 

ĥükemā vü Ǿulemā, ümerā ve vüzerā ol Ǿamūdı157 göricek çevre alup nažar urdılar. 

ǾAmūdda bir ķaç śaŧır yazu158 gördiler. Cāliyūs Ĥakįm ilerü gelüp ol ħaŧŧa nažar ķılup 

oķıyup beyān ķıldı dimiş kim:“İy bunda gelen devletine ġaza olan şöyle bilkim 

zemānumda ben daħı bir şāhidüm.Yidi iķlįme ĥükm iderdüm. At u fįl u gergedan sürüp 

iķlįmden iķlįme ĥükm idüp ķande dilersem giderdüm. Şāhlıġı şevketle şevke irgürmiş 

idüm kim altı biñ altı yüz altun tāclu muraśśaǾ kemerlü taħt issi sulŧānlar her gün gelüp 

bu diregüñ Ǿale’ś-śabāĥ öñinde ŧururlardı ve daħı altı biñ altı yüz altun çomaķlu çavuşlar 

bu ĥavlinüñ ķapusından destūrsuz serāyum śaĥnına girmezlerdi ve benüm yüzüm 

görmezlerdi. Āħir serencām u şevke irdi ki ecel irüp vaķtümi tār u mār eyledi.” diyüp 

Cāliyūs Ĥakįm ħāmūş oldı kim andan İlyāv Şāh Cālįyūs’dan bu ħaberi işidüp el yüzüne 

ŧutup riķķat eyledi. Benį İsrāyil beglerine eyitdi: “Görüñ kim cihāna kimler gelüp 

gitmişdür ve bize ħoş naśįĥatler itmişdür. Pes geregi budur ki furśat elinde iken vaķti ħoş 

görelüm.” diyüben ŧoġrı159serāy ĥavlisinüñ ķapusına yürüdiler. Ķapudan içerü girdiler. 

Ne gördiler kim bir Ǿacāyib kemer baġlamışlar, dürlü śanǾatlarla şöyle kim ķavs-i 

ķuzaĥdan nişān virür. Andan ol müzeyyen kemerüñ için bir muǾteber dār ķılmışlar. 

Andan dār için dehlįz ķılmışlar.160 Śaġ śol śoffalar baġlamışlar. Şöylekim dįvārları ķāyim 

ve nāyim muraśśaǾ lājverdi munaķķaş görenler Ǿacebler. İlyāv Şāh’la vezįrler ve 

ĥakįmler ol naķışları teferrüc iderken iki śoffanuñ aralıġında birķaç saŧır yazu gördiler. 

Cāliyūs Ĥakįm’egösterdiler, oķıyup beyān eyledi, dimiş kim: “İy cihān ħalķına server olan 

                                                            
157 ǾAmūdı] Ǿamūdları H. 
158 Yazu] yazılu H. 
159 Ŧoġrı] ŧoġru H. 
160 Ķılmışlar] itmişler K. 
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furśat-ı zemānla bunda gelen şöyle bilesin kim devlet-i salŧanat-ı şevke irürmiş idüm. 

Kim işbu śoffada her gün dört biñ dört yüz altun ķuşaķlu ķapucılar otururlar idi. Gelene 

gidene Ǿizzet ķılurlar idi. Şimdi gör kim ne gelür var ve ne gider var ve ne ŧurur var ve 

ne oturur var, dünyānuñ ĥālį bu imiş gelen geçermiş ķonan göçermiş.”Nažm: 

[FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gelmek ü gitmekle bulur raġbeti bu memleket [H-20b] [K-20b] 

K’olmasa Đaĥĥāk Firįdūn bulmaz idi tāc u taħt 

 

Dünyeden naķl itmese Sulŧān Meĥemmed Ġāzį Ħan 

Şāh-ı Sulŧān Bāyezįd’a irmez idi salŧanat 

 

Yirde Sulŧān Ħan Meĥemmed yatduġınca yā İlāh 

Ildırım Ħan Şāh’a bāķį ķala devlet Ǿızz u taħt 

 

Kim devām-ı devletinde milk-i Rūm ābād olup 

Her ħaŧardan Şāh-ı Allāh śaķlasun olmaya saħn 

 

K’anca Ǿādil şāh-ı sulŧān gelmedi dünyāya hiç 

Ĥażretine ider duǾāyı cümle ümem ehl-i luġat 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Cāliyūs Ĥakįm böyle diyicek İlyāv Şāĥ Ǿacebleyüp eyitdi: “İy 

begler görüñ kim cihāna kimler gelüp gitmişdür” didi. Daħı ol serāyuñ śaĥnına yürüdiler. 

Bir Ǿacāyib śaĥn gördiler kim üstād ol śaĥnı dürlü dürlü mülevven ferşler ile füsūs-kārį 

döşemişler. Velį şöyle ferş kim ŧaşı āyįneleyin andan ol śaĥnuñ ortasında yüz yigirmi 

Ǿamūd üzere bir Ǿacāyib ķubbe baġlamışlar ki ŧāķ-ı ĥırmāndan nişān virür. Andan ol 

ķubbenüñ üstin billūrla pūşįde ķılmışlar. Şöyle kim görenler taĥsįn ķılur. Pes Benį İsrāyil 

serverleriyle Ǿamm-i Süleymān atlarından inüp ol muǾteber ķubbenüñ içine nažar 

ķıldılar, gördiler kim ķāyim ü nāyim müźehheb lājiverd ile munaķķaş muśannaǾ dürlü 

dürlü naķş-ı nigārla kim hezār naķş-ı çįn ķatında ħayāl degül İlyāv Şāh ile ĥükemā vü161 

Ǿulemā bir zemān ŧurup teferrüc itdiler. Ķubbenüñ ü vusǾatin ve naķşuñ śanǾatin 

görüp āferįn itdiler ve bu ķubbenüñ dört cānibin teferrüc iderken bir direginde bir ķaç 

saŧır yazu gördiler. Cāliyūs Ĥakįm’e gösterdiler. Ĥakįm daħı ilerü gelüp ħaŧŧa nažar ķılup 

                                                            
161 Vü] ve H.  
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oķıyup162 beyān eyledi, dimiş kim: “Ben ki Āhermān-ı Şāh idüm. Āķālįm-i163 sebǾaya 

ĥükm iderdüm. Çiyş u girānla ķāfdan ķāfa giderdüm. Yidi yüz seksen yıl dünyā serāyına 

ĥükm eyledüm, yidi kerre kūhü’l-bürze vardum. BaǾżılar kūhü’l-bürze kūh-ı kāf daħı 

dimişler. Pes evvel varışda dįv ü Ǿifrįt Ǿaskeri beni śıdılar. İkinci kez varışda yidi kez 

yitmiş yidi yüz biñ er cemǾ eyledüm, dįv ü Ǿafārįt leşkeriyle ceng ü girān eyledüm. Dįv 

çerisin zįr u zeber eyledüm. Biñ sekiz yüz dįv ü Ǿifrįt şehrin aldum. Cümlesin ħarāb 

idüp vįrān ķıldum, yaķduġum şehirlerüñ māl u genciyle rubǾ u meskūnda biñ sekiz yüz 

şehr yapdum. ǾĀlem içinde bunca iş görmişken salŧanat şāhlıġı şevke irgürmişken āħir 

olamaz ecel irüp ŧutdı. Ölüm Āhermen Şāh’a bir laĥža emān virmedi ve ölüm bunca yüz 

biñ leşkerümden çāre bulmadum. Māl u genc ü ħān u mānum virüp ķurtulmadum. 

Cümle dünyā begligin aña virdüm almadı, tażarruǾ idüp her ne deñlü yalvardum ise çāre 

bulmadumgeñlü geñsüz tereĥĥüm itmeyüp cānumı gevdemden aldı, tenümi bį-far ķıldı 

ve ħāk ile yeksān eyleyüp şimdi tāc u taħtum raħt u baħtum benden śoñra arta ķaldı. 

Renc ile kesb eyledügüm māl u genc ayruķlara ķaldı164. Ben çekerem derd ü renc Ǿāķil 

olanlar Āhermān Şāh’dan Ǿibret ŧutalar. Dünyā serāyında luǾb u bāzį idüp āħiret öteler. 

ǾUķelā anlardur kim mālı yiyeler kendüden śoñra ayruġa yidürmeyeler. Tā kim ol māl-

mār olup kendüyi yimeye Ǿāķil oldur ki mālın ħayra ħarc ide.”Nažm: 

[FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yi yidür māluñı ķoma vāriŝe165 [H-21a] [K-21a] 

Kim śoñuñda şurba virüp eylemeye ĥādiŝe 

 

ǾÖmr-i Nūĥ olsa müyesserde ölürsiz Ǿāķıbet 

Var ħalįl-i ħayra ħarc it degmeye tā nākese 

Neŝr: Ĥakįmķavlince ķaçan kim Cāliyūs Ĥakįm Āhermān 166  Şāh tārįħinden bu 

naśįĥatleri naķl idicek İlyāv Şāh Benį İsrāyil begleriyle Āhermān Şāh’uñ salŧanatına ve 

şevketine ve śoñunda bunuñ gibi neśāyiĥ itdügine āferįn itdiler. Andan daħı ilerü gitdiler. 

Ol taħt-ı gāh ķapusınuñ śaġına ve śolına nažar ķıldılar. Śaġda bir ķaśır ķapusı ve śolda bir 

ķaśır ķapusı gördiler. Andan İlyāv Şāh ve Benį İsrāyil begleri śaġdaġı ķaśır ķapusına 

yürüdiler. İlerü gelüp Cāliyūs Ĥakįm ķapu üzerinde birķaç saŧır yazu görüp oķudı, dimiş 

                                                            
162 Oķıyup] oķuyup H.  
163 Āķālįm-i] āķālįm ü K. 
164 Ķaldı] degdi H.   
165 Bu mısrada üç hecelik eksiklik vardır. 
166 Āhermān] Āhermen H. 
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ki: “İy bunda gelen Ǿömrine ve devletine ġarra olan şöyle bilesin ki işbu ķaśır Āhermān 

Şāh’uñdur ve bu ev ħazįnesidür ki her gün bu ħazįneye ķırķ ķatār ķatır yüki māl girürdi. 

Ħarcdan ziyāde yıl temām olıcaķ bu evüñ içi ŧopŧolu olurdı. Andan rūz-ı nevrūz iricek 

Āhermān Şāh bir altun ķalķan birle kendü eliyle olmālı üleşdürürdi. Şöyle kim yirinde 

nesne ķalmazdı ve dirler ki cihānda bahādurlıġuñ bir Ǿalāmeti oldur kim māla ķıyalar, 

māla ķıymayan kişiden erlik gelmeye dimişler.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Māla ķıymayan kişiler er degül 

Nerre şįr olursada ol ner degül 

 

Māla ķıyan cān u167 başa ķalmaya 

Hergiz ol iki cihānda olmaya 

 

Mālı ħarc idüp yidüren niǾmeti 

Şübhesüz ol bulısardur raĥmeti 

 

Māl odur kim ħārc idesin yirine 

Mümsik olanlar görüben yirine 

 

Mümsik olmamak dilerseñ iy yara 

Vir śalavāt Ǿışķ ile peyġambere 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Cāliyūs Ĥakįm çünki ol ħaŧŧı daħı oķudı. Server ü ser-girānlar ol 

ķaśruñ içine girdiler, gördiler. Birbirine ķarşu dört śoffā, her śoffada ķırķar ĥücre ve her 

ĥücrede bir ķapu. Velį cümlesi boş, mālı gitmiş server ü selāŧįnler ol ħazįne ķaśrın boş 

göricek gülüşdier. İlyāv Şāh eyitdi: “N’içün gülüşürsiz”, Sām-süvār eyitdi: “Bu ħazįne 

ķaśrınuñ boşluġuna 168  gülüşdük kim Āhermān Şāh’uñ bunca mālından bize hįç 

ķalmamış.” Andan İlyāv Şāh didi kim: “İy serverler Āhermān Şāh’uñ ħazįnesi ne deñlü 

boş ise lā-büd yaķįn oldur kim bizüm ĥiśśemiz ŧurur. Velį ķandeliġin bilmek gerek.” 

diyicek İlyāv Şāh serverleriyle şöyleşürken Cāliyūs Ĥakįm ol ķaśruñ bir dįvārında bir 

śūret görüp İlyāv Şāh’a gösterdi. Gördiler ki bir ħoş śūret, bir elin sįnesine urmış, bir elin 

aġzına śunmış, bir barmaġın dişiyle dişlemiş ŧurur. Dirileyin İlyāv Şāh anı göricek bir 

                                                            
167 Cān u] cāna H. 
168 Boşluġuna] boşlıġına H. 
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zemān baķup ŧurdı. Andan ĥükemāya ve Ǿulemāya [H-21b][K-21b] nažar idüp didi 

kim: “İy ĥakįmler bu śūret bir elin sįnesine urup barmaġın ıśırduġınuñ işāreti vermezi ne 

ola?” diyicek Cāliyūs Ĥakįm eyitdi: “İy şāh-ı cihān ve iy ħalįfe-i Süleymān bu śūret bir 

elin sįnesine ķoyup bir elin aġzına ķoyup barmaġın dişledüginüñ remzį bu ola kim 

Āhermān Şāh niçe yıl dünyāya geldi, Ǿömr sürdi. Ammā şöyle kim aña gerekdi ķılamadı 

ve neyi niye gerekdi, bilemedi. Āħir ölüm vaķtinde itdügi bį-hūde işlerine peşįmān olup 

ĥasret ile barmaġın dişleyü gitdügine işāret ola.” didiandan Mihrāc-ı ǾĀlem eyitdi: “İy 

Şāh-ı Benį İsrāyil bu śūret el sįneye urup ve barmaġın aġzına ķoyup ıśırduġınuñ remzį bu 

ola kim bir kişi dünyāda biñ yaşarsa daħı Ǿömre ŧoymaz ve cihāndan uśanmaz, Ǿāķıbet 

gidicek169ĥayf diyüp ĥasretle gider, barmaġın dişler.” didi. Andan Yūfnā-yı Zāhid eyitdi: 

“İy Benį YaǾķūb bu śūret bir elin sįnesine urup170 barmaġın ıśırduġınuñ rumūzı oldur 

kim ķaçan ola bu rūzigār Āhermān Şāh’leyin bir daħı şāh getüre tā kim salŧanatı 

buncaleyin ŧanŧanaya yitüre ve bu resme ķaśır ve şehirler yapa diyüp171Āhermān Şāh 

cihāndan gitdügine ĥayf sinüp elin bögrine ŧutup barmaġın ıśırur ola.” diyicek andan 

Dermāyūs Ĥakįm eyitdi: “İy Şāh-ı cihān bu śūret el sįnesine urup ŧurduġı ve bir 

barmaġın aġzına dişledüginüñ remzį ĥikmet yüzinden bu ola kim bu şehre ve bu ķaśra 

bunca Ǿömr ve māl ve emek kim ħarc oldı. Ĥayf kim şimdi şöyle ıśśız ķaldı.” diyüp 

barmaġın dişler ola ve bir daħı bu kim:“İy bunda gelen Ǿömrüne ve devletine ġarra olan 

bu ķaśrı ve bu eyvānı ve bu şehri meǾmūr iken ve bu ħazįne māl ile memlū iken gelmek 

gerek idüñ kim göreydüñ şimdi zaĥmet çeküp virāneliġine geldüñ ĥayf diyüp barmaġın 

dişler ola.” didi ve bir daħı bu ola kim: “İy cihān milkine gelen, genc ü māl u milke ĥükm 

ķılan, Ǿömrüñi ve māluñı Āhermen Şāh’leyin yoķ yire ħarc ķılma kim sen gidecek 

yirinde ķala vįrān. Pes bir yire ħarc eyle kim sen gidecek senüñle bile gide. Tā ki sen daħı 

Āhermān Şāh’leyin ve Āĥsertā diyüp miĥnetle barmaķ dişleyü gitmeyesin didügi olur 

ola.” didi. Nažm: 

[FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yıġma mālı nefse uyup hemçü Şeddād-ı Şedįd 

Ħayra ħarc it Ǿāķil iseñ miŝl-i Sulŧān Bāyezįd 

 

K’oldurur Ǿālemde sulŧān sāye-i Ǿarş-ı mecįd 

Ĥaķ ħaŧardan śaķlasun Nūĥ Ǿömri bigi ber-mezįd 

                                                            
169 Gidicek] –H. 
170 Urup] ķoyup K. 
171 Diyüp] -H. 
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Neŝr: Ĥakįm ķavlince bu ķaśr dįvārındaġı śūret ĥaķķında Ǿulemādan ve ĥükemādan, 

vüzerādan her biri bir dürlü söz söylediler. İlyāv Şāh ol sözleri begendi ve lākin ķabūl 

itmedi. Ammā tesellā-yı ħāŧır içün eyitdi: “İy vezįrler ħoş 172 söyledüñüz temām 

gereginleyin tāǿvįl eyledüñüz ve lākin Loķmān Ĥakįm’üñ Firāset-nāmesi ķavlince ben 

bendeye şöyle gelür kim bu śūret bir elin sįnesine urup bir barmaġın dişleyüp ŧurduġınuñ 

remzį siz didügüñüz degüldür. Vüzerā ve ĥükemā ve Ǿulemā eyitdiler: “İy Şāh-ı Benį 

İsrāyil [H-22a] [K-22a]ya ne ola?” didiler, eyitdi: “Bu şekil bir elin173 sįnesine urup ve 

bir barmaġın dişleyüp ŧurduġınuñ remzį bu ola kim bu śūret yazılu dįvār dibinden bu 

śūretüñ sįnesi ŧuşına eli işāretidür kim eyledür ve bir barmaġınuñ işāreti ki ıśırmışdur. 

YaǾnį otuz iki diş ve bir barmaķ otuz üç olur. Otuz üç ķadem ölçeler irdügi yiri ķazalar. 

Tırnaġum gibi gümüş ve barmaġum gibi altun ve dişlerüm bigi incü ve ŧudaķlarum bigi 

laǾl vardur dimek olur.” diyüpbuyurdı. Dehdehe-i ǾAyyār ilerü gelüp ol taśvįrden otuz 

üç ķadem ölçüp ne yire varur ise ķazdılar. Bir çāh aġzı belürdi. Dehdehe-i ǾAyyār’uñ 

biline bir kemend ŧakdılar, indürdiler ve eline şemǾ virdiler. Ķuyuya inüp gördi kim 

İlyāv Şāh didüginleyin çāh içi sįm ü zer, laǾl ü yāķūt birle māl-ā-māl ŧopŧolu nite174şöyle 

kim bir cānibe altun ve bir yaña incü ve bir yaña laǾl yıġılmış ŧurur. Dehdehe bunları 

göricek İlyāv Şāh’uñ firāsetine āferįn eyledi, andan āvāz itdi, çāhdan çıķardılar, gördügin 

İlyāv Şāh’a ħaber virdi. İlyāv Şāh işidicek eyitdi: “İy serverler kimse rızķın kimse yimez. 

Bir kişiye bir rızķ naśįb olmasa aġzına daħı ķoyarsañ naśįb olmaz, yine düşer yabāna 

naśįb olur. İmdi bize vācib olan oldur kim rızķı Allāh’dan umavüz çünki biz bendelerine 

Ĥaķ teǾālā rızķ naśįb itdi, Āhermān Şāh175yimedi biz yiyelüm. Rızķ viren Rezzāķ’a delįm 

şükürler diyelüm.” diyüp buyurdı. Ol mālı çıķardılar, beglere üleşdürdiler ve andan śoñra 

ol ķaśırdan ŧaşra gelüp Dehdehe-i ǾAyyār176 öñce gelüp ol śol ŧarafdaġı ķaśra girdiler, 

gördiler kim biz muǾteber ķaśır dört śoffa birbirine ķarşu Şeddādį bir ŧāķ baġlamışlar. 

ǾĀdį şöyle kim Ķaśr-ı Firdevs’den nişān virür. Lājıverd ile müzeyyen, muraśśaǾ 

münaķķaş ķılmışlar kim ancılayın kimesne naķş u nigār görmemiş şāh ile serverler ol 

ķaśruñ naķşına baķup bir zemān temāşā idüp ĥayrān ķaldılar ve taǾaccüb idüp ŧūş ŧūşa 

teferrüce meşġūl iken gördiler. Bir divārında bir Ǿaceb sulŧān śūretin yazmışlar ve 

ķarşusına bir maĥbūbe Ǿavrat śūretin naķş itmişler. Şöyle kim ol Ǿavrat śūretin görenler 

ĥayrān ķalur. İlyāv Şāh ile begler bir zemān teferrüc ķıldılar. Andan İlyāv Şāh vezįrlerine 

                                                            
172 Ĥoş] -H. 
173 Bir elin] -H. 
174 Nite] -H. 
175 Şāh] -H. 
176 ǾAyyār] -H. 
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eyitdi: “İy vezįrler Ǿaceb bu śūret kimüñ śūreti ola?” diyicek Dermāyūs Ĥakįm eyitdi: 

“İy Şāh-ı Cihān bunuñ gibi ķaśır düzüp ve buncaleyin śūret ŧaśvįrlerinüñ kim idügin tārįħ 

ķılmışdur. Ola görmek gerekdür.” diyince śaġa ve śola nažar ķılınca Cāliyūs Ĥakįm ol iki 

śūret arasında gördi kim birķaç saŧır yazu yazmışlar, oķuyup dimiş kim: “İy bunda gelen 

Ǿömr ü devletine ġarra olan ve bu benüm şehrüm ve ķaśr u177 eyvānum teferrüc ķılan 

şöyle bilesin kim ben ki Āhermān Şāh idüm, bunca yıl Ǿömr içinde bir ķız sevdüm ķırķ 

dört yıl anuñ sevdāsıyla cünūn-śıfat yürüdüm. Āħir alamaz bunca iştiyāķ ile māl u genc u 

ħazįne döküp bu ķızı aldum ve bu şehr-i muǾteberi ol ķız sevgüsine yapdurdum. Ķırķ 

yidi [H-22b][K-22b] yılat arķasından inmedüm. Tā kim bu şehri ve bu ķaśrı ve bu 

eyvānları anuñçün düzdürdüm. İşbu vech ile kim görürsin yazdurdum ve daħı ol ķız 

benümle iki yüz ķırķ yıl bile oldı. Anuñla şöyle dirlik ķıldum idi kim anuñ destūrunsuz 

ķandesine gitmezdüm ve anuñ rıżāsı olmaduġı işi itmezdüm. Her ķaçan kim anuñ ķatına 

gelsem el ķavşurup ķarşusına ŧururdum. Tā kim baña destūr virürdi. Andan kenārına 

otururdum. Pes resme iǾzād ile ve bu yoldan nāz u niyāz ile mūnis ķılmışdum. ǾĀķıbet 

ben şāhuñ nān u nemekin baśup bir ķara yüzlü, dįv śūretlü zengį ķulum sevmiş, anuñla 

başı ħoş ķılmış ne ķadar kim ħāś ħādımlarum Ǿavratumuñ ĥālin baña diyü gördiler. 

İnanmadum düşmen sözüdür diyü girçek śanmadum. Tā şuña degin kim bir gün 

şikārdan geldüm. Ol zengį ķul ile maǾşūķıbir döşekde buldum. İkisin daħı mecāl 

virmeyüp depeledüm. Ol vaķtdan berü Ǿavratı mūnis idinmedüm ve mülāķāt olmadum 

ve 178 hįç yüzüme getürmedüm ve Ǿavrat birle bir mekānda oturmadum. El-emānet 

Ǿavrata inanmaġıl bunları senüñle ŧoġrı śanmaġıl ve bu er śūreti Āhermān Şāh śūretidür 

kim179 ve bu Ǿavrat ol maǾşūķa-i ħāyine śūretidür ki vaśf olundı.” Nažm: 

[FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çünki Ǿavrat lafžıdur maǾnāda Ǿayb 

Pes vefā ummaķ Ǿayıbdandurur Ǿayb 

 

Kim vefā gelmez didi zenden o şeyb 

Zen perest olmaz kümel ŧāhir-i ŧayb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince İlyāv Şāh Benį İsrāyil begleriyle Āhermān Şāh şehrini geregi gibi 

seyr itdiler ve ol gice yiyüp içüp yatdılar. Yarındası Ǿale’ś-śabāĥ güc ķılup gitdiler, 

                                                            
177 Ķaśr u] ķaśr-ı H. 
178 Ve] -H. 
179 Kim] -K. 
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gemilere yitdiler. İlyāv Şāh, Fūrāķ Şāh’a eyitdi: “Yā zāhid ol server kim didüñ yüri imdi 

bizi ol śāĥib riyāżet mekānına varalum. Ne śūretlü ve ne sįretlü kişidür görelüm, ħayr 

duǾāsın alalum.” didi. Andan Fūrāķ Şāhķulaġuz olup gitdiler. Bir gün yürüyüp irtesi 

Ǿale’ś-śabāĥ bir ŧaġa irdiler. Fūrāķ Şāheyitdi: “İy Ǿamm-i Süleymān üşte ol zāhid bu 

ŧaġda olur.” didi. Andan İlyāv Şāh birķaç beglerle ve vezįrler ĥükemā ve Ǿulemā 

sürdiler. Ol pįr śāliĥüñ ķatına vardılar. Destūr alup üzerine girdiler, gördiler kim bir pįr-i 

fāni sāl ħorda ot göginden libāsı ve seccādesi selāŧįnler içerü giricek pįr daħı baş ķaldırup 

nažar eyledi. İlyāv Şāh selām virdi. Pįr Ǿizzetle Ǿaleyk alup işāret eyledi, ķarşusına 

oturdılar. Pįr-i mübārek bunları merĥabālayup eyitdi: “Ħayra maķdem şād geldüñüz şādį 

getürdüñüz. Bu maķāma gelmekden murāduñuz nedür?” diyüp pįr śorduķda İlyāv Şāh 

daħı işāret eyledi. Cāliyūs Ĥakįm’e “Ol pįr-i śāliĥle söyleş” diyü Cāliyūs daħı eyitdi: “İy 

pįr mübārek ĥażretüñi gelüp ziyāret ķılan şimdiki zemānuñ Süleymānį ve ins ü cinnüñ 

vuĥūş u ŧuyuruñ sulŧānınuñ yaǾnį Süleymān Peyġamber’üñ Ǿamūsi İlyāv Şāh’dur [H-

23a] [K-23a]geldi kim ĥażretüñi ziyāret ķıla ve180 naśįĥatüñ işidüp ħayr duǾāñ ala.” didi. 

Pįr-i śāliĥ eyitdi: “İy Ǿamm-i Süleymān evvel naśįĥatüm oldur kim Ĥaķ’dan ayru 

olmayasın, Ĥaķķ’ı her yirde ĥāżır ve nāžır göresin ve her Ǿamel-i Ǿibādet kim ķılursın 

Ĥaķķ’ı görür gibi idesin ve Ĥaķ teǾālā ķorķusından ķalbüñi ħākį ķılmayasın. Zįrā kim 

her ne işlerseñ seni görür ve işledügüñ daħı görür. Şöyle ki bilesin bu sözde şübhe 

itmeyesin.181 Her nefs kim virürsin, alursın ki bilesin ki Ĥaķ teǾālā emri birle virürsin, 

alursın ve her yere kim ķadem baśarsın Ĥaķ teǾālā anda ĥāżırdur, ansuz yir yoķdur ve 

her ne yirde isteseñ ve her ne iş kim işlersin göre durur, nāžirdür ne var sen anı 

görmezseñ. Her ķande dirseñ ol seni görür ķamu yirlerdeisteseñ ĥāżır durur. Cümle 

işlerde ķādir ü182 nāžir durur. Nažm: 

[FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķādir ü Ħallāķ-ı āǾžam k’oldurur dānā baśįr 

Kāǿinātuñ cünbüşinden oldurur cümle ħabįr 

 

Ĥükm anuñdur ĥākim oldur ĥikmetidür bį-Ǿaded 

Ķādir ol kim ķudretinde var kemāl oldur ķadįr 

                                                            
180 Ve] -K. 
181 İtmeyesin] ķılmayasın H. 
182 Ü] ve H. 
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Neŝr:Ĥakįm ķavlince pįr-i śāliĥ daħı İlyāv Şāh’a baǾżı naśįĥatler eyleyüp ve Süleymān 

Peyġamber’e Ǿaleyhi’s-selām selām ısmarlayup ķıble cānibine müteveccih oldılar.183 İlyāv 

Şāh gördi kim pįr-i fānį kendünüñ184 śoĥbetinden fāriġdür. Anlar daħı pįr śāliĥi ziyāret 

idüp gitdiler. Gelüp gemilere yitdiler. Andan gemilere binüp yine Fānūsiyye’ye geldiler. 

Fūrāķ Şāhİlyāv Şāh’ı ve Benį İsrāyil beglerini şehrine oķuyup żiyāfet itdi. Ħˇūn salar ħūn 

döşeyüp baǾde’ŧ-ŧaǾām şeker şerbetleri gelüp içildi. Ol eŝnāda Rüstem-i Dāstān’dan 

söz açıldı. Ol demde Sām-süvār baş ķaldırup Fūrāķ Şāh’a eyitdi: “İy server-i Fānūsiyye 

bundan cezįre-i mıķnāŧısa ne ķadar mįl yoldur?” Füraķ-ı Şāh eyitdi: “ İy śāĥib-i ķırān-ı 

cihān bizler bilmezüz kim ķalǾa-i mıķnāŧıs ne yirdedür. Ammā şol ķadar işidürüz kim 

şarķ cānibinedür dirler ve lākin bizden anı görmiş yoķdur.” diyüp ħāmūş oldı. Andan 

İlyāv Şāh ve Sām-süvār Fūrāķ Şāh’dan bu ħaberi işidicek gemilere gelüp yaraķ görüp yüz 

yigirmi biñ er pūlād-pūş gemilere girdiler. Fūrāķ Şāhdaħı gereginleyin zeĥįre ve yirmi 

bir185 ħūb rūzigārda gemileri śuya itüp Fūrāķ Şāh’la vedāǾlaşup Ǿazm-i ķalǾa-i mıķnāŧıs 

idüp deryā yüzine revāne oldılar. Bir niçe gün giderek baĥr-i Ǿummān cūşa gelüp 

gümledi. Bir dābbe-i ķulle-i ķāf gibi186 deryādan belürüp çıķdı. Daħı külħān Ǿalevi gibi 

deryā yüzine āteş śaçdı, deryā cūşa gelüp ķaynadı ve yiller esüp hevāda bulutlar belürüp 

ol śudan çıķan dābbenüñ üzerine çöküp ol nehengi gök yüzine çıkdılar, bildiler ki ol 

çekilen Tinnįn-i Ķandehār imiş. Pes ol ķadar çekdiler ki başı birinci felege yaķın varduġı 

ĥįnde bir ŧaġ gibi nesne [H-23b] [K-23b] belürüp çıķdı. İki ķüllesi var ki her ķüllesi 

kūhü’l-bürze beñzer. Anuñ heybetinden Sām-süvār gibi pehlevānuñ Ǿaķlı gitdi ve niçe 

pehlevānuñ ödi śıdup helāk oldı. ǾĀķıbet nažar idüp gördiler kim bu śu187 ejdehāsını bir 

yengec bilinden ķıśac ile muĥkem yapışmış beyne’s-semā-yı ve’l-Ǿarżi ol yengec ķıśacın açup 

ejdehāyı ķapup śalıvirdi. Ejderhā hevā yüzinden deryāya düşicek deryā şöyle çalķandı ki 

śanayduñ mevc-i deryā ile gökde ķamer yüzi yundı ve ol gemileri biri birine urup çoķ 

gemi helāk oldı.Nažm: 

[FāǾilātün /FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İy mümeśśir ķārıgāh-ı fıŧrata eyle nikāh 

Görneler ħalķ eylemişdür baĥr içinde ol İlāh 

 

ŚāniǾüñ śunǾį üküşdür iremez fikr ü Ǿuķūl 

                                                            
183 Oldılar] oldı K. 
184 Kendünüñ] kendü H. 
185 Ve yirmi ] virüp K.  
186 Gibi] bigi K. 
187 Śu] -H. 
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Ķudretine yoķ ĥisāb ü hem cünān berk-i giyāh 

Der-Beyān-ı Ceng Kerden-i Ĥażret-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām Be-Sürħ-bād-ı 

Cinnį 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ħalįfe-i zemān İlyāv Şāh ile Sām-süvār mıķnāŧıs ķalǾasına 

Ǿazm idüp gitmekde ve deryā yüzin teferrüc itmekde ammā bizüm ķıśśamuz ez ān 

cānibSüleymān NebįǾaleyhi’s-selāmĥażretine geldi. Niteol zemān ki Şām şehrinde 

ǾUnķūr-ı Cāźū ve Sürħ-bād-ı Cinnį ile muķābil ve muǾārıż olup iki cānibden iki 

leşkerüñ alayları birbirine ķarşu baķar. Şu olıcaķ hemān-dem Süleymān Nebį ĥükm itdi. 

Serįr üzerinden on iki biñ cift gūs-ı Süleymāniyye đarb urdılar ve on iki biñ kirrenāya ve 

on iki biñ śurnāya dem virüp üstādlar fürūdāşt maķāmından ceng-i ĥarbį egzilerine 

yüriyüp ve on iki biñ cift ķızıl188ŧāsları, ķızıl altun nekāreye zaħme urup ve on iki biñ ķızıl 

altun çenberlü ŧabıllara çevgānlar çalup ve on iki biñ cift zinc ü borılara dem urdılar. 

Şöyle kim ol arada her birisi cūs u ħurūş ile ecel irin ırlayup dillü dilince merŝiyeler 

eyitdiler ve gūs-ı Süleymānį çalunduġın Āśaf bin Berħiyā işidicek yir yüzinde ĥükm itdi. 

Kendünüñ daħı gūs u ĥarbįlerin ve śurnā vü naķāraların ve ŧabl u zenc u borıların 

çaldurdılar ve Ǿalemlerün ķaldurdılar ve Ǿalemler şuķķaların açup perleri her cānibe 

pervāz urmaġa başladılar ve anı görüp ol on dört biñ dünyā pādişāhlarınuñ her birisi emr 

idüp gūs-ı ĥarbįlerin ve ālāt-ı lehvlerin bir uġurdan çalındı. Ġulġula vü velvele evc-i 

āsumāne yitişdi ve gūs-ı ĥarbį śadasından pehlevānlar ķulaġı śaġır oldı ve atlar naǾlından 

mıħından yirüñ bir ķatı didildi ve ŧaşlardan odlar çıķup şaķırdısından tās-ı felek güm güm 

gümledi ve dįvler nefesinden güneş śararup megese döndi ve ejdehālar burnı dütüninden 

Ǿadese döndi. Pįller naǾrasından ve gergedanlar süheylinden zehreler çāk oldı ve 

arslanlar ve ķaplanlar añraşup kikreşmesinden Ǿālem içi zelzeleyle ŧoldı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Biñ bir ümmet tā ki varsa ol zemān 

Cinsi cinsi birle ŧurdı bį-gümān 

 

Der sü insān ķapladı bu ħāki pes 

Cin iĥāŧa eyledi eflāki pes [H-24a] [K-24a] 

 

Āteşin śaçduķç’aġızdan ehremen 

                                                            
188 Ķızıl] -K 
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Yaķdı per gökde çü pervāne peren 

 

Çarĥaseyvān baġlayup per ile yāl 

Sedd-i Āhen oldı yirde esb-i189 niǾāl 

 

Gökde Ǿifrįt açs’aġız virüp nefes 

Gün felekde ķararurdı çün Ǿades 

 

Gökde evren zehr śaçup ki ursa190 dem 

Yuda düşmen leşkerin ķıla Ǿadem 

 

Yirde mārān ŧurdı çün Yeǿcūc sed 

Gökde ejder açdı aġız miŝl-i191 esed 

 

Ŧutdı yir gök arasın sāĥirle küp 

Küp öninden gürledi gök düp düp 

 

Śaġ ŧaraf ŧoldı Süleymānį ulus 

Śol ŧaraf śaf ŧutdı küffār-ı mecūs 

 

Şeh Süleymān taħtı kim götürdi bād 

Ķarşuda śaf kim ŧutupdı Sürħ-bād 

 

Mā-ĥaśal śaf kim ŧutupdı ol śabāĥ 

Meymene vü meysere ķalb ü cenāĥ 

 

Yüz be-yüz olup ŧururken her ümem 

Cünki ĥāżır ŧurmış iken her ĥaşem 

 

Diñle imdi niçe oldı kār u zār 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya bį-şümār 

                                                            
189“-i” vezne fazla 
190 Ursa] ura K. 
191 “-i” vezne fazla 
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Neŝr: Ĥükemā ķavlince çünki yirde gökde iki düşmān leşkeri birbirine muķābil ve 

muǾārıż olıcaķ nažar ber-meydān ķıldılar ki meydāna kim gire luǾb u hüner kim 

göstere erlik iden kim ķazana dirken anı gördiler ki āl-i ķahremān pür-i Kerįmān Nebįre-

i Nerįmān yaǾnį Sām-süvār oġlı Zāl-ı Destān Āsaf bin Berħıyā sancaġınuñ śaġ ŧarafında 

Ǿalem-i Süleymānį dibinde altmış altı arış ķad u ķāmetiyle Merįħ ü Keyvān śalābet ile 

biñ sekiz yüz yaşında maĥmūdį pįle süvār olup Ķahremān-ı Ķātil gürzin eline alup 

oynaduraķ pįl sürüp meydāna girdi. Cevlān idüp luǾb u hüner gösterüp er diledi. Sürħ-

bād cānibinden Sāmsam-ı Cindį, meydāna girdi, gördiler ki ŧoķsan ŧoķuz arış ķadd u 

ķāmetiyle bir ejdehāya süvār olup ve tįġ āteş çeküp Zāl-ı Destān’aĥavāle ķıldı. Zāl daħı 

yidi āyinelü Cimşįd ķalķanın ber-ā-ber virdi, đarbını menǾ eyledi. Velį siperüñ dört 

mįhine varınca ķılıc odı ķalķanı yaķdı. İkinci ĥamlede eline bir nįze-i āteşi birle Zāl’a 

ĥavāle idicekĶahramān-ı Ķātil gürz ile menǾ itdi. Üçünci ĥamlede ġażaba gelüp gördi ki 

pehlevāna đarb-ı ceng ile ġālib olmaz. Ķoynından siĥirle peydā olmış bir şįşe çıķardı ve 

siĥir-gāhın oķuyup pehlevān üzerine atdı. Işıġına ŧoķınup çāk olup içinden siñekler çıķup 

anı vaķtde her birisi birer ķanadlu evrenler olup her ŧarafdan Zāl-ı Destān’a ĥamle itdiler. 

Egerçi pehlevān gürzin eline192 alup ķurutdı velį her birisi gözine yidi başlu birer evren 

görindi. Ez ān cānib Āśaf bin Berħiyā ol cinnįnüñ siĥrin görüp āyāt-ı Tevrāt’dan birķaç 

āyet Tevrāt oķuyup Zāl üzerine urdı. Siĥr-i Śamśām bāŧıl olup Zāl-ı Destān kendüye 

gelüp Allāh adın dilinde yād idüp Ķahramān-ı Ķātil gürzin Śamśām-ı Cinnį’ye ĥavāle 

ķıldı. LaǾįn heybetine döymeyüp girįzān olup [H-24b] [K-24b]Sürħ-bād’dan yaña 

ķaçdı. Yüzi śuyın yire śaçdı. Zāl bin Sām irüp bir göz đarb ile ķafasında urup yıķup 

pįlden inüp “Başın keseyin.” diyince Sürħ-bād-ı Cin serhenglerine “ķomañ.” diyü naǾra 

urdı. Hemān-dem ol āteşi cinniler Zāl-ı zemāneye uşunca bu ŧarafdan Āśaf daħı ĥükm 

itdi. Şeddādpehlevānlarından Ķurŧūs-i ǾĀdį, Kührüm-i ǾĀdį, Behrām-i ǾĀdį ve Benį 

İsrāyil dil-āverlerinden RaǾdi bin Baraķ ve Ġażanfer-i Cihāngįr ve Evsālūm bin YūǾā 

ve Ķaĥŧān-ı ǾArabį ve YaǾrib-i Maġribį her birisi fįl u at u gergedan sürüp seyf ü 

bürrānları Ǿüryān idüp Zāl-ı Zemān üzerine irdiler. Sürħ-bād cinnilerine muķābil ve 

muǾārıż olup ŧurdılar.Nažm:193 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Sürħ-bād’uñ cinnisiyle pevlüvānlarki ziyād 

Eyle ceng eylediler kim Ǿāciz oldı Sürħ-bād 

                                                            
192 Eline] -H. 
193 Nažm] -H. 
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Zāl-ı Dastān gürzi birle ķırdı anda cinnį çoķ 

Kim bu cengi görmemişdi ŧuralı kevn ü fesād 

Der-Beyān-ı Ceng-i Efrāsiyāb-ı Tūrānį  

Ĥükemā ķavlince Zāl-ı Destān ǾArab u ǾUrebā pehlevānlarıyla ceng ü cidāl içinde bu 

yañaŦūrān meliki Efrāsiyāb daħı Zāl-ı Zemān’uñ cenge girdügin görüp ġayrete gelüp 

Ǿalem dibinden ol dört biñ dört yüz yaşında aķ gergedanına süvār olup seksen biş arış 

ķadd ü ķāmetiyle ve Ķahramān-ı Ķātil śalābetle ķırķ sekiz pāre ceng altın, 

kendüdeārāyįde ķılup ve ol tįġ-i ħūnį ki Efrāsiyāb ķılıcı dimekle meşhūr idi ve rāvį şöyle 

rivāyet ider ki Efrāsiyāb her bārį ki ol ķılıcı götüreydi āķılle māyekünü biñ kişiye degin ķan 

itmeyince ķınına ķoymazdı ve biñ dört yüz batman gürzüni ejderhā derisinden düzülmiş 

topuzluġa śalup ve ol ķażā vü ķader yuvasını yaǾnį tįr keşįn ve biligin biline baġlayup 

içindeki oķları yidişer yileklü ve ķırķar arış uzunı ve ikişer buçuķ ķarış uzunı ve bir ķarış 

iki dutam ini peykānlu ķażā vü ķader oķlar ve ķırķ sekiz sıgırlu ve ŧoķuz ķat kirişlü 

gergedan şāħından düzülmiş pūlād ķabżalu ve balıķ ķulaġı kezlü ve ejdehā pulı tüzlü ve 

deñiz śıġırı ķuyruġı tunculu ķavs-ı ķuzaĥ śıfatlu ķara demürden ķuvvetlü ol muǾteber 

yayını ķarıcasına alup ve gergedanına ķamçı çalup Ǿuķķāb gibi götürülüp meydāna girüp 

yigirmi dört dürlü luǾb u hüner gösterdükden śoñra arķasın sancaġına virüp sedd-i 

İskender gibi ŧurup aġız açup raǾdi-vār naǾra urup eyitdi ki:Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Didi benin Şāh-ı Tūrān pehlevān Efrāsiyāb 

Ejdehā-yı heft ser-cengümde olurlar źübāb 

 

Ķandedür Ekvān-ı Dįv eydüñ aña gelsün berü 

Gökdeki Keyvān olursa đarb ile idem ħarāb 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Efrāsiyāb böyle diyüp naǾra urup Ekvān-ı Dįv’i meydāna 

daǾvet idicek Ekvān-ı Dįv serhenglerinden dilediler kim bir niçesi meydāna girelerdi. 

Ekvān-ı Dįv ķomadı. Āķrānı dįvlerden ĥicāb itdi. Efrāsiyāb’dan [H-25a] [K-25a]ķorķdı 

diyeler diyü hemān-dem ŧurduġı yirden ol ejder śıfat merkebine işāret idüp ol ķara 

ķayadan gürzini omuzuna alup külħān bigi194 aġız açup aġzından odlar śaça śaça meydāna 

girdi. Nažar ķılup Efrāsiyāb’ı gördi ki seksen biş arış ķadd u ķāmet başdan ayaġa gömgök 
                                                            
194 Gibi] bigi K. 
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demüre müstaġraķ olmış, başında altun ışıķı güneşe şevķ virür ve elinde bir tįġ ŧutar ki 

zemįn ü zemāna şevķ virür ve ŧaġa beñzer bir gergedana süvār olmış. Efrāsiyāb daħı 

nažar ķılup gördi kim Ekvān-ı laǾįn ejdehā195 ser, cāmūs ten, arslan sįnelü ve ķaplan 

gįnelü ve virçeşlü, deve ŧudaķlu cehennem zebānįsi şeklinde üç yüz arış ķad ü ķāmetiyle 

fįl dişleri gibi dişleri aġzından ŧaşra çıķmış kim nefesin virüp alduķça ĥammām külħānı 

gibi Ǿalev Ǿalev āteş śaçılur ve burunı delüginden çıķan dütün gūyā dühengden çıķar 

bigi ķara ķara dütünler çıķup göge direk direk olur ve bir ŧaġ gibi ķayayı delüp ŧoķuz 

ķulaça śıġmaz çınar aġaçlarını ejderhā derisinden kemendle muĥkem śarup ol ŧaşa 

geçürüp Ǿamūd idinmişdi ve ol Ǿamūdı śırtına Efrāsiyāb’a muķābil olup raǾd-vār 

naǾra urup didi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bilgil iy Efrāsiyāb sen beni kim Ekvān benem 

Cümle ħalķı vehme viren Merrįħ ü Keyvān benem 

 

Sürħ-bād’uñ dostı olan Şeh Süleymān düşmeni 

Ādemüñ ķanın içici düşmen-i insān benem 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ekvān-ı Dįv böyle diyüp naǾra urıcaķ Efrāsiyāb ġażaba gelüp 

eyitdi: “Yā Ekvān ħar gibi aġrıma, śıġır gibi baġrıma, muħanneŝler gibi çaġrıma hüner 

göster ki nevbet senüñdür. Baña Efrāsiyāb dirler niçe senüñ gibi dįvüñ başın kesmişem. 

ĶalǾa burcına aśmışam.” diyüpverhem urıcaķ Ekvān ķaķıyup eyitdi: “Yā Efrāsiyāb kelle 

ki ŧaġıdayın eger olursa çarħ āsiyāb.” diyüpelindeki Ǿamūdını yaǾnį ol ķara 

ķayayıhemān-dem başı üzerine çevürdi, irdi, Efrāsiyāb üzerine indürdi. Efrāsiyāb baķdı 

gördi ki ķāmeti üç yüz arış ve ķolı uzunı elli arış ve Ǿamūdı uzunı iki yüz elli arış pes altı 

yüz arışdan ziyāde hevā-yı fenādan bir ulu ŧaġ gelür, fikr itdi, gördi ki ŧurmaķ Ǿāķilāne 

degül ħuśūśa ki dįv ķuvvetiyle ine hemān-dem Ǿamūd üzerine yaķlaşup bir buçuķ arış 

miķdārı ķalduġı vaķtin gergedanı mahmūza alduķda hemān-dem ol cānavar şöyle śıçradı 

kim ħayāl-i ehl-i dil gibi ķırķ adım miķdārı yirde ŧurdı. Gürz inüp Efrāsiyāb ŧurduġı yire 

ġarķ oldı. Yire ve göge bir zemān zelzele olup toz ġubār Ǿālemi bürüdi. Ekvān-ı Dįv 

öldürdüm śanup ķahķahā ile gülüp geçe varınca bād irişüp toz ve ŧopraġı götürüp 

Efrāsiyāb’ı gördi. Śaġ selāmet bį-melālet ammā gürzi Ǿamūdına degin ġarķ olmış eyitdi: 

“Yā Efrāsiyāb hüner bu idi kim đarbumdan ķaçmayayduñ muķābil ŧurayduñ [H-

25b][K-25b] erenler meydānından ķaçmaķ Ǿayb olur. Sām-süvār ile bunca ceng itdüm, 
                                                            
195 Ejdehā] ejderhā H. 
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đarbumdan ķaçmaduġın görmedüm.” diyicekEfrāsiyāb’a güc gelüp eyitdi:196“Yā melǾūn 

erlik ondur ŧoķuzı ĥįledür, dįv gürzinden ķaçmaķ ol ĥįlede biledür.” diyicek Ekvān 

ġażaba gelüp gürzin eline alup yine Efrāsiyāb’a ĥavāle ķılınca Efrāsiyāb yine kendüyi 

uġurladuķda Ekvān aġız açup zehrler śaçdı, eyitdi: “Çıķ meydāndan yā muħanneŝ ki sen 

Efrāsiyāb degülsin.” didi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Erlikle ad çıķarmışken cihānda Efrāsiyāb 

Niçe dįvleröldürüp śavmış iken gürz āsiyāb 

 

Şimdi n’içün đarb-ı Ekvān’dan ķaçar ol pehlevān 

Yüz śuyın n’içün śaçaydı yirlere ol kāmiyāb 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ekvān-ı Dįv’üñ bu ŧaǾnın Efrāsiyāb işidicek erlik ŧamarları 

cūşa gelüp ġayretinden hem Zāl-ı Zemān’dan utanduġından Ĥaķ teǾālāya tevekkül idüp 

śıçrayup atından inüp ve başından ışıġın eline alup ve śaçların silküp śaġ eline gürz-i 

girānın ŧutup eyitdi: “Yā Ekvān, yā melǾūn ol Allāh ĥaķķıçün ki baña bu ķadar ķuvvet 

virdi ve seksen biş arış ķad u ķāmet ile yitürdi. Beni senüñ cengüñe getürdi. Bu üçünci 

nevbetde đarbuñdan ķaçmayam, başumdan ışıġum anuñçün çıķardum ki başumı degül ki 

arķamı yalıncaķ đarbuña ķarşu ŧutmışam. Eger ecelüm var ise gürzüñ altında ölüm ve 

eger Ħüdā śaķlayup ħalāś bulursam saña ġālib olup furśatuñ bulup 197  başuñ alam.” 

diyüpyirinde ķayyūm ŧurdı. Ekvān anı gördi. İki elin Ǿamūdına urdı. Ķuvvet idüp 

hevāya198ķaldurdı. Yanar nūr diyü Efrāsiyāb’a bir gürz ile urdı kimve Efrāsiyāb daħı gördi 

kim gürz hevā-yı fenādan üzerine ġıjıldayup geliyorur. Fi’l-ĥāl dizin çöküp tolġasını yire 

ķoyup ve gürzinüñ Ǿamūdını ışıķlıġınuñ içine ķoyup ve kendüsi gürz altına siñüp 

vācibü’l-vücūda tevekkül ķılup ŧutıcaķ Ekvān daħı ķuvveti varınca gürzini indüricek ol 

sengin gürz Efrāsiyāb gürzine ŧoķunıcaķ199 Ekvān’uñ ķaya gürzi üç pāre oldı. Buz gibi 

her ŧarafa perākende oldı. Efrāsiyāb’a ħaŧā gelmedi. Allāh teǾālā śaķladı velį gürz 

đarbından Ǿamūd ile tolġa yidi, arış yire gömüldi ve toz ŧopraķ evc-i āsumāne direk 

direk oldı. ǾĀlemi žulümāt ķapladı. Ekvān eyle śandı ki Efrāsiyāb’uñ kellesini ŧaġıtdı, 

ķahķahā ile güldi. Efrāsiyāb işidüp yirinden ŧurup tolġasın geyüp200 śıçrayup gergedanına 

                                                            
196 Eyitdi] -H. 
197 furśatuñ bulup] -H. 
198 Hevāya] -H. 
199 Ŧoķunıcaķ] doķunıcaķ K. 
200 Geyüp] -H. 
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binüp gürzin başına çevürüp Ekvān’a ĥamle ķıldı. Ekvān gördi ki Efrāsiyāb kendüye irdi 

ve elinden gürz daħı gitdi. 201 Hemān-dem bir yirlü ķayaya pençe urup Efrāsiyāb’uñ 

gürzine ķarşu ŧutdı velį Efrāsiyāb ķaķıyup ŧurdı. Ġayrete gelüp bir kerre “Yā Allāh” 

diyüp eyle ĥayķırdı kim dįv-i laǾįn serāsime oldı.Yitişi gelüp Ekvān’uñ elindeki yirlü 

ķayaya eyle đarb urdı kim elindeki ķaya tār u mār olup gürz iki yaġrını arasına ŧoķunup 

gözlerü ķararup Ǿaķlı şaşup merkebinden yıķılup yire düşdi. Efrāsiyāb diledi kim inüp 

baġlıya. Ekvān-ı Dįv’üñ aǾvānları yitişüp Ķamķām-ı Dįv ve Ġażabān-ı Dįv ve Dekkāk-i 

Dįv Efrāsiyāb ile cenge ŧurdılar.Ez ān cānib [H-26a] [K-26a]Bebrān vezįr Tūrān 

begleriyle ve pehlevān-ı Eşkapūs ile ve Ħāķān-ı tįr-endāz ile altmış biñ kemend-endāz tįġ 

ü zen Tūrān-ı zemįn serverleriyle ĥamle idüp Ekvān çerisiyle ķarş-ı ķatış olup ķıyāķį 

cenge ŧuruşdılar. Dįvle insān bir Ǿažįm ceng itdiler. Hįç ol cengi bir kimesne itmedi. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Tįġi insān çekdi dįvler çekdi seng-i āsiyāb 

İtdi dįvleriyle ħoş ceng pehlevān Efrāsiyāb 

 

Küştelerden puşte olup aķdı deryā içre ķan 

Kim felekde ķan buħārı baġladı āsūd-seĥāb 

Der-Beyān-ı Ceng-i Keykāvūs ve Āheng-i Śalśal-ı Dįv 

Ĥükemā ķavlince ķaçan kim Efrāsiyāb ile Ekvān Ǿaskeri cenge ŧurdılarsa anı görüp 

Śalśal-ı Dįv daħı ġayrete gelüp üç yüz on arış ķāmet ile ol kūhü’l-bürzi gürzin eline alup 

ĥayķırup naǾra urup nefs-i Ǿalevinden odlu dütūnlar gögüñ yüzine direk direk olup 

aġzından odlar śaça śaça meydāna girüp didi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Didi benūn ejdehā202 ser-şįr-i ner Śalśal-ı Dįv 

Ĥamleme ŧāķat getürmez Rüstem ü Destān-ı Gįv 

 

Ne felekdür gözlerümde bir kelek işbu zemān 

Mār-ı Ǿarş olmaz ķatumda bir siñekce iy Ħadįv 

                                                            
201 Gitdi] -H. 
202 Ejdehā] ejderhā H. 
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Neŝr: Ĥakįm ķavlince lāf urup ardılıcaķ Keykāvūs pehlevānlarından Berŧūs-ı Nerreşįr 

biñ yaşında bir gergedana süvār olup meydāna girdi, gördi ki ejdehā başlu, cān alıcı 

baķışlu, ĥammām ķubbesi başlu, süñü dişlü, arslan sįnelü, ķaplan gįnelü bir Nerre 

Dįv’dür kim sille śalsa, felek çenberin bozup ŧurġura ve pençesin yire ursa öküzüñ ve 

balıġuñ ķarnın yire ve yiri yirden irġüre. Hemān-dem be-āvāz-ı bülend naǾra urup ökin 

alup dile gelüp eyitdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Didi benün pehlevān Berŧūs nām-ı şįr-i merd 

Đarbuma doymaz ħaśım olsa demür Yeǿcūc sed 

 

Tįr-i pertāb eyler isem ķāfda Ǿanķā per döker 

Tįġi çeksem heybetümden yā cenūr gökde esed 

Nesr:Ĥakįm ķavlince ķaçan ki Berŧūs pehlevān Śalśal-ı Dįv’i ki gördi ķāmetine taĥsįn 

ķıldı. Andan Śalśal-ı Dįv daħı gördi, bir pehlevān-ı cihān, Rüstem-i Destān-ı Zemān, ķırķ 

sekiz arış ķad u ķāmet, merrįħ heybet, keyvān rifǾat, biñ yaşında bir gergedana süvār 

olmış ŧaraba taħtası gibi bir tįġ-i āb-dār çeküp Śalśal’a ĥavāle ķılınca Śalśal daħı ķaķıyup 

ol sengįn gürzini eline alup hevāya ķaldurup üç yüz on üç arış ķaddi ve elli arış ķolı 

uzunluġı ve yüz elli arış Ǿamūdı uzunı pes altı yüz arışdan ziyāde hevā-yı fenādan ķażā 

vü ķader manendi Berŧūs Pehlevān’uñ üzerine yöneldükde Berŧūs Pehlevān “Yā Allāh!” 

diyüp hemān kendüyi şol ķadem gergedan götürüp girüye atdı. Kendüsi ħalāś buldı ve 

lākingürzi inüp gergedanuñ biline ŧoķındı.203 Ħurd u ħaşħāş ķılup yire ber-ā-ber itdi ve 

toz ŧopraķ Ǿālemi bürüdi, göz gözi görmez oldı. Śalśal-ıDįv eyle śandı ki Berŧūs 

Pehlevān’ı zįr u zeber eyledi. “Yat imdi yā Berŧūs” diyüp ķahķahā ile gülüp geçince yil 

esüp gerd-i ġubār iki şaķ idüp göz gözi görince Śalśal-ı Dįv baķdı, gördi kim Berŧūs 

Pehlevān śaġ ve selāmet bį-melālet ŧurur ve Berŧūs daħı Dįv đarbından ħalāś olduġına 

[H-26b] secde-i şükr idüp yüz yire sürdi[K-26b] ve Śalśal-ı Dįv tekrār ĥamle idüp 

Berŧūs üzerine yürüyince Berŧūs ŧaķat getürmeyüp Kāvus Ǿalemi dibine ķaçdı. Śalśal 

daħı ehremenlerine emr itdi. Her birisi Ǿamūdlu Ǿamudın eline alup Įrān leşkerine 

ĥamle ķılup naǾra urdılar204  ve Keykāvūs Şāh daħı ǾAcem pehlevānlarına ve Įrān-

zemįn dil-āverlerine ve śaġ ve205 śol ķol śalup işāret itdi. Hemān-dem Direfş-i Kāvyānį’yi 

                                                            
203 Ŧoķundı] doķunup K. 
204 Urdılar] urdı K. 
205 Ve] ü K. 
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depretdiler. Eyle olduķda ol Ǿažamet leşker hemān-dem deryā-yı ķulzum mānendi cūş u 

ħurūşa gelüp şįr-i ner şikāra çapınur gibi dįv Ǿaskerine ĥamle eylediler. Dįv Ǿaskeri ve 

ādem Ǿaskeri birbirine ķırıldı ve ķatıldı ve birbirine girdiler. Dįvler naǾrasından ve fįller 

ve gergedanlar ķıjġırmasından temām bir yıllıķ yolda cānavar ķalmadı. Ŧaġlarda ŧaşlarda 

ürküp çıķup gitdi ve hevā yüzinde vuħūş ve ŧuyūr ķalmadı. Memleket memleket 

yayınķıdı ve ol ġavġādan āśĥāb-ı kehf uyħudan uyandı. ǾAlemler şuǾlesinden ve ışıķ ve 

ķolçaķ ve balçıķ şevķinden güneş yüzi ŧondı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dįv ü206 insān birbirin çalduķça tįġ 

Ķan buħārı baġladı göklerde mįg 

 

Ehremenler urduġınca anda đarb 

Ditreyüp yir yıķılurśan şarķ u ġarb 

 

Ķırdı bį-ĥad ehremenķavm-i ǾAcem 

Kim boyandı ķana Ķāvūs-ı Ǿalem 

 

Her bahādur itdi ħoş şįrāne ceng 

K’oldı Śalśal’uñ gözine dünya teng 

 

Eyle ġayret itdi Keykāvūs-ı Şāh 

K’anca cengi görmemişdi mihr ü māh 

 

Ķırdı bį-ĥad ehremenKāvūsįler 

K’itdi yārdım ins ile ķuddūsįler 

 

Diñle imdi n’olısardür ķār-ı zār 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya bį-şümār 

Der-Beyān-ı Śıfat-ı Ceng-i Sulŧān-ı Mıśır Celāle’d-dįn Be-Dimir-bād-ı Cinnį 

LaǾįn  

                                                            
206 Dįv ü] dįv-i H. 
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Nesr: Ĥükemā ķavlince ǾAcem Sulŧānı Keykāvūs Şāh Ǿaskeriyle Śalśal-ı Dįv Ǿaskeri 

muķābil ve muǾārıż cān u dilden ceng aşup ķıldılar. Ez ān cānibMıśır Sulŧānı Celāle’d-

dįn’e Dimir-bād-ı Cinnį muķābil olmış idi. Hemān-dem Dimir-bād-ı Cinnį ĥükm itdi. 

Kendünüñ ĥükminde olan elli biñ cin leşkerine ki cümlesiǾuķķāb süvār envāǾı siĥirle 

peydā olmış ceng āletleri şol sāĥirler ki her birisi bir memleketde ŧapdur. Her birisi 

ellerinde ĥāżır ŧutup ǾArab leşkeri üzerine ŧūfānlar ķoparup bād-ı Ǿaķımlar esdürüp ve 

yaġmurlar yaġdurup ve ŧolular ve ķarlar ve buzlar gösterüp sulŧān-ı Mıśır ŧurduġı yiri sil ü 

fenāya virüp ādemį-zād leşkerinüñ başı Ķaysį olup cenge ŧurduķların görücek Mıśır 

sulŧānı Celāle’d-dįn daħı tekbįr getürüp Allāh’a tevekkül idüp ve cemįǾ evliyā ve enbiyā 

ervāĥına śalavāt virüp ve ĥażret-i server-i kāįnāt ve mefħir-i mevcūdāt rūĥına bir 

uġurdan śalavāt virüp ve leşkerine istimālat birle ġazāya yilteyüp hemān-dem Ǿalemini 

depretdi. Pes ol ǾArab u ǾUrebā dil-āverleri ol cāźūlara eyle girdiler ki cāźūları 

Ǿazāyim yazılmış tįġ u tįr u teberlerle ve yelmenine ism-i āǾžam ķazınmış ķarġuşabŧalar 

ile ve pūlād gürzlerle eyle ķırdılar kim ŧut ki ŧaġun yilindeseñ ķırarlardı. Nažm: [H-27a] 

[K-27a] 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün ǾArabla itdi cengi Dimir-bād 

Dökdi ķanlar hemçünān bebr ü Ǿaŧāŧ 

 

Her kime kim gürz ururdı đarb ile 

Ħurd iderdi cismin anuñ ġażb ile 

 

İnse Āhirmen urduġınca gürzüni207 

Ŧaġıdurdı serme gibi maġribi 

 

Pehlevānlar itdügince ammā ki208 ceng 

Çarħ-ı vāsiǾ dįv gözine oldı teng 

Der-Beyān-ı Ceng-i Sührāb ve İsteħir-i Cinnį  

Ĥükemā ķavlince ķaçanki ǾAmāliķa Sulŧān’ı Sührāb Şāh Ǿazįmi İsteħir-i Cinnį, altmış 

biñ altı yüz altmış altı cin serhengleriyle Sührāb Şāh’uñ üzerine yürüdü ise Sührāb Şāh 

                                                            
207 Bu mısraın vezni bozuktur. 
208“ki” vezne fazla 
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daħı “niyyet-i ġazā” diyüp ol Ǿādį ser-firāzlara istimālat virüp her birisin cenge 

ķıvandurup şöyle oldılar kim felege geleñ Sįmurġ’a siñek dimez oldılar dįv leşkeri ħod 

ķande ķaldı. Pes Sührāb Şāh daħı Ǿalem depretdi ve iki yaña ķul śalduķdan śoñra ol 

ķırķar ellişer arış209 ķāmetlü ve ķara …. başlu, maġara aġızlu, cān alıcı baķışlu, çınar şāħı 

ķollu ve ħıyar barmaķlu ve ol cenge ŧoymaz ve śulĥa uymaz şer-keşler ki dįv cengine 

yaraşuķ ķavmdür. Her birisi ħaśımlu ħaśmına muķābil olup bir ceng-i Ǿažįm oldı ki 

vaśfa ķābil degüldür. Dem-be-dem Sührāb Şāh daħı tįġ çeküp cenge girüp bir niçe defǾa 

düşmen leşkerini yerüp gāh śaġından śolına ve śolından śaġına ve öñinden ardına ve 

ardından öñüne çıķar. Dem-be-dem naǾra urduķça dįv ü cin leşkeri naǾrasından berk-i 

ħazān gibi dökülürdi.210 Anı görüp ol Ǿādį ser-firāzları daħı ķırķar ķat siñirlü yaylarını 

ellerine alup ve yidişer yileklü oķlarıyla ve kimi tįg u gürz ile cin leşkerini ķırdılar. Bunlar 

daħı bu resme ceng ü āşūbda, Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Eyle ceng itdi ki Sührāb-ı dilįr 

Aña taħsįn itdiher mįr ü vezįr 

 

İns ü cinnüñ arasında olzemān 

Ki ķatį oldı Ǿaceb ceng ü ķırān 

 

Vurduġınca ehremengürziyle đarb 

Ditreyüp yir yıķılu śan şarķ u ġarb 

 

Ķan buħārından ķızardı gök çü laǾl 

Yir yüzinüñ bir ķatın ditdi naǾil 

 

Gürz urup Sührāb k’iderdi anda ceng 

Baĥr içinde ķan ķaşanurdı neheng 

Der-Beyān-ı Ceng-i Melik-i Benį Āśferbā Śaħr-i Cinnį 

Neŝr: Ĥüķemā ķavlince ķaçan ki Benį Āśfer leşkerine Śaħr-i Cinnį muķābil olduķda 

hemān-dem kendülere tābiǾ olan cin serhenglerine ķul śalup işāret ķıldı. Anı görüp bir 

                                                            
209 Arış] -K. 
210 Dökülürdi] dökilürdi H. 
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ŧarafdan Haśhāś-i Cinnį ki bebr ü beyān süvār idi. Kendüye tābiǾ cinnįlerle āteş efşānlar 

idi ve bir ŧarafdan daħı niçe biñ cinnį ile Ķıŧıŧu’l-āsūdki timsāĥ süvārlar idi ve kendüye 

tābiǾ cinnįler ki siĥirle buzlıķ śuların ve ķarlar yaġdurmaķ anlaruñ siĥirleri idi ve bir 

ŧarafdan daħı Şeŧaŧ bin NeşşāŧCinnį ki görk süvārlar ve kendülere tābiǾ olanlar ki 

śanǾatları siĥirle peydā olmış körüklerle yiller esdürmek śanǾatları idi. Eyle olsa her 

birisi bir dürlü siĥirle Benį Āśfer leşkerine hūm u hücūm itdiler. Ez ān cānibbu yaña 

Benį Āsfer pādişāhı Bilād-ı Āsferį daħı gördi ki düşmen leşkeri yürüdi. Ol daħı Ǿalem 

depredüp ve iki yakaya ķul śalup Benį Āśfer [H-27b]dil-āverlerine [ K-27b]işāret idicek 

ol Ǿažamet leşker aķŧarān deñizi gibi ol sāĥirler üzerlerine yürdiler. Benį Āśfer serverleri 

ve Śalśal erenleri ve Dāl bin Dāl merdāneleri her birisi zencįrlerinden boşanup naǾralar 

ĥayķırup gāh gürz ile ve gāh gönder ile ve gāh tįġ ile ve gāh tįr ile ve gāh kemend ile ve 

gāh müşt ve püşt-i pāy ile bir neberd itdiler ki yüz biñde biri beyāna gelmez. Ammā ism-i 

āǾžam dillerinde olduġı berekātiyle siĥr bunlara kār itmedi ve cinnįler daħı gāh siĥirle 

odlar yaġdurup ve gāh ķarlar yaġdurup ve gāh yiller esdürüp ve gāh āteşi, tįg u tįr u 

zenberek oķlarıyla ve çikre ve đarb ü zenlerle ceng itdiler ve gāh olur ki iki dil-āver biri 

cin ve biri ins ceng içinde biri birine muķābil olurlar. Seçilüp cengden ħāk-i meydāna 

çıķarlar, ceng iderler. Tā biri birin alınca alduķdan śoñra gine cenge girdiler. MaǾe’l-

ķıśśa söz uzatmayalum bu źikr itdügümüz pādişāhlar ve pehlevānlar Ǿazįmlü Ǿazįm ile 

düzüşüp muķābil ve muǾārıż olup iki ħurūsun bigi veyā iki arslan ve iki ejderhā 

mānendi dögüşüp yoluşmaķda. Meŝelā Āśaf Sürĥ-bād ile Zāl-ı Destān Śamśām ile ve 

Efrāsiyāb Ekvān ile ve Keykāvūs Śalśal ile ve Mıśır Sulŧān’ı Celāle’d-dįn Dimir-bād-ı 

Cinnį ile ve ǾAmāliķa Sulŧān’ı Sührāb Şāh İsteħir-i Cinnį ile ve Benį Āśfer Sulŧān’ı Śaħr-i 

Cinnį ile ceng ü cidāl ve ķırān ve evįlāh eyyāmı ve āhesertāh zemānį ve cān yazarı ve’l-

firāķ devrānı bular. Bu vech ile cengde Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İns ü cinnį ol zemān ki211 eyledi ceng 

Baĥr-i ķanda gevde yüzer çün neheng 

 

Cinnį āteş atduġınca hemçü berķ 

Gök dütün olup yeterdi ġarb u şarķ 

 

Ehremen urduķça ins-i gürz ile 

                                                            
211 “ki”vezne fazla 
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Śanki ķāfi ħurd ider el-bürz ile 

 

Pehlevānlar tįġ urup dökerdi ķan 

Baş u leş ŧutardı ħāki gögi cān 

 

Cān alıcıdan giderdi cān u ok 

Anı Merrįħ görüben giderdi ok 

 

Sāĥirüñ siĥri odı yanup çıķar 

Yıldırım-veş er yıķup Ǿālem yaķar 

 

Ŧaşdan atlar naǾlı āteş çıķdı çoķ 

Baĥr-ı ķan seyl oldı iller yıķdı çoķ 

Der-Beyān-ı Ceng-i SibāǾ Be-Źürriyāt-ı Şeyāŧįn Ǿaleyhimü’l-laǾne 

Ĥükemā ķavlince ins ü cin cengin görüp ve bunlaruñ śavt u śadāsın ve hūy u hāyın 

sibāǾ eśnāfı işidicek her birisi ŧurduķlu ŧurduġı yirden cūş u ħurūşa gelüp gögüs 

gürledüp heybet ü śalābet issi yırtıcı ŧartıcı cānavarlerki mücerred adların añmaķ odlar 

śıdırur degül kim yüzlerin görmek pes yırtıcı ser-neferi sebǾ ü esed Ebū’l-Ferāseve 

sibāǾ serhengi Ebū’l-ābyeż ve pelengler ser-keşi Nemirǿāķ ve yırtıcı ķuşlar cebbārı Ebū 

CuǾāda ve sırtlan ve bebr ü beyābān212 ser-neferleri ve vuĥūş u behāyim ser-neferleri ve 

pįl ü gergedan eśnāfı şeyāŧįn neslinden Kāşkūş-i Cāźū leşkerine muķābil ŧururken bunlar 

daħı hemān-dem alayalay iki cānibden biri birine cūşān u ħurūşān her alaydan muķābillü 

muķābiliyle yürüdiler ve bunlaruñ naǾrasından leşkerler içinde [H-28a] [K-28a]ulu 

pehlevānlaruñ atları ve pįlleri ve gergedanları ürküp kimisi śāĥiblü śāĥibin yire çalup 

kimisi śāĥibin alup gidivirüp düşmen leşkerine varup ve kimisi başın çeke görüp 

yiñemeyüp alup ŧaġa ve ŧaşa çıķarup yalımdan atdı ve lākin şeyāŧįn sibāǾį siĥr ü efsūn 

ķuvvetiyle Süleymānį sibāǾa ġalebe göstericek Āśaf bin Berħiyā ol ĥāli görüp tįz evliyāya 

ve enbiyāya ve ĥükemāya ism-i āǾžam yazılu oķlardan “Bismi’llāhi’l-Ǿažįm”213 diyüp bir 

niçe oķlar atdılar ve ism-i āǾžam oķuyup ol cānibe üfürdiler. Hemāñ-dem sāĥirlerüñ 

siĥr-i bāŧıl olduķda hemān-dem Süleymānį sibāǾuñ ser-neferi şeyāŧįn sibāǾınuñ ser-

neferine furśat bulup gögsine ħışm ile bir pençe eyle urdı kim zemįne aķŧarılup fi’l-ĥāl 

                                                            
212 Beyābān] beyān H. 
213Yüce Allah adına 
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ciger-gāhın çāk idüp rįze rįze eyledi ve ol heybeti ķalan sāĥirler görüp hezįmet bulup 

ķaçmaġa başladı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Pençe śalup yirde ceng itdükç’esed 

Ķorħudan burca siñer gökde Esed 

 

Ħaśmı ŧartup yırtdı yiri şarķ u ġarb 

Yıķdı Ķāf’ıŧaġıdup Yeǿcūcsed 

Der-Beyān-ı ceng-i Bebr ü Ķaplan üġayrihim 

Ve bir cānibden daħı bebr ü beyābān 214  ve ķaplan ve görk ve fįl ve gergedan ve 

bunlardan ġayri ki yuķaruda źikr olunmışdı. MaǾe’l-ķıśśaSözi uzatmayalum Süleymānį 

sibāǾdan her sibāǾ cinslü cinsiyle ve nevǾlü nevǾiyle ve śınıflu śınıfıyla ism-i āǾžam 

ķuvvetiyle şeyāŧįn sibāǾından her cinse ve her nevǾa ve her śınıfa ġālib olup “ve ķul 

cāǿe’l-ĥaķķu ve zeheķa’l-bāŧıl kāne zehūkā”215muķteżāsınca her ŧāyife āħir ŧāyifeye ġalebe 

idüp kaçurdı ve ol Süleymānį bebrler ve pelengler ete ve lūtaŧoymaz gölgesiyle aclıķdan 

ŧalaşıcı emn ü emān bilmezler. Her birisi devesi ölmiş ǾArab’a dönüp hemān-dem 

şikārlu şikārın yimege başladılar ve baǾżısı kendü şikārına ķāniǾ olmayup yanındaġınuñ 

şikārın elinden almaķ isteyüp ol daħı virmeyüp birbiriyle cenge ŧururlar ve baǾżısı ulusın 

ķıśķanup götürüp ŧaġa gitmege başladı ve ķurdlar ŧāyifesi gözlerin ķızdurup begendügi 

leşi bebr ü peleng elinden almaġa başladı ve gözine semüz216 ve şįrįn görünen arslanı ve 

ķaplanı boġazın ķarvayup yimege başladı. Kirpi ve ħınzır leşkeri daħı hemçünān Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħaśmına bebr ü beyān urduķça her dem pençesin 

Ŧarta yırta öldürüpcānına itdi şkencesin 

 

Dökdi sāĥirler ķanını aldı bį-ĥad cānını 

Zaħm-nāk u sįne-çāk eyledi daħı pençesin 

 

Eyle bį-ĥad dökdi ķanıceng idüp anda peleng 

                                                            
214 Beyābān] beyān H. 
215De ki: “Hak geldi, batıl yok oldu. Şüphesiz batıl, yok olmaya mahkûmdur.”(İsra 81) 
216 Semüz] semiz K. 
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K’aldı heybet ķan ķuśup deryāda ejderle neheng 

 

Ķan śızup yirden geçüp ġarķa virüp kav ü semek 

Ķan buħārından felekde oldı gün laǾlįn reng 

 

Śūr-ı İsrāfįl urup pįl anda çaldı kirrenāy 

Ħaśmı rįze rįze urdı ķılduġınca püştenāy 

 

Gergedan şāħı süñüsin sįne-i ħaśma urup 

Yire gökden çıķarurdı ħaśm öninden āh u vāy 

MaǾe’l-ķıśśave bi’l-cümle ol sibāǾ çerisi uşaġı vü irisi Ĥażret-i Süleymān’a Ǿaleyhi’s-

selāmǾāķ üǾāśį olan ķavmį düşmen bilüp gūyā ki [H-28b] [K-28b]müslimānla kāfir-i 

Ǿadāveti gibi deprenürlerdi ve Süleymānį sibāǾda ķuvvet-i ķalb artuġ iduġitemām žāhir 

ve fāĥiş idi ve şeyāŧįn sibāǾında ķuvvet-i ķalb yoķ idüġi temām žāhir ve fāĥiş idi. 

Anlarda bu ĥāleti sibāǾ śınıfı daħı iĥsās itmişler idi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Eyle ceng eyledi kim anda sibāǾ 

Śındı sāĥir defǾ oluben ictimāǾ 

 

Bebr pençe śalduġınca şįr ü ner 

Sāĥiriyırtup ider zįr u zeber 

 

Şāħ-ı nįze śabħūbāni gergedan 

Düşmenüñ cānın alup ķurdı beden 

 

Püşt-i pā urduķca pįller sāĥire 

Rįze rįz’idüp śoķarlardı yire 

 

Ķana ķana ķan içüp ķanmaz peleng 

Baĥri ķan oldı yüzer anda neheng 

 

Ķudret oķın atdı çoķ kirpi daħı 

Ħaśm-ı ten kefkįr olur dürrį daħı 
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Mā-ĥaśal itdi sibāǾ eyle ki ceng 

Çarħ-ı vāsiǾ çeşm-i ħaśma oldı teng 

Der-Beyān-ı Ceng-i Ĥayyāt u EfāǾį vü ǾAķārib üġayrihim 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçanki Şāh-ı Mārān şeyāŧįn leşkeriyle muķābil olduķda Şāh-ı 

Mārān gördi ki dįv-i Süleymānį Ǿaskeri ve insān-ı Süleymānį çeri yürüdiler. Hemān-dem 

ol daħı ŧurduġı yirden cūşa gelüp ol çevre yanındaġı evrenlere ve ŝuǾbānlara śaġ yanına 

baķup śaġ yanına tiskirdi ve śol yanına baķdı. Śol yanındaġı ŝuǾbānlara ve evrenlere 

veefǾįlere ve sūsmārlara tiskirdi. El-Ǿıyāźen bi’llāh217 gel imdi gör ki ol cānavarlar ki Şāh-ı 

Mārān ĥużūrında siñüp kendüyi mūş mānendi gösteren ŝuǾbānlar ve evrenler dürülüp 

her biri ķırķar ellişer adım atılmaġa başladılar ve andan śoñra Şāh-ı Mārān öñüne baķdı 

ve ardına baķdı. Birķaç şaķıdı vü teskirdi. Hemān-dem ol yüzer ve yüz ellişer ve daħı 

artuķ ve eksük ejderler ve Arap ocaġı gözlü, cehennem zebānįsi baķışlu, ķanadlu kütük 

evrenler başın yire eyledükce yidi ķat yiri semürür gibi ve başın yuķaru ķaldurduķca 

gökyüzüne aġar ve tinnįn Ǿarşla cenge gider gibi alayalay, ŧulb ŧulb, nefer nefer, fevc 

fevc ol ayaķlu timsāĥlar ve ķanadlu evrenler hevā yüzinde zehirler śaçdılar ki ol gün 

yaġmur yirine zehr yaġardı. Yirüñ yüzi zaǾfirāna boyanup ŧaşı vü ŧopraġı ķapķara oldı218, 

yaķdı219 ve ķāmetlerini kemer kemer idüp ve menāre gibi boyun uzadup ķırķar ellişer 

adım yirden dem çekmege başladılar ve bu yakadan Āśaf bin Berħiyā daħı gördi kim 

Şāh-ı Mārān leşkerine muķābil olan şeyāŧįn leşkeridür, derĥāl emr itdi, yanındaġı evliyāya 

ve enbiyāya Tevrāt ve Zebūr āyetlerinden oķuyup şeyāŧįn üzerine üfürdiler. Hemān-dem 

şeyāŧįn leşkeri tār u mār oldı. Nitekim pādişāhü’l-İslāmü ve’l-Müslimįn ķātilü’l-keferetü ve’l-

müşrikįn ķāmiǾü’l-ābālįsü ve’ş-şeyāŧįn nāśirü’d-devletü ve’d-dįn el-ħuśūś bi-Ǿināyeti Rabbi’l-Ǿālemįn 

aǾnį bihi es-sulŧān bin es-sulŧān ibni es-sulŧānSulŧān Bāyezįd bin Sulŧān Meĥemmed bin  

Murād Ħan min āli ǾOŝmān Allāhümme eyyidǾömrehü ve devletehü ve eyyid Sulŧānehü ve 

memleketehü āmįn yā Rabbe’l-Ǿālemįn220devrinde diyār-ı şarķdan şirįr ħˇūn-ħˇār u āǾnį bihi 

tācı ķızıl [H-29a] [K-29a] leşker-i şeyāŧįnle çekilüp diyār-ı Rūm’a küstaħāne Ǿazm idüp 

zeyl-i memleket-i pādişāhįye ķadem baśduķda fermān-ı sulŧānį ve Emir Ħāķānį bu 

                                                            
217Allah korusun. 
218 Oldı] -K. 
219 Yaķdı] yaķardı K.   
220İslâm’ın ve Müslümanlar’ın padişahı, kâfir ve müşriklerin katili, iblislerin ve şeytanların zaptedicisi, devletin ve dinin 
yardımcısı; özetle Allâh’ın inayetiyle demek istiyorum ki Osman oğulları ailesinden Sultan oğlu sultan oğlu sultan 
Mehemmed Han oğlu Murat Han oğlu Sultan Bâyezîd- Allâh onların ömrünü, yönetimlerini, yönetim güçlerini, 
memleketlerini artırsın desteklesin, Sen duâlarımızı kabul eyle. 
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minvāl üzere oldı kim cemįǾ Ǿulemā ve füżelā ve śuleĥā enǾāma ve iħlāśa meşġūl 

olalar. Pes sulŧān-ı devrān devletinde Ǿulemā ve śuleĥā daħı her yakadan peykānları 

sūre-i enǾām ile221 ve iħlāś ile śıvarılmış duǾā oķların pertāb idicek hemān-dem nā-

bedįd oldı. Tūni fi’s-sekar ālį cehenneme zümran222Nazm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħāśśa-i enǾamı gör ki iy Emįr-i Şehriyār 

Ĥaķ Ǿināyet itdi ķıldı cümle ħaśman tārumār 

 

Pādişāh İslām özüñdür yār içüñ Perverdigār 

Tā ķıyāmet devletiyle müstedām ol pāyidār 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki ĥayyāt ve efāǾį ve Ǿaķārįb ve çiyan223 bunlar daħı her 

birisi muķābillü muķābilleri ola ŧevāyifle yir yüzinde alayalay olup yürüdiler, ķarıldılar, 

ķatıldılar, birbirine revān itdiler. Nite evvelā ĥayyāt ve efāǾį śınıfı biribirine ŧolaşup 

ŧururken hezārān çıbıġı gibi çözülüp zehrlerin aġızlarına getürüp gāh büzülüp gāh 

yazıldılar224 gāh oķ gibi ŧoġruldılar ve gāh yay gibi egildiler ve gāh kemend gibi çin çin 

oldılar ve Ǿaķārib śınıfı daħı ķuyruķların eñselerine çevürüp yürüdiler ve çıyan daħı raķįb 

śaķalı gibi ayaķların birbirine ŧolaşdurup ve bitrįķalar śaçı gibi dürülüp bükülmege 

başladılar. Nazm:225 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ejdehā ĥayyāt efāǾį ol zemān 

Tā ki varsa girdiler cenge revān 

 

Aślı birle şerĥ idelüm yā emįr 

Nusħa hem uzamasun iy pāk u cān 

Der-Beyān-ı Ceng-i Mūrçe ve Źübāb ve Canaverān-ı Ħakį Ez-BaǾż  

Ĥükemā ķavlince ķaçanki mūrçe ve źübāb ve yengec ve ġayrihim bunlar daħı ins ü 

cinnüñ cenge girdügin gördiler. Bir uġurdan alayalay, nefer nefer, fevc fevc anlar daħı 

ĥamle ķıldılar. Niteevvel yengec yāsinį başı üzerine ķurdı ve ķıśacların ĥāżır eyledi ki 

                                                            
221 İle] -K. 
222 Cehennem köşeleri, cehennemdeki toplulukların oldu. 
223 Çiyan] çeyān 
224Yazıldılar] Yazılalar H. 
225 Nažm] -H. 
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ħaśmı etin çeke çeke yiye ve ķablubaġadaħı ol pul pul munaķķaş ķalķanını śırtına alup 

dįv ü perrį đarbına ķarşu virmek içün cenge girdi ve ħārpüştdaħı ol nebtįz oķların cümle 

cismine ārāyįde idüp ħaśmına muķābil olduķda eñsüzde nā-gāh ķatı yaydan oķ çıķar gibi 

eyle ħışm ile ŧoķunur ki bir atımda düşmenüñ cismine ķırķ elli yirde oķ zaħmı yetişüp 

tenini pāre pāre eyler baķla ve paşşa ve226 źübāb ve227 zenbūrdaħı her birisi düşmen 

leşkerine üşüp kimisi aġzına girür ve kimisi burnına girür ve kimisi ķulaġına ķoyulup 

dürlü Ǿaźāblar ve elemler virürler ve zenbūr śınıfı daħı her ķanda bir Ǿažametlü 

pehlevān ki görürler. Süleymān leşkerine 228  żararı ve ziyānı olup ġalebesin añlasalar 

zenbūr-i Süleymānį şol oġul ķovana üşer gibi ol kāfirüñ başına üşerler. Yüzinde ve 

gözinde ve aġzında ve burnında śoķarlar. Ħuśūśa ki eşek arusı229 śoķa. NeǾūźü bi’llāhi min 

źalike230eger üç dört eşek arusı bir kişi śoķarsa mecāl virmez depeler. Anuñ ki başına 

geldi bilür ve andan śoñra ķarınca śınıfı daħı şol çeşme gözinden aşma ķum çıķar gibi 

ķaynaşmaġa başladılar. Fi’l-ĥamle ķıśśayı dırāz itmeyelüm cemįǾ Ǿasker-i Süleymānį ins 

ü cin div ü perį [H-29b] [K-29b] vuĥūş u ŧuyūr, mūr u mār, ŝuǾbān u tinnįn u timsāĥ u 

ejdehā, çerende ve perende bu meźkūr ŧevāyifden her birisi ki ceng iderlerdi. CemįǾsi 

düşmene ġālib idi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ne ķadar varsa çerende bį-gümān 

Ger sibāǾ ü ger behāyim ol zemān 

 

EfǾį vü ĥayyāt ü ŝübǾān ü źübāb 

Düşmen ile itdi ceng-i bį-ĥisāb 

 

Yüz yigirmi dört śıfat maħlūķu hem 

K’anda ol ĥāżır olanlar pįş u kem 

 

Birbirine beñzemezdi heyǿeti 

K’itdi anlar daħı cengi ki ķatį 

 

                                                            
226 Ve] -K. 
227 Ve] -K. 
228 Leşkerine] leşkeri H. 
229 Arusı] arısı H. 
230 Ondan Allah korusun. 
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Yir yüzinde olan çerende her ümem231 

Anda ĥāżır olmış idi añla hem 

 

İtdiler sāĥirler ile ħayli ceng 

Çeşm-i ħaśma çarħ-ı vāsiǾ oldı teng 

 

Çarħa yirden irdügince naǾralar 

Gökde ervāĥdan śıdardı zehreler 

 

Ejdehālar ķıjġırup açar aġız 

Yire śıġmaz er yudup içer deñiz 

 

Vādį-i veylünde śan aġzın açar 

Zehr-i ķātil baĥrını ħaśma śaçar 

 

Düşmene Ǿaķreb ki çün nişter urur 

Nįze-i geyüsi śan sencer urur 

 

Çün kemend-endāz yılan atup kemend 

Kįne-sāza urdı zehr-i pāy-bend 

 

Ķurup engec başı üstine kemān 

Tįr-i ħār püşt itdi ħaśma çoķ ziyān 

 

Çün ķanad açup uçar üyez siñek 

Ķorķudan Nemrūd-ı cįşolur sįnek 

 

Ħaśma nişter urduġınca her biri 

Düşürüp atdan yıķardı çoķ eri 

 

Ķaynaşup ķarıncalar ere üşer 

Yufķa yirde ıśırup ħaśmı düşer 

                                                            
231 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ġayret idüp her ŧarafdan her ümem 

Śıdılar sāĥir çerisin pįş u kem 

 

Gergedanlar ħaśma śancup nįze şāħ 

Ħaśmı rįze rįze ķılur çün kemāħ 

 

Señ serānlar ceng iderdi ki ķatį 

Ādemüñ ķanın içüp yirdi eti 

 

Arķa virüp birbirine nįm-ten 

Sāĥir ile ceng iderçün śaf-şiken 

 

Bebr ü232 ser urduķca ħaśma pençesin 

Zorla cānına ider işkencesin 

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-i Māżį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dasitānuñ remzį nādür diñlegil idem beyān 

Ten cihān milki Süleymān cismüñ içre oldı ħan 

 

Nefs-i āmmāre miŝālidür233 hemān ol Sürħ-bād 

TābiǾ-i nefsüñ ķovasıdur kim olur ki çehān 

 

Kibr ü kįn ü buħl ü şehvet nefsünüñāǾvānıdur 

Terk iderseñnefsi çāker idisersin bį-gümān 

 

Vir riyāżet birle nefse ķoşu mālı yā emįr 

Ķıl ķanāǾat birle ejder nefsüñi çāker revān 

 

Nerre şįri aclıġ ile rām idüp insān ider 

Ŧoķ olıcaķ sebiǾ ŧutmaz Zāl-ı Destān pehlüvāñ 

                                                            
232 Ü] -K. 
233 Miŝālidür] durur miŝāli H. 
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Çün Süleymān-ı Selįm terk eylegil ħışm u ġażab 

Tā ki nefs-i Sürħ-bād’ı rām idesin iy cüvān 

 

İşbu nefsüñ āh elinden iy dirįġā kim bizi 

Ki zebūn itdi murādın gözler olduķ herzemān 

 

Pįr-i köhne kūteh-i Ǿömr olmış iken ĥālümüz 

Ĥırśumuz artar hemįşe virmez iken çarħ emān 

 

ǾĀķil iseñ fānį milke virme dil bāķį dile 

Sıflįden göñlüñ götür Ǿuķbay ola234 saña mekān [H-30a] [K-30a] 

 

Bendeyem ol rinde ben kim menzilin aldı bugün 

ǾĀķem ol sūfį-i zerrāķa k’odur yoldan śapan 

 

Zāhidüñdür zühd-i gökcek ger verürse yolunı 

Ehl-i diller ĥāli ħoşdur ger bulursa yār-ı cān 

 

Şeh gedādur k’aŧlasın virdi palas oldı faķįr 

Dervįş ol Sulŧān-ı Dünyā kim olur maķśūdı fāni 

 

Şeyħ olursañ terk-i dünyā eyle çün İbni Vefā 

Şāh olursañ Bāyezįd Ħan bigi dād eyle revān 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir Ez-kitāb-ı Süleymān-nāme 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şükr ü minnet ol Ħudā’ya k’oldurur Rabbü’l-emān 

K’oldı üç yüz ķırķ yidi235 meclis daħı bu dem temām 

 

Neŝrini didüm müstecaǾ hem muśannaǾ nažmını 

K’oldı Ĥaķ Ǿavniyle bu āĥsen ĥadįŝ emlaĥ kelām 

                                                            
234 Ola] -H. 
235 Yidi] yidinci H. 
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Gerçi Aĥmed Paşa’dur kāmil süħen-ver pür hüner 

Ŧūŧį-i şekker-şiken Şeyħ236 Aĥmedį şįrįn peyām 

 

Lįki bunca söz dimek olmadı anlara naśįb 

Gerçi anlar virdi nažma maǾrifetle ħoş nizām 

 

Şeyħį şeyħüm Aĥmedį üstādımuñ üstādıdur 

Ħˇācem Aĥmed Paşa’dur cāyı ola darü’s-selām 

 

Ħār-ı ĥāsid dil uzatsa n’ola iy gül ruħ baña 

Söz şekerdür göricek āvāz ider zenbūr-ı Ǿām 

 

Eyledür kim ŧāliǾüm Tebbet237 ya İħlāś238 oķusam 

MuǾteķid olmaz sözüme ol śanem virmez selām 

 

Derd ü miħnet bundan özge olmaya Ǿālemde hįç 

Kim gedā ŧālib ola maŧlūb-ı sulŧān-ı benām 

 

İy bir avuc ħāk-i ādem bād-ı ǾĮsā eyleyen 

Nār-ı gül-nār āb-ı gevher balçıġı ħurmā-yı ħām 

 

Ol cihān faħri Muĥammed nūr-ı ĥaķķı yā İlāh 

Luŧf idüp Firdevsį’ye firdevs-i cennet vir maķām 

 

Mürselįn envār-ı ĥaķķı ķıl Ǿināyet bu faķįr 

Bu kitābı āħir ide tā oķuya ħāś u Ǿām 

 

SāmiǾine kātibine ħabŧın ıślāĥ idene 

Yā İlāhį raĥmet eyle virüben darü’s-selām 

 

                                                            
236 Şeyħ] şeyħį K. 
237 Kur’ân-ı Kerim’in 111. Suresidir. 
238 Kur’ân-ı Kerim’in 112. Suresidir. 
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Meclisimüz oldı āħir ķaŧǾ idelüm sözi bes 

Lįkin Aĥmed rūĥına virüñ śalāt ile selām 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Sekizinci Meclisinüñ Źikrindedür Ki Beyān 

Olınur 

[FāǾilāŧün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ġonca-i nevrestede bir sence yoķ sįmįn beden 

Ħande-i şįrįn dehende sence yoķ şekker-şiken 

 

Ŧonı ķaddüñ ĥasretinden çeşme çeşmüm dökeli 

Tā-şekerle rūzigārum bitürür serv ü çemen 

 

Dįde-i cān būy-ı zülfüñden içilse n’ola kim 

Çeşm-i YaǾķūb açılur bū virse Yūsuf pįrhen 

 

Ķaddüñ algın yazıdan gördi ise serv-i yazıda 

Ŧurdı yek-pā vālih olup çün şeker nā-nā-reven239 

 

Lāle-zār oldı görüp laǾlüñ bu dem ķanlar yudup 

Ħaŧŧuñı görüp benefşe egdi boyun çün semen 

 

İy ki virdi mihr ü māha gül-ruħuñ nūrıyla fer 

V’iy ki virdi laǾle rengi laǾlüñ iy şįrįn dehen 

 

Yūsuf-ı ĥüsnüñe Ǿāşıķ olmasaydı śubĥ-dem 

Çün Zelįĥā dāmenin çāk itmez idi iy sįm-ten240 

 

Mūmiyānuñ hįç belürmez lįki bend itmiş kemer 

Źerre görünmez dehānuñ gerçi var şįrįn süħen 

 

İy ki luŧf-ı laǾlüñ olur çeşme-i āb u ĥayāt 

V’iy ki olur kūy-ı241 şerįfüñ cennet ü ħuld ü Ǿaden 

                                                            
239 Nā-reven] nā-veren H. 
240 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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İy muĥįŧ-i kefüñ ile ebr-i242 seħādur ĥāmile 

V’iy ki ħāk-i dergehüñdür tūtiyā-yı çeşm-i men 

 

Cāhuñ ol gerdūn güźāruñlıguñ ol gevher furūş 

Nuŧkuñ ol ǾĮsį-nefes k’emvāta virür cān hemen 

 

Sāķiyā gül-gūn-ı mey śun ol ceyibüñ Ǿışķına 

Muŧribā ŧanbūr çal gūyende söyle ten tenen 

 

Hey ġalaŧ didüm sözi kim meclisüñ vaķti degül 

K’ehl-i Ǿirfān mecmaǾįdür kāmilān-ı muǿtemen [H-30b] [K-30b] 

 

Luŧf idüp Firdevsį’ye vir señ icāzet iy śanem 

Şeh Süleymān ķıśśasından źikr ide iy ħulķ-ı243 ĥasen 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür vir śalavāt Aĥmed’e 

Tā ki saña raĥmet eyleye Ħudā-yı Źū’l-minen 

Der-Beyān-ı Ceng Kerden-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām Be-ǾUnķūr-ı Caźū Der 

Hevā ve EşyāǾ ve Ez-ǾAfārįt 

Neŝr: Loķmān Ĥakįm ķavlince ve rāviyān āħbār Eflāŧūn-i Yūnānį naķlince şol vech ile 

śaĥįĥ ve melįĥ rivāyet ķılup eyitdiler ki ķaçan ki Sürħ-bād ile Āśaf bin Berħiyā244 yir 

yüzinde iki cānibdencenge śala dinilüp ve iki cānibden ceng-i ĥarbį āvāzı yik erenlerüñ 

ķulaķlarına yitişdükde meydān yükrükleri gibi yürekleri245 çūş u ħurūşa gelüp ve cigerleri 

laķırdamaġa başladuķda hemān-dem iki cānibden iki leşker birbirine cinslü cinsiyle ve 

nevǾlü nevǾiyle birbirine ķoyulup eyle ķırān idi, ol ķırān kim Ǿaķl anı mülāĥaža idicek 

cān ten cübbesin çāk ider zįrā ki Süleymān Nebįcengidür ve dünki meclisde dimiş idük 

kim on dört biñ pādişāh-ı taħt-nişįn ki her birisi otuzar kerre yüz biñ ve ķırķar ve ellişer 

kerre yüz biñ insān çerisiyle gelmişlerdür ve eñ ādnįpādişāhuñ leşkeri on kerre yüz 

                                                                                                                                                                         
241“-ı” vezne fazla 
242“-i” vezne fazla 
243“-ı” vezne fazla 
244 Āśaf bin Berħiyā] Āśaf’ın H. 
245 gibi yürekleri] -H. 
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biñden ziyādedür ve on kerre yüz biñden leşkeri az olan pādişāhlar on dört biñ taħtında 

daħil degüllerdür ve źikr olan on dört biñ pādişāhuñ leşkerinüñ Süleymān 

Nebį’nüñ246leşkerinüñ içinde nisbetį bir ulu şehrüñ bir maĥallesiyle nisbetį gibidür ve 

dįvler ve perįler Ǿaskeri daħı hemçünān eger Süleymān leşkerinüñ miķdārını beyān 

idicek olur. Söz defterlere ve dāsitānlara śıġar degüldür. Anı ķoyalum aśıl sözümüze 

gelelüm çünki iki leşker Ǿulvįde ve sıflįde birbirine ķırılup ķatıldıysa Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām taħt üstinden ŧurup bu cengi temāşā itmekde pes gāh ķarşusına baķar 

temāşā iderdi ve gāh śaġına baķardı.Meymenede olan cengi temāşā iderdi ve gāh taħt 

kenārından yir yüzine nažar iderdi ve gāh śolına baķardı. Meyserede olan cengi temāşā 

iderdi. Āśaf bin Berħiyā ile Sürħ-bād cengin temāşā iderdi ve göziyle temāşā iderdi ve 

göñliyle münācāt idüp Ĥaķ teǾālā dergāhından nuśret dilerdi ve diliyle her ŧevāyife dillü 

dilince istimālat virürdi. ǾUlvįden yil ĥāżır ŧurmış idi. Hemān ol kelimātı ol tāyifeye 

iledüp ķulaġına ķoyardı. Ol ŧāyife Ĥażret-i Süleymān’uñ kendüye istimālatı yidiġin 

bilürdi. Yılan iken ejderhā olurdı ve cenge girürdi. Āħirü’l-āmir Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selām kendü Ǿaskerinüñ ġalebesini göricek şād olup sevindi. Hemān-dem secde-i şükr 

ķıldı. Nübüvvet kürsįsine yüz sürüp Allāh’a tekbįr getürdi. Evvel Ādem ve āħiri server-i 

kāįnāt ve mefħir-i mevcūdāt Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

rūĥına ve cemįǾ enbiyā ve evliyā ervāĥına śalavāŧ virdi ve “Bismi’llāh” diyüp nübüvvet 

kürsįsine ķadem baśup ve üzerine ķalķup örü ŧurdı ve yönin ķıbleden yaña dönüp cān 

ķavmį meliki Rūĥ Şāh-ı Cinde ve andan perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’a ve Ǿifrįtler 

serhengi Ķandehār-ı Ǿİfrįt’e ve CaǾcaǾa-i Ehremen’e ĥükm itdi ki [H-31a] [K-

31a]“Ne ŧurursız seĥĥārları ķomañ māl u menālleri cāźūlaruñ sizüñ olsun ǾUnķūr-ı 

Cāźū benüm olsun.” diyüp ve yırtıcıķuşlar reǿįsi Sįmurġ’a ve baĥrį ķuşlar reǿįsi247 balıķçıl 

ile ve dāne ŧartıcı ķuşlar seyyidi ŧāvūsa Manŧıķu’ŧ-ŧayrca ki ķomañ “Düşmān çerisinüñ 

yüzlerine ķaynaķ ve çaynaķ örüñ.” diyüpemr idicek hemān-dem bād ol fermān-ı 

Süleymān-ı fį’l-ĥāl248 hevā yüzinde taħt-ı Süleymān’uñ eŧrāfında olan selāŧįn ü serverlerüñ 

ve mįr ü mihterlerüñ semǾilerine 249  yetişdürdükde anlar daħı emr-i Süleymānį’ye 

müteraķķib ve müntažır olup “Ǿaceb fermān-ı Süleymānį ne vaķt ola?” diyüp 

ŧuruyürürlerdi. Hemān-dem cān ķavm-i şāhı mįr ü mihterleriyle ve kihter ü bihterleriyle 

hūm u hücūm idüp ve ol dürlü dürlü rengin sįmįn ve zerrįn Ǿalemleri evc-i semāya 

ķaldurdılar ve ol demde gūs u śurnā vü neķāra ve ŧabl ü zinc ü borı kerrināylar çaldurup 

                                                            
246 Nebį’nüñ] Nebį K. 
247 Reǿisi] serhengi K. 
248 Fį’l-ĥāl] -H. 
249 semǾilerine] semǾine H. 
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kendüye muķābil olan sāĥirler üzerine yürüdiler ve andan perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh 

ve Ķandehār-ı Ǿİfrįt ve CaǾcaǾa-i Ehremen bunlardan her birisi Ǿalemlü Ǿalemin 

gökyüzinde gökyüzine ķaldurdılar ve ālāt-ı cenglerin kendülere ārāyįde ķılup alayalay, 

ŧulb ŧulb, nefer nefer, muķābillü muķābili üzerine yürüdiler ve andan śoñra yırtıcı ve 

ŧartıcı ķuşlar reǿįsi Sįmurġ-ı Ķāf250ve balıķcıl ve ŧāvus ve ġayrihim bunlar daħı her birisi 

muķābillü muķābili olan cāźū çerisine hemān bį-tevāķķuf yürüdiler ve andan śoñra 

Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām ĥükm itdi. YūşaǾ bin Nūna ki ol Ǿalem Süleymānį’den 

ħāś Ǿalemlerüñ şuķķaların açdılar ve ol dürlü dürlü rengin laǾlin zerrįn pervāzları her 

yakaya ķanadlar açup yil doķunduķca yelebiyüp gemi yelkeni gibi pıtırdamaġa başladı ve 

andan soñra ol ħalįli nįze-i felege ķaldurdılar ve ol Ĥażret-i Mūsā Peyġamber’den 

Ǿaleyhi’s-selām yādigār ķalan sekįnenüñ ortasın giderdiler ve andan śoñra251 ol on iki biñ 

muǾcizāta ķadem baśmış enbiyā ve Hārūn neslinden yitmiş yidi sādāt ile ve on iki biñ 

vilāyeti ve kerāmeti žāhir evliyā ve etķıyā ile serįr-i Süleymānį üzerinde her birisi diz 

çöküp Tevrāt’dan ve Zebūr’dan fetĥ ü nuśret āyetlerin oķuyup tįġ-i tevĥįdle şeyāŧįn 

źürriyātınuñ boynın ŧoķuyup ol Süleymānlıķ ħātemin rūzį ķılan ve nübüvvet ve salŧanat 

Ǿaŧā iden ve biñ bir ümmeti emrine meǿmūr ve ĥükmine maĥkūm ķılan ve ins ü cinne 

ve dįv ü perįye ve memleket-i dünyāya mālik iden mālikü’l-mülk beyr ü bį-zevāl lā-yezāl 

Allāh’a tekbįr getürüp evvel ādem ve āħir Muĥammed Muśŧafā śallā’llāhu Ǿaleyhe ve 

sellemve mā-beyne hümāda gelen cemįǾ enbiyā ve evliyā ve mürsel peyġamberler ervāĥına 

zemzem ile ħoş eś-śalāt ü ve’s-selāmçaġırdılar ve andan śoñra ol yeleklerine ve peykānlarına 

Ǿazāyim yazılu ķazılu oķları ellerine alup ve ķabżasında ism-i āǾžam ķazılu kemānlardan 

niyyet-i ġazā idüp uçar. Yeşil yeleklü erenlerin oķların atdılar. Şeyāŧįn çerisin ŧaġıtdılar 

[H-31b] [K-31b]ve andan śoñra serįr-i Süleymānį’de olan on iki sibŧüñ serverlerinden 

ǾArab ü ǾUrebā dil-āverlerinden zerrįn-kemer ve kįne-sāz erlerinden ser-firāz ve tįr-

endāzlarından ķırķar ķat siñirlü ve gergedan boynuzından yaśanmış, kimisi ķırmızı tozlu 

ve kimisi śaru ve kimisi yeşil tozlu şįrāzį ve Dımışķį ķabżalu yaylardan peykānlarına ism-i 

āǾžam ķazılu oķlar gezlerini ziyeleraġızlarına virüp kez ķulaġa demren ŧırnaġa getürüp 

sāĥirlerüñ sįnesin gözedüp atdılar. Bi-berekāt-ı ism-i āǾžam cāźūlar üzerine heybet 

oturup göñüllerine ħavf ħaŧar ġālib olup cümlesivehme düşdiler. Ez ān cānibǾUnķūr-ı 

Cāźū daħı gördi ki Süleymān leşkerinden dįv ü perį ve Ǿafārįt leşkeri kendünüñ üzerine 

yürüyüp ve Süleymān Nebį taħtından kendünüñ ve leşkerinüñ üzerine tįr-i bārān idüp 

siĥirlerin ibŧāl itdiler ve bį-nihāyet leşkerin helāke virüp cāźūlar ķanın yaġmurlar 

                                                            
250 Sįmurġ-ı Ķāf] Sįmurġ H. 
251 Śoñra] -H. 



132 
 

mānendine yir yüzine yaġdurdılar ve ŧaġları ve śaĥrāları cāźūlar leşi ile ŧoldurdılar.252 

Hemān-dem laǾįn ġażaba gelüp ol Ǿadāvet ķuluncınuñ ŧamarları ĥarekete gelüp ħar gibi 

aġırup simere issi gibi gümleyüp baġırmaġa başladı ve cehennem odı gibi gözlerin yalab 

idüp berķ gibi bıraķdı ve şimşek gibi şaķıdı.Hemān-dem ayaġ üstine ŧuru gelüp adlu 

adıyla cāźūlarına ve mekkārlarına çaġırup eyitdi: “İy Yezdān perest düşmenleri ve 

ǾAzāzįl mürįdleri ne ŧurursuz bunca zemāndur sizi besleyüp becerdügüm ve her 

biriñüzde bildügüm siĥiri ögretdigüm ve memleket memleket sizi çeküp götürdügümden 

ġarazum bugünki gün içündür ki Süleymān baña ele getürdi, viresiz tācı ve taħtı ve 

ħātemi bizüm ola ve Süleymānlıķ adını biz ķazanavüz imdi kemer-i merdį billü biliñüze 

ķuşanuñ muķābillü muķābiliñüz ile oñat ceng idüñ ve siĥriñüz ve mekr ü efsūnuñuzı 

oñat idüñ tā ki śoñra beni şeyħüm ve üstādum şeyŧān-ı racįm ĥużūrında 

utandurmayasız.” diyicek hemān-dem cāźūlar leşkeri daħı şeyŧān-ı racįm sancaġın 

ķaldurdılar ve nāķūślar çaldurdılar ve ol ķara başlu ħınzır tosından düzülmiş tuġların 

hevāya ķaldurdılar. Śūrnāların ve borıların çaldurdılar ve andan Hārūt u Mārūt adını yād 

idüp şeyŧān-ı laǾįnden “nuśret” diyüp yürüdiler. Evvel ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ altmış biñ 

cāźū kendü tevābiǾinden ve ħāś alayından ġūl beyābānı şekline girüp ve envāǾı perende 

śıfatın śıfatlayup her birisi yaraśa ķanadlu ve insān śūretlü baǾżınuñ elinde siĥirle peydā 

olmış seyf-i bürrānlar ve tįr ü kemānlar ve baǾżınuñ elinde gürz-i girānlar ve nįze-i cān-

sitānlaryürüdiler. Öñlerince Ebherān-ı Sāĥir-iǾuķķāb süvār ki bu ŧāyifenüñ serhengidür. 

Hümāyūn Şāh perįye muķārin olup ŧoķuşdılar ve cenge ŧurdılar. Niteevvel śafda 

ĀķŧiǾān-i Cāźū sāĥiri elmāsį tįġler çeküp ķırķ biñ nefer ǾUķķāb Süvār sāĥir Hümāyūn 

Şāh ile bir ceng-i Ǿažįm itdiler kim feleklerde melekler taĥsįn ve āferįn itdiler. Gāh olur 

ki Hümāyūn Şāh leşkeri sāĥir leşkerine ġālib [H-32a] [K-32a]gelür. Cāźūları śıraladur. 

ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ sancaġına ŧayar ve gāh olur ki sāĥirler ġālib gelür. Bunları girüsine 

tüskerürler ve Hümāyūn Şāh perį Ǿalemi dibinde dört ķanadlu bir ŧaġ pāresine beñzer 

perį raħşına süvār olup otuz altı pāre sāz u seleb kendüye ārāyįde ķılup ve peyk iki yüz 

batman bir gürz-i girānı ejderhā derisinden topuzlıġa geçürüp elinde bir tįġ-i āb-dār ŧutar. 

Şol vaķtin ki cāźū leşkeri ġālib ola. Bir kerre naǾra urur. Ol ol raħş-ı perendeye ķamçı 

çalar. Ol cāźū leşkerine girür. Gūyā ki bād-ı Śarśar’dur göz gönlerinde bāġ u baġçe içinde 

eser gibi cāźūları eyle ķırar kim baş u leş ve ķan ŧolu yaġmur gibi gökyüzinden yaġar ve 

gāh olur ķılıcla ķırmaķdan uśanur. Ķılıcın ķınına ķatar, śunar. Gürz-i girānın eline alur 

                                                            
252 Ŧoldurdılar] ŧoldılar H. 
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cāźūlara gürz vurduķca altında küpün uvadur, śāĥibin öldürür ve Süleymān’ı şād idüp 

güldürür. Nažm: 

[FāǾilāŧün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Tūġların ķaldurdı göge binüben her biri küp 

Kim felek gümledi ötdi küp öninden düp düp 

 

Gök yüzin ķapladı sāĥir śaĥn-ı çarħ-ı śan ġamām 

Siĥrigāhın heybetinden dehşet itdi zişt ü ħūb 

Der-Beyān-ı Ceng-i Perrįyān Be-Sāĥirān 

Ĥükemā ķavlince çünki Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām nübüvvet kürsįsinüñ üzerine çıķup 

her cānibe ķul śalup ve taħt-ı Süleymānį’nüñ eŧrāfında olan cān ve cin sulŧānlarına ve dįv 

ü perrį 253  pādişāhlarına ceng itmege işāret-i Süleymānį olup yir yirin yürümege 

başladuķda hemān-dem perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh daħı taħt-ı Süleymānį’nüñ śaġ 

ŧarafında ŧurmış idi. Yuķaru meclisde mufaśśal źikr itmiş idük. Hümāyūn Şāh maķāmını 

ve Hümāyūn Şāh’a seĥĥārlardan kimler muķābil olduġını bunda tekrār teźekküre lāzım 

degül. Hemān-dem Ǿalemlerini evc-i āsumāne ķaldurdılar ve andan ceng-i ĥarbįye 

zaħmeler urup cāźūlar alayına ķoyuldılar. Evvelki śafda Ŧālisħān-ı Perį Mālisħān-ı 

Perįyigirmi biñ nefer tįr-endāz ve tįġ-zen ser-firāz ve śaf-şiken Merrįħ śavlat ve Keyvān-

şevket perįler ile pervāza ŧurduķları yirden dillerine ism-i āǾzām alup Ĥażret-i Süleymān 

NebįǾalehi’s-selām adına tekbįr getürüp evvel Ādem Ǿaleyhi’s-selām ve āħiri server-i kāįnāt 

ve mefħar-ı mūcizāt Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ve 

mābeynehümā da cemįǾ gelmiş ü gelecek peyġamberler ervāĥına Ǿaleyhimü’s-selām śalavāt 

ve durūd u selāmvirüp cāźūlar alayların tār u mār idüp śıyup ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ alayına 

bıraķdılar ve ol ŧarafdan mededci yetişüp yine sāĥirlerden yardımcı gelüp cinnįler alayın 

yine girüsine tüsküricek bu ŧarafdan yine ǾAfŧān-ı Perį bin Yāhūl Perį hemān-dem on 

biñ çekre zen ve on biñ đarb u zen perįlerle yine cāźūları dönderdiler ve andan ǾUnķūr-

ı Cāźū ol seĥhārlarına ĥayķırdı. Hemān-dem yigirmi biñ cāźūyı küp süvār yürüdiler. 

Perįleri girüsine sürünce [H-32b] [K-32b]hemān-dem Bįnāhūr-i Perįbir niçe biñ 

perįlerle ellerinde tįġ u teber ve tįr u gümān bir nevbet sāĥirlere ŧoķınup fi’l-ĥāl girü254 

dönderüp ǾUnķūr-ı Cāźū üzerine bıraġınca ol demde Ŧālisħān-ı Perį ittifāķ ceng içinde 

                                                            
253 Dįv ü perrį] dįv ve perrį K. 
254 Girü] girüsine H. 
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nā-gāh Ebherān-ı Cāźū’ya uġrayu geldükde hemān-dem üzerine at bıraġup yetişüp elinde 

āteşi elindeki tįġ ile depre ŧutup çalduķda Ebherān daħı elinde siĥirle perverde olmış 

pūlād tįġini ķarşu viricek iki āteş-i tįġden berķiyup odlar śaçılup irdügini yaķdı ve ikinci 

ĥamlede Ŧālisħān tįġinüñ yüzine ism-i āǾžam oķuyup Ebherān-ı Sāĥir’i eyle çaldı ki 

depesinden tā ŧabānına degin iki pāre eyledükde Ŧālisħān’uñ ol ĥamlesin dįvden ve 

perįden her kim ki gördi ise āferįn itdiler ve ǾUnķūr-ı Cāźū anı görüp Ebherān’uñ 

öldügine ġāyet acıdı ve śucudı ve ŧurduġı yirden bir kerre heybet ile çaġırup emr itdi. 

ǾAcācįn-i Cāźūelli biñ nefer sāĥirlerle perrį255 Ǿaskeri üzerine hūm u hücūm idüp her 

birisi birer ŧās legençiyle neft odın ŧutarlardı. Yaķın varıcaķ siĥir-gāhın oķuyup 

Ŧālisħān’uñ üzerine atdılar. Ŧālisħān neft ü āteş içinde ķaldı ve her perįye ki źerresi 

ŧoķundı. Ķarara yaķup kömür eyledi ve Mālisħān-ı Perįanı görüp tįz on biñ perrį256 

leşkeriyle ism-i āǾžam oķuyup siĥirlerin ibŧāl idüp elmāsį ķılıclar urup ǾAcācįn-iCāźū 

çerisin ķılıcdan geçürüp seyl-i fenāya virdiler. Anı görüp UşbūǾ-ı Cāźū ve Ehleb-

iCāźūve YaǾķūŧ-ıCāźūotuz biñ nefer Ǿuķkāb süvār sāĥirlerle her birisi siĥir-gāhın 

ķuvvetiyle her birisi eline birer şįşe alup hevā yüzine atup ŧırāķa ķopup ve her şįşeden 

ķalķan miķdārı ķara bulutlar peydā olup Ǿālem-i baĥr žulümāt bürüyüp daħı 

gökyüzinden yaġmurlar peydā olup berķ ü śāǾiķadan zehreler çāk olup göz gözi 

görmeyüp perįler ķanadı ıślanup uçmaķdan ķalduġı vaķtde sāĥiri ħancerler çeküp anca 

perįnüñ baġrın çāk ve cismin ħāk itdiler. Pes perįler Ǿāciz257 ve fürūmānde ķalduġı 

ĥāletde Ĥażret-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām ol ĥāle muŧŧaliǾ olıcaķ melek-iSipįd’e ve 

Şemhūreş-i Melek’e ve Melekü’l-Meymūn’a ve Melekü’l-Meymūnü’l-ĀǾžam’a ve 

Ķıŧıŧü’l-Ebleķ’a ve Dāsir-i Tekvįn’eĥükm itdi. Anlar daħı tįġ āteşi çeküp ve ol ķudret 

nįzelerin ellerine alup sāĥirler ile ceng itdiler. ǾĀlemi sāĥirlere teng itdiler. Nažm:  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İrdi sāĥir leşkerine çün melek 

Tįġ-i ķudret uruben itdi helek 

 

Sāĥirüñ siĥrini ibŧāl itdiler 

Tįġ uruben cümle ķattāl itdiler 

 

Sāĥire k’urdı melek berķ-i şihāb 

                                                            
255 Perrį] perį H. 
256 Perrį] perį H. 
257 Ǿāciz] -H. 
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ŞemǾ-veş yanup çeker cānı Ǿaźāb 

 

Eyle bį-ĥad ķırdı sāĥir cin daħı 

Gökde cān çoġaldı yirdesin daħı 

 

Ceng-i sāĥir itdügince nerre dįv 

Çarħ-ı Ǿayyūķa çıķar āh u ġırįv [H-33a] [K-33a] 

 

Ehremen urduķca gözi hem çöküp 

Ħurd iderdi sāĥirüñ başın śıyup 

 

Eyle ķırdı sāĥiri cinn ü  melek 

Ħāk-i ten ŧutdı vü cān śaĥn-ı felek 

 

Diñle imdi ķıśśayı iy bā-śefā 

Ħoş śalavāt vir be-cān-ı Muśŧafā 

Der-Beyān-ı Ceng-i Ǿİfrįtān-ı Be-Sāĥirān 

Neŝr:258Ĥükemā ķavlince perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh perįsi tįġ-zen ve śaf-şiken çerisi 

Ǿināyet-i Rabbānį muǾcizāt-ı Süleymānį birle melekler himmetiyle ervāĥ259 ve tekvįn 

yardımıyla düşmān manśūr ve mužaffer düşüp sāĥir leşkerin zįr ü zeber idicek ǾAcācįn-i 

CinnįĶıŧıŧü’l-Ebleķ’i ŧutup UşbūǾ Sāĥir’iDāsir-i Tekvįn ŧutup Ehleb-i Cāźū’yıMālisħān-ı 

Perį ŧutup Süleymān nažarına getürdiler. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ĥükm itdi. Şāh-ı Mārān 

nažarına iletüp Nühser Ejderhā’ya virdiler, ucın daħı deme çeküp yutdı. ǾUnķūr-ı Cāźū 

görüp ħūk gibi ħurlayup āh itdi. Andan BaķmaǾa-i Cāźū’ya ve Āķsem-i Cāźū’ya ĥükm 

itdi. Seksen biñ nefer sāĥiri cin şekline girüp envāǾı siĥir yaraķlarıyla ĥāżır olup ki 

ŧurmışlardı. ǾUnķūr-ı Cāźū ĥükm itdi. Ser-cümlesi siĥr-gāhın ķuvvetiyle aġız açup dem 

çeküp uçusup birbirin geçişüp cin çerisi üzerine ĥamle ķıldılar. Süleymān cānibinden 

daħı Elhenc-i Cinnį yirine ŧuran Melekü’l-āĥnef daħı cin çerisiyle hevā-yı fenāda 

nübüvvet taħtınuñ śaġ kenārında çerisin ĥāżır idüp ŧurmışken anı gördiler ki seksen biñ 

nefer sāĥir cin śūretine girüp üzerlerine hücūm itdiler. Hemān-dem Allāh’a tekbįr 

getürüp śaġ śol cin serhenglerine ķul śalup işāret itdi. Allāhu ekber kebįrān. Evvel cin 

                                                            
258 Neŝr] -H. 
259 Ervāĥ] elvāĥ H. 
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serhenglerinden Mudrek-i Cinnį yetişdi. Biñ nefer cin ser-neferlerinden ceng ü cū ve şįr 

nerlerinden ellü eline āteşdānlar ŧutup neft ü ķaŧrānlar ŧutuşdurup muķaddem gelen 

Āķsem-i Cāźū üzerine sürüp neft ve āteş ve ķaŧrān urup sāĥir ķomayup ĥarķ itdiler. Anı 

görüp sāĥir ŧarafından BaķmaǾa-i Cāźū biñ nefer miķdārı sāĥir ile ki ellerinde buzlıķda 

inle śu getürürler. Āķsem-i Cāźū’ya yardım idüp śulardan hevā yüzine sepüp siĥir-gāhın 

oķuyup ŧūfānlar ķopardılar, ķarlar ve yaġmurlar yaġdurdılar. Mudrek-i Cinnį daħı 260 

çerisin śıdılar. Melekü’l-āĥnef’den yaña bıraġınca Süleymān cānibinden Laħlaĥa-i Cinnį 

ve Devvāre-iCinnį on sekiz biñ nefer cinnį içi ŧolu ķum şįşeler götürüp Allāh’a tekbįr 

getürüp hevā yüzine atdılar. Ŧıraķalar ķopup şįşeler şikest olup her bir ķum seng-i āsiyāb 

gibi hevādan inüp sāĥirler gibi üzerlerine uġrayup ķafasın bile delüp nicesin helāk idüp 

baġrın, baġarsuġın çāk itdiler. Anı vaķt içinde ŧaġıtdılar. ǾUnķūr-ı Cāźū anı görüp 

Caĥcāĥ-ı Cāźū’ya ve Çerçer-i Cāźū’ya ĥükm itdi. Biñ iki yüz nefer sāĥirlerle ellerinde 

şįşeyle oynar götürürler. Cāźūlarla Süleymānį cinnįleri ķarşılayup siĥir-gāhın oķuyuşup 

ellerindeki ol siĥirlü siñekleri ellerinde ŧopŧolu şįşeleri [H-33b] [K-33b] hevāya atdılar, 

çatlayup ŧıraķa ķopardı ve her siñek birer ķanadlu evren ejdehāsı olup siĥir ķuvvetiyle 

ucdılar. Süleymān cinnįlerini hemānŧaġıdup baǾżısın deme çeküp ķanların içdiler. Cin 

serhengleri ol Ǿalāmeti görüp ķaçdılar. Süleymān Nebį cānibinden Ceĥceĥ-i Cinnį ile 

Faķfāķ-ı Cinnį görüp Allāh’a tekbįr getürüp dillerine ism-i āǾžam alup biñ sekiz yüz 

nefer cin çerisiyle uşaġı ve irisiyle demür śacla ķızıl āteş gözin götürüp bismi’llāhı oķuyup 

ol yanmış āteş gözlerini sāĥir leşkerinüñ üzerlerine śaçdılar. Bi-beraķāt-i āŝāri’l-esmāǿi’l-

āǾžam her bir gözi yalıñlanup külħān āteşi gibi Ǿalevi felege çıķdı daħı ol siĥirle peydā 

olmış siñek ejdehāların cümle yaķdı ve siĥr-i sāĥirānı ibŧāl idüp cāźū leşkeri śınıķdı. 

Andan śoñra Faķfāķ-ı Cinnį Caĥcāĥ-ı Cāźū’yı ŧutdı ve Ceĥceĥ-i Cinnį Çerçer-i Cāźū’yı 

ŧutdı. Süleymān Nebį261nažarına iletdiler. Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām ĥükm itdi. Nuhser 

tinnįn ikisin bile262 deme çekdi, lap lap yutdı ve ǾUnķūr-ı Cāźū anı görüp feryād eyledi. 

Andan ĥükm itdi. ǾUnķūr-ı Cāźū263 Ceĥceyūn-ı Cāźū ve Ĥayķaŧān-ı Cāźū ve Daķdaķa-i 

Cāźū264aǾvānları ve tābiǾleriyle müşrikleri ve māniǾleriyle ser-cümlesi Ǿİfrįt ve Nerre 

Dįv şekline ki girmişlerdi. Ķırķ sekiz biñ sekiz yüz seksen sekiz sāĥir çerisi uşaġı ve irisi 

siĥr-gāhın265 oķuyup her birisi hevāda muǾallaķ ki ŧurmışlardı. ǾUnķūr-ı Cāźū işāretiyle 

                                                            
260 Daħı] -K. 
261 Nebį] -K. 
262 Bile] daħı K. 
263 ǾUnķūr-ı Cāźū] -K. 
264 Daķdaķa-i Cāźū] -H. 
265 Siĥrüġāhın] siĥirgāhın H. 
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266Süleymānį Ǿifrįtlere, dįvlere muǾārıż ve muķābil olup gürz-i girānların ki omuzlarına 

urmışlardı. ǾUnķūr-ı Cāźū işāretiyle cin çerisi ġālib gelicek sāĥir çerisin ķırıcaķ bunlar 

daħı dilediler ki Süleymānį cinnįlere sūreler gürz-i girān uralar. Ammā ki Süleymān 

cānibinden Ǿifrįtler serhengi Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt ve dįvler serhengi CaǾcaǾa-i Dįv’i 

Süleymān serįrinüñ Ǿaleyhi’s-selām śol ŧarafında yirle gök arasında ķara bulutlar yüresinde 

leşkerlü leşkerin cemǾ idüp ŧurmışken sāĥir çerisinüñ cinne ħurūş itdügin ki gördiler. 

Hemān-dem SüleymānNebį icāzetiyle her biri dįv ü Ǿifrįt çerisin çeküp ki düşmān çerisi 

üzerine yürüdiler. Burunlarından çıķan dütün yirle gök arasında çöküp Ǿālem-i baĥr-ı 

žulümāt itdiler. Sāĥir leşkerine yıldırım gibi irişdiler. Gürz-i girān urup yir gök arasında 

cenge ŧuruşdılar. Nite evvelcümleden muķaddem Süleymān cānibinden Śamśām-ı Dįv 

ilerü yürüdi. Ķara bulut gürzini başı üzerine çevürüp meydāna girdi. ǾUnķūr-ı Cāźū 

ŧarafından Ĥayķaŧān-ı Cāźū Śamśām-ı Dįv’e muķābil oldı ve Ķaśķāś-ı Dįv Celcān-ı 

Cāźū’ya muķābil oldı ve Ķahķahā-yı Dįv Daķdaķa-i Dįv’e muķabil oldı daħı ceng 

ķıldılar. Nite evvel Śamśām-ı Dįv iki yüz elli arış ķadd ü ķāmetiyle yidi ķat yiri götürüp 

öküz heybet cāmūs śūretle ŧoķuz ķat felegi ķarnına alan ejdehā śalābet ile meydān-ı 

hevāda [H-34a] [K-34a] muǾallaķ ki ŧurdı. Ķulle-i ķāf mānendi gürzini omuzına ki 

urdı. Andan aġız açup aġzı śalyaların hevādan yire śaçup sāĥir cānibinden meydāna ceng-

cū ŧaleb itdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Evvel urdı naǾra gerdūn gümledi 

Ķaķdı öñce balıġ öküz iñledi 

 

Didi benūn ehremenŚamśām-ı Dįv 

Çünküme ŧurmaz benüm Behrām u gįv 

 

Pençe ursam ķāf ķafasın aparam 

Zor idersem yiri yirden ķoparam 

 

Çarħ-ı tinnįn gözlerümd’olmaz siñek 

Bu ŧoķuz ķat gök ķatumda bir kelek 

 

Dünya ŧolu arŧaġidem toz ķadar 

                                                            
266 ǾUnķūr-ı Cāźū işāretiyle] -K. 
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Baĥr-i leşker śıymışam çoķ buz ķadar 

 

Gökdeki evrenüm içre bir meges 

Yidi ķat yir evcüm içre bir Ǿades 

 

Cān alıc’itmez benümle cengide 

Merrįħ ü Keyvān ķılamaz hengide 

 

Gökde evren avlaram yird’ejdehā 

İns ü cin bulmaz elümden hįç rehā 

 

Śudaġı ķaydum durur tinnįn neheng 

Ŧaġdaġı śaydum durur bebr ü peleng 

 

Ben var iken dünyada kim Ĥayķıŧān 

Gel ki ķılam baġruñ için ķara ķan 

 

Böyle diyüp anda Śamśām ol zemān 

Urdı naǾra ötdi ŧās-ı āsumān 

 

Diñle imdi bu Ǿacāyib cengi sen 

Aĥmed’ammā vir śalavāt yā ĥasen 

Der-Beyān-ı Ceng-i Śamśām-ı Dįv ve Ĥayķaŧān-ı Cāźū 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Śamśām-ı Dįv meydān-ı hevāda beyne’s-semā-yı ve’l-ġabrā 267 

Ǿasker-i Süleymān ile leşker-i sāĥirān arasında ķara bulud ile kürre-i nesįm yüresinde 

rezmi-gāhı meydānda yaǾnį ki hevā-yı āsumānda bu vech ile gürz omuzuna urup lāf-ı 

merdį ķılup ŧaġ başına çökmiş ķara ŧuman gibi yirinde muǾallaķ ki ŧurdı. Ez ān cānib 

ǾUnķūr-ı Cāźū serhengi Ĥayķaŧān-ı Sāĥir ol laǾįn-i bį-įmān kāfir nažar ķılup Śamśām-ı 

Dįv‘i ki gördi.268 Heybetinden vehme varup engüşt ü ber-dehān urdı. Zįrā ki gözine ġāyet 

Ǿažametlü göründi. Nite ķāmeti ķāf ŧaġına, başı ķubbe-i keyvāna beñzer, gözleri 

cehennem ocaġına, gevdesinüñ vażǾı yidi başlu evrene beñzer, aġzı külħān ocaġına, 

                                                            
267 Gök yüzü ve toprak arası. 
268 Gördi] ŧükürdi H. 
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śalābeti ķahramana, boynı degirmen oluġı gibi ŧuruşı ķaplana beñzer. İlerü varup kendüyi 

gösterdi. Kūhü’l-bürzi gürzine ĥırman miķdārı siĥirle peydā olmış seng-i ħār Aķalķān’ın 

mukābil ŧutup be-āvāz-ı bülendiķaba ķaba çaġırup raǾdi-vār naǾra çıķarup daħı lāf urup 

eyitdi ki:Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Didi benūn nerre şįr ol Ĥayķaŧān  

Püşt-i kāfir sedd-i sāĥir pehlevān 

 

Siĥr idersem berri deryā eylesem  

Mekr idersem baĥr-i ġabrā eyleyem 

 

Merkebüm ejder durur ķamçım ilan 

Cengümi Merrįħ görüp ister emān  

 

Mekr idersem iblisi aldar özüm 

Ķāf ķafası ħurd olur degse gözüm 

 

Ķılları ejder ķılam itsem siĥir [H-34b] [K-34b] 

Begleri nöker ķılam ķılsam fikir 

 

Küpe yiyüp göge niçe aġmışam  

Gökden anı inek idüp śaġmışam 

 

Mekr idersem baĥr-i ġabrā eylerem 

Siĥr idersem taġı deryā eylerem  

 

Siĥr içinde yiñmişem Hārūt’ı men  

Mekr içinde ütmişem Mārūt’ı men 

 

Böyle diyüp urdı lāfı ol laǾįn  

Vir śalavāt gör ola dįv-i269 erbaǾįn 

Der-Beyān-ı Dįden-i Śamśām-ı Dįv Be-Sāĥir-i Ķaĥŧān-ı ve Āheng-i Įşān  
                                                            
269“-i” vezne fazla 
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Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçanki Ĥayķaŧān’ı böyle lāf urıcaķ Śamśām-ı Dįv gördi ki yüz 

elli arış ķadd ü ķāmet, çuķur gözlü, ķara yüzlü, kerye śūret velį siĥirgāhın ķuvvetiyle 

kendüyi Ǿifrįt şekline ķoyup śol eline ħırmen ķadar seng-i ħārādan bir siper ŧutar ve śaġ 

elinde ķırķ üçer ķulac uzunluġı yitmiş yidi köklü çınar aġacın birbirine ejderhā derisinden 

düzülmiş kemend ile muĥkem śarup omuzına urup gürz idinmiş Śamśām-ı Dįv’i 

Ĥayķaŧān-ı Cāźū’nuñ bu Ǿalāmetin görüp ġażaba gelüp ķaķıyup berķį-vār şaķıyup ol 

ŧaġdan aġır sengin gürzini ĥavāle ķılup var ķuvvetin bāzūya getürüp ķażā vü ķader gibi 

gürzini hevāya götürüp Ĥayķaŧān-ı Cāźū’ya gürz ĥavāle ķılınca laǾįn ol ħırmen miķdārı 

yirlü ķaya ķalķanı gürze muķābil ŧutup redd idem śanınca gürz inüp sengin siperi ķum 

gibi ŧaġıdup Ĥayķaŧān’uñ ķafasına uġrayup Ĥayķaŧān kendüyi gürz altından uġurlayup 

siĥirle dem çeküp ķırķ arış ķadarı girüsine hevāya śıçradı. Gürz đarbı ile Śamśām elinden 

boşanup yiñemeyüp hevā-yı fenādan yire düşüp yidi ķat yiri tüzüdüp öküz balıķ ķarnın 

yere yazdı. Ammā ki Śamśām-ı Dįv Ĥayķaŧān-ı Cāźū’yı śaġ görüp ol ejderhā ser aġzını 

açup cehennem ocaġı gibi odlar śaçup ķara bulutlar gibi ķanadların yayup arslanį gögsin 

gerüp uçup Ĥayķaŧān üstüne yürüdi. Ol bebrį pençelerin urup ol ejdehā kemendiyle 

śarılmış çınar aġacı gürzin elinden almaķ isteyicek Ĥayķaŧān daħı ĥayķırup naǾra urup 

ġayrete gelüp elindeki gürz ile Śamśām’uñ śavādın gözedüp atdı. Çınar budaġı 

Śamśām’uñ śaġ gözine ŧoķunup mecrūĥ itdi. Gürz hevādan yire düşünce Śamśām’uñ 

gözi zaħmından Ǿaķlı gitdi ve Ĥayķaŧān sāĥirleri biñden artuķ kāfirleri Śamśām üstüne 

üşünce ve pençelerin çevürüp ķahırla baġlamaķ ve cān u cigerin ŧaġlamaķ dileyince 

Süleymān cānibinden Ķahķahā-yı Ǿİfrįt biñ miķdārı Nerre-i Dįv ile ķażā vü ķader gibi 

irişüp cenge girişüp270 Ĥayķaŧān sāĥirlerin śıyup ve çoġın ķırup tār u mār itdiler ve 

Śamśām-ı Dįv’i ħalāś itdiler ve Ķaśķāś-ı Dįv daħı Çelçāl-ı Cāźū ile ceng-i girān idüp gürz 

ve Ǿamūdı ile dögüşdiler. Birbirinüñ baş ü cānın almaġa üküşdiler. ǾĀķıbet Ķaśķāś-ı 

Dįv ġālib gelüp Çelçāl-i Cāźū’yı depre ŧutup271 [H-35a] [K-35a] gürz ile urdı. Ķafasın 

ħurd u ħaşħāş idüp cānın aldı ve aǾvānların śıyup ŧaġıtdı. Cümlesin ķırup helāk itdi. 

Ammā ki Ķahķahā-yı Dįv Daķdaķa-i Sāĥir ile çoķ ceng itdi. Gāh gürz-i girānla 

dögüşdiler ve gāh nįzelerle śancışdılar. Birbirine žafer bulmayıcaķ ehremenler ser-neferi 

CaǾcaǾa-i Dįv anı görüp ġażaba gelüp elindeki ķāf ķullesi gibi sengin gürz ile ķarşudan 

Đaķdaķa-i Cāźū’nuñ eñsesin gözedüp ķuvvet idüp atdı. Gürz gögsine ŧoķunup sįnesi 

kemüklerin ħurd u ħaşħāş itdi. MaǾe’l-ķıśśa sözi dırāz ķılmayalum Süleymān Nebį’nüñ 

dįv ü Ǿafārįt çerisi ve cinnį ve perįsi hevā-yı fenāda beyne’s-semā-yı ve’l-ġabrā ol gün sāĥirler 

                                                            
270 Girişüp] irişüp H. 
271 Ŧutup] dutup K. 
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çerisine siĥr-gāhınla dįv ü cin śūretine girenüñ her birisine gürz-i girān çeküp ceng ü 

ķırān idüp ol ķadar ķırdılar ki sāĥirler ķanından gökyüzinde ķızıl bulutlar baġlandı. Bir 

ŧarafdan Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt çerisi ve bir ŧarafdan CaǾcaǾa-i Dįv leşkeri dem çeküp uçup 

sāĥirler üzerine geçüp ceng itdiler ve bir ŧarafdan daħı cinnįler serhengleri ve bir ŧarafdan 

daħı272 cān bin cān ķavmi melikleri Ǿaskerlü Ǿaskeriyle ǾUnķūr-ı Cāźū üzerine hūm u 

hücūm itdiler. Perendeler ķanad açışup revendeler dem çekişüp cenge ŧurdılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dįv ü cinnį tā ki var ise perį 

Ceng ider cāźū ile gökde verį 

 

Perrį perrān olubanı itdi ceng 

Yā ŧutuben sāĥire atdı ħadeng 

 

Ĥaśmı baġrın nįzeyle çāk itdiler 

Cānın alup cismini ħāk itdiler 

 

Ǿİfrįt ele alduġınca gürzüni 

Đarb urup ħaśmuñ ŧaġıtdı maġribi 

 

Dįvler elde ŧutuben273 seng-i274 āsiyāb 

Sāĥir ile itdi ceng Efrāsiyāb 

 

Tįġ-i nārı śalduġınca cinnį de 

Öldi kāfir śaġ ķaldı sunnį de 

 

Bir ŧarafdan ceng iderdi sāĥirān 

Siĥr oķuyup heng iderdi kāfirān 

 

Yardım idüp anlara hem Sürħ-bād 

Ķırdılar sünnį çerisin ki ziyād 

 

                                                            
272 Cinnįler serhengleri ve bir ŧarafdan daħı] -H. 
273 Ŧutuben] dutuben K. 
274“-i” vezne fazla 
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Ejdehā aġzın açup Ekvān-ı Dįv 

Ceng-i ǾAzrāǿįl iderdi iy ħadįv 

 

Bir ŧarafdan ceng idüp Śalśāl-ı Dįv 

Niçe cinnį ķırdı ol Ķattāl-ı Dįv 

 

Bir ŧarafdan cenge girdi isteħir 

K’anca cengi görmemişdi māh u275 mihr 

 

Dimri-bād itdükce anda kār u zār 

Sünnį’nüñ olmışdı cümle kār-ı zār 

 

Yirde gökde ins ü cin kim itdi ceng 

Çarħ-ı gerdūn olmış idi zār u deng 

 

Dįv öninden çarħ-ı gerdūn iñledi 

NaǾralardan ŧās-ı çarħuñ çıñladı 

 

Yıldırım-veş şaķıyup dįv-i Ǿamūd 

Gök dütūninden olur anuñ kebūd 

 

Ħaśma perrį śalduġınc’elmās-ı tįġ 

Ķan buħārı baġladı göklerde mįġ [H-35b] [K-35b] 

 

Tįġ odına yaķdı sāĥirler baġır 

NaǾradan Behrām-ı çarħ oldı śaġır 

 

Çün ǾAfārįt urdı ħaśma śalıġı 

İñledürdi đarbı kāv u balıġı 

 

Yirde ķan dökdükce ins-i sünnįler 

Gökde cānlar aldı dįv-i cinnįler 

                                                            
275 Māh u] māh-ı H. 



143 
 

 

Sāĥir anda eyle itdi ķātį ceng 

K’itdi ķandan ħāk-i seng-i laǾl-reng 

 

Sāĥir-i ǾUnķūr-ı kāfer ol pelįd 

Siĥrigāhın birle ider ceng Yezįd 

 

Merkeb ejder idinüp ķamçı ilan 

Ceng içinde öldürür çoķ pehlevān 

 

Küpe binüp cāźūlar göge çıķar 

Siĥr odına ins-i cinnį çoķ yıķar 

 

Dįv önünden276 tinnįn-i çarħ añradı 

NaǾralardan ŧās-ı gerdūn çıñradı 

 

Yidi ķat yir tozdı ayaķda çün ġubār 

Gitdi öküz balıķ öñi ķaldı biĥār277 

 

Evren aġız açuben virse nefes 

Gün felekde ķararurdı çün Ǿades 

 

Yirde ŧaġa döndi ins elde çomaķ 

Gökde şemsi ŧondurur yalıñ nacaķ 

 

Yil ŧutup gökde Süleymān taħtını 

İns ü cinnį gözedürdi baħtını 

 

Kim žafer düşmen bula mı yāħū şāh 

Furśatı kime virür göre İlāh 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür kāmurān 

                                                            
276 Önünden] ucundan H. 
277 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Lįki virgil ħoş śalavāt şādumān 

Der-Beyān-ı Ceng-i Murġān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Sürħ-bād-ı Cinni 

ile ve ǾUnķūr-ı Cāźū ile ins ü cin ŧāyifesine ve behāyim śınıfına ĥükm idüp her birisi 

ĥāllü ĥālince yirde ve278 gökde ceng idicek hevā yüzinde ŧuran murġān ŧāyifesi daħı ceng-

i cinnįyi ve āheng-i dįv ü ġūlı görüp ġayrete gelüp āķrān-ı eŧyār śūretine giren sāĥirlerle 

cenge ŧurdılar. Nite evvel yırtıcı ķuşlar śūretine giren Sįmurġ-ı Ķāf Ķuķnūs-ı Hindūsitānį 

ve murġ u Ruħ u Sindūsitānį birle hevā yüzinde şehbāz ve Ǿuķķāb-ı şikār-bāz eŧyār 

ulusıyla ķara bulut ķanadların açup Süleymān Nebįserįri üzerine hevā-yı fenāda 

muǾallaķ pervāz urup bunların düşmen ŧarafına dönüp śaf baġlayup pervāz ururken 

hemān-dem Sįmurġ-ı Ķāf evvel śaġ ŧarafdaġı Ķuķnūs ķuşına 279  emr itdi. Ne ķadar 

Ķuķnūs-i Hindį varsa ķażā vü ķader gibi düşmen üzerine nāzil olup seĥāb-ı ŝemūdį 

ķanadların açup bād-ı hūd gibi yirlü yirinden uçdılar. Muķābelesinde olan 280sāĥirlere irüp 

cān alıcı gibi girişüp ŧıynaķ nįşterlerin ve ķaynaķ ħancerlerin uruşdılar. Zaħmılar içişdiler 

ve anları görüp Sįmurġ-ı Ķāf’uñ śol ŧarafında ŧuran Ruħ ķuşınaĥükm itdi. Hemān-dem 

Ruħ ķuşı daħı ķuşlar ile sāĥirler üzerine hūm u hücūm idüp cenge281 yürüdiler. Nite evvel 

ol ħırmen ķubbesi başlu, külħān gözlü, biñ iki yüz arış uzunı bulut282 ķanadlu, raǾd 

āvāzlu kadırġa burunlu [H-36a] [K-36a]Sikender Ǿamūdı ayaķlu, ŧāķ-ı Kisrāgögüslü, 

Keyvān burcı ķāmetlü, ķavs-i ķuzaĥ çaynaķlu, Ruħ ķuşı çaynaķ çepinüp ve ķanad açup 

muķābelesindeki sāĥir leşkerin geçüp bütün bütün alayları ķaynaķlarına alup birbirine 

urup ditmege başladı ve loķma loķma yutmaġa başladıve ǾUķķāb ķuşı daħı cinslü 

cinsiyle ħışmlu ķara bulut gibi ķanad śalışup her birisi ki uçardı. Baĥr-ı žulümāt gibi 

gölgesi yire düşerdi. Sāĥir leşkerine ķażā-yı āsumānį gibi yetişdiler. Pençe ve žafer urup 

ŧartışdılar. Eski biz gibi cāźūları yırtışdılar ve murġ-ı fermān-ber cinsi ve baĥr-ı žulümāt 

ķuşları daħı ol biñer arış bileklü ķanadların kehkeşān-ı felek gibi açışdılar, ķażā vü ķader 

gibi uçuşdılar, birbirin geçişdiler. Yidi ķat yiri ķarnı içine alan ejdehā-yı felek gibi sāĥir 

leşkerini ķaynaķ ħancerleriyle ve ayna ĥarbeleriyle ve minķār nįzeler ile çarpup ve ķarpup 

ve dürtüp baġrın ve baġarsuġın yırtup rįze rįze itmege ve loķma loķma etin yutmaġa 

başladılar ve anlaruñ Ǿaķabince ve kūhu’l-bürz murġānį ve Yeǿcūc ve Meǿcūc pāsubānį 

                                                            
278 Ve] vü K. 
279 Ķuşına] ķuşuna K. 
280 Olan] -H. 
281 Cenge] -H. 
282 Bulut] bulud K. 
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ol Ǿažįm ķuşlar daħı ķubbe-i hırmān gibi baş ķaldurup menāre-i İskender gibi boyun 

uzadup ħurūsi āsumān gibi ķanad ve ķuyruķ düzedüp ħaśımlu ħaśmın gözedüp bād-ı 

Śarśarį ķanadların göge yelken|283 gibi açışdılar. Yile yelken ķanadın virüp uçuşdılar. 

Yidişer beşlü yil evreni gibi birbirin geçişdiler. Daħı ol siĥr-gāhınla eŧyār śūretine giren 

cāźūlaruñ śaffına geçüp bārçenüñ demüri lengire gibi ķaynaķların çarpup tenlerin yırtup 

ķanların içüp sāĥirler ceyşįn ŧaġıtmaġa loķma loķma eyleyüp yutmaġa başladılar ve 

anlaruñ Ǿaķabince şāhįn ve şehbāz ve śunķūr serkeş Ǿācizi ve kįne-sāz Rüstemāne aķlu 

ve ķaralu bebr ü beyānbegterinçiginlerine śalışup284 merd-i merdānlar gibi ışıķlıķ üsküfįn 

çıķarup baş açışup mühr-i Süleymānį yazılmış zerrįn cılġu siperlerin gögüslerine ŧutup 

keyyūs u köstehem ħancerlerin çaynaķlarına ķaynaķlarına alışup sāĥir leşkerine irişüp 

cenge girişüp ķanların içişmege başladılar. Ķaynaķ ħancerin urup baġrın yarup 

baġarsıķların śaçışmaġa başladılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yırtıcı murġān cinsi tā ki varsa ol zemān 

Per açup perrān oluben itdiler ceng-i girān 

 

Sāĥirüñ eŧyārını çaynaķ urup ŧaġıtdılar 

Loķma loķma yutdılar sāĥir etin içinde ķan 

Der-Beyān-ı Ceng-i Murġān-ı Dāne-keş 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Sįmurġ ķuşına tābiǾ olan yırtıcı ķuşlar bu vech ile ceng idicek 

Ŧāvus ķuşuna ŧābiǾ olan dāne ŧartıcı ķuşlar daħı ceng ü ĥarb ellerinden gelmez ki ceng 

ideler ve lākin Ŧāvus emr itdi. Anlar daħı iki śınıf oldılar. Bir alayı kendüleri ķuşlar 

arasına śalup perr açup perrān olup perr ü bāl śalup ķanad ucıyla sāĥirlerüñ gözin ve 

yüzin [H-36b] [K-36b] çarpışdurup ve burunlarıyla gözlerin dürtüşdürüp ĥāllü ĥālince 

çalışdılar. Nite evvel ol ĥaşerāt ķanın içmekden aġzı ve burnı ķara ķana ġarķ olmış laķlaķ 

Ħorāsān pįrleri gibi Ǿabā-yı sipįdiegnine śalup miskįn reng fūtāsın biline alup “Yā Ĥaķ” 

diyüp ķanad açup uçup yurtmaġa başladı. Ol ķızıl ķarġuşabŧalu ķudret süñüsin aġzı 

elinden düşmene urup dürtmege başladı. Ŧurna ķuşı daħı bahādurlar yükin śoķunup 

ķahramanį gözlerin süzüp düşmene baķınup vaķtine ĥāżır-baş olup pervāz urmaġa 

başladı. Elmās süñüsi birle düşmene hücūm idüp sürmege başladı ve ġurāb daħı Ǿanteri 

                                                            
283 Yelken] yilkeni K. 
284 Śalışup] śalup H. 
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sipāh begterin çıkınına śalup yüzi gibi göz ķarardup ħaśm üzerine hücūm idüp ǾArap 

uġrusı gibi uġrunı uġrayın varmaġa başladı. Göz ucıyla gözedüp minķār süñüsin urmaġa 

başladı ve ammā ki dāne ŧartıcı ķuşlaruñ ikinci ķısmı cennetden285 çıķan ŧāvusuñ śaġında 

ve śolında pervāza ŧurdılar. Dillü dilince Ħālıķ’a niyāz idüp tevekküle vardılar. Nite evvel 

gögercin śınıfı ħaŧāyį ve ħutanį envāǾı rengin mülevvenį libāscuķların çıkınlarına śalup 

dillü dilince ol kār-ı sāza niyāz itdiler. ǾĀşıķāne raķśa girüp cevlān urup nuśret āyetin 

oķumaġa başladılar. Ve ķumrı286ķuşları daħı Ǿāşıķāne nemed-i siyāhın boyunlarına ardup 

“Āh n’ideyim dost” diyüp ötüşdiler. BaǾżı daħı “Süleymānį düşmāna bizi sen musallaŧ 

eyle287 yā racįm ü yā kerįm” diyüp ötüşdiler ve Ķarlaġuc ķuşları daħı ebābįlį ħırķaların 

çıkınlarına śaldılar. Ĥaccü’l-ĥaremeyn gibi źikr-i ĥaķķı dillerine aldılar ve El-fecri288 āyetin 

oķumaġa tįġ-i tevĥįdle cin boynın ŧoķumaġa başladılar. Bülbül ve hezār destān daħı 

nemed-pūş olup sālik-i ŧarįķ-i Ĥaķ gibi Hezār Yek nām oķuyup ötüşdiler ve Ŧurrāc “yā 

Ĥaķ” diyüp ve Ħurūs Allāh’a tekbįr getürüp Süleymān’a nuśreti Ĥaķ’dan isteyişdiler ve 

Ŧūŧį daħı Ħıżır ve İlyās Ǿalemleri gibisebzį ķanadcuķların açup hevāda uçup ŧurmışken 

ve mestāne gözlerin süzüben düşmān cānibine göz urmışken felek nekbetin ve rūzigār 

şiddetin ve düşmen hücūmetin görüp ĥubbu’l-vaŧanmine’l-įmān289 firāķından fiġānın göklere 

irgürüp çarħ-ı kerdişüñ cünbüşinden gözlerinüñ ķanlu yaşından lebleri mercāne, ayaķları 

ĥınnā yaķılmış maĥbūbe-i cānāneye dönmişken ol kendüye şekker rūzį ķılan Rezzāķ-ı 

Ǿāleme şükr idüp ol fettāĥü’l-ķulūb keşşāfü’l-gurūb290Allāh’dan ħaśm üstüne nuśret dileyüp 

źikr itmege başladı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dāne ŧartıcı ŧoyuran tā ki var 

Ħālıķ’ı tesbįĥ idüp fetĥi diler 

 

Kim Süleymān ħaśmına ġālib olup 

Sürħ-bād’ı bend idüp bula žafer [H-37a] [K-37a] 

Der-Beyān-ı Ceng-i Murġān-ı Baĥrį 

                                                            
285 Cennetden] cennet H. 
286 Ve ķumrı] -H. 
287 Eyle] it K. 
288 Güneşin zevalinden (öğle vaktinde Batı’ya kaymasından) gecenin karanlığına kadar (belli vakitlerde) namazı kıl. Bir 
de sabah namazını kıl. Çünkü sabah namazı şahitlidir (İsrâ/ 78). 
289 Vatan sevgisi imandandır. 
290 Kalpleri fetheden, gizlilikleri ortaya çıkaran. 
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Neŝr: Ĥükemā ķavlince yırtıcı ve dāne ŧartıcı ķuşlar cengini baĥr-ı mürġān reǿįsi olan 

balıķcıl daħı görüp śaf-şiken ser-firāzları gibi ve tįġ-i zen kįne-sāzları gibi bahādurlar 

yükin śoķunmaġa ser-keşler gibi boyun uzadup gögüs gerüp düşmen gözedüp Sįmurġ-ı 

Ķāf yanında ŧururken ķanad açup pervāz ururken yırtıcı ŧartıcı ķuşlar cengini görüp 

ġayrete gelüp çaġırup ötdi. Ķuş dilince baĥrį ķuşlara ceng ü āheng ķılmaġa ĥükm itdi ve 

cümlesinden aķdem Saķā ķuşı daħı ķurśaķ meşiñini śu ile ŧoldurup ķanad açup uçup 

murġān śaffına geçüp teşne-leb eŧyāra śu ulaşdurup291 ve ĥayātına ĥayāt virmege başladı 

ve oñatķuşları daħı ķaġalaşup uçmaķdan Ǿadū başına ķanad ve ķuyruķ ve minķār 

ķaķmaķdan gevdeleri ķızıl ķana boyanup ķanad ķanada urmaġa başladı ve ķara baŧaķķan 

baĥrına baĥrį-veş gāh ŧalup ve gāh yüzmege başladı ve ördek zumürrüdįn tācın başına 

alup mūy-ı siyāĥın boynı altına kerden bend idüp maĥbūbāne zülflerin śoķunup ellerine 

ve ayaķlarına ĥınnā yaķınup serįr-i Süleymānį ĥavżında raķśa girüp cevlān ururken ve gāh 

kenāra çıķup ħıŧā vü ħoten maĥbūbesi gibi siñüp śalınup leb-i deryā-yı seyrān iderken ins 

ü cin cengin görüp ķanad açup uçup pervāz urup ķanad ve ķuyruķ çarpup Ǿadū ķafasın 

ķaķmaġa başladı ve Balķān ķazı daħı ceng-i seĥĥārıve āheng-i eŧyārı görüp baş ķaldırup 

gögsin gerüp per açup perrān olup cenge girüp Ǿadū ķanına ġarķa varup nuśreti 

Allāh’dan dileyüp “Yā Ĥaķ” dimege başladı. MaǾe’l-ķıśśa sözi uzatmayalum ķuşlar 

ŧāyifesi daħı eger perį ve eger baĥrį egeret yiyüp yırtıcı ve eger dāne ŧartıcı siĥr-gāhın ile 

eŧyār şekline giren sāĥirlere ol dįni yoķ kāfirlere ķaynaķ ve çaynaķ urup ceng itdiler. 

Minķār ile gözler çıķarup Ǿadūyı ķana ġarķ ve dil-teng itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bir Ǿacāyib ceng ider eŧyār bes 

K’oldı Ǿāciz ol zemān seĥĥār bes 

 

Ħaśma ķaynaķ çarpduġınca ol ǾUķāb 

Yırtdı etin cānına ķılup Ǿaźāb 

 

Pençe śalup sāĥire şāhin ŧoġan 

Yırtup etin dökdi cisminden o ķan 

 

Ķara bulut ķanadın Ķuķnūs açar 

                                                            
291 Ulaşdurup] ulaşdurur K. 



148 
 

Pençe urup sāĥirlerüñ ķanın śaçar292 

 

Pençe śalup ħaśmına Sįmurġ-ı Ķāf 

Ŧaġıdurdı ejdehā-veş ol muśāf 

 

Çünki açar lenger-i293 āhen pençesin 

Ħaśmı yırtup iderdi işkencesin 

 

Bebr-i çaynaķ śalduġınca gökde ruħ 

Rūĥ-ı sāĥir aluben yırtardı ruħ 

 

Şāhubāz ururdı ŧıynaķ düşmene 

Nite kim minķārı ķartal ŧavşana 

 

Yırtıcı murġān idüp ceng-i ķırān 

Uġradur düşmen canına ħoş ķırān [H-37b] [K-37b] 

Der-Beyān-ı Ceng-i Sürħ-bād-ı Cinnį ve Āheng-i ǾUnķūr-ı Sāĥir-i laǾįn 

Nesr: Ĥükemā ķavlince sözi dırāz ķılmayalum çünki SüleymānNebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selām 

ĥükminde ol cengde ĥāżır olan ins ü cin, vüĥūş u ŧuyūr, mūr u mār, çerende vü perende 

çerisi Sürħ-bād-ı Cin leşkeriyle ve ǾUnķūr-ı Sāĥir çerisiyle ol gün gün ķubbe-i felege 

dikilince siflįde ve Ǿulvįde fevķe’l-Ǿulāda beyne’s-semā-yı ve’l-ġabrā ĥāllü ĥālince ceng 

itdiler. Yir yüzinde Sürħ-bād çerisi altı kerre Āśaf leşkerin śıyup Ǿalem üzerine bıraķdı 

ve pehlevānlardan çoķ kimesneSürħ-bād ħışm odına yaķdı. Zįrā ki Allāh teǾālā anı 

ħışmı odından yaratmış idi. Her kime ki ħışm odı gibi ŧuş olsa issi yil gibi ŧoķunurdı. 

Hemān-dem felek iderdi ve ejdehā ser aġzın açardı. Şiddet-i nefs ile aġzından külħān 

Ǿalevi gibi āteş çıķardı. Her ne şeyǿe ŧoķunsa ķapķara yaķardı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Sürħ-bād’uñ cengi bu ki śanki eser bād-ı294 semūm 

Her neye kim ŧoķunursa yaķar ider hemçü mūm 

 

                                                            
292 Bu mısraın vezni bozuktur. 
293“-i” vezne fazla 
294“-ı” vezne fazla 
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Śankim issi yil durur kim ŧoķunan olur helāk 

Ejder aġzından śaçardı zehr-i ķātil nefs-i şūm 

 

Cismine itmez žafer tįġ u teber ķatǾā anuñ 

Ķorķusı olmayup ölümden düşmene iderdi hücūm295 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Semendūn-i Cinnį 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Sürħ-bād-ı Cinnį ol Ǿadū-yı sünnį yir yüzindeki insān ve 

ĥayvān çerisin ve Süleymān Nebį’ye tābiǾ maħlūķuñ baĥrįsin ve berrįsin śıyup ŧaġıdup 

Āśaf Ǿalem üzerine döküp ceng ü heng iderken ez ān cānib baĥr-i žulümāt meliki 

cinnįler serhengi ümmü’l-ĥayāt serveri ol pįl-i mest yaǾnį ki Semendūn-i Hezār Yek-

Dest ŧoķsan ŧoķuz kerre yüz biñ nefer cin çerisiyle žulümāt baĥrından ŧaġ başından 

ŧuman ķalķar gibi emr-i Süleymānį birle cin çerisin ķaldurup dem çeküp uçup birinci ķat 

felege geçüp Süleymān Nebį’ye ilçilige varupMelik-i Şemhūreş ve ŜaǾleb-i Perįve 

dįvlerden Lehbe-i Dįv öñlerince uçup yirle gök arasında giderken nā-gāh Şām śınurına 

yaķlaşup ve yir alçaġın gökyüzindenseyr iderken nā-gāh Süleymān Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-

selāmbeyne’s-semā-yı ve’l-Ǿarżi296ŧāķ u eyvānları ve serāperdeleri ve sāyebānları ve ol biñ bir 

künkürelü çatr-ı297 hümāyūn ķubbesindeġi gevher-i şeb çıraķ şuǾlesi çarħ-ı çehārumdan 

ŧoġmış güneş gibi ķuvvet virdi ve dįv ve Ǿifrįt ġırįvi ķulaġına girdi. Daħı yaķın gelicek 

Semendūn nažar ķılup gördi ki Süleymān’la Sürħ-bād-ı Cinnį muķābil ve muǾārıż olup 

ŧuruşmış ve ǾUnķūr-ı Cāźū Süleymān Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selām perendesi ve çerendesi 

alayına alay virüp ceng ü ķıtālda Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Sāĥiriyle cinnį ķılup ittifāķı bu zemān 

Şeh Süleymān’a muķābil ceng iderler bį-gümān 

 

Cin deminden gök ķararmış hemçünān ķaŧrānı ķır 

NaǾralardan güm güm öter çarħ-ı ŧās-ı āsumān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Semendūn-ı Hezār Yek [H-38a] [K-38a] Destol serhengi 

Cinnįyān-ı Pįl mest çünki ol Ǿažįm ceng-iSüleymānį’yi gördi ise ki yirde insān gökde dįv 

                                                            
295 Bu mısraın vezni bozuktur. 
296 Yer ile gök arasında. Arz ile sema arasında. 
297 Çatr-ı] çatr u H. 
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ü ehremenengüşt ber-dehān ķılup Ǿaķl-ı ġavvāśın fikr-i deryāsına śalup bir zemān 

ĥayrete vardı. Daħı andan dönüp Cābir-i Cinnį’ye sūǿāl itdi, eyitdi: “Sürħ-bād’uñ cengini 

ol Tünd-bād’uñ āhengini evvelden bilürüz kim yavuzdur ve śarp-ı298 Ǿazįmdür ve ammā 

ki bu Süleymān Nebįgibi mürsel peyġambere Ǿaleyhi’s-selām Ǿālemi ķāfdan ķafa ĥükm 

iden Süleymān-ı ekbere ve ins ü cinne ĥükm iden servere vuĥūş u ŧuyūra ĥākim olan tācı 

vere mūr u māra fermān-ber olan nā-mūra muķābil olup ceng iden biñ bir ümmet 

ķabāyiline ķarşu āheng iden yirde ve gökde alayına alay viren kimdür ki bunuñ aķrānı 

ceng-i ķırānve āheng-i girān gördügüm yoķ.” diyüpsūǿāl idüp taǾaccüb ķılıcaķ Cābir-i 

Cinnį’ye cevāb virüp eyitdi ki: “Yā ümmü’l-ĥayāt sulŧānı melik-i Semendūn-i Cinnį ve 

mesned-i sünnį āgāh olġıl ki Sürħ-bād-ı Cinnį aǾvānlarıyla Ĥażret-i Süleymān’a Ǿaleyhi’s-

selām muķābil olamayup cenge iķdām idemiyecek şeyŧān-ı racįm bu sāĥiri varup Sürħ-

bād’a yardıma getürdigi ǾUnkūr-ı Cāźū’nuñ ķarındaşı ǾAnķūr-ı Cāźū’dur. Hārūt u 

Mārūt’uñ şākirdlerindendür. Ĥükminde altmış kerre yüz biñ cāźūya sebaķ virür bu dürlü 

dürlü śūrete girüp Süleymān leşkerinüñ alayına alay virilen cemįǾ dįve ve perįye bunuñ 

sāĥirleridür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Sāĥir ü bed-nefes o şeyŧānįdür 

Kim zemānda cāźūlar sulŧānıdur 

 

Ķuş uçarsa üzerinden per döker 

Şįr öñinden geçse ķorķup der döker 

 

Merkebi evren durur ķamçısı mār 

Siĥrle her leşkeri ider tār u mār 

 

Siĥr iderse berr-i deryā ider ol 

Mekr iderse baĥrį ġabrā ider ol 

 

Küpe binse Ǿālemi seyrān ider 

Ayı inek ādemi ĥayvān ider 

 

Milk-i Bābil’de yapupdur bir ĥiśār 

                                                            
298 Śarp-ı] śarb-ı H. 
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Sāĥire ĥükmi geçer anuñ diyār 

 

Mūr-ı mār299 ider ķılı ejder ķılur 

Siĥri yiller esdürür Śarśar ķılur 

 

Ŧaraġıyla yirde āhen ŧaġ ider 

Siĥr ile od yandurur ocaġ ider 

 

Hey ne şehler başını kesmiş durur 

Hey ne leşker siĥr  ile baśmış durur 

 

Sürħ-bād evren ise ŝuǾbān budur 

Sürħ-bād olsa çetüñ arslan budur 

 

Āh bu cāźūnuñ elinden śad-hezār 

K’itdi niçe şehler özin tār u mār 

 

Çünki Cābir böyle virdi śaĥ cevāb 

Cin Semendūn işüdüp ķıldı Ǿitāb 

 

Didi kimdür bu laǾįn k’öger özüñ 

Yoħsa görmez mi beni ķaŧǾā gözüñ 

 

Ben var iken cinne server ki ziyād 

Kim durur ǾUnķūr yāħūd Sürħ-bād300 

 

Sürħ-bād’uñ gürz ile ķaddin bükem 

ǾUnķūr’uñ hem zaħm urup ķanın dökem 

 

Ol çetüñdür bu geler arslan benem 

Ol meleħdür bu źübāb arslan benem 

 

                                                            
299 Mār] mārı H. 
300 Bu masraın vezni bozuktur. 
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Biñ bir elümde ŧutup biñ bir yaraķ [H-38b] [K-38b] 

NaǾra urup cenge girsem ittifāķ 

 

Merrįħ ü Keyvān’ı burca siñdürem 

ǾArşdaġı ejder ünini dįndürem 

 

Sille śalsam bozula çarħ u felek 

Öñce ķaķsam ħurd ola kāv u semek 

 

Ben var iken Sürħ-bād’ı añma sen 

Sāĥir-i ǾUnķūr’ı daħı ögme sen 

 

Böyle diyüp pes Semendūn urdı lāf 

Vir śalavāt k’ide Ĥaķ śuçuñ muǾāf 

Der-Beyān-ı Ceng-i Kerden-i Semendūn-ı Cinnį ve Sürħ-bād-ı Cinnį 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Semendūn-ı Cinnį muĥibb-i Süleymān ve mesned-i sünnį 

SüleymānNebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selām bu vech ile cengini ve ǾUnķūr-ı Cāźū ile āhengini kim 

gördi. Hemāñ-dem yanında olan cin serhenglerine emr itdi. ǾUnķūr-ı Cāźū sāĥirleri 

üzerine301 hūm u hücūm idüp envāǾı dürlü yaraķlar ile tįġ u teber, tįr u kemān ve 

siperler ile dögüşmege başladılar. Ez įn cānibSürħ-bād ile ǾUnķūr-ı Sāĥir ol iki laǾįn-i 

bį-dįn kāfir daħı Semendūn-ı Hezār Yek-Dest’üñol ejdehā ser ve timsāĥ śūret 302  ve 

neheng heyǿet pįl mestüñ yüz kez yüz biñ miķdārı cinni ile cenge girdügin gördiler. 

Sürħ-bād ile ǾUnķūr daħı cinnįlere ve sāĥirlere ĥükm itdiler. Semendūn leşkerine 

muķābil olup cenge ŧurdılar. Nite Sürħ-bād ile Semendūn-ı Cin ki ikinci defǾada hevā 

yüzinde 303 Süleymān nažarında muķābil ve muǾārıż olıcaķ evvel Semendūn-ı Cin 

cānibinden Cābir-i Cinnį yüz biñ nefer semender süvār cin serhengi birle meydāna girüp 

Sürħ-bād üzerine hücūm idicek Sürħ-bād daħı ġażaba gelüp yir yüzinde Āśaf bin Berħiyā 

leşkeriyle ceng iden cinnįlerine ĥayķırdı ve dem-i āteş śaçup niçesin ĥarķ idüp dönderüp 

hevāya çıķardup Süleymān’la ǾUnķūr arasında nübüvvet serįri yüresinde Semendūn-ı 

Cin çerisiyle śavaşa ŧurdılar. Cābir-i Cinnį’ye muķābil Sürħ-bād ŧarafından Şūźyaķūk 

                                                            
301 Sāĥirleri üzerine] sāĥirlerine H 
302 Śūret] śūretler H. 
303 Yüzinde]yüzinden H. 
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ķavminden ŧoķsan biñ nefer baĥrį neheng süvār cinnįlerle ŧūfānlar ķoparup siĥirler 

oķuyup buzlıķ śuların hevāya atup ķaŧrān gibi bulutlar ķopup yiller esüp Ǿālemi baĥr-i 

žulümāt bürüyüp deve ķuşı yumurdasınca ŧolular yaġdurup niçe ins ü cinni helāk idince 

nübüvvet kürsįsinüñ üzerinde muķayyim olan enbiyā ve etķıyyā Tevrāt ve Zebūr 

āyetlerin oķuyup kāfir cinnįleri üzerine üfürüp304 siĥirlerin ibŧāl idüp Semendūn cinnįleri 

ġālib düşüp Sürħ-bād çerisin śıyup Cābir-i Cinnį, Tinnįn-i Cinnį’yi ŧutup Süleymān’a 

getürüp Süleymān Ǿaleyhi’s-selām daħı ĥabsebuyurdı. Sürħ-bād görüp ġażaba gelüp ķaķıdı 

ve yıldırım gibi şaķıdı. Kendü meydāna girmek dileyince Şāh Mārūt ķavminden Hārūt-ı305 

Cinnį seksen sekiz biñ timsāĥ süvārlarla alaçakra ve đarb u zen tüfek götürür. Cinnįlerle 

Cābir-i Cinnį alayı üzerine yürüyüp çerisin śıyup Semendūn [H-39a] [K-39a] üzerine 

bıraķdılar. Anı görüp Semendūn-ı Hezār Yek-Dest kükredi. Pįl-i Mest gibi naǾra urup 

ĥayķırdı. Diledi kim meydāna gire Mühelhel-i Cinnį on kez yüz biñ āteşi śalıķ śalıcı ve 

gürz-i girān cengin ķılıcı cin serhengleriyle Hārūt-ı Cinnį üzerine yürüyüp Mārūt ķavmin 

ķırmaġa başladılar. Anı vaķt içinde śıyup ŧaġıdup Sürħ-bād üzerine dökdiler ve Hārūt-ı 

Cinnį’yi Mühelhel-i Cinnį gürz ile binā kūşında urup merkebinden yıķdı. Hevādan yir 

yüzine inerken Ǿaķlı başından gidüp dolāb-vār dönerken Ruħ Ķuşı ceng arasında ŧuş 

gelüp ķapup ķaynaġına alup Süleymān nažarına getürdi. Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selāmĥabse buyurdı. Sürħ-bād anı görüp ķaķıdı. Ejdehā aġzın açup yidi başlu evren gibi 

şaķıdı. Daħı dönüp ǾUnķūr-ı 306  Cāźū’danyaña baķdı, çaġırup eyitdi: “İy ǾUnķūr-ı 

Sāĥir307iy laǾįn kāfir ne ŧurursın hünerüñ gösterüp sāĥirlerüñeceng itdürseñ ne siĥr-

gāhın oķuyup Süleymān çerisine āheng itdürseñ ne?”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp sāĥire ol Sürħ-bād 

İtdi var hem ķaķıyuben ki ziyād 

 

Çünki ǾUnķūr işidür anuñ sözin 

Ķaķıyuben burtarur ol dem yüzin 

 

Siĥr-gāhın ögredür sāĥirlere 

Ĥükm ider cenge gire mākirlere 

                                                            
304 Üfürüp]oķuyup H. 
305 Ĥārūt-ı Cinnį]Hārūt u Cinnį H. 
306 ǾUnķūr-ı Cāźū] ǾAnķūr-ı Cāźū K. 
307 Sāĥir] -H. 
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Elli biñ artuķ var idi sāĥirān 

Ceng iderden ġayri kāfir mākirān 

 

Ħışm idüben cümlesine ķıldı heng 

Kim Süleymān leşkeriyle ide ceng 

 

Diñle imdi cengi nice idiser 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya yapısar 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Sürħ-bād’uñ ġażabın ki ǾUnķūr-ı Cāźū gördi. Hemān-dem 

ŧurduġı siĥr-gāhınla binā olmış śadruñ üzerinde ayaġ üzerine ŧurup ĥımār-veş aġzın 

neheng-vār çaġırup kāv-i buz gibi baġırup yirde gökde ceng iden sāĥirlerinden ġayri elli 

biñ nefer śaġ ķolında sāĥirler ĥāżır ŧurmışlar idi. Siĥirġāhınla dürlü ceng altına ġarķ 

olmışlar idi ve el urup müheyyā ŧurmışlardı ve śol ŧarafında daħı elli biñ nefer sāĥirler ve 

mākirler ki siĥirle berri baĥr ve baĥriberr itmege ķādirler. Siĥr-gāhın oķuyup ŧururlardı 

ve ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ cümle aġzına baķarlardı ki ne işāret ola diyü ǾUnķūr-ı Cāźū’ya 

göz ķulaķ ururlardı. Anı gördiler ki ǾUnķūr-ı Cāźu emr itdi. On iki biñ ķara Ǿalemleri 

depretdiler. On iki biñ nāķūśı çalup felekleri gümletdiler ve on iki biñ çalįpā çaldurup 

peleng ve arslan derisi yaķılmış Ħüsrevānį küp kūsların gümletdiler. Yidi ķat 

yirlerizelzeleye getürüp ŧoķuz ķat felekleri güm güm ötdürdiler ve on iki biñ kerrįnāyları 

çaldurdılar ve efsūnlu efsūnın oķuyup cāźūlar aġız açup baş hevāya ķaldurdılar. [H-39b] 

[K-39b]Daħı her bir sāĥirserhengi çerilü çerisiyle uşaġı ve irisiyle ǾUnķūr-ı Sāĥir’üñ 

Maķhūr-ı Cābir’üñ śaġından ve śolından merkeblü merkebin sürüp siĥr oķuyup kendüye 

urup Süleymānleşkeri üzerine ve Semendūn-ı Cinnį üzerine gürūh gürūh hevāyüzinde 

ķara bulut gibi yürüdiler. Evvel defǾa ol iki biñ merdum süvār ve āhū süvār ve şįr süvār 

sāĥirler ile ǾAcācįn-i Cinnį yürüdi ki ser-cümlesi siĥr ile ŧūfānlar ķoparup buzlar ve 

ķarlar ve ŧolular yaġdurup Süleymān üzerine ve leşkerine cenge girişdiler. İkinci on biñ 

nefer sırtlan süvār ve ķaplan süvār sāĥirler ile UşbūǾ-ı Cāźu yürüdi. Siĥr ile āteşler 

yaġdurup Süleymānį çeriyi ĥarķ itdi. Ücünci on biñ pįl süvār ve gergedan süvār sāĥirlerle 

Aķsem-i Cāźū yürüdi. Ellerinde siĥr ile körükler 308  götürüp Śarśarį yiller esdürüp 

Süleymān çerisin yile virdiler. Dördünci on biñ nefer ĥūt süvārlar ile Çalçalān-ı Cāźū 

yürüdi ki her birinüñ śol elinde bir baķırdan legençe śu ve śaġ elinde bir ķara sünger siĥr 

                                                            
308 Körükler] körüklü H. 
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oķuyup aġız açar. Śuyın 309  ki alup hevāya śaçar, siĥrį bulutlar göge aġar, yir yüzine 

ŧūfānįyaġmurlar yaġar. Yirdeki ħalķ sile varup helāke yüz ŧutar. Beşinci on biñ nefer 

Ħüsrevānį küp süvār Cāźūlar ile YaǾķūb-ı Sāĥir yürüdi ve her küpüñ içi deñiz ķumıyla 

ŧolmışdı. Vaķti ki siĥir oķuyup ķumı hevāya śaçardı. Her birisi bir degirmen ŧaşı ķadar 

ŧolu olup yir yüzine yaġardı. Her kime kim ŧoķunsa ħurd u ħaşħāş idüp cānı göge aġardı. 

Altıncı on biñ nefer ejderhā süvār sāĥirler310ile Çarçar-ı Sāĥir yürüdi ki ellerinde birer şįşe 

ŧolusı eşek arusın götürürlerdi. Vaķti ki siĥr oķuyup hevāya atarlardı. Her biri yidişer 

başlu ve yidişer ķanadlu yil evrenleri olup Süleymān leşkerin deme çeküp yudarlardı. 

Yidinci on biñ nefer ħırś süvār ile Daķdaķa-ı Cāźū yürüdi kim ellerinde her birisi birer 

şįşe ŧolusı ķarıncalar götürürlerdi. Siĥr oķuyup atup felek yüzine yitürürlerdi. Şįşeler kim 

hevā yüzinden inüp yir yüzine ŧoķunup çāk olurlardı. Her ķarınca siĥr ile bir neheng 

olurdı ve baş ķaldurup her birisi ķıjgurup ve dem çeküp ħalķı yutmaġa 311 başladı. 

Sekizinci on biñ nefer kūh-süvār ve seng-süvār sāĥirler ile Sāķsūķ-ı Cāźū yürüdi ki her 

birisi ellerinde legençeler ile süzen götürüler, siĥr oķuyup legençeden igneleri Süleymānį 

leşker üzerine ki atdılar. Her birisi yidişer arış yalmanlu süñüler oldı. Depereden aşaġa 

Süleymān leşkeri üzerine yaġmur yaġar gibi uġraduġınuñ depesinden yire degin inüp ve 

yirden aşaġa geçüp ve baġrın söküp baġarsuġın döküp ķanın śaçardı. Ŧoķuzıncıon biñ 

nefer [H-40a] [K-40a]kirpi süvār sāĥirlerle Saķsaķa-ı Cāźū yürüdi.312 Cenge gitdi ki her 

birisi ellerinde at ķuyruġı ķılların götürürlerdi. Keçi tüsiyle siĥr-gāhın oķuyup hevādan 

Süleymān leşkeri üzerine ki śaçarlardı. Ķuyruķ ķılları efāǾį olup keçi tüleri Ǿaķārib olup 

ħalķ üzerine yaġarlardı. Kemend kemend, ĥalķa ĥalķa olup yılanlar313 ħalķuñ boġazın 

boġarlardı ve Ǿaķārib nįşterleri cebeden ve çevşenden geçerdi. Teni yirde ķalup cānı 

göge uçardı. Onuncı on biñ nefer Ǿamūd-süvār sāĥirler ile Şıķşıķa-ı Cāźū idi ki her bir 

sāĥirüñ elinde bir demür ŧās ŧolusı demür buturaķları var idi. Vaķti ki siĥr oķuyup ol 

demür buturaķları ħalķ üzerine ki śaçarlardı. Her birisi ŧoķuzar yelkenlü bārça lengeri 

demürlerine dutup hevādan ħışm ile ħalķ üzerine ki inerdi. Ŧoķunduġın ħurd u ħaşħāş 

iderdi. MaǾel-ķıśśa sözi uzatmayalum anlaruñ ardınca ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ śol 

ŧarafından Süleymān leşkeri üzerine yüz biñ sāĥirler daħı gitdiler. Gürūh gürūh varup 

ceng itdiler. Nite evvel on biñ mār süvār varup ceng itdiler ki ellerinde yılanlar ŧutarlardı. 

Başları Lāĥic-iCinnį’dür. Cāźū-yı melǾūn Süleymān leşkeri üzerine cenge gitdiler. İkinci 

                                                            
309 Śuyın] śuyun K. 
310 Sāĥirler] -H. 
311 Yutmaġa] yudmaġa K. 
312 Yürüdi] -K. 
313 Yılanlar]- H. 
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on biñ nefer arslan süvār sāĥirler ile ellerinde Ǿaķreb ŧutarlar, başları Sancafūn-ı Sāĥir 

Süleymān leşkeri üzerine cenge gitdiler. Üçüncion biñ siliĥ süvār cāźūlar ile ki ellerince 

ķarıncalar ŧutarlar, başları Şemĥūŧ-i Cāźū Süleymān leşkeri üzerine cenge 

gitdiler.Dördünci on biñ leşker süvār sāĥirler ile ki ellerinde körpeler ķadar muşlar 

ŧutarlar.Başları Şehdān-ı Sāĥir Süleymān leşkeri üzerine cenge gitdiler. Beşinci on biñ esb 

süvārlarla ellerinde tįġ u ħancerler ŧutarlar, başları Śaĥśāĥ-ı Cāźū SüleymānǾaskeri 

üzerine cenge gitdiler. Altıncı on biñ ħar süvārlar ki her birisi ellerinde şaġāl ŧutarlar, 

başları Śafśāf-ı Sāĥir idi, cenge gitdiler. Yidinci on biñ ħūk süvār başları Śayĥān-ı Cāźū 

ellerinde körpeler ŧutarlar. Sekizinci on biñ borsuķ süvārlar başları ǾAclān-ı Cāźū cenge 

gitdiler. Fi’l-cümle ķıśśayı dırāz itmeyelüm ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ śaġında ve śolında ne 

ķadar cāźū leşkeri ki vardur, cümlesi cenge girdiler. Anuñ gibi ceng itdiler kim ķuşlar 

ķalmadı. Ķolı ve ķanadı śınmaduķ perįler ķalmadı. Perr ü bālı yolunmaduķ ve cinnįler 

ķalmadı. Siĥr oduna yanmaduķ ve ādemį ķalmadı. Siĥir śuyına ķanmaduķ ve ejdehā 

ķalmadı. Demür buturaķ ķafasın yarmaduķ ve ĥayvānāt ķalmadı. Ŧūfānı siĥirden 

ķırılmaduķ ve çerende ķalmadı. Ŧūfān-ı siĥre uġramaduķ bir ceng oldı. Ol gün kim biñ 

yaşın Cān bin Cān ķavmi daħı anuñ gibi ceng görmedi ki insān u cin ve dįv u perį, vuĥūş 

u ŧuyūr u çerende ve perende dürlü dürlü [H-40b] [K-40b]maħlūķāt-ı kūhü’l-bürz ve 

ġayri ve deryā maħlūķātı ve ol yidi başlu ve ŧoķuz başlu evrenler ki bu ceng-i 

Süleymānį’de cemǾ olmış idi. Dünyā ŧuralı hįç bir pādişāha belki hįç bir Süleymān’a 

vāķiǾ olmamış idi. Nice kim Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām gibi Ǿālim kāįnāta pādişāh 

gelmedi ve bu ceng-i Ǿažįm-i Süleymānį gibi ceng-i Ǿažįm Ǿālem-i kāįnata gelmedi ve 

ne gelecekdür. ŞiǾr: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yirde gökde ŧuruşup iki ulus 

Cenge girdi çalınuben ŧabl u gūs 

 

Ehremen gürz urduġınca đarb bile 

Ditredürdi yiri şarķ u ġarb ile 

 

Ħaśma Ǿifrįt urduġınc’anda Ǿamūd 

Ķorħudan Merrįħ yüzi oldı kebūd 

 

Gök ķızardı cin demiyle burgudan 
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BurcaKeyvān siñmiş idi ürküden 

 

NaǾra urup ceng iderdi Nerre dįv 

Zehre çāk iderdi sāĥir iy ħadįv 

 

Siĥr ile atduķca ħaśma sāĥir od 

Śaĥn-ı kerdān ŧolar idi defǾį dūd 

 

Gürzi Ǿifrįt urduġınca çaķa çaķ 

Đarbı ditretdi Semerķand u ǾIrāķ 

 

Ġūl-i yabān śalduġınca gürz aġır 

Đarbı ħāk-i kāviden azdı baġır 

 

Ŧoldı sāĥir küp ile śaĥn-ı felek 

Đarb u ĥarbdan iñledi kāv u semek 

 

Çün śadā virüp ŧoķuzu küpe küp 

Gürleyüp gök deprenür yir düp düp 

 

Hūy u hāydan śan yaķıldı ne felek 

NaǾl-i pādan yir tüzüp ķaldı semek 

 

NaǾralardan çıñladı ŧās-ı sipihr 

Cin deminden ki ķararmış idi mihr 

 

Ķan dökerdi pençe urup ħaśma şįr 

Ķorħudan çarħda esed dökerdi şįr 

 

Eyle dökdi ķanı bebr ile peleng 

Baĥr-i ķanda yüzdi atlar çün neheng 

 

Gergedan nįze urup pįl püşt ü pāy 

Ħaśm cāndan gög’irürdi āh u vāy 
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Ķurdı engec başı üstine kemān 

Atdı kirpi oķunı ħaśma revān 

 

EfǾį atardı ħaśm boynına kemend 

Tośbaġa ŧutar siper geçmege bend 

 

Ħançer-i Rüstem alup pençeye ķurd 

Ħaśm etin çaynar yudup iderdi ħurd 

 

Bebr pençe ķan döküp çünki ķaķır 

Ķan buħārı gök yüzin ider baķır 

 

Ķaynaķ urup ħaśmına şāhin ŧoġan 

Uçuşurlardı be-evc-i āsumān 

 

Sāĥire şehbāz ururdı çaynaġın 

Cānın alup ķan iderdi ķaynaġın314 

 

Ķara ķana boyanup çaķır ŧoġan 

Ħaśm öninden çıķarur göge fiġān 

 

Ejdehā k’aġız açup śaçdı zehir 

Ħaśmı yutdı dem çeküp yaķdı dehir 

 

Ħaśma perį atduġınca nār-ı berķ315 

Ĥarķ iderdi ħāki ŧutup ġarb u şarķ 

 

Düşmenüñ etin üşüp ķarınca yir 

Kim görüben vehm alurdı bebr ü şįr 

 

Göz çıķarup içdügince ķan siñek 

                                                            
314 Cānın alup ķan iderdi ķaynaġın] -K. 
315 Nār-ı berķ] bār-ı berķ H. 
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Ķorħudan sāĥir olur idi siñek 

 

Bir kişi başına üşüp yüz biñ üyez316 

Çalınup çarpup virür āħir boġaz [H-41a] [K-41a] 

 

Mā-ĥaśal söz muħtaśar bu şehr-i yār 

Biñ bir ümmet itdi anda kār-ı zār 

 

İns ü cin ü vaĥş u ŧayr u mūr u mār 

İtdi ceng ü bį-ķıyāś u bį-şümār 

 

Cümlesini şerĥ idersem söz uzar 

Zįre şāhuñ ŧabiǾ ister muħtaśar 

 

Şeh kim oldur şāh-ı Sulŧān Bāyezįd 

Devlet-i Ǿömrin ķıla Allāh ebįd 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür kā-mekār 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya bį-şümār 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām Şām şehrinde Sürħ-bād-ı 

Cinnį ile ve ǾUnķūr-ı Cāźū ile muķābil ü muǾārıż olup biñ bir dürlü ümem emr-i 

Süleymānį birle āheng, düşmān çerisiyle yirde gökde ceng itmekde ve Sām-süvār 

pehlevān yüz pāre gemi ile deryā-yı ǾUmmān’a girüp ķalǾa-i Mıķnāŧıs’a gitmekde ve 

Rüstem ķalǾa-i Mıķnāŧıs’da ĥabsde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib Ferāmerz’e 

geldi ki bedįǾ cemāl ucundan cezįre-i Ħālidāt’da çünkim nehengi depeleyüp şāh 

mühresin alup andan yine sürüp melik-i MuǾtaśım Şāh’uñ ķatına geldi, Şāh’a duǾā ķıldı. 

Şāh mühreleri öñinde ķodı. Pes MuǾtaśım Şāh ol sevince śafa meclisin urdurup dürlü 

niǾmetler bişürüp yinilüp içilüp ħoş geçilüp çeng-i ķānuñ, şarāb, kebāb, rebāb śoĥbet 

şöyle kim āvāzeler göklere irişdi, şādılıķ eylediler. Ĥāśılı ol gün ol gice Ǿıyş u nūş idüp 

śoĥbet-i ħāś oldı. Çünki nıśfü’l-leyl yitişdi. Eŝnā-yı kelāmda eyitdiler: “İy dil-āver di 

yaraġuñ eyle şeh-zādeyi ol cāźū belāsından ħalāś eyle kim Sulŧān’uñ cismini cān 

ķalmışdur. Oġlı ĥasretine yanar yaķılur. Anı daħı ķurtarmaķ ardınca ol yādigār-ı 

                                                            
316 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Rüstem’sin MuǾtaśım Şāh’uñ sende göyegüsi olup bir oġlı sen olasın, Cebelsā diyārında 

ŧolasın.” Ferāmerz daħı bu cevābı işidüp anda irmekligi śavāb görüp diledi kim: “Ol 

ķalǾaya teǾcįl birle vara, anı daħı göre” cānibden ħˇācesi işidüp süre gelüp Ferāmerz’üñ 

elini ŧutup eydür: “İy nūr-ı çeşmi men ol ķalǾanuñ yolları śaǾbdur hem ıraķdur ve hem 

ķalǾa almaġa kimse çāre idemez. Sözüm işit, saña vaśf ideyin. Evśāfın söyleyeyim, 

sözümi añlayup işit. Ol ķalǾa ber-ā-beri bir aġaç vardur hįç kimse ol aġaca çıķmaz, çāre 

yoķdur ki çıķıla yāħūd ol aġaç kesilüp yıķıla . Tā kim yolu açıla. Ol aġaç gitmeyince 

ķalǾaya yol açılmaz.” didi.Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

O dıraħt olur ĥiśāruñ sedd-i bes 

Kim aşurdı burc-ı317 esedden gökde reǿs 

 

Anca kimse görmedi yüce dıraħt 

Verse ŧonı sidredür şįrįn-nefes 

Neŝr:318Ĥükemā ķavlince Ferāmerz’e [H-41b] [K-41b]ħˇācesi eydür: “ İy dil-āver saña 

bir nesne daħı diyeyin. Çünki bundan varuben ol aġaca kim iresin. Seyf bürrān ile anı 

çalasın, bir şāħını kim düşüresin, ol aġacuñ içinden bir ķara ŧaş peydā olsa gerek ol ķara 

ŧaşı aġaç içinden ķoparasın. Ol şehrüñ yolı andan žāhir olısardur.” didi. Andan ol yoldan 

ķalǾaya giresin varup cāźūnuñ serāyına iresin, anı göresin. Ŧutup alup gelüp murāduña 

iresin. Pes Ferāmerz ol aradan sürüp ol yire irişdi. Ne kim ħˇācesi didi ise anı işledi. Ol 

aġacı derĥāl kesüp ol ŧaşı daħı yirinden giderdi. Bir kefeng bābı küşāde oldı. Ferāmerz ol 

kefeng içine girüp gitdi, āħir ķalǾaya yitdi. Ol Cāźū’nuñ319serāyına irüp içerü girdi. Cāźū 

daħı Ferāmerz geldügini ŧuyup derĥāl siĥrine meşġūl oldı. Nite bir şįşeyi Ferāmerz’üñ 

üstine atdı. Ol şįşe uvandı. İçinden odlar śaçıldı. Ferāmerz derĥāl Āyete’l-kürsį oķuyup ol 

siĥrüñ üzerine urdı. Ol siĥr maĥv oldı. Cāźū anı görüp kendüden vardı. Elinde bir 

Ǿaśāsı vardı derĥāl ol Ǿaśāya siĥr oķuyup Ferāmerz üzre atdı. Yine Āyete’l-ķürsį 

oķuyup ķarvayup gelürken ol Ǿaśāyı ŧutdı. Andan cāźūnuñ üstine yitdi, diledi kim yine 

Ferāmerz üzerine siĥr oķıya ol server seyf ile cāźūyı depere çalup başın öñine bıraķdı. 

Andan cāźūnuñ ķalǾasın teftįş eyledi. MuǾtaśım Şāh oġlını bulup aña Ǿizzet ķılup 

andan ġayrı daħı ol cāźū Cebelsā diyārınuñ ķızların ķapardı. Her biriyle źevķ idüp śafā 

                                                            
317“-ı” vezne fazla 
318 Neŝr] -H. 
319 Cāźū’nun] serāyın H. 
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sürerdi. Anları daħı ħalāś eyledi. Güzel maĥbūb u maĥbūbeleri ķurtardı. Cāźūnuñ başını 

alup şeh-zāde ile sürdiler. MuǾtaśım Şāh’uñ ķatına irdiler. Şāh oġlın görüp dönüp 

Ferāmerz’e duǾālar eyledi. Oġlını iki gözinde öpdi. Andan emr eyledi. Şāh oġlıyla 

Ferāmerz ile Ǿıyş u nūş itmege meşġūl oldılar. Begler ve yegler cümle sevindiler. 

Ferāmerz’e duǾālar eylediler. Pes ol gün ol gice śoĥbet ķıldılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾAķil ol bulduķca tende śıĥĥati 

ǾIyş idüp ala cihāndan leźźeti 

 

Yiyidür māluñ ķıluben Ǿıyş u nūş 

Dem bu demdür sen geçürme furśatı 

Nesr: Ĥaķįm ķavlince çünkim ol gice geçüp Ǿale’ś-śabāh ki oldı. Ferāmerz yirinden 

ķalķup eydür: “İy Şāh di baña bir ādem ķuş varayım ol ejderhā didükleri ilanı 

depeleyeyim.320” didi. Andan Şāh-ı MuǾtaśım daħı Ferāmerz’e bir Delįl ķoşdı. Ejderhā 

cānibine sürdiler. Ķıśśayı dırāz ķılmayalum [H-42a][K-42a] āħir ol yire yitdiler. Yaķın 

olıcaķ Delįl olan kişi çekildi, ŧura vardı. Ferāmerz’e eydür: “İy cüvān üşde ol ejdehā şol 

śaru ķayanuñ dibinde yatur, ĥāżır-başdur.” didi. Delįl girü çekildi. Ferāmerz ilerü sürdi. 

Bir kerre muĥkem naǾra urdı. Ejdehā daħı yataġından belgileyüp ŧurdı. Ferāmerz’den 

yaña sürdi. Birbirin yüz-be-yüz gördi. Ejderhā Ferāmerz üzre tükürdi. Ferāmerz’üñejder 

tükrügi başundan aşurı,321 gitdi. Ferāmerz daħı tįġ-i bürrānı Ǿuryān ķılup ħışm ile irişüp 

ol ejdehāyı seyf ile şöyle çaldı kim ejderüñ başın yire bıraķdı. Derĥāl şāh mühresin aldı. 

Andan sürüp MuǾtaśım Şāh’uñ ķatına geldi. Şāh daħı Ferāmerz’e tekrār duǾā ķıldı, 

buyurdı, meclis ķuruldı. Şād u nişāŧ ile ol gün ol gice śoĥbet Ǿişret ķıldılar. Yine şarķ 

şāhı dördünci felekden cemāl gösterüp nūr-ı Yezdānį birle cihānı münevver eyledi. Şehr 

ķavmi cümle Ǿıyş u śafāya ŧaldılar. Eŝnā-yı kelāmda yine sulŧān söze gelüp eydür: “İy 

nūr-ı dįde ħoş işler işledüñ. Eger ķarınca aŧasına daħı varursañ anları ol aŧadan sürerseñ 

benüm ķatumda senden yeg kimesne olmaz. Şöyle bilesin.” didi.Ferāmerz eydür: “Şāh 

yaraķ ķıl başum üzre varayın Süleymān devletinde ve Ĥaķ Ǿināyetinde ve senüñ 

himmetüñde” didi. “Ammā yā MuǾtaśım Şāh evvel bir at vir kim berķ miŝāl olsun ki ol 

ata süvār olam ve hem baña bir Delįl ķoş ki anda irem” didi. Andan Şāh eydür: “Aña 

varmaġa gemi gerekdür. Hem anda gemiyle varmaķ ya gerekdür” diyüp buyurdı. Bir 

                                                            
320 Depeleyeyim] dileyeyim H. 
321 Aşurı] aşurdı H. 
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gemi getürdiler yaraġın görüp diledi kim Ferāmerz anda vara ol ķarıncaları andan süre. 

Nā-gāh ħˇācesi çıķa geldi. Ferāmerz’e naśįĥat ķıldı, eydür: “İy pehlevān benüm ögüdüm 

ŧut mabādā kim seni helāk ideler ve lįkin Ǿılm-i simyā birle ben bir iş ķılayım ki hic 

teşvįşe düşmeyesin ol varduġuñ yirde žafer bulasın.” Ferāmerz eydür: “Buyur ve benüm 

işümi ķayur.” diyicek derĥāl ħˇācesi Rāy bin Berāy kerrākend resminde bir nesne düzdi. 

Ferāmerz’e geyürdi. Bes andan źevraķa binüp deryā yüzine revān oldılar. Āħir Ferāmerz 

ol aŧaya çıķdı. Ol ķarıncalar cümle Ferāmerz’i görüp üşdiler. Ĥamle ķıldılar. Ammā hįç 

birisi žafer bulmadı ki ısıralar aşaġa alup anı yiyeler. Temām bir gün bir gice bunlardan 

ķırdı. Āħir ķırmaķdan Ǿāciz oldı. Çün çāre vü dermān bulmadı. Fürūmānda ķalup sürüp 

deryā kenārına geldi, āb-dest aldı, nemāz ķıldı. Ĥaķ teǾālāya zārılıķ ķıldı. Ol Ħudā-yı 

Kerįm gör kim ol ķula[K-42b] n’itdi [H-42b]emr ķıldı, Ǿālem toz oldı ve hem bulutlar 

ķapladı, yıldırımlar şaķıdı. Ĥaķ teǾālā ol yire ħışm ķıldı. Ol ķarıncalar helāk oldı. yil esüp 

yaġmur yaġup siller olup ol ķarıncaları deryāya śaldı. Böyle olıcaķ Ferāmerz secde-i şükr 

itdi,pes andan yine gemiye binüp MuǾtaśım ķatına geldi. Her ne ĥāl oldı ise MuǾtaśım 

Şāh’a bir bir söyledi. Beyān Ǿayān eyledi. Şāh eydür: “İy dil-āver bir şarŧum daħı ķaldı. 

Anı daħı yirine yitür.” Ferāmerz eydür, “Nite Şāh”eydür: “Benümçün bir şehri 

muǾažžam yapıvir. Şöyle kim Ǿālemde nažarı olmasun. Benį ādemden kimse görmiş 

olmasun.” Ferāmerz ķul baş üzere ķodı. Andan otaġına geldi, ħˇācesine ŧanışdı. Ħˇācesi 

Rāy bin Berāy Ferāmerz’üñ ĥālini bildi, eydür: “İy oġul bu iş kim saña emr itdiler, bu 

Ǿažįm işdür. Yüz ĥāldür ki śaķınmaķ gerek, saña bu işden elem irmesün. 322  Ķavį 

pençeye sataşduñ, n’eylemek gerek. İy oġul diñle bu dem uş saña buyurayım. Meger ki 

birķaç cinnįler gele ol işi ķılalar.” diyüprevān ħˇācesi daǾvet ķıldı. Cinnįler cemǾ olup 

geldi. Ķatında ĥāżır oldı. bunlara ĥāleti taķrįr eyledi. Cinnįler Rāy bin323Berāy sözin 

işidüp semǾ urdılar. Rāy bin Berāy eydür: “Benüm emrümi bilüñ aña göre iş ķıluñ. Ol 

aŧadan kim Ferāmerz ķarıncaları varup ki ķırdı deryā kenārından bu324 şehre irişince bir 

şehr bünyādın örüñ. Şöyle kim bu şehr birle muttaśıl ola yeñi Cebelsā diyü ad urula.” Bes 

cinnįler baş yire ķodılar.Birbirine muǾāvin olup dört ay yigirmi iki gün olunca şehri 

yapdılar. Temām olup kemāl buldı. Sekiz şarŧ yirine geldi. Pes MuǾtaśım Şāh ķatına 

varup eyitdi. “İy şāh bilüñ āgāh oluñ ki ol didügüñ şürūŧ yirine geldi. Şehr daħı temām 

oldı. Ĥaķķuñuz edā oldı. Ķaluñ işi bitdi. Hep sekiz şarŧuñuzı daħı bitürmişem. Gerek 

kim Ǿarūsına bünyād öresiz. Ĥaķ müsteĥakķına irişe didiler. Budur revāsı ki mihr-i āzād 

                                                            
322 İrmesün] gelmesün H. 
323 Bin] -H. 
324 Bu]bir H. 
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birbirin ķabūl ķılup alışa.” MuǾtaśım Şāh vezįri bunı işidüpderĥāl bir fitne bünyādın 

ķurdı daħı eyitdi: “İy Ferāmerz śabr ķıl ĥāśılı bir iki gün bize mühel vir.” didi.Ferāmerz 

daħı dinmedi, sākin oldı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Śabr ķıl ki śabr ile ġūra olur ĥelvā-yı ter 

Śabr ile ķan misk olur balçıķ daħı ħurmā-yı ter 

 

Śabr ile seng-i Yemen ķıymet bulup325 olur Ǿaķįķ 

Śabr ile güller virür baġda diken raǾnā-yı ter 

Neŝr: Ĥaķįm ķavlince vezįr MuǾtaśım Şāh’a eydür: “İy Ħan Cebelsā Ferāmerz’i oķı 

gelsün, berü326 otursun, göresin kim ben aña ne ĥįle iderem. Şöyle kim dört nesne ile 

helāk idem, hįç kimesne [H-43a] [K-43a]bizden olduġın bilmeye.” diyüp bu tedbįr üzre 

ŧurup derĥāl Ferāmerz’i oķudılar. Bir muraśśaǾ kürsį altına ķodılar. Ferāmerz geçüp 

kürsįde oturdı. Śanasın arslan burcında şįr-i zemāndı. Andan ħˇūn-salar envāǾı ħˇūn 

getürdi. Ħūnı yidiler duǾā dindi. Ālāt meclisi ortaya geldi, dürlü ķuş etleri kebāblar 

müheyyā olup ortaya gelüp serdiyeler bādiye-i śaġrāķlar śunup sāķįler seyyāre miŝāl seyr 

iderlerdi. MuǾtaśım Şāh Ferāmerz’e şarāb śundı. Ferāmerz “İçmezem.” didi. Şāh’uñ 

pehlevānları eyitdiler: “Şāh’uñ sözin śıma.” didiler. Ferāmerz eyitdi: “Śımazam ve lįkin 

şarāb virürse içmezem sözi śınursa śınsun ben anı içisi degülüm.” didi. “Gerek ħoş 

söylesün gerekse ķaķısun.” diyicek pehlevānlar yine eyitdiler: “Al iç yoħsa iş iderüz. 

Şimdi saña ki işe beñzemez.” didiler. Ferāmerz eydür: “Bir işüñüze biñ bulasız.” didi. Bu 

söz böyle olıcaķ ol yidi yüz pehlevānlar her ŧarafdan örü ŧurdılar. İçlerinden birisi bir 

kerre naǾra urup ilerü sürdi. Adına Mir Ġıyās dirlerdi. Ferāmerz üzre gelüp ĥamle 

ķılıcaķ Ferāmerz bir muşt ile anı helāk itdi. Anı göricek mihrāb sürdi. Anı daħı bir muşt 

ile öldürdi. Anı gördi biri daħı geldi. Anı daħı bir ŧabancayla helāk ķıldı. Anı göricek 

MuǾtaśım Şāh eydür: “İçmezse ķul içmesün ki bir cüvān hįç kimse gözden ķayurmaz ne 

ĥācetdür. Śavaş idesüz.” didi. “Çün içmez bārį öñine aşlardan getürüñ, ķul kendü göñli327 

diledügi niǾmetden yisün.” Ħˇūn-salar ĥāli bildürdi. Ĥįle birle ħūn düzetdiler. Altun 

gümiş tebsiler ile dāne źerde ve ekşi gülāc, māmūniyyeler getürdiler. Ammā ol işlere 

dārū-yı hūşber ķatılmışdı eyitdiler: “Çün şarāb içmezsin iy server bārį bu aşlardan yi” 
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didiler. Ferāmerz ne bilsün bunlaruñ fitnesini ol niǾmetden murādı olduķca yidi, dārū 

gözüne gelüp bį-hūş olup Ǿaķlı başından gidüp kendüden vardı. Derĥāl MuǾtaśım Şāh 

buyurdı. Ferāmerz’i ŧutdılar.Temām silāĥı birle ulu śanduġuñ içine ķoyup çevresin ħām 

kün ile berkidüp śanduġı baĥr-i muĥįŧe śaldılar. Yil alup ol śanduġı gitdi. Bu ĥāl üzre 

niçe eyyām geçdi. Ferāmerz’üñ Ǿaķlı başına geldi, gördi kim kendüyi Ǿaceb yirde bend 

itmişler, ol ĥālete ĥayrān ķaldı, döndi derūndan Bārį teǾālaya münācāt ve Ǿarż-ı ĥācāt 

itdi, eydür ki: “İy Pādişāh-ı Bį-zevāl ve iy Kerįmü Lā-yezāl her düşmişüñ dest-gįri sensin 

ben ķuluña yā Rab meded ķıl [H-43b] [K-43b]ĥabįbüñ Muśŧafā ĥürmeti ĥaķķıçün kim 

ķamu bį-çārelere çāresindendür” diyüp münācāt itdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İy bir avuc ħāk-i ādemeyleyen 

Kün dimekden niçe Ǿālem eyleyen 

 

Ħare gül kāne viren laǾl ü güher 

Nār-ı gül-zār eyleyen śuyı dürer 

 

Evvel Ādem āħir Aĥmed ĥürmeti 

Hāşim ü Ķāsım Muĥammed Ǿizzeti 

 

Şeh Süleymān ħātemi mühri ĥaķı 

Enbiyānuñ sañ’olan mihri ĥaķı 

 

Ĥüsn-i Yūsuf ĥüzn-i YaǾķūb’uñ ĥaķı 

Cāy-ı Yūnus śabr-ı Eyyūb’uñ ĥaķı 

 

O Ħalįl’üñ nār-ı bostānı ĥaķı 

O necinüñ baĥr-i ŧūfānı ĥaķı 

 

İşbu śanduķdan meni eyle ħalāś 

Kim žafer bulmaya baña hįç ħaśāś 

 

Gerçi itdüm cürm ile bį-ĥad sehiv 

Bu Ferāmerz’üñ günāhın ķıl Ǿafüv 
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Neŝr: Ĥakįm ķavlince Ferāmerz bu nālişi ķılup bu zārılıķda gözin uyħu aldı. Allāh 

emriyle ol śanduķ āħir bir kenāra irişdi. Kenārda ķuma batup ķarār ķıldı. Meger kim ol 

deryā kenārında bir ulu şehre vardı, içi ādemle ŧoptolu idi. Ġulūları fersaħ-be-fersaħ yol 

giderdi. Ol şehrüñ biñ iki yüz ķapusı vardı, bir ħūb yirde yapılmışdı. Şāhınuñ adına Įrac 

dirlerdi. Ced-be-ced Nūĥ’a irerdi. Ehl-i edeb-i ehl-i ĥayā idi ve Ǿadli issi kimse idi. 

RaǾiyyeti ħoş ŧutardı ve lįkin ol pādişāhuñ bir düşmeni var idi. Çeri cemǾ idüp Įrac Şāh 

üstine sürdi, adına Lakman Şāh dirlerdi. Ġayet gürbüz er er idi. Gelüp Įrac Şāh’uñ tāc-

ħānesine muķabil ķonmışdı. Ol şehri añırdup oturmış idi. Bes Įrac Şāh deryā cānibine 

nažar ķıldı, gördi. Deryā kenārında bir śanduķ ķuma batmış ŧurur, buyurdı ķullarına “Tįz 

irişüñ şol śanduġı aluñ gelüñ tā kim içinde ne vardur görevüz.”didi.Bāb-ı ĥiśārı küşāde 

itdiler. Gelüp ol śanduġı alup Şāh Įrāc bin Nūĥ’uñ ķatına iletdiler. Şāh eydür: “Açuñ 

görelüm, içinde ne vardur sırrına irelüm.” diyicek revān śanduġuñ bābın açdılar, gördiler 

kim içinde bir cüvān pür-şecāǾat, pür-seħāvet śanduķ içinde bükülmiş, ķaddi elifken dāl 

olmış çünkim Įrac bin Nūĥ Ferāmerz’i göricek denk ü ĥayrān ķaldı. Laķman śavaşın 

unutdı. Ferāmerz’üñ śūretine Ǿāşıķ oldı, üstüne meĥabetin śaldı. Pes ol dem Ferāmerz 

daħı śanduķdan çıķup sulŧāna baş urdı. Selām virüp ķarşu ŧurdı. Andan Şāh-ı Įrāc eydür: 

“Yā cüvān aduñ nedür, ne yirdensin ve işbu śanduġuñ ħayāli nedür ne saña bu iş böyle 

neden oldı? Söyle bilelüm.” didi.Ferāmerz daħı söze geldi, eydür: “Bir ulu Şāh’uñ 

ħiźmetinde olurdum. Dāyim [H-44a] [K-44a] ħiźmetin ķılurdum. Yanında olanlar 

ĥased idüp dārū ile Ǿaķlum alup beni bu śanduġa ķoyup baĥra atmışlar. Ĥaķ teǾālā ben 

ķulına Ǿināyet idüp helāk ķılmayup uşda sizüñ gibi ulu Şāh’uñ nažarına getürdi.” diyüp 

duǾā itdi.Āħir Şāh Įrac Ferāmerz’den bu kelāmı işidüp derĥāl buyurdı. ŦaǾām 

getürdiler, yidiler, şükrin didiler. Çün ŧaǾām yindi. Kelāma girdiler, Ferāmerz eydür: 

“Şāh’a işbu ŧaşradaġı ġavġā ne ġavġādur?”Įrac Şāh eydür: “İy cihān-gįr çeri gelmişdür. 

Şehr üzerine şehrümüz ĥiśār itmişdür. Dilerler kim şehri alalar. Her insān cihān-ı milkine 

śalalar. Bizlere mecāl virmeyeler. Ĥāśılı ellerinden zebūn düşmişüz. Laķman adlu bir 

pādişāhı var. Hic kimse aña cevāb virmez. Şimdiki ĥālde ĥālümüz işbudur.” Ferāmerz 

Şāh’dan bu ħaberi işidicek eydür: “Baña bir at getürüñ tā kim süvār olup ol cezįreye 

çıķam, düşmenüñ bir sancaġın yıķam, āteş olup anları yaķam. Ħüdā-yı Rabbü’l-Ǿalemįn 

yari ķılursa düşmāndan ŧamar getürem.” didi. “Ve lākin baña bir at getürüñ kim ben 

begenem eger baña lāyıķ at olursa süvār olam, ol Laķman didükleri kişi atdan yıķam, 

gürzümle yire ŧıķam, felek boynına kemend ŧaķam, görüp melekler cengümi āhengümi 
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Ǿaleyke Ǿaynü’llāh çaġıralar. Eger süñüm śunarsam niçelerüñ ķorħudan328 cānı uça eger 

ĥamle ķılsam deryā ise düşmen yire geçe. Esb ü dįv naǾrama ķarşu ŧurmaya. Eger Sām-ı 

Nerįmān irse benüm cengüme ŧurmaya. Cem-i Çemşįd-i Keyķubād öñümde bādesin 

unudup bāde vire.” didi. Įrāc bin Nūĥ Ferāmerz’üñ sözlerin işidicek buyurdı bir gülgūn 

renk raħş getürdiler. Ferāmerz’e yitürdiler. Peykān ķulaķlu, arslan gögüslü, şütur dutaķlu, 

deve ŧuŧaķlu, ķaplan śaġırlu, arslan ķıķımlu yelisi ķuyruġı, sañsar saclu, berķ verçişlü atdı. 

Süheyl örüşi ejdehā miŝāl idi. Şöyle kim ǾAşķar aña ķarşu ŧuramazdı. Ferāmerz ol atı 

göricek göñli cānı seve düşdi. Ol ata binmege ive düşdi. Derĥāl yirinden ŧurup zįr teng 

zeber tengin çeküp hemān-dem süvār oldı. Seyf, süñü, oķ, yay elde ŧutup kendüye altı 

silāĥı pür ķılup sürdi. Ĥiśār ķapusına irdi. Şāh-ı Įrac anı görüp şecāǾat ĥāleti kendüye 

daħı irişdi, derĥāl buyurdı. Cümle leşker süvār oldılar. Ferāmerz’üñ Ǿaķabince sürdiler, 

şehrden ŧaşra geldiler. Lakman çerisi anları gördiler. “ǾAcebā neyki bunlar ĥiśārdan 

şöyle ĥareketle çıķdılar” diyüp ŧurunca bunlar daħı anlara ķarşu ŧabl u duhulleri urdılar. 

Gūs u ĥarbįler çaldılar, revān śaf baġlayup meydān açılup merdānlar meydāna nažar 

śaldılar. Meydāna kim gire diyü baķdılar. Hemān-dem iricek [H-44b] [K-

44b]leşkerinden bir süvār sürdi. Adına Nūĥ Nāc dirlerdi. Çün ŧuryed idüp cevlān urdı. 

Bu cānibden Lakman bin Tūrāc leşkerinden daħı bir er meydāna geldi, adına Sįmāc 

dirlerdi. Birbirine muķābil oldılar ve ĥamle ķıldılar. Nuĥ Nāc’ı bir ĥamlede helāk eyledi. 

Anı gördi ķarındaşı Kįnāc meydāna girdi, Sįmāc üstine yitdi, merdāne yitdi329, irdi. Tįġ ü 

bürrān ĥamle ķıldı. Sįmāc el uzadup Kįnāc’uñ elinden tįġini aldı. Yine kendü seyfini aña 

ĥavāle ķıldı. Bir çalışda helāk eyledi. Kįnāc oġlı Yūnāc irüp seyf ile çalup Sįmāc’ı 

depeledi. Bu ĥāli Lakman bin Tūrāc leşkeri göricek bir er meydāna at sürdi. Adına 

Mekrāc dirlerdi. İrüp Yūnāc’a süñü ĥavāle ķılup Yūnāc’ı atdan atdı. Başını kesüp yire 

śaldı. Ferāmerz anı görüp ķatı330ķaķıdı, berķ gibi şaķıdı. Meydāna girüp irüp Mikrāc elin 

aldı. NaǾra urupǾālemi zelzele birle ŧoldurdı. Mikrāc’uñ Ǿaķlı başından vardı. Derĥāl 

Ferāmerz seyf ile anı depere çalup iki pāre eyledi. Kāmūr adlu bir er anı görüp meydāna 

at sürdi. Ferāmerz’e gelüp muķābil oldı. Ferāmerz anı daħı bir đarb ile helāk itdi.331 

Andan Cādūr adlu bir er meydāna girdi, sürüp Ferāmerz’e irdi. Ferāmerz anı daħı bir 

đarb ile helāk itdi. Bir daħı bir daħı bir daħı ĥāśılı ķırķını helāke virdi. Įnāc bin Tūrāc anı 

görüp derĥāl at arķasına geldi. Gömgök demüre ġarķ olup ķalķan yapınup tįġ Ǿuryān 

ķılup Ferāmerz üzre gitdi, yaķın yitdi. Ferāmerz’e seyf ĥavāle ķıldı, Ferāmerz menǾ ķıldı. 

                                                            
328 Ķorħudan] ķorķudan K. 
329 Yitdi] -K. 
330 Ķatı] -H. 
331 İtdi] eyledi H. 
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Gün ķubbe-i felekde dikilince bu iki ādem ejdehāsı ceng itdiler. Āħir Įnāc bin Tūrāc 

zebūn oldı. Lakman tünd ħūbānlara yardım virdi. Her cānibden Ferāmerz üzre sürdiler. 

Ferāmerz’i ara yire aldılar. Ferāmerz’üñ erlik ŧamarları çūşa gelüp śaġ śol naǾra urup 

düşmen üzre sürdi, bunlaruñla cenge ŧurdı. ǾĀķıbet düşmeni śıyup bir niçe beglerini 

ŧutup esįr idüp sürüp Įrac ķatına irüp duǾā ķılup esįrlerini Şāh’a Ǿarz itdi, eyitdi: Şāh’a 

“Düşmenüñ dāyim taħt pāke ħūr u esįr dest beste gelsün.” diyüp yine düşmenden yaña 

Ǿazm itdi. Ejdehā-yı heft serleyin naǾra ĥayķırup ol leşkeri birbirine ķarup ķırup 

düşmenüñ boynın burup yürüyicek Įrac bin Nūĥ daħı çeriye on ķılup birkezden ġulū 

ķıldılar. Yiryirin ceng itmege başladılar. Ol gün ol gice çalışup bir Ǿaceb ceng ķıldılar. 

Merrįħ anı begendi. ǾĀķıbet Ferāmerz düşmen çerisin śıyup döndürdi. Hezįmet olup 

ķaçdılar. Şöyle ŧaġıldılar kim biri [K-45a]bir yirde [H-45a]ķalmadı. Įrac bin Nūĥ bu 

fetĥi göricek leşkere buyurdı. Düşman śukin yaġma idüp māl-i ġanįmet ellerine girüp 

buyurdı dönüp gelüp taħtına geçüp oturdı. Ferāmerz daħı gelüp Şāh’a duǾā itdi. Şāh 

Įrac buyurdı. Ferāmerz üzerine dürr ve cevher śaçdılar ve sįm u zer niŝār itdiler. Andan 

śoĥbet bünyādın urup begler yegler yirlü yerinde geçüp oturdılar. Bir zerrįn kürsį getürüp 

Įrāc Şāh’uñ śaġında ķoyup Ferāmerz oturdı. Andan Įrac ħazįne-dārına emr eyledi. Bir 

müŝemmen ħilǾat getürüp Ferāmerz’e virdiler ve bir zerrįn tāc daħı getürdiler. 

Ferāmerz tācı başına geydi. Andan NiǾmet-i Şāh’ı yinilüp içilüp şükri dinledi. Hemān-

dem Şāh’ı Įrac emr itdi.332 Ol ŧutılan dutsaķları getürdiler, siyāset yirine yitürdiler, emr 

itdi. Kim ol serverleri öldüre, anlar daħı dönüp eyitdiler: “İy Şāh bizi öldürüp ķanumuza 

girmegil biz bu cüvāna muŧįǾuz.” didiler. Ferāmerz daħı bunlaruñ sözin işidüp Įrac 

Şāh’dan dilek idüp ķayd ü bendlerin giderüp ikisin daħı āzād itdi. Andan Ferāmerz ile 

ķavl eyle itdiler kim Cābelsā’ya gitdügi vaķt bile gideler. Andan şāh ol iki serveri 

ħilǾatledi, yir gösterdiler, oturdılar. Bu yakadan Şāh-ı Įrac Ferāmerz’e meĥabbet itdi. 

Cān u dille sevdi. Gün günden meĥabbeti ziyāde oldı. Įrac’uñ bir ħūb-cemāl ķızı vardı. 

Diledi kim Ferāmerz’e vire. Bir gün Ferāmerz’e eydür: “ İy server bir ķızum vardur. 

Serv-ķad, lāle-ħad, ħūb-cemāl, ber-kemāl, çeşmi Ǿabher, zülfi Ǿanber, ķaşı hilāl adı daħı 

Şįn Duħtu Bānū’dur. Saña anı sezā görmişem tā kim anı helālliġe alasın.” didi.Ferāmerz 

Şāh’dan bu kelāmı işidüp ķızı görmek diledi, eydür: “Yā Şāh revā oldur ki evvel bir nažar 

Şįn Duħt’i görem.” diyicek Şāh-ı Įrac eydür: “İy Ferāmerz yüri var ķızumuñ bir ķaśrı 

vardur. Evüñde bir ulu meydān vardur. Ķızum anda ŧurup çevgān oynar, anda varalum 

ķızumı bir nažar gör.” diyicek Ferāmerz daħı rıżā virdi. Derĥāl süvār olup ķızuñ 

                                                            
332 İtdi] eyledi H. 
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meydānına gelüp gördi ki ol maĥbūbe-i zemān ve maŧlūbe-i cihān raħş süvār olup ana 

girmiş çevgān oynar. Ħalķ temāşāya baķup ŧururken bunlar Ħüsrev ü Şįrįn gibi ŧop u 

çevgān ururken nā-gehān yiller esdi. Ķaralu ķızıllu bulutlar belürdi. ŚāǾiķalar āvāzlar 

ķopdı. [H-45b] [K-45b]Nerre Dįvler gelüp Ferāmerz ile ol ķızı ķapup götürdiler, 

ħalāyıķ ŧaġılup ķaçdılar. Ķızuñ anası atası işdüp feryād itdiler. Ol yirüñ ħalķı ķırķ gün yas 

ŧutdılar dügünleri yasa döndi ve Ferāmerz’üñ başına bir muśįbet daħı geldi ki ne beñzer 

deñizde 333  gemiyle ġarķ olmadan daħı ziyāde Ferāmerz bildi kim cihān źāvįyesinde 

miĥnet ü belā eksük degüldür. Nite kim eydür: “Źevāye’d-dünyā meşĥūnetün bi’r-

rezāyā”334Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾlātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Rūzigāruñ çoķdur añla miĥneti ve nekbeti 

Kim felekler döndügünce eksük olmaz şiddeti 

 

Gāhi ŧāliǾ saǾde düşer gāh olur baħsaķarįb 

Ber-ķarār olmaz cihānda baħt ü devlet sāǾati 

Der-Beyān-ı Ĥabs Şoden-i Ferāmerz-i Be-Dest-i Tinnįn-i Ten-i Ķahhār 

Ĥaķįm ķavlince rivāyet-i śaĥįĥ budur ki meger Sürħ-bād-ı Cinnį Süleymān üzerine cenge 

gitmek dileyince istedi ki Kūh-ı Billūr ĀǾžamuñ ve Kūh-ı ŞuǾāǾ’uñ ve Ümmü’l-

ĥayāt’uñ dįvlerinden kendüye335 yardım ola. Her dįv serhengine bir ehremengönderdi. 

Yardım isteyü ammā ki Kūh-ı ŞuǾāǾ Melik’i Ķahhār-ı Tinnįn Ten’e Secencel-i Dįv’i 

gönderdi. Secencel daħı āǾvānlarıyla dem çeküp uçup giderler iken Ǿazm-i kūh-ı336 

ŞuǾāǾ iderler iken hevā-yı fenāda yolları cezįre-i Ħālidetāt’a uġrar. Gök yüzinde uçup 

giderken yir alçaġın temāşā iderken Ferāmerz ile ol ķızuñ meydāna girüp çevgān 

oynaduķların gördiler. Gördi ki bir pehlevān-ı cihān otuz altı arış ķadd ü ķāmet, 

Efrāsiyāb śalābet, Merrįħ śavlet, Keyvān rifǾat pehlevān bir deñiz atına süvār olup 

elineçevgān alup meydāna girmiş bir cemāl ü kemāl issi maĥbūbe-i cihān ķız ile çevgān 

oynar. Hemān-dem eyitdiler: “Hįç bundan eyü armaġan olmaya. Tinnįn-i Ten’e ki ikisin 

ŧutup armaġan iletevüz. Bizi ħoş göre. Sürħ-bād’a yardım vire.” diyüp hemān-dem 

Ferāmerz ile ol ķızı ķapup götürdiler, hevā-yı fenāya yitürdiler. MaǾe’l-ķıśśa Kūh-ı 

                                                            
333 Deñizde] -H. 
334Dünyanın her tarafında kötülük var. 
335 Kendüye] kendü H. 
336 Kūh-ı] -H. 
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Billūr’ı aşup Kūh-ı ŞuǾāǾ’a varup Ķahhār-ı Tinnįn-i Ten’e buluşup Ferāmerz’i ve ol 

ķızı pįş-keş çeküp Ķāhir-i Tinnįn-i Ten daħı ķızı görüp Ǿāşıķ olup maǾşūķa idinüp ve 

Ferāmerz’i kebāb idüp yimek isteyicek nā-bekār “Benden elüñ çek ki Sām-süvār 

nesliyem, pehlevān-ı Süleymān’am, atam Rüstem, dedem Zāl-ı Destān’dur. Ser-cümlesi 

pehlevān-ı cihāndur.” diyüp kendüyi bildüricek meger ki Ķahhār-ı Tinnįn-i Ten’üñ 

ķarındaşı Cābir-i Timsāĥ Ten Gevher Nikįn ĶalǾası Sulŧānı Hümāyūn Şāh ķatında 

ŧutsaġdı ve anuñ daħı bir perrisi bunuñ ķatında bendde idi. [H-46a] [K-46a] Adına 

Ŧeymūs-ı Perrį dirlerdi. ǾĀķıbet bir Perį Sulŧānı Ŧeymūs’ı dilek idüp ĥabsden ķurtarmış 

idi. Ammā ki Ŧeymūs-ı Perį ķorķusından gitmeyüp buña ħiźmet iderdi, Ferāmerz’i 

görmişdi. İlerü gelüp duǾā ķılup eyitdi ki: “Yā Ķahhār-ı Tinnįn-i Ten bizüm Perįler 

Sulŧānı Hümāyūn Şāh’uñķızı Hümāy’ı ki Sām-süvār alup ħatun idinecek. Andan Ķāhir 

adlu bir oġlı vücūda geldi. Ķāhir dünyāya geldügi sāǾat birķaç perįler dem çeküp uçup 

Zāvilistān Serĥaddine geçüp Zāl-ı Destān’a varup Sām-Süvār’uñ Gevher Nikįn 

ĶalǾasına geldügin ve oġlı Ķāhir ŧoġduġın muştulayıcaķ Zāl atası Sām-süvār śaġlıġın 

işidüp şād olıcaķ eyitdi: “Oġlum Rüstem’üñ daħı bir oġlı ŧoġdı, adını Ferāmerz ķodum 

getürüñ perįler görsünler.” didi.Anı gördük ki Rüstem-i Cihāngįr oġlı Ferāmerz’i eline 

almış getürüp bize Ǿarż itdi. Ol vaķtin gemine bu Ferāmerz’i görüpdurın, eger ki emr 

iderseñ Perįler Sulŧānı Hümāyūn Şāh’a varayın. Eger ki Ferāmerz’üñ bunda ĥabs idüġin 

taĥķįķ bile ķarındaşuñı göndere. Sen daħı istibdāl itmege rāżı iseñ beni inandur, ben daħı 

varup anı inanduram, iş bitürem.” didi. Ķahhār-ı Tinnįn-i Ten bu sözi işidüp şād olup 

minnet ķılup eyitdi: “Ben ķarındaşımuñ bir ķılını yüz biñ bunuñ gibi Ferāmerz’e 

virmezem. Sen tek ķarındaşum getür, Kūh-ı ŞüǾāǾ ĥaķķıçün ki ķıblem odur, sözümde 

teħallüf itmeyem.” diyüp dinince and içdi. Andan Ŧeymūs-ı Perį’ye minnet-i Ǿažįm ķılup 

laǾl-i cevhere müstaġraķ idüp daħı Sürħ-bād ilçisi Secencel’e eyitdi: “Benüm ķarındaşum 

dutsaķdur, Perrį Ħan yanında Sürħ-bād’a yardım viricek şāyed Süleymān ħāŧırı 

içünperįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ķarındaşum helāk ide ķorķarum.” diyüp yardım 

virmeyüp bunları redd itdi, gitdiler. Ammā ki Ŧeymūs-ı Perrį Ǿizzetiyle minnet-dār olup 

icāzet virüp Perrį Ħan’a gönderdi. Ŧeymūs-ı Perrį daħı ķanad açup uçup Ǿazm-i ķuds-i 

mübārek ķılup hevā yüzine perrān olup ķırķ günde temām Kūh-ı Billūr’ı aşup giderken 

yolı Cezįre-i Ħālidāt’a düşdi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cābir-i Tinnįn elinden ol perį 

Ķurtarup başın ki açdı ol perį 
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Ĥaķķ’a minnet idübeni bį-şümār [H-46b] [K-46b] 

Gökde uçup ķılmaz idi hįç ķarār 

 

Cehdi bu ki Şeh Süleymān’a vara 

Çün Perį Ħan dergehine yüz süre 

 

Şeh Ferāmerz ĥālini ide beyān 

Söyleye ĥabs olduġın anuñ hemān 

 

Zāl-ı Destān yāħū Rüstem nām-dār 

Yāħū ceddi nerrįmān Sām-Süvār 

 

Şeh Süleymān’dan icāzet alalar 

Ķāhir-i Tinnįn tane kalalar 

 

Dįvleriyle idüben ceng-i girān 

Her birine uġradalar ħoş ķırān 

 

Şeh Ferāmerz’i ķılup bendden ħalāś 

Dökeler dįvler ķanın ki337 olmışdı Ǿāś 

 

İşbu fikr ile uçardı ol perį 

Diñle ķıśśa yād idüp Peyġamber’i 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Ŧeymūs-ı Perį bu vech ile fikr idüp uçup giderken nā-gāh yirle 

gök arasında bir perį gördi ki ķanad büküp maġārib cānibinden meşārıķ ŧarafına uçup 

gider. Bildi ki Süleymān perįlerindendür, ķuds-i mübārekden gelür ki maġrib ŧarafıdur ve 

ķalǾa-i gevher nikįne gider ki şarķ cānibidür. Bu daħı aña göre per açup gitdi, Ǿāķıbet 

yaķın gördi ki Dehdehe-i Perrį’dür. Buluşup görüşüp merĥabā idüşüp Perįler Sulŧānı 

Hümāyūn Şāh’dan ħaber śordı, eyitdi ki: “Śaġ ve esendür Süleymān dergehinde 

muķarribdür ve andan Rūĥ Şāh-ı Cindį śordı, eyitdi: “Ol daħı śāg u selāmet bį-

melāletdür.” diyüp cevāb viricek Sām-süvār ŧarafından ve Rüstem cānibinden ħaber 

                                                            
337“ki” vezne fazla 
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śordı, cevāb virdi ki Rüstem ĶalǾa-i Mıķnāŧıs’daǾUnķūr-ı Cāźū ķızı Şemāyil-i Bānū 

sāĥire ŧutup ǾArab, ǾAcem pehlevānlarıyla bilesince olan aǾvānlarıyla ĥabs idüp 

zindāna śaldı. Süleymān işidüp Sām-Süvār’a ħaber gönderdi ki: “Hindūstān fetĥini ķoyup 

gemilerle deryāya girüp ķalǾaya varup Rüstem’i ħalāś itsün ve yāħūd ħāŧırı incinmezse 

oġlı Ķāhir birle cinnįler göndereyin Rüstem’i pehlevānları ile ħalāś itsün.” dimiş.Sām-

süvār işidüp eyitmiş ki: “Śāĥib-ķırānlıķ idem kimesne kimseden meded ummaz, illā ki 

düşmānın kendü düşmānlar.” diyüp kendü fetĥ itdügi beglerini Hind u Sind dil-āverlerini 

Süleymān ħażretine gönderüp kendüsi on iki sibŧüñ melikleriyle deryā-yı ǾUmmān’a 

girüp ĶalǾa-i Mıķnāŧıs’a ŧoġru gitmiş ki varup “Rüstem’i ħalāś ide.” diyüp ħaber viricek 

Ŧeymūs-ı Perį işidüp Sām-Süvār’a buluşup Ferāmerz’üñ ĥālinden ħaber vire. Hemān-

dem şehper açup yirle gök arasından uçup seyr iderken şol ķaśd üzere ki pehlevānuñ 

ĥabs olduġından ħaber vire. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İşbu niyyet üzerine anda Ŧeymūs-ı Perį 

Ĥaķķ’a nāliş eyleyüp uçup gider açup peri 

 

Diñle imdi Rüstem’e nice irer Ŧeymūs pes 

Lįki virgil ħoş śalavāt yād idüp Peyġamber’i [H-47a] [K-47a] 

Der-Beyān-ı Temŝilāt-ı Dāstān-ı Māżį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gūş u hūşı baña ŧut iy nāmever 

Kendü nefsüñden virem saña ħaber 

 

Ten cezįre baĥr olur mülk-i cihān 

Tende cānuñdur Ferāmerz’i cüvān 

 

Zįnneti dünyā durur maǾşūķa ķız 

Ki saķın itme nažar olma titiz 

 

Nefs-i ammāre olur Tinnįn-i Ten 

Žālim ü cabbār ü nefs ü dil-şiken 
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Ki saķın ki cānuña urmaya bend 

Çün Ferāmerz olmayasın derd ü mend 

 

Baĥr-i āteş miŝldür mār-ı ceĥįm 

Cehd ķıl ki girmeyesin yā nedįm 

 

Nefs-i Tinnįn ister iseñ ola rām 

Vir riyāżet pendin aña śubĥ u şām 

 

Nefs-i çāker olmayandur pür-hüner 

Nefs-i fermān ķıl ki itmeye żarar 

 

Ver riyāżet birle ķıl śāliĥ Ǿamel 

K’ide Raĥmet ü Rāĥim ü Ǿaz ve cel 

 

Milk ü māla māyil olup çekme renc 

Kim fenādur bāķį ķılmaz māl u genc 

 

Niçe Ǿişret niçe lehv ü niçe ħˇāb 

Niçe ġaflet niçe sehv ü ħurd u ħˇāb 

 

Virme göñül fāniye çün şeh Şedįd 

Çekmeyesin bāķįde ķahr-ı Şedįd 

 

Çün Süleymān nefs-i çāker eylegil 

Nefs ejderdür musaħħar eylegil 

 

Nefs-i ser-keş rām olınca saña bes 

Ķurb-ı Ĥaķķ’a bulısarsın dest-i res 

 

Degme kimse nefs-i fermān idemez 

Kāfir-i nefsi Müselmān idemez 

 

Ġaflet ile menzil almaz hįç bir er 
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Menzile yolın gözeden tįz irer 

 

Aç gözüñ uyar canuñdivşür ögüñ 

Ħurd-ı ħˇāba virme y’aħį kendözüñ 

 

ŦāǾati Ĥaķķ’a sürüben yüzüñi 

Maĥv ķıl fānį idüp kendüzüñi 

 

Göçdi kervān çaldı gūs u kerrināy 

Sen yatursın ġaflet içre nįk rāy 

 

Ġāfil olan raĥmet-i Ĥaķ bulamaz 

Nefse uyan merd-i kāmil olamaz 

 

Śanma kāmil anı k’oķır naĥv u śarf 

Kāmil ol nefsin bilür dir men Ǿaraf 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Minnet aña lāyıķ oldur vāĥid ü Rabbü’l-enām 

Lā-şerįk ü lā-mekāndur lā-müşįr u lā-yenām 

 

Çün Ǿināyet itdise ol Ĥaķ virdivüsǾat emn ü emān338 

K’üç yüz ile ķırķ sekiz meclis daħı oldı temām 

 

Dilden elden geldügince söyledüm aĥsen ü ĥalįŝ 

MüstemiǾ-i mutaśıf sözüm durur emlaĥ kelām 

 

Söz cihān olsa olur sehvį daħı lābüd anuñ 

Ħāśśa kim ola muśattıf köhne vü pįr ü sıķām 

 

Pādişāhuñ himmetidür didügüm aĥsen süħen 

Yoħsa Ǿaķlum tār idüpdür faķr u fāķa birle vü339 ām 
                                                            
338 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ħār u ĥāsid dil uzadup ŧaǾn ideriy gül-ruħum 

Bülbüli gūyā śıfat söyledügümce ħoş peyām 

 

BaǾż ekābir verheminden ġam-gįn olup bu faķįr 

Ĥaķ bilür kim olmamışam Ǿālem içre şād u kām 

 

Ķalbe ġuśśa yüre nice dil diyem emlaĥ süħen 

Destigįr olmasa Sulŧān źimmeye nažm u nižām 

 

Ġam degül Firdevsį ĥāsid olsa Ǿālem ħalķı ger 

Destigįrüñ pādişāhdur ĥıfz ide Rabbü’l-enām 

 

İy dikenden gül viren kāndan güher śudan dürer [H-47b] [K-47b] 

Di bir avuc ħāke rūĥı baĥş idüp viren peyām 

 

Ķāsım u Aĥmed Muĥammed nūr-ı Ĥaķķ’ı yā İlāh 

ǾAfv idüp Firdevsi’yefirdevsi vir āħir maķām 

 

Şāh-ı Sulŧān Bāyezįd’üñ devletin idüp ziyād 

ǾÖmr-i Nūĥ eyle müyesser dāyim ola müstedām 

 

ǾĀlemi ābād idüpdür dāyimā Ǿadlį anuñ 

Anuñ içün oldı şākir ĥażretinden ħāś u Ǿām 

 

Şākir olmaķ diler iseñ ĥażretüñden Ĥaķ teǾāl 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya ĥācetüñ ola temām 

Der-Beyān-ı Ġālib-iŞoden-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām ǾUnķūr-ı Be-dest-i 

Helāk Şoden-i Zāl-ı Dāsitān 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gülde ruħsāruñ bigi reyĥān-ı ħaŧ jengārı yoķ 

Nārevende hemçü ķaddüñ rasti bu güftārı yoķ 
                                                                                                                                                                         
339“vü” vezne fazla 
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Ŧūtį ķaddüñ miŝlinice servi ola müntehā 

Servide ķadd-i revān laǾlin ü şekker bāri yoķ 

 

Sāķįyā dünyā ġamınla bulmaġa bir dem necāt 

Luŧf idüp defǾ-i340 melālį śunki anuñ ħummārı yoķ 

 

Nār-ı Ǿışķa şemiǾ-veş ki olmışamdur sūħta āh 

Yanmaġuñ ĥayfā ki hergiz bir nefes bįźārı yoķ 

 

Göñlümüñ levĥinde ķaddüñ elf-i ŧaĥrįr olalı 

Serv ü ŧūbānuñ gözümde źerrece miķdārı yoķ 

 

Kākilüñ Firdevsį sünbül kim ħazān görmez müdām 

Yañaġuñ cennet güli ser mū ķadar ħaŧ ħārı yoķ 

 

Āh ki devrān ħūbįdur hercā-yı hercā zer diler 

İǾtibār itmez aña elde anuñ nažžārı yoķ 

 

Ġamzesi almaķ dilermiş cānumı śordum lebin 

Açmayup źerre dehānın ŧaġca cürm’iķrārı yoķ 

 

Ķoyalum maĥbūb u mey-sūzın n’idem nefsānidür 

Diyelüm Ĥaķķāni söz ki341 dimede istiġfārı yoķ 

 

Şeh Süleymān-nāmesinden oķıyalum fażl u bāb 

Kim cihānda aña hemtā bir faśįĥ āħbārı yoķ 

 

Ķo Sikender ķıśśasın ki342 köhne olupdurbu zemān 

Di Süleymān sözlerin ki nev-süħendür varı yoķ 

 

                                                            
340“-i” vezne fazla 
341“Ki” vezne fazla 
342“ki” vezne fazla 
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Çün Süleymān-nāmesidur cāmiǾü’l-āħbārı bes 

Hep ġarāyibdür Ǿacāyib kimsenüñ inkārı yoķ 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür vir śalavātAĥmed’e 

Gūş u hūşı baña ŧutkim bence bir şümārı yoķ 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ķırķ Ŧoķuzuncı Meclisinüñ Źikrindedür  

Loķmān bin343 ǾĀd ol ĥakįm üstād ķavlince aǾķal-i Ǿuķalā ekmel-i kümelā ol vech ile 

śaĥįĥ ĥikāyet iderler ki ve Eflāŧūn-ı Yūnānį ol reǿįsi ĥükemānuñ dü fünūn-ı cihānı 

naķlince efđal-i füżelā süħen ü mendān-ı ĥükemā anuñ bigi melįħ rivāyet iderler ki 

Ferāmürz Tinnįn-i Ten-i Ķahhār elinde ĥabsde ammā ki bizüm ķıśśamuz Süleymān 

ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām geldi. Şām şehrinde Sürħ-bād ile ǾUnķūr-ı Sāĥir ile ceng iderdi. 

Nite çünki344 muķābil ü muǾārıż oldılar. Śubĥ demden güneş ķubbe-i felege dikilince 

ceng itdiler. Ammā ki Eflāŧūn-i Yūnānį naķlince “Üç gün gice vü gündüz ceng oldı.” 

diyü naķl ider. Yitmiş kerre Sürħ-bād-ı Cinnį çerisi dįv ü cin ve ġūl parsį Āśaf leşkerin 

śıyup Süleymān Ǿaleyhi’s-selām üzerine bıraķdı ve yitmiş kere daħı Įrān u Tūrān 

pehlevānları, ǾArab u ǾUrebā dil-āverleri, Benį Āśfer ser-firāzları ve maġrib zemįn ve 

Endelūs kįne-sāzları Ķayser ü Rūm tįr-endāzları ġayret-i345 ĥamiyyet ķılup Sürħ-bād-ı 

Cinnį’sin ü dįv ü Ǿifrįt ü ġūluñ her birisin śıyup Sürħ-bād peykeri346[K-48a] üzerine [H-

48a]bıraķdılar ve pehlevānlardan Ķāhir bin Sām-Süvār Zāl-ı Destān birle ġayretegelüp 

ceng itdiler. Şeyāŧįn źürriyātın ķırup ķanlarından yir yüzin lāle-renk itdiler. Ammā ki 

Sām-süvār oġlı Ķāhir’üñ ol pehlevān-ı Cābir’üñ henūz yarası rāst oñulmamışdı. Mihrān-ı 

Ekber ĥamāyil-vār şikemin çalmışdı, nįme ķılup iki dilmişdi. Ceng içinde ġayrete gelüp 

zūr u bāzūyı yerine iletüp dem ŧutup Dimir-bād-ıDįv’e đarb ile gürz urunca zūr nefesi 

şiddetinden yarası sökülüp şikemi çatlayup Ǿaķlı başından gidince Dimir-bād dįvleriyle 

Ķāhir başına üşince Ķarŧūs-i ǾĀdį ol pehlevān-ı Şeddādį Güherüm-i ǾĀdį ve Behrām-ı 

ǾĀdį pehlevānları ile gürz-i girān seyf-i bürrān347 çeküp dįvler üzerine çeküp Ǿažįm 

ceng itdiler. Ķāhir’i Dimir-bād elinden alup Āśaf nažarına iletdiler. Yemlūn-ı Ĥakįm 

ķarnın diküp merhem-i Süleymānį urup otaġına iletüp tımār itmege başladı. Zāl-ı Destān 

ķarındaşı Ķāhir düşdügin görüp ŧurduġı yirden raǾd-vār naǾra ĥayķırup Įrān ser-

                                                            
343 Bin] ibni K. 
344 Çünki] çünkim H. 
345 Ġayret-i] ġayret ü H.  
346 Peykeri] -H. 
347 Bürrān] berrān H. 
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firāzlarıyla Dimir-bād üzerine yürüyiş idüp cenge ŧurdılar. Birbirine ĥamle ķılup gürz-i 

girān urdılar. Daħı Efrāsiyāb-ı Türk ol rūzigār-dįde ve köhne-görk Tūrān dil-āverleriyle, 

Türkmen bahādurlarıyla bir ŧarafdan Ekvān Dįv’e tekrār muķābil olup cenge ŧurdılar ve 

ǾAcem sulŧānı Keykāvūs, Śalśal-ı Dįv ile ve Mıśır sulŧānı daħı ǾArab ü ǾUrebā 

çerisiyle, Mekke ve Medįne erenleriyle, Dimir-bād-ı Cin cinnįlerine tįġ u teber çeküp 

ceng ü āheng itdiler. Fi’l-cümle ķıśśa dırāz ķılmayalum gün ķubbe-i felege dikilince 

Süleymān Nebį çerisiyle ǾUnķūr-ı Cāźū sāĥirleri ve Sürħ-bād ile Semendūn-i Cinnį ki 

yirde ve gökde ceng itdiler ki cemįǾ Ǿādį çerisin ve sāĥirlerüñ her birisin śıyup hezįmet 

ķılup dil-teng itdiler ve ammā ki Sürħ-bād Cinnį ol Ǿadū-yı sünnįye žafer bulmadılar. 

Zįrā ki ins ü cinden her kime ki uġrayup aġız āteşin ki śaçardı. Yıldırımdan od ger bigi 

maħlūķāt ķaçardı. ŚāǾiķa-i felek bigi kim aġzından āteş çıķardı. Yıldırım-veş her neye ki 

ŧoķunsa yaķardı ve kimin daħı ķanadı yiliyle helāk iderdi. BaǾżını felek ve baǾżını ĥarķ 

ve çāk iderdi. Semendūn-i Cinnį daħı ceng ile žafer bulmadı. Her ne vech ile ceng itse 

mužaffer olmadı. ǾĀķıbet Süleymān Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām nübüvvet taħtı üzerinde 

ayaġın ŧurup yönüni ķıbledenyaña dutup ol fettāĥü’l-ķulūbdan keşşāfü’l-kurūbdan 

düşmān üzerine nuśret isteyüp āħir zemān Peyġamberi’nüñ rūĥ-ı pāk muŧahhirine biñ 

bir kerre śalavāt getürüp Sürħ-bād-ı Cin’nüñ kendüye tābiǾ olmasın istedi. Andan 

secdeye [H-48b] [K-48b]yüz sürüp Tevrāt ve Zebūr āyetlerinden nuśret āyetin oķuyup 

on iki biñ muǾcizāta ķadem baśmış, enbiyā vü evliyā “āmįn” diyüp Ķāđıyü’l-ĥācāt’a 

ĥāllerin Ǿarz idince Ĥaķ tebāreke ve teǾālā celle celālehü Süleymān Nebį’nüñ duǾāsın 

müstecāb idüp cānib-i Ĥaķ’dan Ŧāvus-ı Ķudsį gelüp eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāhi Ĥaķ 

teǾālā saña selām ķılup eyitdi ki Sürħ-bād-ı Cinnį andan aķdem gelen Süleymān’lara 

muŧįǾ olmadı. İllā ki āħir zemānda devr-i ķamerde benüm ĥabįbüm Muĥammed ki 

eşref-i maħlūķāt ekmel-i mevcūdāt ve şefįǾü’l-Ǿarāśātdur. Aña muŧįǾ itsem gerek velį 

çünki ĥabįbüm Muĥammed Muśŧafā’nuñ nūr-ı pāk muŧahhirine śalavāt getürüp benden 

Sürħ-bād’uñ muŧįǾ olmasın istedükden śoñra bu duǾāyı oķuyup üzerine oķursın. Tā ki 

Sürħ-bād zebūn ola ve andan śoñra bu duǾāyı daħı oķuyup ǾUnķūr-ı Cāźū üzerine 

üfürsin ki siĥri bāŧıl olup sāĥirleri helāke vara.” diyüp Ŧavus-ı Ķudsį Ǿaleyhi’s-selām bu 

duǾāyı Süleymān’a taǾlįm idüp gitdi. 

DuǾā-yı Sürħ-bād-ı Įnestü 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm. Bismi’llāhi va’llāhü ekberü eyyühe’l-melekātü’l-ekberānı eǾuźu billāhi 

Ǿammā ķađā Allāhü Rabbį ve Rabbikümā ve ħālıķukümā min cemįǾi’-āfāti ve’l-Ǿāhāti ve’l-Ǿilel 

ve’l-cünūni ve bi-heźihi ālā semāǿü’l-Ǿižāmi ve’l-celāli ve’l-ceberūti fe-sübĥānehü tesbįĥen yemlāǿü Ǿalį 
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āķŧāri’s-semāvāti ve’l-Ǿarżi ķāhirün yaķherü el-cabbārįna cabbāre’l-ceberūti Ǿažįmün ve bi’l-

Ǿažameti maǾrūfün ĥakįmün bi’l-ĥikmeti meşhūrun fe-sübĥānehü tesbįĥen yemlāǿü lehü eǾūźü 

billāhi min Ǿaźābi’l-bedeni Ǿan yemįnike ve Ǿan şimālike ve reǿsike ve cildike ve taĥte’l-cildi ve 

fevķe’l-cildi sübĥānehü tesbįĥen yemlāǿü lehü Ǿaźābü’l-bedeni eǾūźü billāhi min şerrirįĥi el-āĥmeri 

fį’n-naķsi ve’d-demi ve’l-leleĥim ve’ş-şeĥim ve’l-Ǿırķı ve’l-Ǿıžām ve’l-Ǿaśabi ve’r-rūĥi rūĥuhu fe-

sübĥānehü teǾālā iźā ķażā emren fe-innemā yeķūlu lehü kün fe-yekūn Allāhu ekberü yā Bāriyü yā 

Mübdiyü yā Ķāhirü yā Ķahhārü yā Rāfiǿü yā RefįǾü yā MürtefiǾü yā Ġafūrü yā MüsteǾanü yā 

FāǾilü yā MütefāǾilü yā Śādü yā NāfiǾü yā Bāsiŧü yā Ķābiżü yā Muķsiŧü yā CāmiǾü yā 

Ķāyimen bi’l-ķısŧi yā Śarįĥe’l-mustaśrıħįne yā Şākirü yā Şekūrü yā Meşkūruyā Mercüvvü yā ǾAŧūfü 

yā Raǿūfuyā Rāżį yā Merżį yā Nāśırü yā Naśįrüyā Muntaśıru yā Müsebbibü yā Müseddidüyā 

Seyyįdü yā Fāŧıru yā Nāŝiru yā Ĥāşiru yā Musalliŧu yā-hiyyen şerāhiyyen yā Hayy Hū yā Hūh 

evmāhu yā lemū heyyen yā Allāhu yā Hūyyen yā Kef ha yaǾayn sad yā ha mim Ǿayn sin kaf yā 

Rabbü yā MünǾimü yā MenįǾü yā MāniǾu yā Cabbāru yā Cābirü yā Mütecebbirü yā Meźkūru 

bi-külli lisāni yā Kebįrü yā ǾAžįmü yā MüteǾažimü yā MünǾimü yā Muķaddimü yā Müǿaħhirü 

yā DāǾį yā MedǾuvvü yā Ķayyumü yā ĶāyimüǾalį külli nefsin bimā kesebet yā MümteniǾuyā 

MüstevdiǾu yā Rabbü yā Rabbehü yā Seyyidāhu yā Seyyįdāhü[H-49a] [K-49a] yā Ġıyāŝü yā 

Ġıyāŝe’l-müsteġışįneyā Raġbetehü yā Melikāhu yā Müferriķu yā Muĥsinü yā Mürsilü yā MuǾįdü yā 

Mühlike’l-müžalemeti yā Müġnį yā MuǾlineyā SerįǾ yā MüsriǾu yā Źāįdüyā Müsteźādu yā 

Muĥkime yā Āĥkeme’l-ĥakimįne yāVelįye’l-müǿminįn yā Naśįrü yā Naśįrü yā ŞāfiǾu yā Baśįru yā 

ǾAvne’đ-đārre yā Kāfįyü’l-müvekkilįn yā Mükevvire’l-leyli ve’n-nehāri yā Musaħħire’l-fįli yā 

Mücrimi’n-nįli yā Ķāsıma külli cebbārin Ǿanidin yā NiǾme’l-mevlā ve NiǾme’n-naśįr yā Ħayra’n-

nāsirįnyā Ħayra’l-vāriŝįne yā Ħayre’r-rāziķįne yā Rāzıķa’l-muķallibįne yā Recāǿe’l-mürselįne 

yāRecāǿe’l-müǿminįne yā Rāĥime’l-mesākįne yā Er-ĥame’r-rāĥimįne yā Ħayra’l-ġafirįne yā Ġıyāŝe’l-

mustaġışįne yā İlāhe‘l-ālemįne yā Teķallebe’l-Ǿāriŝe’l-Ǿariŝįne yā Ĥabįbe’t-tevvābįne yā Er-ĥame’r-

rāĥimįne yā ħayre’l-fātiĥįne yā Ħayre’l-vāriŝįn yā Ħayre’l-fāśılįne māliki yevmi’d-dįni yā Enįse’l-

müstevĥişįne yā Mürābbi yā Enįse’l-ġurabāǿi yā Habįbe’l-fuķarāǿi yā MuǾize’l-āźillāǿi yā Hādįye’l-

muđillįne yā Deyyāne yevmi’d-dįn yā Er-ĥame’r-rāĥimįn yā Er-ĥame’l-müsteraĥimįne.348 

                                                            
348Rahman ve Rahîm Allah’ın adıyla... En büyük olan Allah’ın adıyla… Ey iki büyük melek; Allah’ın kazası (benim 
için karar verip takdir edip yarattığı)ndan hariç bütün âfât (normal olmayan doğa olayları, yıkımı) ve âhât  ve 
illetler(hastalıklardan)den bu en yüce isimleri olan Celâl ve Ceberût (isimleri) ile benim ve siz ikinizin rabbi olan, benim ve 
siz ikinizin yaratıcısı olan Allah’a sığınırım. Sonra onu bir tesbihle (anmayla) tesbih ederim ki o (tesbih) göklerin ve yerin 
bütününü doldurur (ki o da şudur:) “O, zorbaların en güçlülerini de bilinen meşhur hüküm/hikmeti ve azametiyle 
kahredendir.”  Sonra onu yine bir tesbihle tesbih ederim ki o doldurur; “Sağımdan, solumdan, başımdan, üstümden, 
bedenimden, cildimden, deri altımdan, deri üstü azabından, sıkıntısından Allah’a sığınırım.” Sonra yine onu bir tesbihle 
tesbih ederim ki o (tesbih) göklerin ve yerin bütününü doldurur; “bedendeki kanın, etin, yağın, damarın, kemiklerin, 
sinirlerin (meydana getireceği) kırmızı kokusunun şerrinden ve onun ruhunun şerrinden kaynaklanan beden hastalığından 
Allah’a sığınırım.” Bütün noksanlıklardan uzak O (Allah) te’âlâ bir işi yapmaya karar verdimi ona “Ol!” der o da 
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Ammā ki āħir zemān Peyġamber’i Muĥammed Muśŧafā śallā’llāhu Ǿaleyhe ve sellem dünyā 

geldüginden śoñra nübüvvet ķuvvetiyle cemįǾ-i ser-keş cinnįler anuñ emrine fermān-ber 

olduġı ĥįnde bir gün emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer ibni 349 Ħaŧŧāb rađįyā’llāhu Ǿanhü 

Peyġamber ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: “Yā resūlu’llāh bu ne nesnedür ki bende peydā 

oldı. Ķatį rençürem bilmezem ki baña ne oldı?” Resūl ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām bu sözden 

fikre vardı, CebrāyilǾaleyhi’s-selām geldi, eyitdi: “Yā resūlu’llāh ǾÖmer’i Sürħ-bād 

ŧutmış.” Resūl ĥaźretiǾaleyhi’s-selām350eyitdi: “Yā āĥį Cebrāyilbu zaĥmete ne devā itmek 

gerek?” diyince CebrāyilǾaleyhi’s-selām ġāyib oldı ve yine geldi, eyitdi ki: “Yā resūlu’llāh 

Ĥaķ teǾālā saña selām ķılup buyurdı ki: “İşbu duǾāyı ĥabįbüm Muĥammed’e ilet tā ol 

rence şifā ola ve yādigār ola.” Tā ķıyāmete degin çün bu duǾāyı Peyġamber 

ĥażretiǾaleyhi’s-selām aldı. ǾÖmer ķatına vardı, ǾÖmer’üñ zaĥmeti üzerine oķudı. 

Mübārek lafž ile ǾÖmer şifā buldı. Ammā ki duǾā-yı Sürħ-bād ki Ĥażret-i 

                                                                                                                                                                         
hemen oluverir. Allah en büyüktür, Ey örneği olmadan varlıkları icad edip yaratan, Ey Yaratıcılığı ile her şeyi 
başlatan(ilk hareketi veren), Ey kahredici olan, Ey kahredicilerin en kahredicisi olan, Ey Yüceliği ile yüceltici olan, Ey 
yüce olan ve yüceltilen, Ey şanı her an yüceltilen, Ey çok affedip bağışlayan, Ey kendisinden yardım istenip kendisine 
sığınılan, Ey her şeyin fâ’ili (meydana getiricisi) olan, Ey her an fa’al (yaratma halinde) olup pasiflikten uzak olan, ey 
zarar verenleri yaratan ve onları cezalandıracak olan, Ey faydalı şeyleri yaratan ve yarattıklarına faydalı olan, Ey 
dilediğine rızkı bol veren, Ey dilediğine rızkı az veren ve eceli gelenlerin ruhlarını kabzeden,Ey  her işi birbirine uygun 
yapan, Ey Mahşerde her mahlükatı bir araya toplayan, Ey adalet ile yerine getiren, Ey medet isteyenlere imdat eden, Ey 
kendisine şükr edilen, Ey az amele çok sevap veren, Ey kendisine şükr edilen, Ey kendisine niyazda bulunulan, Ey 
kullarına karşı çok merhametli olan, sınırsız ikramlarıyla varlıklarını donatan, Ey çok merhametli, pek şefkatli olan, Ey 
kendisine kulluk edenlerden hoşnut olan, Ey yardım edip destekleyen, Ey öç alan, Ey Sebepleri takdir eden, Ey tıkayan, 
sed yapan, Ey yüce önder, Ey her şeyi benzersiz olarak yaratan,  Ey bolca dağıtan, saçan, Ey toplayan, haşr eden, Ey 
kendisine beş vakit namaz kılınan, Ey her zaman diri olan, Ey Allâh, Ey Kef ha ya Ǿayn sad yā ha mim Ǿayn sin kaf, 
Ey Rabbim, Ey nimet veren, Ey zararlı şeyleri tecavüzden men eden ve en büyük varlıları dahi hadlerini aşmaktan alı 
koyan, Ey varlıkların hadlerini aşıp diğer varlıklara zarar vermesini engelleyen, Ey eerine karşı konulmayan,mahlıkatı 
mecbur eden, ne isterse istediğini zorla da olsa yaptıran, gücü ve kuvveti sınır tanımayan, hiç mağlup olmayan, Ey her türlü 
bozulmuş, yıkılmış ve dağılmış şeyleri kudretiyle tamir ve ıslah eden. Kırık gönülleri saran ve zararları telafi eden, Ey 
bütün lisanları zikr edebilen, Ey her hususta pek büyük, (büyüklük, ululuk) sahibi, Ey büyüklükte benzeri yok, pek 
yüce, Ey dilediğini öne alan, yükselten, Ey dilediğini geride bırakan, Ey kullarını iyiliğe ve cennete davet eden, Ey 
varlıkları diri tutan, zatı ile kaim olan, Ey bütün yüce nefislere derece kazandıran, Ey canlarımızı emanet bırakan, Ey 
yardım eden, Ey yardım isteyenlerin yardımcısı, Ey fakirlikten ve korktuğundan emin olan, Ey yarattıklarını en güzel 
şekilde ayıran, Ey kainatta görünen bütün iyilik, güzellik ve ikramları güzel isimlerinin cilveleri olan, bol iyilikte 
bulunan,Ey gönderen, eşsiz, benzersiz sevk edici, yönlendiren, Ey mahlukatı öldükten sonra yeniden dirilten, Ey zalimleri 
helak eden, Ey kullarından dilediğini keremiyle zengin kılan, Ey varlıkları tam bir sürat içinde en mükemmel şekillerde 
yaratan ve mahkeme-i kübra da bütün kullarının hesabını çok çabuk gören, Ey artıran, Ey kuvvetleştiren, sağlam kılan, 
Ey hükmedenlerin en hükmedicisi, Ey mü’minlerin velisi, Ey yardım eden, Ey şifa veren, Ey bütün mevcudatta gizli açık 
her şeyi kemaliyle gören, Ey dara düşmüşlerin yardımcısı, Ey müvekkil olarak yeten, Ey gece ve gündüzü yaratan, Ey 
yapılanları zapteden, Ey bütün zalimleri, inadçıları ayıran, Ey güzel Mevla, güzel yardımcı, Ey  yardım edenlerin en 
hayırlısı, Ey varislerin en hayırlısı, Ey rızık verenlerin en hayırlısı, Ey rızıkları olduğundan farklı bir şekle sokan, Ey 
müminlerin (kalblerine) umut yollayan,  Ey miskinlere (fakirlere) merhamet eden, Ey merhametlilerin en merhametlisi, Ey 
bağışlayanların en hayırlısı, Ey yardım isteyenlerin yardımına koşan, Ey alemlerin İlâh’ı, Ey tövbe edenleri seven, Ey 
merhametlilerin en merhametlisi, Ey fethedenlerin en hayırlısı, Ey varislerin en hayırlısı, Ey din gününün sahibi olan, 
ayıranların en hayırlısı, Eyyalnızlık duyanların dostu, Ey yalnız olan gariblerin dostu, Ey fakirlerin sevgilisi, Ey azl 
edenlerin en şereflisi, Ey hak yoldan sapanları hidayete erdiren, Ey o gün geldiğinde kullarının amelini zayi etmeyen, Ey 
merhametlilerin en merhametlisi.  
349 ǾÖmer İbni Ħaŧŧāb] ǾÖmer İbnü’l-Ħaŧŧāb H. 
350 ǾAleyhi’s-selām] Ǿaleyhi’s-selām  K. 
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MuĥammedŦavus u Ķudsį ki getürdi. Ĥażret-i Süleymān’a Ǿaleyhi’s-selām nāzil olan 

duǾādan ġayri bu duǾāyı zāyil getürdi ki źikr olunur.  

DuǾā-yı Bāķį Įnestü 

Allāhümme iyyākenaǾbüdü ve iyyā kenestaǾįnü ve Ǿaleyke netevekkelü vefįke nerġabu ve ileyke 

neźhebi uġfirlį ve’l-mevālidi ve’l-cemįǾü’l-müǿminįne ve’l-müǿminātü ve’l-müslimįne ve’l-müslümātü bir 

ĥamtike yā Er-ĥame’r-rāĥimįn yā men hūyaǾlemü sırren ve āħķen yā Menhū yaǾlemü taĥte’ş-şerį yā 

Vācidü yā Mācidü yā Şāhidü yā Ĥāfıžu yā Reşįdü yā Ġafūru yā Raĥįmü yā Vedūdu bi-Ĥaķķü 

Ādem ve śafveti ve bi-Ĥaķķi Nūĥun ve beĥiyyetihi ve bi-Ĥaķķı İbrāhįmü’l-ħalįl ve ħulletihi ve bi-

Ĥaķķı Mūsā ve kelimetihi ve bi-Ĥaķķı Ǿİsā ve rifǾatihi ve bi-Ĥaķķı Muĥammed resūlu’llāhi 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ve ķurubetihi ve bi-Ĥaķki Ebū Bekri’ś-śıddıķ rađıyā’llāhu Ǿanhu ve 

ħilāfetihi ve ǾÖmerü’l-Fārūķ en-naķiyyi rađyā’llāhu Ǿanhü ve Ǿadlihi ve inśāfihi ve Ǿan ǾOŝmān 

bin ǾAffān rađıyā’llāhu Ǿanhü ve ĥayyāǿühü ve bi-Ĥaķķı emįrü’l-müǿminįñ ǾAlį bin Ebį Ŧālib 

rađıyā’llāhu Ǿanhü[H-49b] [K-49b]şecāǾatihi ve heybetihi ve bi-Ĥaķķı ħulefāǿi’r-rāşidįn ve ālā 

ŝümmeti’l-mehdįyine rıđvāna’llāhi Ǿaleyhim ecmāǾįn.351Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Budurur taĥķįķi añlabes duǾā-yı Sürħ-bād 

Evvel āħir oldı imlā nüsħa içre ħoş nihād 

 

Kim yazup başda götürse iǾtiķādla bį-gümāñ 

Sürħ-bād-ı Cinnį itmez hįçżarar ķıl iǾtimād 

Der-Beyān-ı Giriftār-ı Şoden-i Sürħ-bād ve Helāk-i Şoden-i ǾUnķūr-ı Sāĥir 

                                                            
351 Allah’ım Ancak sana ibadet, kulluk ediyor ancak senden yardım diliyoruz ve ancak sana tevekkül (işlerimizi 
üzerimize düşeni yaptıktan sonra sana havale) ediyoruz ve senden beni ve ailemi ve bütün mü’min erkek ve hanımları, 
Müslüman erkek ve hanımları rahmetinle sana ve affına götürmeni istiyoruz Ey merhamet edenlerin en merhametlisi, Ey 
bütün sırları ve gizlilikleri bilen, Ey bütün yerin altındaki zenginlikleri bilen, Ey hiçbir şeye muhtaç olmayan zengin, 
Eyzenginliğinden hiçbir şey eksilmeyen, istediği her şeyi bulan, Ey azamet ve şerefle vasıflandırılmış, şanlı, şerefli, şanı yüce 
ve keremi bol olan, şanı büyük, kerem ve cömertliği sonsuz olan, Ey gözünden hiçbir şey kaçmayan, her zamanda ve her 
mekanda her an hazır ve nazır olan, Ey her şeyi koruyan, muhafaza eden, hakiki ve mutlak koruyucu, yapılan işleri 
bütün teferruatıyla tutan, her şeyi belli vaktine kadar afet ve belalardan saklayan, Ey  kullarına en doğru yolu gösteren, 
onları irşat (doğru yolu gösterme, uyarma) eden, hidayete erdiren, bütün işleri ezeli takdirine göre yürütüp, dosdoğru bir 
nizam ve hikmet üzere akibetine ulaştıran, Ey kullarının günahlarını affeden, çok bağışlayan, Ey merhametli, esirgeyen, 
koruyan, acıyan; Ahirette de yalnız mü’min kullarına keremiyle muamelede bulunan, Eyiyi kullarını seven, onlara rahmet 
ve bereketini ulaştıran, Ey Âdem ve saflığı, temizliği hakkı için, Nuh ve (beraberindeki) kurtulanlar, kurtuluşu hakkı 
için, İbrahim Halîlu’llah ve dostluğu hakkı için ve Musa ve Allah ile konuştuğu kelimeleri hakkı için, İsâ ve göklere 
yükseltilişi için, Muhammed ve Allah’a yakınlığı hakkı için ve Ebû Bekir  hakkı için ve Halife Ömer’in pak ve saflığı ve 
adaleti ve insafı için ve Osman ibn Affân ve hayası için, Ve Emîru’l-Mü’minîn Ali ibn Ebî Tâlib  ve cesareti ve heybeti 
hakkı için ve Raşid halifelerin ve doğruya iletici imamların hakkı için dualarımızı kabul et. 
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Ĥükemā ķavlince ķaçanki bu duǾā-yı Sürħ-bād’ı Ŧavus-ı Ķudsį ki taǾlįm itdi daħı icāzet 

alup gitdi. Andan Süleymān Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām on iki biñ nübüvvet-i žāhir olmış 

serįr üzerinde ĥāżır olan enbiyāya Sürħ-bād-ı Cinnį duǾāsını taǾlįm ķılup daħı miĥrāblu 

miĥrābına geçüp ķıbleye ķarşu diz çöküp Sürħ-bād duǾāsını oķuyup Sürħ-bād üzerine 

urdılar. Sürħ-bād daħı ez ān cānib Semendūn-ı Cinni ile muķābil u muǾārıż olup 

ŧururken nite biñ bir eline Semendūn-ı Hezār Yek-Dest ol ejdehā-yı pįl-i mest biñ bir 

dürlü yaraķ alup Sürħ-bād üzerine352 ejdehā-yı heft ü ser gibi ĥavāle olup ķanķı eliyle ki 

Sürħ-bād’a đarb ururdı. Sürħ-bād đarbı altından yil gibi geçüp đarbını menǾ idüp āteşin 

dem nefesiyle ĥarķ iderdi ve kendüye ziyān irgürmeyüp yıldırım bigi ķaçup Ǿazm-i ġarb 

u şarķ iderdi. Bu eŝnāda iken Ǿināyet-i Sübhānį muǾcizāt-ı Süleymānį birle duǾā-yı 

şerįfüñ teǿŝįri yitişüp Sürħ-bād-ı Cin süst oldı. Mecāli ķalmadı kim ceng ide. Tā dem-i 

āteşin śaçup Semendūn-ı Cin üzerine āheng ide. Hemān-dem ŧurduġı yirde ĥamle-i ħįzān 

ķılurdı. Nā-çār cenge iķdām idemezdi. Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām nübüvvet kürsįsi 

üzerinden çaġırdı. “Yā Semendūn-ı Hezār Yek-Dest ġayret idüp353 Sürħ-bād’ı ŧut getür ki 

fermānı ķalmadı, zebūnuñdur.” diyicek Semendūn-ı Hezār Yek-Dest Süleymān 

Peyġamber’üñ Ǿaleyhi’s-selām sözin işidüp şād olup dişışıdup andan ķażā vü ķader bigi 

ellerin ķaldurup Sürħ-bād-ı Cinnį’ye yitişüp biñ bir elünüñ yitmiş yidi eliyle muĥkem 

Semendūn-ı Cinnį đarb urup ellerin ķafasında çevürüp354ŧutup boġazına ejderhā derisiyle 

pāl-heng ŧaķup süriyü süriyü Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām nažarına getürdi. 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām emr itdi. Sürħ-bād-ı Cinnį’yi ĥabse śaldılar. Ammā ki 

Sürħ-bād’uñ ŧutılduġını ǾUnķūr-ı Sāĥir görüp ġayrete gelüp siĥirgāhın oķuyup Timsāĥ-ı 

Sāĥir’i yidi başlu evren śūretine ķoyup üzerine süvār olup siĥir oķuyup āteş śaçdı, Ǿalevi 

cihān için ŧutdı. Serįr-i Süleymān deryā-yı āteş içinde ķaldı. Yir yüzinde Zāl-ı Destān anı 

gördi, naǾra urup hevādaġı Sįmurġ’a çaġırup beşāret eyledi. Sįmurġ daħı yırtıcı [H-50a] 

[K-50a] ķuşlarıyla gökyüzinde ittifāķ idüp mürġān-ı sāĥirler ile yırtıcı ŧartıcı ķuşlar 

śūretine giren mākirler ile ķaynaķ u çaynaķ urup ceng sāĥir leşkerin ŧartup yırtup 

ķanlarından yir yüzin lāle-renk iderken ol yuvasında yavrularıyla besledügi Zāl-ı Destān-ı 

Sām-süvār oġlı āl-i ķahramānį kendüye çaġırduġıngörüp ķanad sürüp yir yüzine indi. 

Rāst Zāl-ı Destān355 nažarında ķara ŧaġ bigi ķondı. Daħı Zāl-ı Destān raħşından inüp 

Sįmurġ nažarına baş ķoyup eyitdi: “Yā ǾAnķā-yı Ķāf Süleymān Nebį’nüñ ħātemi 

ĥaķķıçün üzerinde menķūş olan Allāh’uñ ism-i aǾžam ĥaķķıçün beni silāĥumla hevāya 

                                                            
352 Üzerine] üzere K. 
353 İdüp] it K. 
354 Çevürüp] -H. 
355 Źāl-ı Destān] Źāl-ı Dāsitān K.  
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götür, ǾUnķūr-ı Cāźū’nuñ nažarına yitür.” diyicek ǾAnķā daħı Zāl-ı Destān’ı arķasına 

alup götürdi. Hevā yüzine çıķarup Süleymān serįri nažarına ǾUnķūr-ı Sāĥir ejdehāsına 

muķābil ķanad açup ki vardı. Sįmurġ’uñ ķarārı ķalmayup sāĥir-i ejderüñ ķafasına pençe 

urdı. Ejdehā-yı sāĥir daħı siĥirgāhın oķuyup aġzıñı ki açdı. Sįmurġ-ı Ķāf üstine 

cehennem Ǿalevi bigi odlar śaçdı. Her Ǿalev külħān āteşi gibi aġzından ki çıķardı, per ü 

bāl Sįmurġ’a ŧoķunup defǾį yaķardı. Zāl-ı Destān ol pehlevān-ı cihān anı görüp 

“Bismi’llāh” diyüp eline oķ yay alup evvel Ādem āħir Muĥammed geçmiş ve gelecek 

mürsel peyġamberler ervāĥına śalavāt virüp Allāh’a tekbįr ki getürdi. Ol Ǿazāyim yazılu 

peykānında kelime-i tevĥįd ķazılu yidi yeleklü, gümiş tenlü, demür ayaķlu, laǾlįn 

ŧuŧaķlu356  oķı eline alup ķabżasında tuncında ism-i aǾžam yazılu gergedan şāħından 

yaśanmış yay eline aldı.Kez ķulaġa demren, dırnaġa idüp “Yā Allāh” diyüp cāźūnuñ 

gögsin gözedüp tįri atdı. ǾUnķūr-ı Sāĥir siĥir ile neheng derisinden peydā olmış ķalķanı 

muķābil ŧutdı ve lākin fāyide virmedi. Ǿİnāyet-i Raĥmānį hidāyet-i Sübĥānį muǾcize-i 

Süleymānį berekāti ism-i aǾžam ħadeng-i tįr-i Destān sāĥirüñ gögsinden geçüp bir niçe 

sāĥirlere daħı uġradı, cānların alup baġrın baġarsuġın ŧoġradı. ǾUnķūr-ı Sāĥir cān virüp 

öldi. CemįǾ sāĥirlerüñ siĥri ibŧāl oldı daħı Allāhu ekberü kebįrān Süleymānį leşker ġālib 

olup sāĥirlere cinnįler ķılıc ķoyup bir ŧarafdan perį357 leşkeri yürüyüp bir ŧarafdan Cān 

bin Cān çerisi uçup ol ķadar sāĥir ķırdılar ki nihāyeti yoķ. Yir yüzündeki Süleymān çerisi 

daħı ǾUnķūr-ı Cāźū öldügin, siĥri bāŧıl olduġun ki gördiler. Düşmenlü düşmeni üzere 

ġālib düşüp cenge el ķardılar. Ĥaķ teǾālā Ǿināyetiyle Süleymān muǾcizātıyla 

esmāǿüllāh ħāśiyyetiyle Efrāsiyāb Ekvān-ı Dįv’i ŧutup çerisin ķırdı ve Āśaf bin Berħiyā 

çerisi Sürħ-bād leşkerin serhengleriyle ŧutup ele getürdiler [H-50b] [K-50b]ve ǾAcem 

sulŧānı Keykāvus bahādurları daħı Įrān serverleriyle Śalśal-ı Dįv aǾvānların ķılıcdan 

gecürdiler, ķırdılar. Ķanların ķara yire ķardılar ve Bihrūz-ı dil-āver ol tįġ-i zen ve śaf-

şiken ve şįr-i ner Śalśal-ı Dįv’i ŧutup ejdehā kemendiyle baġladı. Çerisin śıyup cān cigerin 

ŧaġladı ve ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh daħı ǾAmāliķa dil-āverleriyle müttefiķ olup ki 

āheng itdiler. İsteħir-i Cinnį çerisiyle dürişüp ceng itdiler. Ķarŧūs-ı ǾĀdį ol pehlevān-ı 

Şeddādįİsteħir-i Cinnį’yi ŧutdı. Tinnįn kemendiyle ellerin muĥkem ķafasında bend itdi ve 

Mıśır sulŧānı Celāle’d-dįn daħı Mekke ve Medįne dil-āverleriyle ǾArab u ǾUrebā 

serverleriyle Dimir-bād-ı Dįv çerisini ŧaġıtdılar. Dimir-bād’ı ķaçırınca Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt ü 

Ķahķahā-yı Dįv ile Ǿaķabinden yitüp gürz urup Dimir-bād’ı ŧutdılar358 ve Benį Āśfer 

                                                            
356 Ŧutaķlu] ŧudaķlu H. 
357 Perrį] berrį H. 
358 Ŧutdılar] dutdılar H. 
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çerisi uşaġı ve irisi her birisi Śaħr-i Cin çerisiyle cān u dilden ceng itdiler. Egerçe ki Śaħr-i 

Cinnį ķaçup ele girmedi. Eyle perrān oldı ki gözler anı daħı görmedi ve Şāh-ı Mārān daħı 

Ħannās-ı laǾįnüñ yüz biñ nefer şeyāŧįn nesliydi. Yidişer başlu evren şekline ki ķoyup 

ceng iderlerdi. ǾUnķūr-ı Cāźū düşüp Sürħ-bād dutulıcaķ anlar daħı śınup ķaçdılar. Şāh-ı 

Mārān evrenleri ardlarından irüp niçesin helāk idüp ķanların śaçdılar ve Delįl çerisi 

ǾAķārįb śūretinde ve Kįvem Ǿaskeri ĥayyāt śūretinde ve Kāşkūş-ı Cāźū Ǿaskeri siĥr ile 

sibāǾ śūretine girüp ceng iderken siĥirleri ibŧāl olup leşker-i şeyāŧįn hezįmet olup 

ķaçdılar. SibāǾ, ĥayyāt,efāǾį birle ele gireni śoķup ŧutdılar, yırtup ŧartdılar. Mā-ĥaśal-ı 

kelām sözi dırāz itmeyelüm. Śaħr-i Cinnį’den ġayri Sürħ-bād leşkerinden ġayr kimesne 

ķalmadı. İllā ki Süleymānįler elinde helāke vardılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

İns ü cinnį ķat ķalınca itdi ceng 

Ķan yudup ejder ķuśardı ħūn neheng 

 

Erreye döndi ķılıclar kesmeden 

Berreye döndi zirihler kesmeden 

Oķlar atıldı boşaldı kįşu hep 

Zaħmi-nāk oldı ķadįd u kįşu hep 

 

Dįv ü gürzüñ āsiyābı oldı ħurd 

Ġūl u Ǿifrįt uluları oldı mürd 

 

Nįze dildi tenleri ġalbįr-veş 

Deldi peykān çevşeni kefgįr-veş 

 

Śaĥn-ı Ǿarżuñ ŧoldı börkü çalmadan 

Tįġ u ħancer kesmez oldı çalmadan 

 

At yoruldı er yuşıdı oldı zebūn359 

Dįv u cinnį ķalmadı oldı ser-nükūn 

 

Ħāk-i külle ŧutdı gögi cān buħār 

                                                            
359 Bu beytin vezni bozuktur. 
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Ŧaġ-ı leş baş ŧutdı yiri toz ġubār 

 

Ķan aķup deryā bigi yirden śızar 

Atla er göge bigi ķanda yüzer 

 

Eyle bį-ĥad ķırdılar ki sāĥiri 

Ŧutdı leş baş işbu heft-i kişveri 

 

Küp uvaġı yir bürüdi çün ħaluk 

At mıħından yir yüzi oldı delük [H-51a] [K-51a] 

 

İns ü cinnį ķan içinde oldı ġarķ 

Ħūnisiyle ġarķa vardı ġarb ü şarķ 

 

Kellelerden yapılup yirde ĥiśār 

Leş baş oldı yazıda at kūh-ı sār 

Ħāk-i cānsuz ten bürüdi gögi cān 

Heybet aldı olıdan dįv ins ü cān 

 

Diñle cengüñ ĥāli āħir n’olısar 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya iy püser 

Der-Beyān-ı ǾAsker-i Süleymān Ez-Ceng-i Ferāġat-ı Kerden ve Bāz-ı 

Kerdānįden 

Ĥüķemā ķavlince çünkim ol gün tā aħşama degin ervāĥ ve tekvįn ve serhengān ve dįv ü 

perį ol ķadar ķırdılar. Şeyāŧįn źürriyātıyla sāĥirleri ki ķılıclar kesmeden erreye döndi ve oķ 

kesmeleri çün gelüp götüldi. Başdaġı ışıķlar gürz-i girāndan yoġruldı ve Dımışķį yaylaruñ 

kirişleri oķ kezinden ezilüp üzilüp ķāmetleri ŧoġruldı ve atlar erenler altında yuşıyup 

mehāmızdan baġrıları delindi ve gergedanlar pįller segürtmekden yuşıdı ve pehlevānlar 

ķan dökmekden pelenge döndi. Śaf-şiken merkebleri ķan baĥrında yüzerek nehenge 

döndi. Erenler arķasında çuķallar söküldi. Atlar ayaġında naǾl ile mıħlar döküldi. Anca 

ki düşmān leşkerini śıyup ŧaġıtdılar ve ser-leşkerin ŧutdılar. Perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh 

ve ehremenler ser-hüneki CaǾcaǾa-i Dįv yüz biñ nefer perįserhengleriyle ve ķırķ biñ 

nefer cinnį ile Śaħr-ı Cinnį ardınca gitdiler. Anlardan ġayr ins ü cin melikleri, dįv ü Ǿifrįt 
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serhengleri, ġūl u yabān ser-neferleri, vuĥūş ve ŧuyūr reǿįsleri, mūr u mār mihterleri, 

çerrende ve perende bihterleriķarįmlü ķarįmin śıyup ŧutsaķların muĥkem bende çeküp 

dönüp aħşam vaķtin mesnedlü mesnedine geldiler. Beglü begine ķavışup ol gice anda 

ārām idüp śubĥ-dem dįvān-ı Süleymān’a varmaġa esįrlü esįrin iletüp ħāk-i pāyine yüz 

sürmege intižāra ŧurdılar. Ez ān cānib Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām yirle gök arasında 

nübüvvet kürsįsi üzerinde ve yüresinde devlet ile ķarār ķılup yil taħt-ı Süleymānį götürüp 

muǾallaķ hevāda ŧutarken ins ü cin leşkeri düşmān çerisiyle ceng iderken gördi ki 

ǾUnķūr-ı Cāźū çerisi śındı ve Sürħ-bād ele girüp aǾvānlarıyla dutsaķ oldı. Ħālıķ-ı 

Yezdān’a şükr idüp Müvekkel-i Bād’a ĥükm itdi. Yil taħt-ı Süleymān’ı hevādan yir yüzine 

indirmege başladı ve Āśaf bin Berħiyā ķablinden ŧabl u āsāyiş çalınup Įrān Tūrān 

melikleri on dört biñ dünyā pādişāhları heft-i kişver şehinşāhları rubǾ u meskūn 

sulŧānları maġārib ve meşāriķ ħāķānları ķarįmlü ķarįmin śıyup dutsaķlu dutsaġın 

dönderüp Ǿalemlü Ǿalemin ķaldurup gūs u ĥarbį döñdürüp ŧabl ü āsāyiş çaldurup 

otaķlu otaġına360 gelüp indiler. Çeri başları çerilü çerisin çeküp çadırlu çadırına varup 

ķondılar. Śabāĥ olup Süleymān dįvānına varmaġa dįvānda ħiźmetine yüz sürmege [H-

51b] [K-51b]  muntažır olup durdılar. Nuśret viren Allāh’a delįm şükr idüp secdeye yüz 

sürdiler ve sibāǾ ve behāyim ŧāyifesi daħı düşmān etin yimekden ķanıķdılar. İns ü cin 

aǾvāzından dehşet alup yanıķdılar. Bebr ü peleng ķan içmeden uśandı. Ķurd, sırtlan, 

pars et yimekden ķanıġup ŧoyundı. Yırtıcı cānavarlerserhengi sebǾ ü esed ile meskenlü 

meskenine gelüp yataķlandılar. Yüzlerin arslandan yaña dönüp gögüslerin yüzlerin yire 

sürüp ķulaķ yaprıdup ķuyruķ ķabardup göz açup diş ķıśup tevażuǾ idüp yaltaķlandılar 

ve pįl ve gergedan ve at, deve, ķatır ķolañ cinsi ĥayvānāt daħı pehlevānlar altında 

yılışmakdan yürişdiler. Ŧavįlelü ŧavįlesinden baġlanup toza ķana ġarķ olup ŧuruşdılar. Ĥāl 

dilince atlar kişneşüp develer baġrışup ķatırlar aġrışup pįller çaġrışup gergadanlar añrışup 

ĥāl ĥāŧır śoruşdılar. Ammā ki ŝuǾābįn ve ĥayyāt ü Ǿaķārįb meliki Şāh-ı Mārān 

muķābilesinde olduġı 361  düşmān çerisin seĥĥār śınıfınuñ uşaġın irisin, ejdehālar ol 

maġara ve maġañ aġızlu vādį, cehennem odı gözlü, zebānį duzaħ yüzlü, raǾd āvāzlu, 

üçer dörder yidişer başlu, śınur ŧaşı dişlü ejderler aġız açup dem çeküp ķarįmlü ķarįmin 

ki yutdılar. ǾAķārįb ŧāyifesi nişter urup ilan boynına kemend atup çayanlar çayırdaşup ki 

ħaśm ayaġına ŧolaşdılar. Yil evrenleri ķanların içüp etlerin ki deme çeküp deme 

bulaşdılar. An-ı vaķt içinde ħaśımların ŧaġıtdılar. Andan evrenler ķanad açup uçdılar. 

Şāh-ı Mārān yanına geçdiler. Şāh-ı Mārān daħı ǾUnķūr-ı Cāźū olup Sürħ-bād ŧutılduġın 

                                                            
360 Otaġına] otaķına K. 
361 Olduġı] -H. 
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gördi. Nuśret viren Allāh’a delįm şükr eyleyüp secdeye baş ķoyup yüz yire sürdi. Andan 

ĥayyāt, Ǿaķārįb çerisin çeküp mesnedine varup ķarār itdi. Ĥayyāt ve ǾafāǾį ve Ǿaķārįb 

iĥāŧa ķılup dersü ĥavālį ŧutdı ve andan Sįmurġ-ı Ķāf daħı eŧyār-ı kibār ile ķanad açup 

uçuşurken yırtıcı ķuşlar düşmen çerisine ķaynaķ çaynaķ çalup atların penbe-veş didüp 

ķanların śaçışurken Zāl-ı Destān Sįmurġ arķasından ǾUnķūr-ı Cāźū’yı oķ ile urup helāk 

idicek sāĥirlerüñ baġrın çāk ve gözlerin nem-nāk idicek Sürħ-bād-ı Cin ŧutulduġın 

Süleymān elinde ħaśm ütüldüġin ki gördiler, şād olup ķanad açup pervāz urdılar. Andan 

Sįmurġ ile cevlān idüp ķanad yumup uçaraķ gökyüzinde seyrān idüp Şām şehri üzerinden 

geçerek bāġ u bostānlar şecerātı üzerine anışdılar. Allāh’a tekbįr getürüp ķonışdılar. Daħı 

dillü dilince Allāh’a tesbįĥ idüp ötüşmege ve in min şeyǿin362āyeti mūcibince meşġūl olup 

źikr idişdiler. MaǾe’l-ķıśśa söz taŧvįl itmeyelüm. İns ü cin melikleri, dįv ü Ǿifrįt 

serhengleri, mūr u mār reǿįsleri çerilü çerisin alup mesnedlü mesnedine varup ol gice 

ķarār itdiler, śubĥ gözetdiler. Nažm: [H-52a] [K-52a] 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Cinn ü insān ħaśma bulup nuśreti 

Şād olupdur biñ bir ümmet ki ķatį 

 

Yirde insān gökde ervāĥ-ı melek 

Şükr iderdi nuśrete bulup dilek 

 

Et yimekden ejdehā olup ġanį 

Ķuş ķabartdı leş yiyüp ķurśaġını 

 

Ķan içüp ķandı bebr ü şįr ü peleng 

Ķan ķuśar oldı ŧutup tinnįn neheng 

 

Yırtıcınuñ ķarnı ŧoydı leşle o gün363 

EfǾį ĥayyāt oldı sįr ü başla o gün 

 

Ata şāhı ŧoydı kerkes leş başa 

Cinnį cenge ŧoydı ādem śavaşa 

                                                            
362 “Hiçbir şey yoktur ki hazineleri yanımızda olmasın. Biz onu ancak belli bir ölçüyle indiririz” (Hicr/21). 
363 Bu beytin vezni bozuktur. 
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Bu ŧarafdan Şeh Süleymān ĥażreti 

Şükr iderdi Ĥaķķ’a virdi nuśreti 

 

Ol gice tā śubĥa dek ķıldı nemāz 

Ĥaķķ’a itdi enbiyālarla niyāz 

 

Ç’ol gice geçdi irer vaķt-i seĥer 

Gün ŧoġuben ŧolışur bedr-i ķamer 

 

Ŧoġdı çünki şems-i Sulŧān Bāyezįd 

Māh-ı Cem göz ķıpdı oluben nā-bedįd364 

 

 

Çün ķara baħtum bigi sürüldi dün 

Rūy-ı dilber bigi yüz gösterdi gün 

 

Çeşm-i ĥāsid miŝl-i encüm yumdı göz 

Dostuma beñzer güneş gösterdi yüz 

 

Çarħ çārumdan ŧoġuben āfitāb 

Virdi Ǿālim milkine nūrıyla tāb 

Der-Beyān-ı Dįvān-ı Süleymān ve Ķażıyye-i Sürħ-bād-ı Cin ve AǾvān-ı Ū 

Ĥükemā ķavlince çünkim ol gece geçüp Ǿale’ś-śabāĥ kim oldı. Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selām ol gece śubĥ olınca nuśret viren Allāh’a şükr idüp ŧāǾat eyledi. Daħı çin seĥer 

olduġın görüp pāk śudan tāze āb-dest alup śubĥ nemāzın ķılup evrād oķuyup duǾā 

dileyüp el yüze sürüp cübbe-i şįş geyüp ādem śafį śaçın kemer ķuşanup İbrāhįm Ħalįl 

Ǿimāmesinbaşına urup Mūsā Ǿaśāsın eline alup “Bismi’llāh” diyüp yerinden ŧurup 

ħalvet-i ħāś ķapusına çıķup Āśaf bin Berħiyā Loķmān Ĥakįm ile ķarşu varup cemįǾ 

reǿįsin ĥükemā ile selām virüp Nāŝen Peyġamber ve Kāź Peyġamber Süleymān Nebįnüñ 

Ǿaleyhi’s-selām öñine düşüp bāķį peyġāmberler śaġında śolında Ǿizzet idüp tekbįr tahlįl 

birle alup nübüvvet kürsįsine getürdiler. Andan müvekkel-i ħātem ǾAzrāǿįl melek ve 
                                                            
364 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Süleymān’uñ Ǿaleyhi’s-selām kendü nūr-ı müvekkeli Nūr-ı Nāyil melek ve müvekkel-i 

taħt-ı Herķıyāyįl-iMelek cemįǾ baĥre, maǾādiyete, cemādāta, inse ve cinne, ĥayvānāta, 

ĥaşerāt-ı ĥayyāta müvekkel olan melāyike-i müvekkelüne Süleymān Nebį’ye Ǿaleyhi’s-

selām ķarşu gelüp Ǿizzet ve ikrām ile teklįf-i tām ile enbiyā gözlerinde Ǿayān bāķį ħalķ 

gözlerinden nihāt śaġ śol mübārek eline yapışup tesbįĥ ve tahlįl birle nübüvvet kürsisi 

üzerine çıķardılar. Devlet ile ķarār ķılup śalŧanat rūzį ķılan Allāh’a delįm şükürler idüp 

Muĥammed Muśŧafā ervāĥına śalavāt virüp Allāh’a tekbįr getürdi. Daħı ķıbleye ķarşu diz 

çöküp seccāde-i Ħalįl üzerinde oturdı. Nāŝen Peyġamber ile Āĥyāşįlūn ve Bedreŝūn ve 

Kāź Peyġamber ile Ǿaleyhimü’s-selām on iki biñ muǾcizāta ķadem baśmış enbiyā serįr 

üzerine[H-52b] [K-52b]çıķup miĥrāblu miĥrābına varup seccādelü seccādesin śalup 

oturdılar. Evvel Ādem āħir Muĥammed geçmiş ve gelecek peyġamberler ervāĥına śalavāt 

virüp tekbįr getürdiler ve andan śoñra on iki biñ etķıyyā vilāyeti žāhir olmış evliyā birle 

RecāǾi zāhid ve Mūsā Peyġamber ķarındaşı Hārūn neslinden Śādıķ Ķuĥun ve Āśfıyā ve 

ŞemǾıyā ve Raĥįmān bin Māĥūl śaġ ve śol meskenlü meskeninde ķarār itdiler ve andan 

dört biñ dört yüz ķırķ dört ehl-i ĥikmet śāĥib maǾrifet ĥükemā ile Loķmān Ĥakįm ve 

Āśaf bin Berħiyā feylesof-i ekber Fįŝāġūris tevĥįdi ve Bilįnās-ı Hakįm, ǾĀc Ebnūsį 

śandallar üzerine geçüp vizāret mesnedinde ķarār itdiler ve andan śoñra on dört biñ 

server-i selāŧįn mülūk rūy-ı zemįn Mıśır sulŧānı Celāle’d-dįn, ǾAcem meliki Keykāvus 

Şāh ile ve Tūrān Ĥākim Efrāsiyāb ile ve Şeddād Şāh aślı ǾĀd-ı Ŝemūd ķavmi nesli 

ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb ile ve Benį Āśfer serveri Bilād-ı Āśferį ile ve Endelūs meliki 

Ħüsrev Şāh ile melik-i Yūnān ile zerrįn sįmįn şeh-nişįnlere geçüp Süleymān Nebį 

nažarına ķarşu diz çöküp oturdılar. Devām-ı devletine duǾā ķılup ħiźmet şerāyiŧini 

yerine yitürdiler ve andan yidi biñ yidi yüz yetmiş yidipehlevānlar ile śaf-şiken ve tįġ-zen 

śāĥib-ķırānlar ile Sām-süvār oġlı Zāl-ı Destān gevher-i ǾĀdį ve RaǾd bin Berķ ol 

pehlevān-ı ġarb u şarķ ġażanfer-i cihān-gįr pehlevān-ı Süleymān ile pāy-ı taħt öñinde yüz 

sürdiler. Nübüvvet kürsįsinüñ śol ŧarafında pūlād śandallara geçüp diz çöküp ŧurdılar. Ol 

seng-i āsiyābį gürzlerin omuzlarına urdılar. Ammā ki Sām-süvār kürsisin Süleymān Nebį 

boş görüp Ķāhir bin Sām’ı śordı. Yarası sökülüp mübtelā olduġın Ǿarż itdiler. Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām Fįŝāġūris Ĥakįm’e ĥükm itdi. Ħazįne-i ħāśından merhem-i Süleymānį 

virdi ki varup Ķāhir’e tımār ide, Ĥakįm yerinden ŧurup gitdi. Andan Benį İsrāyil’üñ on 

iki sibŧinüñ dil-āverleri ǾArab u ǾUrebā serverleri gelüp ŧāpu ķıldılar. Śaġ śol zerrįn 

sįmįn kürsįlere geçüp oturdılar ve on iki biñ zerrįn kemer ħāś ķullar daħı taħt ķafasına 

geçüp tįġ-i tebere seyf ü ħancere ellerin urup ĥāżırlıġıyla ŧurdılar. Üç bin üç yüz zerrįn 

çıbuķ götürür. Śaġ śol elmāsį ħancerler ŧaķınur. Sįmurġ yelegin śoķunur çavuşlar ķırķ kez 
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yüz biñ sipāhi ādemį-zād dįvān-ı Süleymānį-i girdāven gird iĥāŧa ķılup ķuşatmışken on 

iki biñ altundegeneklüĥuccābla źikr olınan çavuşlar yüriyüp biñ bir ŧanablu Süleymānį 

bar-gāhuñ ķapusında ŧuran sipāhiyi sürüp dįvān yolın arıdup dįv ü cin serhenglerine  ins 

ü cin meliklerine yol virdiler. Anı gördiler ki Semendūn-ı Hezār Yek-Dest ol reǿįs-i 

Cinniyān[H-53a] [K-53a]mesned-i sünniyān ejdehā ser u Pįl Mest Sürħ-bād-ı Cinni’yi ol 

Ǿadū-yı sünniyi biñ bir yerden ejdehā kemendiyle śarup bend idüp daħı yidi başlu evreni 

ķara bulut çekilür gibi alup Süleymān nažarına getürdi. Pāy-ı taħta defǾi yüz sürüp Sürħ-

bād’ı Ǿarż idüp siyāset meydānında ŧutup ŧurġurup Süleymān devletine duǾā ķılup 

eyitdi ki: Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dest ü beste dil-şikeste ħūr u zār u Sürħ-bād 

Ŧurdı meydān-ı siyāset içre Ǿāciz ol ķanad 

 

Pes Semendūn erligine itdiler taĥsįn öküş 

Kim necāsı ŧutdı anı erlikle eserken hemçü bād365 

Der-Beyān-ı Dįden-i Süleymān ve Sürħ-bād ve ǾAžamet Üst 

Ĥükemā ķavlince Semendūn-ı Hezār Yek-Dest Süleymān Nebį’ye Ǿaleyhi’s-selām bu vech 

ile duǾā ķılıcaķ Süleymān nažar ķılup gördi ki üç yüz arış ķāmetlü, ǾAzrāǿįl śūretlü, 

evren başlu,süñü yalmanı dişlü, neheng cünbüşlü, Merrįħ yılduzı gözlü, cehennem ķapusı 

aġızlu, ejdehā dillü, biñ bir ellü, gergedan ķulaķlu, timsāĥ ŧuŧaķlu, pįl ayaķlu, ķara bulut 

ķanadlu, zebānį heybetlü ol ümmü’l-ĥayyāŧ pādişāhı baĥrü’l-ĥayyāt şehinşāhı Semendūn-

ı Hezār Yek-Dest’üñ ol žulümātı cinnįlerüñ reǿįs-i serhenginüñ pįl-mestüñ öñinde 

siyāset meydānında biñ bir yirden ejdehā kemendiyle baġlanmış düşmān ķahrı odına 

baġrı kebāb olup cigeri ŧaġlanmış ol Süleymānlıķ daǾvāsınķılup ceng eyleyen Kūh-ı 

Billūr cinnįlerin cemǾ eyleyüp nübüvvet ħātemin almaġa ķaśd ü āheng eyleyen Kūhü’l-

bürz ķullesinde lāf uran cihānuñ dört kūşesinden dįv ü cin ve Ǿifrįt diren dem çeküp 

çerisiyle uçan yirle gök arasından gelüp Mıśır ile Şām’a geçen, aġzından āteş śaçup ĥalķı 

ĥarķ iden, pençe urup ādemį-zād ķırup ķan baĥrına Şām şehrini ġarķ iden Sürħ-bād-ı 

Cinnį’ye ol Ħuryād-ı Binni’ye yārda racįm ve Ǿadū-yı sünnįye bend366 urup dil-şikeste 

                                                            
365 Bu mısraın vezni bozuktur. 
366 Bend] sed H. 
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dest-i beste dutup getürdi. Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ĥāżır olan aĥbāb-ı aśĥābı 

birle nažar ķılup gördüler ki nite: Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şeh Süleymān çün nažar itdi ziyād 

Gördi bildi nice şekl-i Sürħ-bād 

 

Üç yüz altmış altı arış var ķāmeti367 

Gögsi geyñiş yüz arışdı ġāyeti 

 

Başınuñ şekli semender ki büyük 

Śanki ĥammām ķubbesidür yā öyük 

 

 

Ķāmeti ādem velį Ǿanķā vü pāy 

Ķaynaġı ħançer gibi egri ve yay 

 

Merriħį ılduza beñzer dört gözi 

Śanki külħān ocaġı ķara yüzi 

 

Gögsi pullu śu daħı balıķ gibi 

Aġzı ġaru burnı ħuyayuķ gibi 

 

Ķılları efǾįye beñzer çoķ śaçı 

Gözleri ķapaġı śan iki fuçı 

 

Ķāmeti bir ķavs anuñ kollar Ǿamūd 

Aġzı śaçar odı çün nār-ı ŝemūd 

 

Dem çeküben aġzını çünki açar 

Vādį-i veylün gibi odlar śaçar 

 

Çün cehennem odı aġzından çıķar 

                                                            
367 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Her neye kim ŧoķınur defǾį yaķar[H-53b] [K-53b] 

 

Aġzını yumup virür olsa nefes 

Dütüninden gök ķararur çün Ǿades 

 

Berķį-veş ki gözleri yaluñlanur 

Gören uçuķ çıķarup baluñlanur 

 

Ŧuruşı evren gibi ķaplan nedür 

Cünbüşi ŜuǾbān bigi arslan nedür 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Sürħ-bād-ı Cinnį bu śıfatda gördiler. Ĥayrete varup 

engüşt-ber dehān urdılar. Andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Semendūn-ı Hezār 

Yek-Dest bār taĥsįn ķılup ķaplan postından ħilǾat geyürüp muraśśaǾ bizden biline foŧa 

ŧutdılar ve başına yidi künkürelü muraśśaǾ cevherį tāc urdılar. CemiǾ cin 

serhenglerinüñ üstin yanına geçüp oturdı. Andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

Rūĥ Şāh-ı Cind’e işāret itdi ki Sürħ-bād-ı Cinnį’yi įmāna daǾvet ide. Süleymān uġruna 

Ruĥ Şāh-ı Cind emr-i Süleymānį mūcibince yirinden ķalķup Sürħ-bād ķarşusına varup 

eyitdi: “Yā Sürħ-bād, iy āteş-i cinnįlerserhengi pür Ǿinād Süleymān Nebįĥażreti senüñ 

itdügüñe ķalmadı, iħtiyār elüñe virdi. Eydür ki: “Allāh’ı bir bilüp įmāna emrüme meǿmūr 

olup fermāna gelsün ve illā ki kendüyi kendüye bildürürmen cihān ħalķın aña 

güldürürmen, ne dirsin?” diyicek Sürħ-bād-ı Cinnį Ǿadū-yı sünnį biñ bir yerden ejdehā 

kemendleriyle baġlu iken ķuvvet idüp kütür kütür ķırdı. Her kim baġlamaġa ķaśd idüp ki 

ilerü varup ol cehennem ķapusı gibi aġzın açdı. Külħān ocaġı gibi üzerine odlar śaçdı. 

Dįv ü perįden gören ķorķup ķaçdı. Ammā ki Semendūn-i Cinnį yerinden Ǿuķkāb gibi 

ŧurup ķażā vü ķader gibi ilerü varup biñ bir eliyle biñ bir đarb urup ellerin çevürüp yine 

ejdehā kemendleriyle baġladı, cān u cigerin ŧaġladı. Velį ol eŝnāda Sürħ-bād daħı 

Semendūn-ı Cin’üñ dem āteşi birle çalup bir niçe elin ĥarķ itdi ve lākin 

SüleymānNebįǾaleyhi’s-selām incinüp Semendūn’uñ ellerin mübārek eliyle śıġayup Tevrāt 

ve Zebūr āyetin oķuyup yüz kerre rūĥ-ı pāk Muĥammedįye śalavāt getürüp śıġadı ise 

Ǿināyet Allāhü’ś-śamedį muǾcizāt-ı Muĥammedį birle Semendūn’uñ elleri yerine varup 

ten dürüst oldı. Andan Rūĥ Şāh-ı Cind ġażaba gelüp eyitdi: “Sürħ-bādū-yı laǾįn tünd ü 

ħuryād ve ehl-i fesād Ǿālem-i kevn ü fesād içinde niçe bir ĥalķ rencįde ķılursın. Sen 

śanma ki bu bendeden ħalāś olasın. Ya emr-i Süleymānįye tābiǾ ol veyā ħod ħışmına 
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uġrarsın.” deyicek Sürħ-bād ġażaba gelüp ķaķıdı, berķ gibi şaķıdı, eyitdi: “Bunca biñ 

yıldur ki cihān milkinde Sürħ-bād geçerem, bunca Süleymānlar geldi, muŧįǾ olmadum, 

Süleymān bin Śaħr-i Nār’a muŧįǾ olmadum kim cinsüm idi bu ħod ādemį-zāddur. Ādem 

ile cinnüñ ne dostluġı ola ki ben buña tābiǾ olam veyāħūd benüm Süleymān’dan ne 

pervām var, baña [H-54a][K-54a]andan ne elem gele ki eger ben ve eger aǾvānlarum 

ķıyāmete dek nefħ-i ulı olıncaya dek bize ecel yoķdur. Ħuśūśa ki Ĥaķ teǾālā beni Ǿaźāb 

içün ħalķ itmişdür. Ādem oġlanlarına Ǿaźāb iderem, gevdesine girürem. Üç yüz altmış 

altı ŧamarı içinde ķan yürür gibi yürürem. Her ne aǾżāsına ki varsam ol reǿįs-i aǾżāyı 

derde mübtelā iderem. Başın aġrıduram, beynisine varsam beynisin aġrıduram, gözine 

varsam gözin aġrıduram, gevdesine varsam gevdesin aġrıduram. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dįv ü cin serhengiyem ser-keş ü ġażab-nāk ziyād 

K’olmışam Ǿālemde meşhūr ismümüzdür Sürħ-bād 

Nice ķāhır olmaya kim ħalķ içinde bu zemān 

Kim yaratdı ħışm odından cismümi Rabbü’l-Ǿibād 

 

Şerr-i şūr ehliyem nāsı iderem mübtelā 

Ħayra meylüm źerre yoķdur ŧuralı kevn ü fesād 

 

Ķande ādem oġlını görsem girürem cismine 

Derde idem mübtelā ki ġam çeker olmaz şād 

 

Pes Süleymān kim durur ki emrine meǿmūr olam 

İnse fermān ola mı hįç cismi olan tünd-bād 

 

Merrįħ ü368Keyvān’a başum egmezem Ādem nedür 

K’ejdehālar gözlerümde źerrece olmaz cerār 

 

Nüh felekdür bir kelek ķatumda ādem şalġam nedür369 

Cengüme olmaz muķābil niçe yüz biñ ķavm-i Ǿād 

 

                                                            
368 Ü] –H. 
369 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Başķa serhengken cihānda olmazam kimseye rām 

Śaĥ sözüm budur Süleymān eylesün diñ iǾtiķād 

Ĥabs Şoden-i Sürħ-bād Be-Dest-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

Ĥükemā ķavlince Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām gördi ki Sürħ-bād ser-keşligini 

ķomaz. Rūĥ Şāh-ı Cind ile meşveret itdi ki: “N’itmek gerek?” cevāb virdi ki: “Bu cin ser-

keşleri ĥabs ile zebūn olur. Ħuśūśā ki bunuñ ħilķati āteşdendür vaķti ki ķumķumaya 

ķoyup ķırķ gün ĥabs idesin burnı dütüni ve aġzı Ǿalevi çıķacaķ yer bulmaya. Ġayet 

mużŧaribü’l-ĥāl olup saña çāker ola. Ol vaķt çıķarup ķasem yād viresin ki ādem 

oġlanların ziyāde incitmeye.” diyüp naśįĥat idicek Süleymān NebįǾaleyhi’s-selāmKündek-i 

Dįv’e ve Müflįs’e ve Kiflįs’e emr itdi. Bakırdan cin serhengleri bir Ǿažįm ķumķuma 

dizdiler. Ħüsrevānį küpden ziyāde daħı Sürħ-bād-ı Cinnį içine ķonmaķ istediler. Ser-

keşlik idüp girmeyince Süleymān Nebį duǾāyı oķuyup Sürħ-bād üzerine Ǿazāyim idicek 

süst olup Ǿaķlı başından gitdi, ķumķumaya ķoydılar ve aġzına ķıŧır çeşmesin aķıdup ŧılay 

itdiler. Andan Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām mübārek eliyle ķumķuma aġzına mübārek 

ħātemin urup mühürledi. Daħı Semendūn-ı Cin’e virdi ki: “Senden ġayrıya inanmazam 

śaķla diyü andan Ekvān-ı Dįv’i ve Dimir-bād-ı Dįv’i ve Śalśal-ı Dįv’i fi’l-cümle ķıśśayı 

dırāz itmeyelüm Śaħr-i Cinnį’den ġayrıki ķaçmış idi. CemįǾsin Süleymān nažarına 

getürdiler. Dįv ü cin serhengleri daħı ŧutduķları sāĥirlerden ve cinnįlerden alup geldiler. 

Siyāset meydānına ŧurġurdılar ve yırtıcı ķuşlar reǿįsi Sįmurġ-ı Ķāf daħı [H-54b] [K-

54b]ǾUnķur-ı Cāźū’nuñ serhenglerinden ǾAcācįn-i Sāĥir’i ĀşbūǾ-ı Mākir’i ol iki bile370 

melāǾįn ü kāfiri teslįm itdi ve Raħne ķuşı daħı iki çaynaġına YaǾķūt-ı Cāźū’yı Baķmaǿa-

ıTünd Ħūy’ıŧutup getürdi ve Ruħ ķuşı daħı iki pencesi ŧırnaġına Śafśāf-ı bį-dįni Śıĥān-ı 

laǾįn Cāźū’yı ŧutup getürdi ve Ķuķnūs daħı iki pencesine ŦūŧuǾ-ı Mekkār’ı ǾAķribān-ı 

Seĥĥār’ı getürdi ve murġ-ı fermān-ber daħı iki ķaynaġına Fıśfıśa-ı Tünd Ħūy-ı 

ĶışǾımān-ı Cāźū’yı alup siyāset meydānına getürüp teslįm itdiler. MaǾe’l-ķıśśa sözi 

dırāz itmeyelüm yırtıcı ŧartıcı ķuşlaruñ kibārları at ve fįl ādem getürmege ķādir olan 

cabbārları bu vech ile ŧutsaķların götürüp getürüp teslįm idüp daħı ķanad açup uçuşup 

Süleymān serįri üzerine hevāya geçişüp ķanad ķanadaçatup baş başa çıtup Süleymān 

üstine sāyebān ķurup pervāza ŧurdılar. Ammā ki dāne ŧartıcı cennetden çıķan Ŧāvus 

tābiǾ bülbül ve dürrāc ve ķumrı hezār destān vefāħte ŧūŧį ķanadların uçışup uçuşdılar. 

Hüdhüd ile Süleymān nažarına gelüp taħt merkezine geçişdiler. Manŧıķu’ŧ-ŧayrca 

devletine duǾā ķılup yüz çökezlerin yire sürüp dillü dilince ötüşüp alķış virüp eyitdiler 
                                                            
370 Bile] –H. 
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ki: “Yā nebiyu’llāh bizüm ceng ve cidāl itmek elümüzden gelmez ki dökülür dāne ŧartıcı 

yüz şākirlerden ve źākirlerden ve gördügümüz Ǿayıbı gözümüzle örtüciyüz elümüzden 

nesne gelmez ki ceng ü ġavġā idevüz velį dilümüzden gelür ki feśāĥat ile belāġat ile 

ĥażretüñe duǾā eyleyevüz” diyüp per açup pervāz urup faśįĥ lisān, şįrįn zebān birle 

ötişüp Süleymān’a alķış virüp eyitdiler ki: Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķudretümüz yoķ ki idevüz ħaśımla biz daħı ceng371 

Pençe çaynaķ yoķ kılavuz ķaynaġ urup ħaśma heng 

 

Ĥaķķ’ı tesbįĥ eyleyüp itdük dilümüzce niyāz 

Fetĥ ile düşmen gözine idesin dünyāyı teng 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Şāh-ı Mārān ve ŜuǾābįn Ĥayyāt ve Źübāb 

Ĥükemā ķavlince ķaçan kim eŧyār ŧāyifesi dillü dileyince nuśret viren Ħālıķ’a şükr idüp 

Süleymān Nebįnüñ evśāf-ı ĥamįdesin źikr itmege meşġūl olıcaķ ez an cānibderbān-ı 

cennet melik-i ĥayyāt ĥākim-i ŝuǾbān yaǾnį ki Şāh-ı Mārān daħı emr itdi. Ne ķadar 

ŝuǾābįn ve ĥayyāt ü efāǾį var ise cemǾ idüp Süleymān nažarına getürdi. Bir ferśaħ 

miķdār-ı ıraķdan Ǿasker-i Süleymānį ol biñ bir ümmet cemǾ olduġı dįvān-ı eyvānı evvel 

efāǾį ve ĥayyāt andan ŝuǾābįn ķuşadup daħı ser-cümlesini ol yidişer başlu yel evrenleri 

dem çeküp ķanad açıcı cehennem āteşi Ǿalevi gibi aġzından āteş śaçıcı ŝuǾbānlar iĥāŧa 

ķılup sedd-i İskender gibi dįvān-ı Süleymānį dersu ŧutdılar. Andan Şāh-ı Mārān’ı ol üç 

başlu ħurmā aġacı dişlü zebānį cehennem baķışlu ejdehānuñ zerrįn ŧabaķa içinde başında 

götürüp dįvān-ı Süleymān ķapusında yitürüp daħı ejdehā amūd-ser boynın yir yüzine 

döşeyüp [H-55a] [H-55a]baş yire ķoyup Süleymān’a ķarşu Ǿizzet ķılup dilince ejdehā 

duǾā ķılup baş yire ki indürdi. Şāh-ı Mārān’ı yir yüzine ki ķondurdı. Şāh-ı Mārān daħı 

ķanadcuķların açup uçup Süleymān taħtınuñ pāyına geçüp aġız açup duǾā ķıldı. Andan 

cevheri kürsį üzerine geçüp yirine ķarār itdi. Muĥaśśal-ı kelām sözi dırāz itmeyelüm ins ü 

cin ü vuĥūş u ŧuyūr, mār u mūr, çerende vü perende, źübāb u meges ser-cümlesinüñ 

serhengleri divān-ı Süleymānįye gelüp dutsaķlu dutsaķın Ǿarż idüp nuśret viren Allāh’a 

dillerince şükr idüp Süleymān Nebįĥażretine Ǿaleyhi’s-selām ġazā ķutlulayup duǾā itdiler. 

Andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ĥükm itdi. Ne ķadar sāĥirler var ise Şām 

şehrinüñ şarkįsinden yaña kūhistāna iletüp bir Ǿažįm od yaķup altı kez yüz biñ miķdārı 

                                                            
371 Bu mısraın vezni bozuktur. 



195 
 

cāźūları iĥrāķ itdiler ve andan śoñra Ekvān-ı Dįv’i ve Śalśal-ı Dįv’i ve Dimir-bād-ı Div’i 

ve İsteħir-i Cinnį tā aǾvānlarıyla, serhengleriyle Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām 

Āśaf’a ĥükm itdi. Bunları įmāna gelmege Süleymān’a muŧįǾ olmaġa daǾvet-i ġāyet 

cabbār olduķları ecilden Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām diledi ki bunları daħı ķumķumaya 

ķoyup baĥr-i aķyānūsa ata. Ammā ki Āśaf bin Berħiyā ķomadı, eyitdi: “Yā nebiyu’llāh bu 

ser-keş dįvler bize gerekdür. Devlet ile Mekketu’llāh’a gideyorursın. Mekke yollarında ŧaġ 

ŧaş çoķ durur. Yolları düşvār ve śaǾblıġına nihāyet yoķdur.372 Bu dįvleri ol yire iletelüm 

ŧaşların irteleyüp ŧaġların ķazup ŧopraķların ķazıyup āħir memlekete iletsünler, bunlaruñ 

ķulaġına Ǿazāyimlü menkūl geçürüp ĥabs idelüm.” diyüp Süleymān Nebį ĥażretin 

Ǿaleyhi’s-selām sözine uydurup daħı nübüvvet ħātemiyle mühr urulmış altun menkūlleri 

getürdüp ħancer ile dįvler ķulaķların yer durup geçürdiler. Daħı melikü’l-meymūnü’l-

aǾžama ol müvekkil-i ervāh-ı aǾleme ıśmarlayup ĥabs idüp fāriġ oldılar. Andan 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ins ü cin serhenglerine dįvān meliklerine çevre nažar 

ķılup göz urdı. Gördi ki perįler sulŧānı Hümāyūn Şāh yerinde degül. Sūǿāl itdi ki ķānį 

Rūĥ Şāh-ı Cind ayaġ üstine ķalķup duǾā ķılup eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāh Śaħr-ı Cinnį ele 

girmedi. Sürħ-bād-ı Cinnįlerinden anuñ ardınca gitdi.” deyince anı gördiler ki Hümāyūn 

Şāh perįserhengleriyle bār-gāhdan ķapusından içerü girdi. Pāy-ı taħtı öpüp dest-beste 

ciger ħasta Śaħr-ı Cinnį’yi Ǿarż idüp eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāh bu laǾįn anuñ gibi dem 

çeküp uçup ķaçdı ki her nefesde ķırķ günlük yol ķaçardı. Ādemį-zād menzilince ve biñ 

nefer serhengbilesince ķaçardı. Perįlerümden ķanķısı ki varup muķaddem yitse anlaruñ 

perisiyle ceng itse cemįǾsinden evvel bu Śaħr-i Cinnį kendüsi dönüp ol varan perį ile 

ceng ķılup [H-55b] [K-55b]helāk iderdi. ǾAķıbet Ŧālisħān-i Perrį ile Mālisħān-ı Perrį373 

yitişüp ceng iderken ben daħı perį leşkeriyle yetişüp ķarışup ķatışup cenge ŧurışup Ĥaķ 

teǾālā nuśret virdi, ŧutup ele getürdük.” diyüp ĥażretine duǾā ķıldı. Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām Hümāyūn Şāh’a taĥsįn ķılup muraśśaǾ ħilǾat-i cevherį tāc geyürüp 

Ŧālisħān’a Mālisħān’a daħı ħilǾatler virüp ħoş gördi. Andan śonra dönüp Śaħr-i Cinnįye 

nažar ķıldı, gördi ki bir Ǿaceb şekl yüzi müseddes yaǾnį ki altı bıçaķlu yüzlü, dört yirde 

külħān ocaġı gözlü, raǾd-ı felek āvāzlu, Ǿamūd boyunlu, iblįs oyunlu, ĥammām ķazġanı 

başlu, pįl āzūsı dişlü, arslan gögüslü, bebr ü beyān tulu, ādem ellü, Ǿuķķāb ayaķlu, deve 

ŧuŧaķlu, gergedan ķulaķlu, bir Ǿacįb heyǿet mehįb śūretdür ki görmiş degül.Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

                                                            
372 Yoķdur] yoķ durur H. 
373 ile Mālisħān-ı Perrį] -H. 
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Bir Ǿaceb ķorķunc ġāyet ü śūret ü zişt ü ķatį 

K’ide şeyŧān daħı ikrāh anı görse ol śūreti 

 

Kįne-sāz u kįne-dār u müdbir u bed-baħt ki 

Ħayrı azşerri vāfir bed u pelįd ü laǾneti 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām Rūĥ Şāh-ı Cind’e emr itdi. Śaĥr-ı 

Cinnį’yi įmāna telķįn ve ħiźmet-i Süleymān’a daǾvet itdi. Śaħr-ı Cinnį çoķ bilür ĥįle-bāz 

fettāndı. Telbįs ile iblįse bend geciçi nā-bekār idi. Gördi ki Süleymān eline girdi ħalāśına 

çāre yoķ ĥįle yüzinden įmāna gelüp Süleymān’a meǿmūr olup göñlinde furśat gözledi ki 

bir bend geçe ve intiķāmın ala. Vehem Süleymān ħātemin bu Śaħr-ı Cinnį Ǿāķıbet alsa 

gerek ve ķırķ gün serįre geçüp Süleymānlıķ ķılsa gerek. Ammā ki śoñra Śaħr-ı Cinnį 

itdügin bulsa gerek. Zįrā ki ins ü cin ħayr ü şerden itdügin bulur ve yaramaz ħū 

vaĥşįliķdür. Kişi andan ħalāś olmaz. Nitekim eydür: “Suǿulü‘l-ħulķi vaĥşetün lā-ħalāśa 

fįhā”374anuñ ĥikāyetiseksen ikinci cilde gelse gerek. İnşā’llāhu teǾālā şerĥ olına. Biz yine 

sözümüze gelelüm. Çünki Śaħr-ı Cinnį ĥįle yüzinden įmāna geldi. Süleymān Nebį 

Ǿaleyhi’s-selāmKündek-i Dįv’e emr itdi. Nübüvvet ħātemiyle mühr urulmış zerrįn menkūlı 

getürüp ķulaķlarına geçürdiler ve Elhenc-i Cin śadrından aşaġa Ǿafārįt serhengi Ķaĥtān-ı 

Ǿİfrįt’den yuķaru yir gösterdiler, geçüp oturdı. Andan śoñra Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selām ġazāda düşen ins ü cin serverlerinden yoķladup gördi ki Benį İsrāyilserverlerinden 

ĀhįmāǾiŝ-i Ĥavrānį, BaǾanā bin Azūvįrān şehįd olmışlar ve Mıśır sulŧānı serverlerinden 

Süfyān bin Bekr ve Ĥāriŝ bin Ĥumeyrį ve ǾAmāliķa beglerinden ŞaǾniyānūs ǾĀdį, 

Baŧniyānūs ǾAdį ve Keykāvus dil-āverlerinden ki Ābiĥ ve Eşkabūs-i Tebrįzį ve 

Efrāsiyāb dil-āverlerinden Ķayıtmās-ı Türk ve Deştiħan-ı ǾAbsį ve Endelūs 

meliklerinden Tāŧalįķ-i Tįġ-zen ve Cermįs-i Śaf-şiken ķılıc yüzinde şehįd olmışlar. 

Muĥaśśal-ı kelām insden ve cinden ve perįden ol cengde düşenleri şol ki ādemį-zāddur. 

Müǿmin ve müveĥĥiddür. Dāvud Peyġamber şerįǾatince şehįdlerin defn idüp 

saǾįdlerin yuyup nemāzların ķılup ķara aŧlasdan kefen śarup ķara yirüñ [H-56a] [K-

56a]baġrın yarup defn idüp hįceleri ŧaşın diküp üzerlerine nām u nişān yazup pūlād tįġ 

ile ķırdılar. Dostı ve işi mātemin ŧutup merķadlerin resm ü āyįn birle temām itdiler ve şol 

ŧāyife ki perįlerdendür ve cinnįlerdendür. Ululu ulusın rezm-gāhda bulup aķribāları alup 

mekānlarına gitdiler. ǾĀdetleri üzerine kaǾr-ı zemįnde defn itdiler. Andan śoñra 

Süleymān ħażreti Ǿaleyhi’s-selām kiflįse ve miflįse biñ nefer cin serhenglerin ķoşdı. Pūlād 

                                                            
374 Kötü yaratılışlı (ahlaksız)  insandan hayır gelmez. 
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külünġler götürüp dem çeküp uçdılar. Anı vaķt içinde yirle gök arasından girüp Kūh-ı 

Billūr etegine geçdiler. Tįġ ü tįşe urup Kūh-ı Billur’uñ etegin ķazdılar. Śāfį mücellā ŧamar 

bulup yunup yidi arış ini ve ķırķ ķulac uzunı müdevver mücevher muśaffā raǾnā bir 

Ǿamūd düzüp ĥāżır itdiler. Anasından ayırup omuzlarına urup dem çeküp götürüp 

gitdiler. İkinci gün śubĥ-ı śādıķ vaķtinde Şām śaĥrāsına gelüp yitdiler. Rezm-gāh yerine 

indürüp Ǿamūd billūr çemen-gāh üzerine yaturup ķondurup ve ser-i Ǿamūdį 

Süleymān’dan yaña dönüp gelüp ĥażretine Ǿarz itdiler. Süleymān Peyġamber daħı 

Ǿaleyhi’s-selāmĦinik-i İsĥāķ’a süvār olup bindi. İns ü cin serhengleri rikābınca yürüyüp 

gelüp rezm-gāh yerine yitdi. Daħı Ħinik-i İsĥāķ’dan inüp seccāde-i ħalįl üstine geçüp 

oturdı ve emr itdi. Ǿİfrįt serhengleri gelüp ķırķ ķulac ol yeri ķazdılar. Kār-gįr binā idüp 

yer yüzine çıķınca yapdılar ve andan perį Ǿālimlerine buyurdı. Ol Ǿamūduñ üzerine 

Süleymān bin Dāvud Ǿaleyhimā’s-selām ne tārįħde geldügin Sürħ-bād-ı Cinni ile ne vech 

ile ceng ķılup ŧutduġın ve ǾUnķūr-ı Cāźū’yı helāk itdügin ve bunca biñ sāĥirleri ĥarķ 

ķılup billūr-ı aǾžam ki Şām şehrinden ādemį-zād merkebince ķırķ yıllıķ yoldur. Cinnįlere 

iki günde bu Ǿamūdı getürtdügin üçünci günde tārįħ yazup yerine ķodurduġın perįler 

ķalem ile Süryānį dilince yazdılar. Cinnįleri, ĥaccārları, tįġ-i elmās ile ol ħaŧŧ-ı billūr 

Ǿamūd üzerine ķazdılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün Ǿamūduñ ħaŧŧını ki yazdılar 

Tįġ-i elmās ile anı ķazdılar 

 

Ķaldurup andan Ǿamūdı ol zemān 

Dikdiler yirine iltüp pes hemān  

 

Ver ķıyās it Şeh Süleymān ĥażretin  

Kim ne yoħa ķılmış Allāh devletin 

 

Kūh-ı Billūr eteginden pāk-i cūd  

Üç gün içinde getürtdi bir Ǿamūd  

 

Yazdı tārįħ anı ķoyup yādigār 

Tā ki oķuyup aña ħalķ rūzigār  
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Tābilālar Şeh Süleymān nāmedār  

Niçe ulu pādişāhmış kām-kār 

 

K’ins ü cinnį ĥükmine fermān imiş 

Dergehinde ĥācibi ħāķān imiş 

 

Biñ bir ümmet ider imiş ħiźmetin  

Şāh bilürmiş kendüzine ĥażretin 

 

 

İns ü cin ü vaĥş ü ŧayr u mūr u mār [H-56b] [K-56b] 

Aña tābiǾ olmış iken tā ki var 

 

O Süleymān görmeyüben özüni  

Sürer idi secde-gāha yüzüni  

 

Ĥaķķ’a ŧāǾat eyleyüben her zemān 

Virmedi nefsi murādın źerr’inan 

 

Kendüzin śāyim olup ķılup nemāz 

Śubĥa dek her gic’idüp Ĥaķķ’a niyāz 

 

Arpa ķursın külle virüp nefse ol  

Emr-i Ĥaķķ’ı gözedürdi ol Resūl  

 

Māla māyil olmayuben ol emįr  

Cānib-i Ĥaķ gözler idi ir ü dir 

 

Kāfirüñ cānlarına ķılup cezā 

İns ü cinne ider idiol ġazā  

 

Hemçü Sulŧān Bāyezįd eyledi dād  

Devletind’oldı emįn biliş ü yād 
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Şeh gerek kim Ǿadl ile ol dād ide 

Hemçü Rūm’uñ mülk ilin ābād ide 

 

ǾAdl ile ābād olur çün memleket 

ǾAdl ile bāķį ķılur çün salŧanat  

 

Ĥayf ola kim ide žulm-i şehriyār  

Kim ħarābe vara ħalķ u her diyār  

 

 

Žulmü ġāyet itdügiçün Sürħ-i ser 

Mülk-i Įrān yıķılupdur ser-teser  

 

Mülĥidü tā pāk olınca şāh-ı hem 

Bıķılur mülk-i vilāyet çün ǾAcem  

 

ǾAdl idincek şeh çü Sulŧān Bāyezįd 

Şākir olur ilde Mevlā vü Ǿabįd  

 

Ĥaķ teǾālā devletin itsün ziyād  

Her ħaŧardan śaķlasun Rabbü’l-Ǿabād 

 

Ger Ǿadūs’aśfer ola yā sürħ-ser 

Tįġ u şāha virsün anlar cism ü ser  

 

Diñle imdi ķıśśa nedür ħoş nihād 

Vir śalavāt Aĥmed’e ammā ki ziyād 

Der-Beyān-ı Żiyāfet Kerden-i Sührāb Şāh Be-Ĥażret-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selām DaǾvet Kerden-i Be-Ķaśr-ı Ħūd 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ol Billūr Ǿamūda tārįħ 

yazup Şām şehrine diküp ki ķodı. Ehl-i tārįħ eydür: “Gündüzin güneş ŧoķunduķca 

başdan ayaġa şemǾa gibi āfitāb ĥarr ile yanar görünürdi ve gice ile mā-hitāb gibi Şām 

şehrine şuǾle virürdi. Śoñra İskender-iYūnānį ol tārįħ-i Ǿamūdı bozup ĥakkāklar 
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getürüp kendü içün müseddes billūr taħt düzdürdi,yidi ayaķ nerdübān ile cıķılurdı. 

Muĥaśśal-ı kelām sözi dırāz itmeyelüm. Çünki Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Ǿamūd-ı tārįħi 

dikdi. Andan Ħiniķ-ı İsĥāķ’a süvār olup ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb Şāh öñine düşüp Şām 

şehrine getürüp taħt-gāhına iletüp indürdi. Der-gāhı ķapusına serāy ħāśśına varıncaya 

dek muraśśaǾ ķadįfeler ve kemħālar ve aŧlas dįbālar döşeyüp ve her ķademine Süleymān 

Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selām bįn ķızıl yūsufį altun śaçup ħalvet-i ħāśa varıncaya dek laǾl ü 

cevherü 375 efşān idüp cedd-i şeddād taħtına Süleymān’ı daǾvet itdi. Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām nažar ķılup gördi ki yidi yüz yetmiş yidi Ǿamūdlar üzerine üç yüz 

seksen üç ŧāķ-ı Kisrāgibi kemerler baġlayup her altı kemer üzerine ķubbe-i Hirmānį376 

gibi ķubbeler baġlayup lāciverdįaltun ile naķş idüp yazmışlar ve Ǿamūd serlerini [H-

57a] [K57a] muķarnes tįġ ile ķazmışlar ve bu ķubbelerüñ arasında on sekiz zerrįn 

direkler üzerinde bir Ǿažįm ķubbe baġlamışlar. Eyle Ǿamūdlar ki her birisini ķırķ kişi 

ķucaķlayamaz ve daħı bu muǾteber ķubbenüñ içi yeşil ŧaş ile zeyn itmişler ve ziyelerini 

ķızıl altunla berü gitmişler ve andan śoñra bu hirmānį ķubbenüñ altında aķ 

mermerlerden dört şeddādį śoffa yapmışlar ve ferşini dürr-i necef birle düşmişler ve dört 

śoffanuñ ortasında ķızıl altundan bir ĥavż ornatmışlar. Aķ billūrdan heşt-ħāne şādırvān 

itmişler ve üzerine gevher-i şeb çıraķdan bir ķandil aśmışlar. Ĥavż śuyına gün 

ŧoķunduķca āb-ı ĥavż güneş gibi pür tāb virür ve şems ŧulūǾına ķarşu idi. Dürlü 

maǾādinden ve heft cūşdan bir taħt baġlamışlar. Muķarnes taħt bendeleri ķızıl altundan 

ve merkezleri aġaç abanosdan ve taħt üzerine Semender derisinden bir neħāli düşmişler. 

LaǾl ü cevher ile yir yir pūşįde ķılup ternįn itmişler. Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām śadra 

geçüp oturdı. İns ü cin melikleri dįv ü perįfatikleri ġūl u Ǿafārįt müşrikleri śaġ ve śol 

ayaġın ŧurdılar. Ammā ki Şām şehrinde Sürħ-bād-ı Cinni ile dāyire cizüp ceng iden 

sünnįler reǿįsi berü Ĥānān bine’l-Ĥānāy ile ve daħı Sührāb Şāh’uñ yerine ħalįfe dikdügi 

Şām şehri şaĥnesi Emį Temrūsi śaf-şikenle dāyire çizüp ceng iden Şām şehrinüñ aǾyān-ı 

ekābirleriyle gelüp Süleymān ĥażretine duǾā itdiler. Andan ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb 

Şāh envāǾı niǾmetler getürüp faġfūr-i çįnįler ile māmūniyye, reşįdiyyelerle dāne vü 

zerdelü zįne, şekkeriye, Ǿaseliyye ve sükkeri senübūse ve ķuş etlerinden kebāblar 

getürüp insān melikleri öñine pįş-kįrleri yalıyup altun gümiş sinįler ve kelįceler ve simid ü 

ĥaseni ve serāylu çörekler ve ħāś etmekler ŧoġrayup andan Süleymān Nebį nažarına daħı 

śandal aġaç çanaķlar içine zeytūn ile arpa ķuruśını ķodılar ve cinnįler perįler nažarına 

altun gümiş mücimerler içinde Ǿūd u śandal ve kāfūr Ǿanber dütüzüp buħūr itdiler daħı 

                                                            
375 Cevher ü] cevāhir-i H. 
376Hirmānį] āhremānį H. 
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Ǿifrįtler dįvler nažarına baķır legencelerde üzerlik günlük düzütüp buħūr itdiler daħı 

niǾmete “Śalādur” didiler. Andan Süleymān Nebįĥażreti daħı “Bismi’llāh” diyüp ķul 

śundı. Sührāb Şāh ħāŧır içün bir dāne zeytūn eline alup aġzına iletüp yemeyüp orucın 

śımayup yine yerine ķodı, eyitdi: “Yā Sührāb maǾźūr ŧut ki on üç yaşında ħilāfet taħtına 

geçelden ve on sekiz yaşında nübüvvet kürsisinde ķarār idelden berü uçmaķ ŧaǾāmıyla 

ve Ħıżır, İlyās getürdügi ħurmā ile ve enbiyā etķıyā getürdügi ŧaǾāmdan ve elüm 

emeginden ġayrisin yidügüm yoķdur. Ħuśūsā ki gündüzin śāyim giceyle śubĥ olıncaya 

dek [H-57b] [H-57b]ķāyim ver. İmdi loķma gözi elümüze alup aġzumuza iletmek 

maǾnāda yemek yerine geçer, beglerüm yisün.” diyüp ķul śaldı. Sührāb Şāh’uñ ħāŧırı ħoş 

oldı. İnsān melikleri envāǾı niǾmetden yiyüp sükker-i şerbet içüp ķandılar. Dįv ü cin 

serhengleri ŧįb-i enfāsi buħūrından ġıdā-yı rūĥānį taĥśįl itdiler. Andan pįrler aġzından 

duǾālar çavuşlar aġzından alķışlar virilüp śafdan śofralar götürülüp çinįler ŧaşındı. Çāşin-

gįrler ayaġından ķaśr-ı şeddād ü ferşi aşındı. Andan Sührāb Şāh ecdādı Şeddād-ı Şedįd 

ħurrįnelerin açup ol ķadar laǾl ü cevāhir pįş-keş çekdi ki ĥadd ü hisābı yoķ. Evvel yüz 

śanduķ laǾl ü cevāhir ve biñ deve yüki nāfe ve biñ ķatır yüki aŧlas ķumaş ve on biñ 

bākire śaçı sünbül, ħāli fülfül, Ǿārıżı gül, lebimül cevārı maĥbūbeler çekdi ve biñ nefer 

daħı lāle ħad, servķad, Yūsuf śūret, güneş ŧalǾat, perį sįret, ġılmān heyǿet maĥbūb 

oġlanları çekdi ve andan śoñra yüz nefer kendüm gün źü-fünūn emįn Ĥabeşį ħādımlar 

çekdi ve andan śoñra biñ nefer ķıvırcıķ tülü, elmā gözlü, arslan gögüsli, Bād-Pāy efǾį 

ser, yüriyüşde çün bād-ı Śarśar develer çekdi ve biñ nefer daħı aşķar heyǿet, deve ŧuŧaķlu, 

ķamış ķulaķlu, gergedan ŧırnaķlu, ķamçı ķuyruķlu, geyik śaġrılu, ķolan arķalu, bebr ü 

beyān sįnelü, ķaplan kįnelü, śıġır geyik yüriyüşlü, inişde sili, yoķuşda ŧavşanı geçer, 

ǾArabį atlar ayġırlar pįş-keş çekdi ve andan śoñra biñ nefer düldül śūret, gergedan 

ķulaķlu, ķolan ŧınaķlu, dibek ķarınlu, geyik śaġrılu, deve siñirlü, öküz bedeñlü, at yillü, 

ĥımār avāzlu bādem ve efǾį gözlü,miskįn renk yürūġa yüriyüşlü bebr ü arslan ŧurışlu 

ķatırlar çekdi ve andan śoñra cemįǾ insān meliklerine birer muraśśaǾ ħilǾat geyürüp 

başlarına birer mücevher tāc virdi ve cinnįler, perįler serhenglerine birer miskįn zerbāfet 

fütālar virdi. Billerine ŧutunacaķ ve dįvler Ǿifrįtler ser-neferlerine birer cift zerrįn meftūl 

menkūş virdi. Fi’l-cümle ķıśśayı dırāz ķılmayalum Süleymān ĥażretin żiyāfet idüp temām 

pįş-keşlerin cekdükden śoñra Süleymān ĥażreti cemįǾsin üç baħş idüp bir baħşın ins ü 

cin serhenglerine ulaşdurup ikinci baħşın fuķarāya taśadduķ ķılup üçünci baħşın Şām 

şehrinde cinnįler, sāĥirler evin yaķup ġāret idenlere virdi ki evlerin yapup maǾmūr 

ideler. Şöyle ki ol Şeddādį māldan bir ĥabbe kendü ķabūl itmedügin görüp cemįǾ oturan 

ŧuran seĥāvetine, Ǿadāletine taĥsįn itdiler. Andan Süleymān Nebį baş ķaldurup eyitdi: 
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“Yā Sührāb Şāh ceddüñ Şeddād Şāh’uñ yapduġı ķaśrı yirin bilür misin? Varup seyr 

idevüz.” Cevāb virdi ki: “Yā nebiyu’llāh dedem Şeddād vefāt itdükden śoñra oġlı Mihrāb 

Şāh ķandeliġin bilememiş. Çoķ ŧaleb itmiş Ĥaķ teǾālā anı ādem gözinden [H-58a] [K-

58a] ĥıfž itmiş. İtmeden śoñra ben daħı ki Şeddād taħtına geçdüm. Hįçbir vech ile teftįş 

ide gördüm. Nām u nişānın bulamadum. On iki yıl temām aradum. Ķande idüġin 

bilemedüm. Yine anı Ǿālįĥażretüñ bulur ki ins ü cinnüñ ĥākimisin.” diyüp edeb ile 

ħāmūş oldı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ħażretüñden ġayrı kimse bulmaz anı āşikār  

K’ins ü cinnüñ mālikisin iy Emįrį nām u dār  

 

Ger defįne cinnisinden eylesek teftįş anı 

Yā müvekkel ħākden ger śürer iseñ kām u kār 

 

Ķaśr-ı Şeddād aślını añlar saña ķılur beyān  

Yiryüzinde varsa bulup iresin maķśūda i yār377 

 

Böyle diyüp anda Sührāb ile Şeddād-ı Şedįd  

Şeh Süleymān ĥażretine alķış itdi bį-şümār 

 

Diñle imdi bu ġarāyibden Ǿacāyib ķıśśayı  

Lįki virgil Rūĥ-ı Aĥmed çün śalavāt yādigār 

 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Şāh-ı Hindūsitān ve Melik-i Sind ve Emįr-i Śāśān Be-

Dergāh-ı Süleymān Ǿaleyhi’s-selām378 

Ĥükemā ķavlince Sührāb Şāh ķaçan ki bu vech ile ħayr viricek Süleymān Ǿaleyhi’s-selām 

ķaśd itdi ki varup ol ķaśrı Ǿale’ś-śabāĥ göre. Pes yerinden ŧurup devlet ile Ħinik-i İsĥāķ’a 

süvār olup Sührāb Şāh ile ins ü cin serhengleri rikābınca beyān yüridiler ve Şām şehri 

ħalķı ikicānibden śaġ ve śol śaf baġlayup ŧurdılar. Süleymān Nebį Ĥażret’in Ǿaleyhi’s-selām 

selāmlayup alķış virdiler. Ǿİzzetle alup taħt-gāhına getürdiler. Atdan inüp “Bismi’llāh” 

diyüp nübüvvet taħtına çıķup devlet ile ķarār itdi. tekrār divān-ı Süleymānį ŧurdı. İns ü 

                                                            
377 Bu mısraın vezni bozuktur. 
378 ǾAleyhi’s-selām] Ǿaleyhimü’s-selām  K. 
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cin melikleri, dįv ü Ǿifrįt serhengleri, vuĥūş sibāǾ pelenkleri, ŧuyūr şehbāzları külenkleri 

ŝüǾābįn ü ĥayyāt nehengleri cā-be-cā mesnedlü mesnedinde ķarār ķılupħiźmet-i 

Süleymānį ki yüz sürdi. Nā-gāh ü müvekkel bād-semǾi Süleymāniye Ǿaleyhi’s-selām379 

ħayr virdi ki Sām-süvār gönderdügi Hind ü Sind melikleri geliyorur diyince Süleymān 

Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām380emr eyledi. İns ü cin melikleri, dįv ü Ǿifrįt serhengleri, vuĥūş 

u sibāǾ bebr ü pelengleri, eŧyār uluları, şehbāz külengleri, ĥayyāt u efāǾį nehengleri 

yerlü yerine gelüp temām dįvān-ı ārāyįde ķılup zeyn itdiler. Ķuşlar Sįmurġ-ı Ķāf ile ķanad 

ķanada çatup gök yüzinde sāyebān ŧutdılar. Andan anı gördiler ki Kündek-i Dįv gelüp 

ħaber virdi ki Sām-süvār gönderdügi Hind ü Sind melikleri der-gāha yaķın geldiler. 

Server ü selāŧįnler “Ǿİzzet içün ķarşu çıķsunlar mı?” diyicek Süleymān Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām Zāl-ı Destān’a ĥükm itdi. ǾArab ü ǾAcem serverleriyle Benį Āśfer dil-

āverleriyle ķarşu çıķup Hind ü Sind meliklerine buluşup görüşüp ĥāl ħāŧır śorışup alup 

Süleymān der-gāhına geldiler. Nite ez ān cānib Sindüsitān Sulŧān-ı Ķaĥķeşān Şāh ve Dib 

Hindūsitān meliki Berhemen-i Şāh ve Bedeħşān melik Feyrūz Şāh ve Kįş-i Baĥreyn 

meliki Ķayŧās Ħan maǾe’l-ķıśśa sözi dırāz ķılmayalum Sām-süvār ķāśid-i Ķarŧūs-i ǾĀdį 

ol pehlevān-ı Şeddādį cümlesinden muķaddem der-gāh-ı Süleymāniye girüp selām virüp 

pāy-ı taħta yüz sürüp baş ķaldurup Süleymān [H-58b] [K-58b]Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-

selāmdevām-ı devletine, eyyām-ı rifǾatine ŝenā ķılup Sām-süvār nāmesin alup öpüp 

nažarına ķodı. Aġız ħaberi bu ki ħāk-i pāy-ı şerįfe yüz süriyüp eydür ki: “Fetĥ olan 

vilāyet beglerin, Hind Sind dil-āverlerin,Bedeħşān bihterlerin, Ħorāśān mihterlerin,Kįş-i 

Baĥreyn ser-keşlerin, Dib-i Hindūsitān meliki Berhemen Şāh ile źikr olan memleket 

melikleriyle ħiźmetlerine gönderüp bilmece olan ǾArab u ǾUrebā tįġ-i zenleriyle Benį 

İsrāyil’üñ on iki sibŧinüñ śaf-şikenleriyle İlyāv Şāh ile ķırķ biñ miķdārı leşker ile yüz pāre 

gemi ŧonadup saǾd-i sāǾatinde gemiye girüp yile yelken virüp Ǿazm-i Mıķnāŧıs 

ķalǾasın ķılup gitdiler. Himmetleriyle olsun ħayr duǾā ķılsunlar.” diyüp sākin olıcaķ 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām el götürüp ĥāżır olan enbiyā vü evliyā “Āmįn” 

diyüpSām-süvār içün ħayr duǾā ķıldılar. Andan śoñra cümlesinden aķdem Hindūsitān 

meliki Berhemen Şāh Ǿaķabince Sindūsitān Şāh’ı Ķahķeşān ve Mıķlān-ı Hindį ve 

Bedeħşān meliki Feyrūz Şāh ve andan Ħorāśān meliki Cumhūr Şāh ve Kįş-i Baĥreyn 

Şāh’ı Ķayŧās-i Baĥreyn bu źikr olan mülūk, ŧevāyif der-gāhdan içerü girüp Ǿizzetle ŧapu 

idüp selām virüp pāy-ı taħta yüz sürüp andan baş ķaldurup Süleymān Nebįnüñ Ǿaleyhi’s-

selām tevbetce mübārek elin öpüp dillü dilince devletine duǾā ķılup ħiźmet şerāyiŧin 

                                                            
379 ǾAleyhi’s-selām] Ǿaleyhimü’s-selām K. 
380 ǾAleyhi’s-selām] Ǿaleyhimü’s-selām  K. 
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yerine getürdiler. Andan Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām emr itdi. Selāŧįnler śaffında 

nažarına ķarşu kürsįler ķodılar. Mertebelü mertebesince oturdılar. Nite Efrāsiyāb’uñ altın 

yanında Deyr-i Hindūsitān sulŧānı Berhemen Şāh oturdı. Anuñ altında Ķahķeşān-ı Sindį 

oturdı ve anuñ śaff-ı niǾālinde Mıķlān-ı Hindį ve anuñ altında Şāh-ı Bedeħşān ve anuñ 

yanında Melik-i Ħorāśān ve anuñ yanında Kįş-i Baĥreyn Melik’i Ķayŧās oturdı. Cümle 

begler u tertįb üzerine śandallu śandalında ķarār ķılup daħı her birinüñ pįş-keşleri çekildi. 

Ol ķadar ki dibįr-i felek tā ķıyāmete dek defterine imlā itse temām olmaz. Ammā ki 

güneşden źerresi ve deñizden ķaŧresi źikr itmek bu ki yaluñuz Berhemen Şāh çekdügi 

pįş-keşüñ genc-i Kārūn Ǿöşr-i Ǿaşrı degüldi. Kim ķalan pįş-keşden ġayri ķırķ biñ deve 

yüki laǾl ü cevāhir ve misk nāfe çekdi.Ammā ki Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ol 

çekilen pįş-keşleri yine üç baħş itdi. Bir baħşın server-i selāŧįnlere üleşdürdi. İkinci baħşın 

fuķarāya ġurabāya sāǿile müsteĥaķķa taķsįm itdi ve üçünci baħşınBeytü’l-Maķdis ħarcı 

içün ķuds-i mübāreke gönderdi. Ĥaķķıçün Mescidü’l-āķśā bināsına ħarc ola. Bir źerre 

ķadar nesne alup ŧamǾ eliyle ħazįnesine ķoymadı. Zįrā şāh-ı kāmil odur ki saħāyį çoķ 

ķıla ve aza ķanāǾat ide. Nitekim eydür: “Cüz bi’l-keŝįrve aķnaǾ bi’l-ķalįl”381Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şeh gerek ki ķāniǾ ola menbaǾı kānį kerem 

Dü cihānda tā kim ola ol Ǿazįz-i muĥterem 

 

Şeh ķanāǾat ehli olup idicek baħşiş verem 

Ħalķ-ı Ǿālem çāker olur cān u dilden pįş u kem 

Der-Beyān-ı Nāme-i Sām-süvār [H-59a] [K-59a] 

Ĥükemā ķavlince çünkim bu gelen beglerüñ pįş-keşlerim ki çekildi. Andan ser-cümlesi 

ayaġ üzere ķalķup “Yā nebiyu’llāh tuĥfemizi maǾźūr ŧut Ǿālį ĥażretüñe lāyıķ nemüz 

ola.” diyüp Ǿöźr dileyüp Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ħāŧırların riǾāyet ķılup 

nüvāħt idicek melūk ŧevāyif ĥażretüñden şākir ve şādumān382 olup śandallu śandalına 

geçüp ki oturdılar. Andan ħˇūn-ı Süleymān’ı daħı çāşingįrler altun sinį ve laǾlįn tabaķlar 

ile başlarındaki götürdiler. Ol elvān niǾmetleri insān melikleri nažarında getürdiler. 

Ĥarįr-i pįş-girler śalup śaffā śofralar döşeyüp yer yer niǾmetler ķodılar ve andan śoñra 

cinnįler perįler melikleri nažarına zerrįn ü sįmįn micmerlere Ǿūd u śandal kāfūr u buħūr 

                                                            
381 (Verirken) çok ver ama aza da kanaat et. 
382 Şādumāñ] şādumānį H. 
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ķılup ve dįv Ǿifrįt serhengleri öñlerinde nüĥāsį pūlādį ŧaslar ve legençeler içinde yüzerlik 

ve günlük ve Ǿanber dütüzdiler. Andan śoñra deryā-yı maġribden Melikü’l-meymūnu’l-

aǾžim ķırķ biñ nefer cinnįler ile ŧaġ bigi balıķlar getürüp kellerin ŝuābįn-i ĥayyāta ķısmet 

idüp ve etlerin yırtıcı ŧartıcı cānavarlara taķsįm idüp ve baġrın baġarsuġın źübāba megese 

ķısmet ķılup ve on biñ nefer cinnį daħı ķand-i ĥāǾāyil-i tekvįn ile diyüp Hindūsitān’dan 

şeker getürdiler. Ŧūŧįlere ķısmet itdiler ve ķırķ biñ nefer cinnį ile Dāsir-i Tekvįn saǾįd-i 

iķliminden dāne yiyen ķuşlar içün ĥubūbāt getürüp taķsįm itdiler. Fi’l-cümle ķıśśayı dırāz 

ķılmayalum cemįǾ ins ü cin melikleri vuĥūş u ŧuyūr mūr u mār çerende ve perende her 

birisi uşaġı vü irisi Şeh Süleymān ĥażretinüñ Ǿaleyhi’s-selām envāǾı niǾmetleri birle 

ŧoyunup insān cinsi ekl ü şurb ile ġanį olup cinnįler ŧāyifesi şeyātįn źürriyātı ŧıp ile ġıdā-yı 

rūĥānį taĥśįl itdiler. Mā-ĥaśal ķıśśayı dırāz ķılmayalum. Çünki niǾmet-i Süleymānį yindi. 

Śāfdan śofralar götürüldi. On iki biñ enbiyā aġızlarından duǾālar ki ķılındı. Andan 

mihterler gelüp çāru çeküp dįvān yirin pāk itdiler. Andan bād-ı Śarśar esüp yırtıcı ŧartıcı 

cānavarler öñinden leş başı süpürüp alup berriye gitdi ve bād-ı śabā esüp yir yüzinüñ ħār 

u ħāşākin süpürüp farrāşlıķ itdi ve ebr-i nįsān gelüp āheste yaġmur yaġup yirüñ alçaķ 

yirlerin yaġmur śuyı ile ŧoldurup toz ġubār baśup āb efşānlıķ itdi ve biñ bir ümemden śu 

ĥāceti olanlar varup śulandılar. Andan seĥāb-ı raǾd ŧaġılup Ǿālem Allāh’uñ emri birle 

rūşen oldı. Bu gelen melikler daħı Süleymān ĥażretinüñ Ǿaleyhi’s-selām kimdügin bildiler. 

Bu Ǿažįm salŧanat anuñ muǾcizātı idüġin añlayup taĥķįķ mürsel idüġine iǾtimād ķılup 

tekrār įmān getürüp her birisi şehādet barmaġın götürüp eyitdiler ki: “Lā ilāhe illā’llāh 

Dāvud ħalįfetu’llāh ve Süleymān emįru’llāh.” didiler. Andan Süleymān ĥażretine Ǿaleyhi’s-selām 

anlaruñ tecdįd-i įmān getürdükleri ġāyet ħoş gelüp her birisine ħilǾat-ı ħāś geyürüp 

zerrįn tāc baġışlayup vilāyetlü vilāyetin yine kendülere Ǿaŧā ķılup dil ħoş itdi ve daħı 

Āśaf’a ĥükm eyledi. Sām-süvār383 [H-59b] [K-59b] nāmesi mührin götürüp ayaġ üzere 

ķalķup oķudı nāmede yazılmış ki: Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Nāmede ol pehlevān-ı Sām-süvār  

Yazmış Allāh adın oldur girdigār  

 

Ol cihānı var iden ķādir durur 

Her ne yirde isteseñ ĥāżır durur 

 

                                                            
383 Sām-süvār] Sām-süvār’uñ K. 
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Şāh O’dur kim Mālik’ān meǿmūrıdur 

Şāh Süleymān dergehinüñ mūrıdur 

 

Ĥükm anuñdur ĥākim oldur Lā-Yezāl 

Ķādir ol ķudret-nümādur Ĥaķ teǾāl 

 

Nāme benden bendeñem Sām-i süvār 

Ħiźmetüñe yüz sürer leyl ü nehār 

 

Ol mübārek elüñ öpüp iy hümām  

Cān u dilden ŧapuña ķılup selām 

 

Devletüñe iderem dāyim duǾā 

K’isterem göstere yüzüñ ol Ħüdā 

 

Ĥükm ki fermān olup iy tācı var 

Hind u Sind’uñ beglerinden tā ki var 

 

Ĥażretüñe gönderüp durın temām 

Ĥażretüñe hep muĥibbdür hem ġulām 

 

Bu gemine ŧonadup seksen gemi 

Baĥre girüp gitdüm añup Rüstem’i  

 

ĶalǾa-ı Mıķnāŧıs’a itdüm sefer 

Var ümidüm bulavüz ħaśma žafer 

 

O Şemāyil Sāĥire’yi ŧutavüz 

Merd-i bāz ile Ǿacūzı ötevüz 

 

Devletüñde her ne niyyet ki384 itmişem 

Fetĥ eliyle ħaśmı cümle ŧutmışam 

                                                            
384 “Ki” vezne fazla 
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ĶalǾa-ı385 Mıķnāŧıs’ı daħı iye şāh  

Var ümidüm vire baña ol İlāh  

 

On iki sibŧüñ mülūkı birle bes 

ĶalǾa-ı Mıķnāŧıs’a itdük heves 

 

Zāl-ı Destān gerçi kim Ķāhir daħı 

Oġlumuzdur pehlevān Māhir daħı 

 

Oġlum oġlı lįki Rüstem nev-cüvān 

Pehlevāndur tįġ-i zen śaĥib-ķırān 

 

Himmet idüp yā beni eyle kerem 

Rüstem’üñ śaġlıġ ile yüzin görem 

 

Böyle diyüp pehlevān Sām-i süvār 

Āħir itmiş nāmesin ol kām-kār 

 

Diñle imdi bu Ǿacāyib ķıśśayı  

Vir śalavāt defǾ idüben ġuśśayı 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince nāme-i Süleymān oķınıcaķ Rüstem añlıyıcaķ atası Zāl-ı Destān’uñ 

iħtiyārı ķalmayup cihān pehlevānlıķ kürsįsinden ķalķup ķarındaşı Ķāhir anı görüp atası 

Sām-süvār kürsisinden ķalķup pāy-ı taħtı öpüp Ĥażret-i Süleymān’a duǾā ķılup eyitdiler 

ki:“Yā nebiyu’llāh gerçi ki Sām-süvār ol pehlevān-ı rūzigār gemilere binüp ǾArab u 

ǾUrebā begleriyle Benį İsrāyil’üñ on iki sibŧüñ melikleriyle Ǿazm-i Mıķnāŧıs ķılup gitmiş 

Rüstem’i ħalāś ķılmaġa niyyet itmiş velį bu fikir nā-muĥāldür ki gemį ile buyruķdur. Nā-

gāh yil muħālif ola. Adunyā-yı girdāba bıraķduġı gibi bir girdāba düşe belā arusı başına 

üşe kim gemiye binmek ümįde irişem dimek hevā-yı nefse uymaķ gibidür. Nefs ü 

hevāsına uyan ħod raĥat bulmaz. Nitekim eydür: “ Ħālif hevāke nestiraĥü”386 ve bir daħı bu 

ki cihān zāvįsi ŧolu derd ü belādur kim bilmege yarar. Şāyed bir belā vü muśįbete uġraya 

                                                            
385“-ı” vezne fazla 
386Rahatlığı sevmeyen, istemeyen, rahatlığa alışkanlığı olmayan. 
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Sām-süvār deryā yüzinde [H-60a] [K-60a]Rüstem ĥabs-i ebedįde ķala nite kim eydür: 

“Zevāyā e’d-dünyā meşĥūnatun bi’r-rızāyā”387ve bir daħı bu ki Sām-süvār ġāyet pįrelmişdür. 

Cefā vü renc aña ol yiter nitekim eydür: “Kefe bi’ş-şeybi dāǿen”388eyle olsa yā nebiyu’llāh 

bize himmet yoldaş ķoşup birer cinnį serhengin śadaķa eyle ki ikimüzi götürüp ķalǾa-i 

Mıķnāŧıs’a ilete. Şemāyil Seĥĥār’uñ devletüñde ĥaķķından gelüp Rüstem ħalāś idevüz. 

Nažaruña getürevüz ve daħı bizüm şikāyetümüzden mübārek ħāŧuruña ġubār 

bürenmesün ki żaǾįfüñ silāĥı şikāyetidür. Nitekim eydür: “Silāĥü’đ-đuǾafāyı şikāyetün” 
389Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp Ķāhir ile Zāl-ı Destān ol zemān 

Zār u nāliş eyleyüben ķıldılar bį-ĥad fiġān 

 

Dökdiler gözden yaşı ki sile virdi şarķ u ġarb 

İtdiler āĥ-ı390 cihān ki göge boyandı āsumān 

Der-Beyān-ı Tesellį Kerden-i Süleymān Be-Ħāŧır-ı Zāl-ı Destān  

Ĥükemā ķavlince Ķāhir ile Zāl-ı Destān böyle diyicek Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām 

cevāb virdi ki: “Pehlevānlar ħūb dirsiz sizüñ sözüñüz dutayduķ veyā cinn ü 

perįserhenglerin gönderüp Rüstem yārenleriyle bunda getürdeydüñ velį Sām-süvār işidüp 

incinür.” Ħuśūśā ki niyyet ķılup Rüstem ħalāśśına gitmişdür. “Śabr idüp Allāh’a tevekkül 

idüñ Ǿibādete ŧāǾata meşġūl oluñ. Nitekim eydür: “Kelāmu’llāhi devāǿü’l-ķalbi”391egerçi ki 

Rüstem firāķına doymazsız ki firāķ odı nār-ı cehennemden eşeddür. Nitekim eydür: 

“Nārü’l-firķati eşeddü mine’n-nārı el-ĥarķati” 392Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gerçi oġul ĥasretidür ki ķatį 

Lįki śabr it tā bulasın vuślatı 

 

Böyle diyüp Şeh Süleymān ĥażreti 

Vir dipend anlara idüp Ǿizzeti 

                                                            
387 Dünyanın her tarafında kötülükler var. 
388 İnsanın saçının beyazlaması hastalanacağına işarettir. 
389İnsan zayıfladığında şikayet silahına başvurur. 
390“-ı” vezne fazla 
391 Allah kelâmı( Kur’ân-ı Kerîm) kalbe devadır. 
392 Ayrılık ateşi, ateşten daha yakıcıdır. 
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Der-Beyān-ı Dįden-i Ķaśr Şedįd Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Der-

ǾAcāyibhā-yı Tılsımat-ı Üst  

Ĥükemā ķavlince Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām bu vech ile naśįĥat viricek Zāl-ı Destān 

ile Ķāhir daħı tesellį bulup yerlerine geçüp oturdılar. Ammā ki yer yüzin server-i 

selāŧįnler ve pehlevān-ı rūy-ı zemįnler Sām-süvār’uñ gemiye girüp gitdügine Ǿazm-i 

Mıķnāŧıs ķalǾasın itdügine be-gāyet taǾaccüb idüp Ķāhir ile Rüstem-i Destān’uñ 

sözlerini maǾķūl görüp daħı Āśaf bin Berħiyā’nuñ iħtiyārį ķılmayup ayaġ üzerine ķalķup 

pāy-ı taħtı öpüp duǾā ķılup daħı eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāhzemānuñ Süleymānısın ins ü 

cin melikleri, dįv ü perįserhengleri elüñdedür. Rüstem’i ķalǾa-i Mıķnāŧıs’dan getürtmek 

āsāndur, ħalāś itseñüz Sām-süvār daħı zaĥmet çekmese olmaz mıydı?” deyicek Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi ki: “Yā Āśaf rāst dirsin velį Sām-süvār dįv ü cin minnetin 

istemez ve bir daħı bu ki ķalǾa-i Mıķnāŧıs fetĥi anuñ elinde olsa gerek” diyüp cevāb 

virüp vāķt-i şām daħı yitüp Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām dįvānı ŧaġıdup ħalvet-i ħāśśına 

gitdi. Ol gece tā śubĥ olıncaya dek Ĥaķķ’a ŧāǾat itdi ve çünki ol gece geçüp Ǿale’ś-

śabāĥ yitdi. Seĥer ķuşcaġızları Allāh’ı tesbįĥ idüp dillü dilince ki [H-60b] [K-60b]ötdi. 

Süleymān Nebįdaħı yerinden ŧurup pāk śudan āb-dest alup ĥāżır olan enbiyā vü etķıyā ile 

śubĥ nemāzın ķılup nemāz u niyāzdan fāriġ olıcaķ Ħinik-i İsĥāķ’a devlet ile süvār olup 

ins ü cin melikleri rikābınca yürüyüp Sührāb Şāh ķılaġuzlıķ idüp Şedįd Şāh ķaśrını 

görmege gitdiler. Nite Şām şehrinüñ cānib-i şarķįsine ol ķadar gitdiler ki gün ķubbe-i 

felege dikilince bir kūh-ı hāmūn kenārına gelüp bir virān ķaśr gördiler. Nite çünkim 

Süleymān ĥażreti nažar ķılup gördi ki bir ulu dāyire idüp ħendeķ ķazmışlar içi ŧolu śu 

ammā ki bu ħendeķ ortasında yüz yetmiş dört mermer direk üzerinde bir Ǿacāyib ŧaķ 

ķubbe baġlamışlar. Şöyle muǾteber bünyādı var ki ķaśr-ı meşiyyetden nişān virür. 

Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām enbiyā vü etķıyā server ü selāŧįn ĥükemā birle 

Şeddādį bünyādı göricek daħı yakın varup ŧurdılar. Ŧeferrüc ķıldılar. Ol yüz yetmiş dört 

Ǿamūduñ üzerinde bir Ǿažįm ķubbe ki baġlanmış idi. Her bir diregi bir dürlü 

mermerdendi. Her birinüñ uzunı yetmiş ķulaçdı. Her birin ķırķ kişi gücüyle ķulaca alurdı 

ve daħı Ǿamūdlar üstindeki ķubbenüñ yapusında ŧaşlar vardı kim ķırķar ellişer ādem idi. 

Andan ķubbenüñ üstin aķ billūr ile pūşįde ķılmışlar ve bir daħı ancılayın muǾteber 

ķaśrahįç derece ve revzene ķomamışlar. Andan Süleymān Peyġamber ol ķaśr-ı muǾallāyı 

dār-ı medār ŧolaşup güneş maŧlaǾına ķarşu ķaśruñ ķapusına geldiler. Giñ yerden ķapuya 

ķarşu śaf baġlayup ŧurdılar. Ķaśruñ dārına nažar urdılar, anı gördiler kim ol ħendeķ üzere 

bir muĥkem köpri düzmişler, rāst ķubbenüñ ķapusına geçer. Andan ķubbe ķapusı daħı 
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bir Ǿacāyib yapu kim hįç gözler görmiş degül. Nite ķavs-i ķuzaĥ miŝāli bir 

kemerbaġlamışlar. Yeşil yeşim ile ķızıl mercāndan andan kemer ortasın çār rükn bir dār 

çatumışlar. Yidi dürlü aĥcārdan andan ol çār rükn dāruñ içine çįnį pūlāddan iki ķanr 

ķapu düzmişler. Bend ü bend köşeleri sįm ü zerden andan mįħ ü mismār yerine laǾl ü 

yāķūtlar orunatmışlar. Dürlü dürlü ŧaşdan ķaşdan ķapular üzere ĥalķalar dāyire ķılmışlar. 

Ŧaş ķaş şuǾlesinden ķapuya baķanuñ gözleri ķamaşur. Server ü selāŧįnler ol münaķķaş 

müźehheb muśannaǾ ķapunuñ yapusın bir zemān teferrüc ķılup ŧurdılar. Ķapu öñinde 

daħı bir Ǿaceb nesne gördiler. Nite aġ kömişden bir ķoç düzmişler başı ķızıl altundan 

boynuzı elmāsdan gözleri gevher-i şeb çıraķdan dirileyin ķaśr ķapusınuñ öñinde yüzin 

ħendeķden geçen köprüye ŧutmış hūm ile ŧurur, śanasın ki cānludur, bir ķoça ķarşu 

ŧurur. Süleymān Ǿaleyhi’s-selām anı göricek eydür: “Yā emįr-i ümerā zihį üstād kim bu 

bünyādı bu resme yapmış, hezār taĥsįn aña velį şol ķaśr ķapusında ŧuran ķoç şekli ne 

ola?” didi. Andan Loķmān Ĥakįm eydür: “Yā Süleymān Nebį ol ķapu öñinde ŧuran ķoç 

şekli yaķın şöyledür ki bu ķubbenüñ ŧılsımıdur. Anuñçün yönin köprüye ķarşu ŧutup 

ŧurur. Yā [H-61a] [K-61a] Süleymān Ǿaķl dāyiresinde şöyledür kim bu köprüden 

ķapuya varan kişiye sürüp ķarşu gelse gerekdür velį yā Süleymān yürüñ köprünüñ berü 

başına varalum, görelüm ŧılsımāt nişānından hįç nesne var mıdur?” didi.Loķmān Ĥakįm 

şöyle diyicek Süleymān ĥażreti emr eyledi. Raĥşdan inüp ħendeķ köprüsinüñ berü başına 

vardılar, gördiler kim köprünüñ başın bir muĥkem ķara ŧaşa berkitmişler ve daħı ol ķara 

ŧaşuñ çāk ortasında Ādem ķulınca ola. Ķara demürden bir sikke ol ŧaşa ŧoķumışlar. 

Yarusı ŧaşdan ŧaşıra görinür ve yine ol ŧaş yanında bir Ǿacāyib demürden çeküç ŧurur velį 

ġāyet ulu şol deñlü kim yidi degirmen ŧaşınca ola. SüleymānǾaleyhi’s-selām ol köpri 

başındaġıŧaşı ŧaşdaġı sikke-i demür çeküçi göricek eydür: “İy ümerā ve iy ĥükemā bunlar 

nedür?” Loķmān Ĥakįm eydür: “Bunlar ŧılsım nişāneleridür. Bunda iyümemek gerekdür 

ki bunuñ fetĥine žafer bulavüz. Şāh-ı Şām’a bunları śoralum, görelüm nedür?” didi. 

Andan Şāh-ı Şām’ı ilerü ķıġrıdılar geldi. Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām eydür: “Hįç bu 

köprüden şol ķaśr ķapusına geçmege ķaśd ķıldıñuz mı?” didi. Andan Şāh’ı Şām eydür: 

“İy Süleymān-ı zemān birķaç kez ittifāķ ķılup bir ciger-dār bulup bu köprüye ķoyuvirdük 

kim geçe, ķubbe ķapusın aça. Bu ħendeķ köprüsinüñ berü başına ķadem baśınca bu 

köpri oynadı. Köprü oynayıcaķ ķaśr ķapusındaġı ķoç ĥarekete gelüp deprendi. Köprüye 

baśan kişi daħı ķorķdı, döndi. Ne ķadar kim cehd ķılduķ çāre olmadı. Bir kişi daħı 

bulunmadı bu köprüden geçe, ķaśr ķapusın aça. Bu sebebden bu ķubbeye kimse girdügi 

yoħdur.” didi. Andan Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Bād-pāy’a eyitdi: “Tįz iy Bād-pā yüri 
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Ĥaķķ’a śıġın bu ħendeķ köprisinüñ berü başına ķadem baś bu ŧılsımāt ĥareketin görelüm 

ve lįkin yā Bād-pā ki iĥtiyāŧ birle ķadem baś.” didi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾĀķil ol ki her zemānda ide biñ  yig iĥtiyāŧ 

Cāhil ol ki ħavf yoķdur zįra Ǿaķl olur ħubāŧ 

 

İy mübessir tehlükeden ki śaķın uçup gözük 

Tā kim eñsüz itmeyesin sehv ile fiǾl ü süķāŧ 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān NebįǾaleyhi’s-selāmBād-pāy’a şöyle diyicek Bād-pā daħı 

sebükbār olup Ĥaķ teǾālāya tevekkül ķılup ŧoġru köprüye yürüdi, gelüp berü başında 

berkilen ŧaş üzere çıķup ŧurdı. Yidi kez ism-i aǾžam oķuyup köprü üzere bir ķadem 

baśdı. Köprü Bād-pā’nuñ ayaġı altında şöyle oynadı kim Bād-pā vehme düşdi. Yine 

ayaġın köprüden giderdi. Ķafasından Loķmāñ Ĥaķįm çaġırdı kim: “Yā Bād-pā köprüye 

ķadem baśmışken yine n’içün döndüñ?” Bād-pā eydür: “İy Ĥakįm üstād bu muĥkem 

köpri ķadem baśduġum dem şöyle deprendi kim köpri üzilüp śuya düşdi śandum.” 

didi.Loķmān eydür: “Yā Bād-pā ķorķma bu üzilür köpri degüldür. Ŧılsımla saña şöyle 

gelür. Yā Bād-pā üç adım yüri köpri üzerine üşenme velį dördünci ķademde ŧur ŧılsım ne 

ĥareket ķılur gör.” didi. [H-61b] [K-61b]Loķmān şöyle diyicek Aśaf bin Berħiyā eyitdi: 

“Yā nebiyu’llāh bu ŧılsımātı bozmaġa Bād-pā ile tecrübe itmek ne lāzım? Süleymān-ı 

zemānįsin mālik-i ins ü cānsın meliklerü ħiźmetüñde, melekler murāduñca dönmekde 

cinnįler der-gāhuñda yüz sürmekde cemįǾį maħlūķāt serverleri ħıźmetüñ itmekde devlet 

saǾādete irmekde. Elhinc-i Cinn’e buyur bir cinnį serverin göndersün, ŧılsımātı fetĥ 

eylesünler ve yāħūd bu defįneye müvekkel olan Tekvįn-i Cinni’ye daǾvet eyle ŧılsımātı 

bozıvirsün ve yāħūd müvekkel-i ħāke buyur şaķkü’l-ārż itsün defįne žāhir olsun ve yāħūd 

Bād-ı Śarśar’a ĥükm it, bu ŧılsımāt peykerlerini ferş ile ķubbe-i Ǿarş ile ĥücrāt ile 

şecerātıyla ķoparup iletin üstine döndersün ve yāħūd müvekkel-i kürre-i nāra ĥükm it bu 

ŧılsımāt ferşinüñ üzerine śāǾiķa inüp yıldırım odı bu ŧaşı ve bu peykeri yıķup kül eylesün. 

Bu ne žaĥmetdür ki çekilür.” diyicek Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi ki: 

“Yā Āśaf bin Berħiyā gerçi bu didüklerüñ nesneler Allāh’uñ ķudreti birle olmadadur ve 

ammā budur ki anlara iĥtiyāc göstermeyüp Ǿilm ile ĥikmet ile fetĥ itmek dilerem. Tā 

kim insānuñ kerāmeti, fażįleti Ǿilm ü ĥikmeti ve biñ bir dürlü millet üzerine şeref ü 

fażįleti žāhir ola.” Nažm: 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bir kerāmet virdi Allāh ādem oġlanına bes 

Kim neye kim ķaśd iderse defǾį bulur dest-res 

 

Dįv ü cinne źerre deñlü yoķ durur hįç iĥtiyāc  

Fażl-ı Ĥaķ’la bu ŧılsımı bozavüz añlaya kes 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām böyle diyicek enbiyā vü evliyā vü 

etķıyā Āśaf bin Berħiyā ve cemįǾi ĥükemā, vüzerā ve server-i selāŧįn-i ümerā 

Süleymān’uñ Ǿaķl u idrākine taĥsįn ķılup āferįn didiler. Daħı Bād-pāy’a Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām emr itdi. Loķmān Ĥakįm didügi mūcibince Bād-pā’yına ism ü aǾžam 

diline alup köprüye bir ķadem baśdı velį köpri ŧılsımı ile yine şöyle oynadı kim Bād-pā 

vehminden ħazān yapraġı gibi lerzede ķaldı ammā kendüyi ŧaġıtmadı. Ŧurup ķarşu ķaśr 

ķapusına nažar ķıldı, gördi kim ŧılsım ķoçı ĥarekete gelüp cānlulayın cünbüş itdi. N’itdi 

ķoca ķoçı görüp oñ ayaġıyla yer ķazıyup baş śaldı. Birķaç u birķaç yine Bād-pā ikinci 

ķadem ilerü baśdı. Buġūr ol ŧılsım ķoçı başını śaldı, ĥamle ķıldı. Bād-pā tekrār köprüye 

üçünci ķadem baśduġı vaķt ŧılsım ķoçı ŧurduġı yirden götürülüp sürdi. Bād-pā daħı koçı 

kendüye gelür göricek śaġ śol ķolların Ǿuķķāb ķanadınlayın śalup köprüden Bād-pā 

kendüyi ķafasına şöyle atdı ki ķırķ ķadem girüsine düşdi. Andan ŧılsım ķoçı süĥr-i yilleyin 

köprü üstinden süre. Bād-pā ķadem baśduġı yire irdi, köpri başını berkilü ķara ŧaşı 

başıyla şöyle urdı kim ŧıraķasından ķaśr ķubbesi yanķulandı. Ķoç ŧaşı başıyla urıcaķ ŧılsım 

ile girü dönüp ķıçını ķıçını varup yine ķaśruñ ķapusında köprüye [H-62a] [K62]ķarşu 

ŧurdı. Süleymān, Loķmān, Āśaf bin Berħiyā anı göricek ŧılsımātı düzen üstāda taĥsįn 

itdiler. Andan Bād-pāy’ı āferįnlediler. Kim ancılayın ŧılsımı öñinden çüst ü çapük ayrıldı. 

Ĥakįm ķavlince Bād-pāyidi kerre ol ŧılsımı tecrübe ķıldı. Ķoç daħı yidi kez sürüp Bād-

pāy’a geldi. Bād-pā öñinden ayrılup ķoç ŧaşa baş urdı, döndi ve zen ile varup yerinde 

ŧurdı. Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām ol ŧılsımı śanǾatına ĥayrān oldı ve anı düzen üstāda 

taĥsįn ķıldı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gör ne üstādlar ki393 gelüpdür işbu mülk-i Ǿāleme 

Gör ne Ǿilim virdi Allāh Ǿaķlla ibn-i ādeme 

 

Ķaśr-ı Ǿālį yapuben düzer ŧılısmı müşkilāt  
                                                            
393“ki” vezne fazla 
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Tā ki ķaśra virmeye de girmege tā maĥreme 

 

Ādemüñ Ǿilmidurur ġāyet cihān kāmil bilür 

Kim bilür her derde dermān Ǿilmle ādem yoķ deme  

 

Lįki bulmaz derd-i mevte Ǿāciz ādem hįç devā  

Ol cihetden śataşupdur ādemi derd ü ġama  

 

Āh bu mevtüñ āh elinden śad dirįġā ĥayf āh 

Kim bu derdden gök geyüp gök uġrayupdur māteme 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Bād-pā ŧılsımı yidi kez tecrübe ķılup ķoç gördiler, köprüden 

geçüp ķapuya kimse gelmege ķomaz. Andan Süleymān eydür: “Yā Loķmān bu ŧılsım 

fetĥine bir çāre olmazsa incümezde bu ķaśr ĥasreti ķılur.” didi. Andan Loķmān eydür: 

“Yā Süleymān Nebįbu köprü başı berkilü ŧaşda śancılu demür ķazıķ kim vardur, var ise 

bu ŧılsımuñ fetĥi andadur.” didi. Daħı Süleymān Nebįile ol ŧaşuñ demür çekücüñ üzerine 

gelüp yiryir nažar ķıldılar, gördiler. Kim ol demür ħāykide birķaç saŧır yazu yazılu ħūb 

rūşen ķazılu revān Loķmān Ĥakįm ol ħaŧŧı muŧālaǾa ķılup ne dilce olduġın bilüp 

Süleymān’aǾaleyhi’s-selām beyān itdi ne didi eydür ki: “Yā Süleymān Nebįbu ħaŧŧı bu 

çeküce yazan dimiş kim: iy cihān milkini seyr idüp gelen Ǿömr ü devletine ġarra olan ger 

dilerseñ kim bu ŧılsımı acasın evvel bir kişi bu sengin çeküci götürsün. Sikke üzerine 

ŧutup ŧursun yine bir kişi bu köprüye yürisün ol ŧılsım ķoçı daħı ĥareket ķılup sürüp 

köpri ortasına irdügi dem çeküci götürüp ŧuran çeküc ile ŧaşdaġı demür sikke bir kezā 

ursun çekücek rāst ŧoķunursa taśnįfi şöyledür kim ķoç gelürken köprüden ħendeķe düşer 

ve bir daħı çeküc sikkeye rāst ŧoķunmazsa ķoç süreverür. Köprüye baśan kişi urur śuya 

düşürür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Lįki çeküc urmasında ser-firāz 

Vezni gözet eyle ġāyet iĥtirāz 

 

Böyle diyüp āħir itmiş sözüni  

YāǾnį virmiş ħoş naśįĥat uzu az 
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Neŝr: Loķmān Ĥakįm ol çekücde ki yazılu ħaŧdan bu beyānı kim ķıldı. Süleymān 

ĥażretiǾaleyhi’s-selām işitdi, şād oldı. Andan Süleymān Nebįeydür: “Yā Loķmān bu beyān 

ħoş beyān eger vāķiǾa.” didi. Andan ĥükemā eyitdi: “Yā Süleymān Nebįbu sözi Ǿaķıl 

[H-62b] [K-62b]ķabūl ķılup tecrübe ķılmaķ gerekdür.” didiler. Andan Süleymān 

Nebįserhenglerden bir serhenge emr itdi: “Gel bu demürden çeküci götür, görelüm. 

Götürebilürseñ Bād-pā’yına köprüye varasun, ŧılsım ileķoç gelür mi? görelümhem tārįħ 

sözi daħı rāst gelür mi? görelüm.” didi. Pes ol serheng ilerü gelüp sebükbār olur śıġınup 

sermenüp ol muǾteber sengįn çeküci bismi’llāhi birle revān yerinden götürdi. Başı üzere 

birķaç śalup çignineŧutup ŧurdı. Andan Süleymān NebįBād-pāy’a eydür: “Yüri yine köpri 

üzere var ķoç gelsün bu kişi daħı çeküci sikkeye ursun görelüm tārįħ ħaberi rāst gelür 

mi?” didi. Andan Bād-pā daħı yine köprüye gelüp bir ķadem kim baśdı. Ŧılsımı ķoçı 

ķapu öñinde yine ĥarekete gelüp ayaġıyla ķazındı. İkinci ķadem baśıcaķ ķoç Buġūr başın 

śaldı. Üçünci ķadem baśıcaķ yine ķoç yerinden götürülüp sürdi. Ŧoġrı Bād-pāy’a gitdi. 

Ammā kim ķoç rāst köprünüñ ortasına irdügi vaķt Ĥakįm ol pehlevāna işāret ķıldı. Ol 

daħı ol sengįn çeküç ile köpri başında berkilü ŧaşdaġı demür sikkeyi bir kez şöyle urdı 

kim ŧaşa ġarķ oldı. Ŧılsım ķoçı süre gelürken köprüden ħendeķ içindeki śuya düşdi, batdı. 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām enbiyā vü evliyā vü etķiyā vü ĥükemā, vüzerā anı göricek ġırįv 

ķıldılar. Ĥakįmķavlince ol ķoç ħendeķe düşicek ħendeķ daħı śu daħı ŧılsım ile śu 

görinürdi, maĥv oldı, gitdi. Süleymān NebįǾaleyhi’s-selāmħürrem oldı. Hem Bād-pā’yı 

hem ol serhengi taĥsįnledi.Andan Bād-pā daħı köprüden geçüp ķaśruñ ķapusına geldi, 

ŧurdı, nažar urdı, gördi kim ķubbe ķapusına on iki ayaķ nerdübān çıķar. Her ayaġı bir 

dürlü ŧaşdan şöyle ŧaşlar kim kimi billūr,kimi mercān, kimi yeşim, kimi ıśŧaħir, kimi 

dehne, kimi Mekkį maǾcūnı andan Süleymān NebįBād-pāy’a eydür: “İy server yüri 

ķubbenüñ ķapusına çıķ gör berkilü midür yoķsa şöyle yapılu ŧurur mı?” didi. Andan Bād-

pā daħı kendüyi cemǾ ķılup gelüp ķapuya çıķan nerdübānuñ onuncu ayaġına ķadem 

baśdı kim çıķa. Baśduġı dem nerdübān ayaġı yire batdı. Yirden yüksek iken yir ile ber-ā-

ber oldı. Bād-pā anı göricek yine vehm olup ŧurdı, çaġırdı, eydür: “Yā Loķmān Ĥakįm bu 

nerdübān ki Ǿacāyib nesne, ķadem baśduġum ayaġı yire batdı.” Andan Ĥakįm eydür: 

“İy server ķorķma bir ayaġına daħı ķadem baś.” didi. Bād-pā daħı nerdübānuñ bir 

ayaġına yine ķadem baśdı. Ol ayaġı daħı yire batdı, birine daħı baśdı ol daħı batdı. Mā-

ĥaśal Bād-pā ne ķadar kim nerdübān ayaġına birbir ķadem baśardı, nerdübān birbir ayaķ 

ķarşu yire batardı velį yine nerdübān hemān on iki ayaķ görinürdi. Neden nerdübānuñ 

aşaġadan bir ayaġı yire batıcaķ nerdübānuñ yuķarusına bir ayaķ ķubbe ķapusınuñ 

öñinden ķarşu çıķardı. Ayaķ on iki olurdı. [H-63a] [K-63a]Ne ķadar kim Bād-pā cehd 
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ķıldı, ol nerdübāndan ķaśr ķapusına çıķamadı. Zįrā nerdübānda üstād śanǾat işlemişdi. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çoķ teferrüc eyleyüben ol ķoçuñ bünyādını  

Añdılar ħayrı duǾādan işleyen üstādını 

 

Ķaldı ĥayrān anda Loķmān o ŧılısmuñ bendine  

Ķaśrı görüp vālih oldı gözleyüp mıķlādını 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince Bād-pā nerdübāna çıķmaķda Ǿāciz ķalıcaķ Süleymān ile vüzerā 

ve ümerā ve ĥükemā daħı köprüden geçüp ķubbe ķapusına geldiler. Nerdübāna nažar 

urdılar, gördiler kim nerdübān on iki ayaķ ŧurur. Andan Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām 

eydür: “Yā Ĥakįm bu nerdübānuñ śanǾatı ne ola kim bir ayaķ yire batıcaķ aşaġadan bir 

ayaķ yuķarudan yine çıķardı.” Andan Loķmān Ĥakįm eydür: “Yā Süleymān bu 

nerdübānuñ daħı ŧılsımı vardur. Bir dem śabr ķıl tafaĥĥuś ķılalum, vezne uralum, 

görelüm bu dāyirede nerdübān ŧılsımına nisbet nesne var mıdur?” didi. Ĥakįm şöyle 

diyicek Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām server-i selāŧįnleri ile ķapunuñ yapusı teferrücine 

ŧurdılar. Andan394Feylesof Loķmān, Āśaf bin Berħiyā, Yemlūn, Baŧlamyūs, Fįŝāġorus bu 

cümle ĥakįmler gözlerin mįzān ķılup ķubbe ķapusını ķaśr yapusını ħendeķ dāyiresin 

dersu der-medār nažardan geçürdiler. Āħir ķubbe ķapusınuñ rāst kemerinden yaña 

ortada mermerden zencįrle bir Ǿacāyib müdevver ŧop aśmışlar. Pūlāddan ķara 

evdokunuñca ola. Şöyle muǾallaķ ŧurur. Ķapu üzere ĥakįmler ol ŧopı kemerde 

muǾallaķ göricek eyitdiler: “Bu ŧopda n’içün muǾallaķ ŧurur?” didiler. Yemlūn Ĥakįm 

eydür: “ǾĀdetdür kim buncılayın muǾteber der-gāhlarda bu resme kemerlere zįnet içün 

şöyle mücellā ŧoplar taǾlįķ iderler.” didi. Āśaf bin Berħiyā eydür: “Belki bu pūlād ŧop 

içinde māl vardur, anuñçün bunı el irmez yire aśmışlar.” didi. Andan Loķmān eydür: “İy 

ĥakįmler var ise bu ķaśruñ tārįħi şol ŧopda yazıludur.” didi. Buġūr Feylesof eydür: “İy 

ĥakįmler her ne kim söyledügün Ǿaķla yaķın işāretdür velį hem žannumda şöyledür kim 

bu nerdübānı baśduķca kim yire batar. Anuñ ŧılsımı bu ŧopdadur. Tecrübe ķılalum.” 

diyüp Feylesof Bād-pāy’a eydür: “Yā peyk-i Süleymān yüriyine nerdübāna ķadem baś 

görelüm ķıyāsumuz rāst gelür mi?” didi. Andan Bād-pā daħı varup nerdübāna ķadem 

baśdı. Yine bir ayaķ yire batdı. Vezįrler, ĥakįmler daħı kemerde aśılu pūlād ŧopı gözleşüp 

ŧururlardı. Anı gördiler kim muǾallaķ ŧop bir ķırāt yuķaru çekildi. Bād-pāy nerdübāna 
                                                            
394 Andan] -H. 
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ikinci ayaķ baśıncaķ bir ķırāt daħı ķalķdı. Zencįr ile ĥakįmler anı göricek Feylesof’a āferįn 

taĥsįn ķıldılar. Ol ŧopı rāst vezin ķılduġıcün buġūr bildiler. Kim nerdübān ŧılsımı 

ŧopdadur. Andan yine395 Bād-pā becid becid nerdübāna ayaķ kim baśardı, bir bir ayaķ 

nerdübān yire batardı. Nerdübān yire batduġınca ŧop zencįr ile ķarşu ķırāt kemere 

çıķardı. Anca kim ŧop kemerüñ [H-63b] [K-63b]ortasına irdi. Feylesof Bād-pāy’a eydür: 

“İy server ŧur daħı nerdübāna ķadem baśma kim ŧılsım ŧopı vezinle ķarārına irdi. Ammā 

ya ŧopda yā nerdübānda bir ħaŧar vardur.” didi.Bād-pā daħı ķadem rāst basup nerdübān 

üzere ŧurdı. Ĥakįmler daħı ŧopı vezne urdılar, gördiler kim ŧop ol ķavs-i ķuzaĥ miŝāli 

kemerüñ rāst ķıflį ŧaşına mismārleyin yapışup ŧurdı. Andan Loķmān Ĥakįm Feylesof’a 

eydür: “Bu ŧopla nerdübānuñ ŧılsımı nice idicek görinür.” didi. Buġūr Feylesof eydür: “İy 

fünūn-ı cihān bir ķadem daħı yine nerdübāna baśıcaķ ŧılsım görinür, görsek nerdübāna 

baśılduķca ŧop varup kemere nice iripdür. Bir ķadem daħı baśıcaķ ya oldur ki ŧop 

yirinden üzilüp iner. Nerdübān üzerindeki kişi ħod ķılur. Ya oldur ki bir dürlü daħı ħaŧā 

ider. Yā Feylesof ne senüñ ne menüm ne ġayrı kimsenüñ bu ŧılsımdan ne ŧoġacaġına 

bilüsi irmez. Bu ŧılsım işinde ivmemek gerekdür yoķsa iş ziyāna gider.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bu ŧılısmuñ fetĥi müşkildür be-ġāyet kām-kār 

Fikr idüp görmek gerekdür ki396 aślı nedür şehriyār  

 

Cümle müşkil Ǿilm ile taĥķįķ olur āsān bil 

Lįki Ǿilm ü Ǿaķla daħı lāzım olur fikr iyār 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Loķmāñ Ĥakįm yine eydür: “Yā Bād-pāy nerdübāndan 

ķademüñ gider.” didi. Bād-pā daħı nerdübāndan indi. Ŧop yine kemer ķuflinden zencįrle 

aşaġa inüp evvelki ķarārına gelüp muǾallaķ ŧurdı. Andan Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām 

eydür: “Yā Ĥakįm bu ŧılsımı Bād-pā’dan ġayrı kimesnede tecrübe ķılalum. Ŧop kemer 

ķıfline varıcaķ bir ķadem daħı nerdübāna baśduralum.” didi. Bir ġulām ķıġırdılar, ilerü 

geldi. Andan Ĥakįm eydür: “Yā ġulām yüri bu nerdübāndan çıķ, gör ķubbe ķapusı 

berkilü midür? velį yā ġulām sen bu nerdübāna ķadem baśıcaķ nerdübān ayaķ ayaķ 

batardur. Sen ķorķma üşenme becid çıķ, gör.” didi. Andan ġulām daħı śıġınup sermenüp 

yürüdi, nerdübāna ķadem baśdı. Bir ayaķ yire batdı. Ŧop daħı zencįr ile çekilüp bir ķırāŧ 

yuķaru gitdi. Ġulām anca ķadem baśdı kim ŧop kemer ķufline varup ŧurdı. Buġūr ġulām 
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bį-ħaber bir ķadem daħı baśdı, anı gördiler kim ol pūlād ŧop kemerden boşandı indi. 

Nerdübān üzerindeki ġulāmı depere şöyle urdı ki ħurd u ħaşħāş ķıldı. Yine ŧop zencįrle 

çekilüp kemerde ķarārına çıķup ŧurdı. Selāŧįn-i serverler anı göricek vehm alışdılar. 

Süleymān Nebįbu ĥāli göricek Loķmān Ĥakįm’e eydür: “Yā Loķmān bu ne Ǿaceb 

müşkil ŧılsım Ǿaceb bunuñ fetĥine miftaĥ buluna mı?” didi. Loķmān Ĥakįm eydür: “Yā 

Süleymān Nebįhimmeti şöyle ŧutkim bu ŧılsımı açavüz. Andan gidevüz Ĥaķ teǾālā rāst 

getürürse.” diyüp Feylesof ŧopla nerdübānı göz terāzūsına urup fikr-i firāset baĥrına 

ŧalup ŧurdı, bir nesne gördi. Nite gördi kim ol ķubbe ķapısınuñ üstinde yine bir ķubbe 

naķş ķılmışlar [H-64a] [K-64a]ve ķapusın daħı ol ķubbe miŝāli düzmişler. Bir kemer 

kemerden aşaġa bir ŧop aśılu yine ķapu öñinde on iki ayaķ nerdübān, nerdübāndan bir 

kişi ķapuya çıķarken kemerden aşaġa aśılu ŧop itmiş, nerdübāndan çıķan naķşuñ depesine 

ŧoķunmış ħurd ķılmış. Nitekim ol ķaśr kapusı düzülmiş ķapu üzere daħı şöyle yazılmış. 

Ŧılsım şekliyle velį ol naķışda yazılu ŧop inüp nerdübān üzerindeki naķşa kim ŧoķunmış 

ŧop ŧoķunduġı yirden daħı deprenmedin bir ādem şeklin daħı naķş ķılmışlar. Süre varmış 

ŧopı ŧutmış ŧurur. Feylesof anı göricek Süleymān Nebį’ye eydür: “Ĥaķ Ǿināyetinde 

ŧılsımuñ rumūzın bildüm. Himmet ŧut kim rāst gele.” didi. Süleymān eydür: “Nice remz 

bildüñ bize daħı göster görelüm.” didi.Andan Ĥakįm eydür: “Yā Süleymān ķubbe 

ķapusınuñ üstin ŧaşına nažar ķıl gör ne naķş ķılmışlar.” didi. Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selāmķubbe ķapusına nažar ķıldı, gördi kim ķubbe ķapusında yine ol ķubbenüñ ķapusı 

naķşın naķş ķılmışlar, ne ħoş beñzetmişler. “ǾAceb n’içün yazdılar ola?” didi.Andan 

Ĥakįm eydür: “Yā Süleymān Nebįkemerden inüp nerdübān üzerindeki ādem naķşın 

ŧoķınup ħurd ķılan ŧopı bir şekil daħı ŧutup, ŧurur ve daħı ol şekil ŧopı ŧutup ŧurduġınuñ 

işāreti budur kim bu kemerdeki ŧop daħı ŧılsım ile inüp nerdübān üzere ādem ħurd idicek 

cehd idüp süre varup ol ŧopı duta dutıcaķ ŧop yine kemere çıķmaz, ŧılsımı ŧurur. 

Nerdübān daħı yire batmaz ķapuya çıķılur. Ķapu daħı açılur. Nitekim ķubbe ķapusındaġı 

yazılu ķapunuñ yapusı açuķ ŧurur.” didi. Feylesof daħı 397  şöyle diyicek Süleymān 

Nebįdaħı Ǿaleyhi’s-selāmfikre vardı, gördi kim Ĥakįm yine bir fikr ü firāset birle bir remze 

muŧŧaliǾ olupdurur kim Çemşįd-izemān ol firāsetde Ǿācizdür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bildiler kim ol Ĥakįm-i Feylesof 

Ŧılsımāt esrārına buldı vuķūf 
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Kāmil ol ki müşkilātı ķıla ĥal 

Cāhil ol ki ĥalli müşkil ider ola merd-i ĥavf 

Neŝr: Loķmān Ĥakįm ķavlince ķaçan kim Feylesof ol ķapu naķşından remz ŧuyıcaķ 

döndi. Süleymān’a eydür: “İy Süleymān Nebįbu ŧılsımı açmaķ dilerseñ bir kişiye daħı 

ķıyalum, andan śoñra bize bir merdāne er gerekdür kim nerdübān üzere ŧop inicek 

ķorķmaya, süre vara. Ol ŧopı ŧuta, ŧura, tā kim bu ŧılısım398bozula.” didi. Yine Süleymān 

Nebįemr ile Loķmān Ĥakįm buyurdı. Bir ġulām geldi ki ol daħı yine nerdübāna çıķa. 

Andan yine Süleymān Nebįeydür: “Pehlevānlardan bir kimse gerekdür kim kemerden 

inen ŧopı ķorķmadın ŧuta.” didi.Andan serverlerden bir server-i selāŧįn Ķarŧūs-ı ǾĀdį 

pehlevān Şeddādį [H-64b] [K-64b]399ilerü gelüp eydür: “Ben ķuluña emr iderseñ ŧop 

inicek ŧutayın Ĥaķ rāst getürürse.” diyüp daħı sıġındı. Sermendį ŧopı gözleyüp ŧurdı. 

Andan ol ġulāma “Bād-pāy-ı ǾAyyār yüri bu nerdübāndan ķubbe ķapusına çıķ gör ķapu 

birkilü midür? Velį iy Ġulām sen nerdübāna ayaķ baśduķca nerdübān ayaķ ayaķ aşaġa 

batsa gerekdür. Sen śaķın vehm alma ķapuya çıķmaķ ardınca ol.” didi. Andan Ġulām 

daħı varup nerdübāna ayaķ baśdı. Nerdübān bir ayaķ yire batdı, ŧop daħı zencįr ile 

çekilüp bir ķırāŧ kemer çıķdı. Ġulām daħı anca çıķdı kim ŧop yine kemerüñ ķufline yaķın 

irüp ŧurdı. Ġulām bir ķadem daħı ziyāde baśdı. Yine yerinden boşandı. Andan nerdübān 

üzerindeki ġulāmı depere şöyle urdı kim ħurd ķıldı. Ŧop zencįrle yine kemere ķalķunca ol 

pehlevān-ı cihān Ǿuķķābleyin süre irdi. Ol muǾteber pūlād ŧopı ķollarıyla ķucaķlayup 

berk ŧutdı, ŧurdı, ķomadı kim yine yuķaru ŧop dutulıcaķ ķubbenüñ ķapusı çaldı. İki ķanat 

ķapu iki ŧarafa gidüp ŧurdı. Andan ķubbe ķapusı açılıcaķ ol pehlevān daħı ŧopı 

ķucaġından ķopı virdi velį ŧop yuķaru gitmedi. Şöyle zencįrle yirde ŧurdı, bildiler kim 

ŧılsım açıldı. Andan nerdübānı daħı tecrübe ķıldılar, gördiler kim nerdübān daħı ŧurmış 

yire batmaz andan Süleymān Nebį ile ümerā, vüzerā, ĥükemā şād u ħürrem olup 

yüridiler. Nerdübāndan ķubbe ķapusına çıķdılar. Bād-pā öñlerince ķubbeye girdiler, ne 

gördiler kim ķubbe için bir Ǿacāyib ķaśr-ı muǾallā ķılmışlar. ǾĀdį dört eyvān birbirine 

ķarşu şeddādį, andan dört eyvān ortasında bir zerrįn taħt ķurulu dil-şādį, andan ol ķaśruñ 

dört dįvārı ķubbesinüñ saķfı şöyle müźehheb münaķķaşdur kim gözler ķamaşur. Baķıcaķ 

ve ferşį daħı aġ gümişden döşenmiş dürlü dürlü śanǾatlar ile Süleymān NebįǾaleyhi’s-

selām ol ķaśr-ı muǾallā için şöyle müźehheb münaķķaş müzeyyen göricek bir zemān 

ŧurup teferrüc ķıldı. Andan ol zerrįn taħtuñ kenārına geldi, gördi kim taħt üstinde daħı 
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evvel bir muǾteber şāh şeklin düzmişler. Gümişden elleri, barmaķlarıaltundan, dırnaķları 

aġ yāķūtdan, gözleri gevherden, ŧuŧaķları laǾlden, dişleri dürr-dānelerden düzülmişdiri 

ve śanǾatında oturur velį şāh şeklinüñ yine ķucaġında bir maǾśūm oġlan şeklin 

düzmişler [H-65a] [K-65a]400śanasın bir sulŧān oġlın ķucaġına alup baġrına baśup ŧurur. 

Taħt üzere dirileyin. Şāh şekli Ǿabūs-ı ķamŧarır örünmiş andan ol pādişāh şeklinüñ 

ķarşusına yine bir siyāh ǾArab şeklin düzmişler. Pūlāddan elinde bir cām ŧutmış ŧurur. 

Velį ol ǾArab şekli şöyle ķorķunc peykerü kim görenler vehm alur ve daħı ol ǾArab 

şeklüñ śaġında śolında on iki ħādım şekli düzmişler. Kimi mercāndan kimi yāķūtdan 

kimi billūrdan kimi maǾcūndan kimi altundan kimi gümişden düzülmiş dirileyin 

dururlar. Yine her bir ħādım şeklinüñ elinde kiminüñ sįm sinį içi ŧolu altun kiminüñ 

elinde altun sinį içi ŧolu aġ incü kiminüñ yeşil yeşimden elinde sinį içi ŧolu ķızıl yāķūt 

dirileyin ŧutup ŧururlar. ǾArab şekle ķarşu şöyle śankim bir kimseye māl getürüp duħūle 

gelüp ŧururlar. Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām anı göricek eydür: “Yā Ĥakįm bu şekilleri 

şöyle zįnet içün mi düzdiler yoħsa bir remiz var mıdur?” didi. Loķmān Ĥakįm eydür: 

“Yā Süleymān Nebį remzi var ola, bir laĥža śabr ķıl görelüm.” didi. Daħı Loķmān 

Ĥakįm ol zerrįn taħt üzere çıķdı. Ol şāh şeklinüñ boynında bir altun levĥ gördi, alup 

Süleymān’a getürdi. Süleymān daħı Ǿaleyhi’s-selām gördi kim levĥüñ bir rūyında otuz iki 

saŧr yazu yazmışlar. Ħūb rūşen ķazmışlar ve bir yüzinde daħı evvel birķaç şeklin 

ķılmışlar. Ķoç üzere tāsr bir aşķar insān şeklin naķş ķılmışlar. Bir elinde bir yelek-i ķılıc 

ŧutar, bir elinde bir kesük ādem başı yine ķoçuñ çaķ boynı üzere bir Hindū yir şeklin 

ķılmışlar, altı eli var. Bir elinde bir tāc ŧutmış, birinde bir ŧas ile od, birinde bir külünk, 

birinde bir kemer, birinde bir ķamçı, birinde bir cārup ŧutar. Velį başına bir śoķmān 

geymiş ve yine ķoçuñ śaġrısı üzere bir ħūb ādem şeklin naķşın ķılmışlar. Bir elin sįnesine 

urmış bir eline bir śaru cām almış yüzine ķarşu ŧutmış dirileyin ŧurur. Yine ķoçuñ başı 

üzere güneş cirmin yazmışlar. Yine sįnesine ķoçuñ bir ħūb Ǿavrat śūretin naķşın 

ķılmışlar, elinde çenki var śanki diridür. Çengin çalar sāzına baş śalar ve bir daħı yine 

ķoçuñ ķuyruġı üzere bir dįvān şeklin yazmışlar. Bir elinde defter, bir elinde ķalem ķarşu 

defterine nesne yazarleyin ŧurur ve yine ķoçuñ altında ķamer cirmin naķş ķılmışlar. 

Temām Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām [H-65b] [K-65b]levĥada ķoç üzere ol yidi dürlü 

şekli bir zemān ŧurup teferrüc ķıldı. Düzen yazan üstāda taĥsįn itdi. Andan Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām ol menķūş levĥi Loķmān Ĥakįm’e śundı, eydür: “Yā Ĥakįm gör kim 

bu levĥa ne Ǿaceb şekiller yazmışlar.” didi. Andan Loķmān daħı Ǿizzetle levĥi eline 
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aldı. Nažar ķılup şekilleri gördi. Süleymān’a beyān ķıldı, ne didi eydür: “Süleymān 

Nebįevvel bu ķoç şeklin ki naķş ķılmışlar,on iki burucuñ ibtidāsı ĥamel burcına işāretdür. 

Ķoç boynı üzere naķş olan pįr Hindū kim altı eli var, Zuĥal adlu yılduza işāretdür. 

Arķasındaki şekli kim ķılıc kesük baş ŧutar, Merrįħ’e işāretdür. Śaġrısında naķş401olan 

şekil kim cām ŧutar, Müşterį’ye işāretdür. Başındaġı ħod yaķın şems Cirmi’dür. 

Sįnesindeki Ǿavret şekli kim elinde çengi var Zühre’ye işāretdür. Ķuyruķ üzerinde śāĥib 

defter ǾUtārid’e işāretdür. Ķoç altında müdevver şekil CirmįĶamer’dür.Yā Süleymān 

Nebįbu yidi yılduz şeklin bu Ĥamel burcı üzere naķş ķılduķlarınuñ yaķın işāreti budur 

kim yidi yılduz şeref burcında yaǾnį Ĥamel’de iken bu tārįħi bu levĥa yazup bu ŧılsımı 

düzüp bu ķaśrı bünyād ķılmışlar dimekdür.” diyüp Buġūr Loķmān Ĥakįm levĥüñ bir 

yüzindeki ħaŧŧa nažar ķıldı. Ne dilde idügin bildi, beyān ķıldı ne didi dimege Ǿāşiķāne 

śalavāt. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle dimiş levĥa ol ħaŧŧı yazup  

 K’iy yidi iķlįm için cümle gezen  

 

Taħt u devlet birle bunda k’iresin 

Çün bu ķaśr-ı aǾžamı ki göresin 

 

Çün ŧılısmı fetĥ idesin pür hüner 

Ĥālüme vāķıf olup eyle nažar 

 

İşbu ķaśrı kim görürsin ki ħarāb 

Köhne vįrān içi pür-i būm ġurāb 

 

Eyle meǾmūr idi evvel bu ķaśır  

Görmemişdi miŝlini çeşm-i Ǿaśır 

 

Yüz yigirmi yılda yapdum ķaśrı men 

Altı yüz yıl kaçuruben Ǿaśrı men 

 

Ķande mermer maǾdeni varsa temām  
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Ķazdurup getürmişem seng-i ruħam 

 

Devletüm yüce idi baħtum saǾįd 

Ķardeşim Şeddād idi adum Şedįd 

 

Heft kişver rubǾı meskūnı temām  

Evvel āħir ŧutmış idüm iy hümām  

 

Ĥükm ķıldum Ǿāleme Ķaf’dan Ķaf’a  

İns ü cinle ceng idüp çekdüm cefā 

 

Ķala śandum Ǿālemi baña ebed 

Żabŧına ķıldum anuñ cedd ile cehd 

 

Üç yüz elli yıl ķıluben đarb u ħarb 

Tįg śaldum bizüm oldı şarķ u ġarb 

 

Üç biñ üç yüz beglerüñ aldum ķızın 

Kim güneş müştāķ idi göre yüzin 

 

Biñden artuķ yapmışam muĥkem ĥiśār 

Kim Sikender seddi miŝli cümle i yār402 

 

Ķalmadı milk-i cihānda bir emįr 

Milkin alup itmeyem Ǿāķın esįr 

 

CemǾ idüben Ǿālemüñ gencin temām[H-66a] [K-66a] 

Kendüm içün yapmışam aǾžam maķām  

 

Devletiyle seyr iderken Ǿālemi 

Źevķ iderken Ǿālem içre her demi 
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İşbu yire irişüp ķurdum otaġ  

Kim bahār idi açılmış lāle bāġ 

 

Köhne Ǿālem olmış idi nev-bahār 

Her şecerde öter idi murġ-ı zār 

 

Gözüme cennet görinüp bu maķām  

İstedüm yapam ķaśır dārü’s-selām 

 

Ħarc idüben bunda niçe māl u genc 

Ķaśrı yapup çekmişem ġāyetde renc 

 

İşbu ķaśrı kim görürsin şimdi boş 

Günde biñ beg birl’iderdüm Ǿıyş u nūş 

 

Hįç ecel ġuśśasını yimez idüm 

Taħtum āħer kims’ala dimez idüm 

 

Lįki ķaśrum yapılurken ol zemān 

Feylesofum vardı kāmil ħurda dān 

 

Kim felek isrārına bulup vuķūf 

Her Ǿulūmda olmış idi feylesof 

 

Bu ŧılısmı düzedüp ki403 itdi Ǿamel 

Kim bu ķaśra itmeye kimse ħalel 

 

Çün ŧılısmı baġlayup itdi temām 

Pes sūǿāl itdüm aña ki yā hümām 

 

Bu ŧılısmı baġladuñsa iy pür-hüner404 

Kim bulısardı baña āħir žafer 
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Kim saña esrār-ı çarħ olur Ǿayān 

Di baña eyle anı bir bir beyān 

 

Çünkim aña eyle ķıldum ben sūǿāl 

Śaĥ cevāb eyle virür śāĥib kemāl 

 

Didi Ǿömre ġarre olma yā şedįd 

Kim olup yirde olursın nā-bedįd 

 

Kim fenā milki durur işbu cihān 

Kim gelürse olasıdur śoñra ķan 

 

Çünki olur meskenüñ āħir turāb 

Bir niçe yüz yıl geçince kāmuyāb 

 

Bir Nebį-i mürsel ola pādişāh 

Devletin ide ziyāde Ĥaķ İlāh  

 

İns ü cin ü vaĥş ü ŧayr ü mūr u mār 

Cümle aña çāker ola tā ki var 

 

Baĥr ü berde tā ki var biñ bir ümem 

Ħiźmetine yüz sür’anuñ pįş ü kem  

 

ǾĀlemi ķafdan ķafa duta temām 

Ŧāvus-ı Ķudsį vire Ĥaķ’dan selām 

 

Bende ola Efrāsiyāb keyf ü bād 

Taħtını gökde getüre daħı bād 

 

K’o Süleymān ibni405 Dāvud olısar 
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Şāh-ı Ǿālem žıll-ı MaǾbūd olısar 

 

Bu ǾArab milkinde üşe ķulısar 

Mescid-i Ķudsį temām ol yapısar 

 

Yil götürüp taħtını bunda gele 

Ķursa ķaśruñ mermeri hem ħarc ola 

 

Bu ŧılısmı bozısardur ol Resūl 

Śaĥ sözüm bu yā Şedįd eyle ķabūl 

 

Śaĥ ħaber böyle virince feylesof 

Yā Süleymān sırruña buldum vuķūf  

 

Ĥükm ķıldum işbu levĥi düzdiler 

Ħaŧŧı yazup tįġle anı ķazdılar 

 

Var ķıyās it kim idi şāh-ı Şedįd 

Kim bu ķaśrı yapdı ol baħt-ı saǾįd 

 

Ĥükm iderken Ǿālem içr’ol kām-kār 

Aña daħı ķalmadı āħir rūzigār 

 

Al emānet Ǿömre maġrūr olmaġıl 

Žālim ü cabbār u maĥśūr olmaġıl[H-66b][K-66b] 

 

Çün irermiş ādeme nā-geh ecel 

ǾĀķil ol kim işleye śāliĥ Ǿamel 

 

Böyle diyüp āħir itmiş söz Şedįd 

Şeh iken olmış sin içre nā-bedįd 

 

ǾĀleme gelen gider bende vü şāh 

Ħāk olur her bir cisimsinde penāh 
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Diñle imdi bu Ǿacāyib ķıśśayı  

Vir śalavāt al ħayırdan ĥiśśeyi 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ķaçan kim Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām levĥadan bu ħaberi kim 

aldı bildi kim ol ķaśr-ı Ǿažįm Şeddād ķarındaşı Şedįd’üñ imiş. Andan ol Şeddād ķarındaşı 

Şedįd şekl-i taħtı altından bir kefeng göründi. Üzerinde bir Ǿažįm ĥalķası var, pūlāddan 

bildiler ki kefengdür. Andan Loķmān Ĥakįm nažar ķılup fetĥine çāre istedi, Ǿilm ile 

bildi ki bu kefengüñ ķuflį ol ĥalķadur. Pes pehlevānlardan RaǾd bin Berķ’e emr itdi ki: 

“Yā pehlevān gel bu ĥalķayı śolına burmaġa cehd it ki kefeng açıla ammā ki zinhār 

śaġına burma açılmaz. Zįrā ki üstād anı eyle işlemişdür ki śaġına burıyıcaķ kefeng 

berkinür ve śolına burıyıcaķ kefeng açılur.” diyüp Ĥakįm Berķ’e söyleyicek pehlevān 

daħı etek miyāna śalup bıyıķ burup ilerü vardı. ķuvvet idüp ĥalķayı śolına burmaġa zor 

itdi. Eyle ki ħūn-ı Ǿarķa ġarķ oldı, buramadı. Anı görüp Ķarŧūs-ı ǾĀdį ol pehlevān-ı 

Şeddādį el urup ĥalķaya zor itdi. yirinden bir ķırāŧ miķdārı döndürdi. Anı görüp Behrām-

ı Dilįr ilerü vardı, ol daħı zor itdi, iki ķırāŧ miķdārı dönderdi.Andan śoñra ķalan 

pehlevānlar ikişer ikişer olup ĥalķayı ŧutdılar, zor itdiler. Birer ķırāŧ miķdārı dönderdiler. 

Ancaķ andan Loķmān Ĥakįm anı görüp eyitdi ki: “Bu böyle olmaz buña bir pehlevān 

gerekdür ki burma gibi ĥalķayı burup çıķara kefeng açıla.” diyicek andan ol pehlevān-ı 

cihān Zāl-ı Destān ilerü gelüp el urup kefeng ĥalķasın dutup zor itdi. Śolına yidi kez 

burup kefeng ŧaşını ķoparup seng-i āsiyāb gibi ķaldurup ķırķ adım miķdārı yir girüsine 

iletüp bir dįvāra söykedi. Şöyle ki źerre ķadar Zāl-ı Destān’uñ ol pehlevān-ı cihānuñ 

derdi olmadı. CemįǾ ümerā vü vüzerā görüp Sām-süvār oġlını taĥsįnlediler. Ammā ki 

Ķāhir’e ġāyet güc geldi ve kendüsi varup ĥalķayı dutamaduġına incindi. Zįrā kim 

pehlevān-ı pāy-i taħt Ķāhir idi kim Sām-süvār kürsįsinde otururdı. Ġayretinden ciger 

pür-ħūn olup perįşān-dil olup ŧurdı. Andan Süleymān ĥükm itdi ki kefengden aşaġa 

fanūs yaķup gireler, içinde ne vardur göreler, gelüp Ĥażret-i Süleymān’a ħaber vireler. 

Hemān-dem Bād Pāy-ı Medenį Ǿuķķāb gibi yerinden götürülüp fanūs yaķup daħı 

kefengden içerü girdi, gördi ki ruħāmį mermerden nerdübān yapmışlar. Çünki 

nerdübāndan aşaġa indi, ķırķ Ĥüsrevānį küp gördi. Cümlesi ķızıl altundan pes ilerü gelüp 

ķapaķların ķaldurdı gördi ki ser-cümlesin laǾl ü cevāhir ile ŧopŧolu itmişler. Şād olup 

ŧaşra çıķup SüleymānNebį’ye ħaber virdi. Server-i selāŧįnler işidüp cümle şād oldılar. Zįrā 

ki inǾām-ı Süleymānį olacaġın[H-67a] [K-67a] bildiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 
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Ki Ǿacāyib ħāśśa ķomış sįm ü zerde Ĥaķ teǾāl 

Kim cihān ħalķına ġāyet sevgülüdür milk ü māl 

 

Kim cihānda sįm ü zersüz bulmadı maķśūdı şaĥś 

Pāymālı olmayan ölür anuñ içün pāy u māl 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince SüleymānNebįǾaleyhi’s-selām hemān-dem KüliǾād-i Pārçilį’ye 

ĥükm itdi. Muhendislerleiçerü girüp laǾl ü cevāhirleri ümenā ŧaşra ŧaşıyup çıķarduķdan 

śoñra ol ķırķ zerrįn Ħüsrevānį küpleri taśnįf ile yir yir maķāralar ķurup serverler yapışup 

ebrįşim kemendler daķup çekdiler. CemįǾ küpleri ŧaşra çıķardılar. Ammā ki ħayli 

zaĥmet çekdiler. Pes Aħį Meliĥ görüp eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāh insāna bu zaĥmeti 

çekdürince dįv ü cinne ĥükm idüp bu küpleri āsānlıġ ile çıķartsak.” ne cevāb virdi ki: 

“Rāst dirsin velį insānuñ şerefini şeyāŧįn źürriyātı bilsün içün iderem. ǾAcizliķ gösterüp 

anlara minnet itmegi cāyiz görmezem.” diyüp andan Süleymān NebįǾaleyhi’s-selāmĥükm 

itdi. Ol ķaśr-ı Meşįd’de ne ķadar ki zerrįn sįmįn laǾl ü cevāhir ki bulundu ise ser-

cümlesin üç baħş itdiler. Bir baħşın Şām ħalķınuñ sāǿįllerine ķısmet itdiler. Taśadduķ 

içün ve ikinci baħşın server-i selāŧįnlere taķsįm itdiler ve üçünci baħşın Beytü’l-Maķdis’in 

bināsı içün ve Ķudus-i Mübārek bināsı içün ĥıfž itdiler. Andan yine Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selām emr itdi. Ķaśr-ı Şedįd’üñ ne ķadar ruħām rengin mermerleri var ise 

ser-cümlesin ehremenler götürüp Ķudus-i Mübārek śaĥrāsına iletdiler. Bināya śarf itmek 

içün zįrā ki Ķudus-i Mübārek bināsına her yirden mermerler gelmişdurur.406 İnşāǿ’llāh 

yirinde źikr olına. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ol binā-yı ķuds idince aślı birle ħoş beyān  

Naķśi ķalmaya diyevüz cümlesin iy şeh cihān 

 

Söz gerek kim aślı birle söylene yirinde pes 

Söz yerinde denmeyincek yañlış olur pes hemān  

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Gūş u hūşı baña ŧut iy nāmuver 

Kendü nefsüñden virem emlaĥ ħaber 
                                                            
406 Gelmişdurur] gelmişdür H. 
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ǾAmr’ı Zeyd’i ķoya itsün ķįl u ķāl 

Kendü nefsüñ bil olup śāĥib kemāl 

 

Dāsitānuñ remzi nādür añlaya 

Saña senden şerĥ ideyin diñleye 

 

Fį’l-meŝel nefsüñ durur şāh-ı Şedįd 

ŦāmiǾ bed-nefs ü müdebbir çün Yezįd 

 

Cehd ķıl kim anı müǿmin idesin 

Dünyeden įmān ile tā gidesin 

 

Zįnet-i dünyāya meftūn olmaġıl 

Çün Şedįd eyle ki maġbūn olmaġıl 

 

Ol maķāmı iste kim yoķdur fenā  

Ol hevāyı iste kim virmez Ǿanā 

 

Ħiźmet ol sulŧāna ķıl vāĥid durur 

Birligine dü cihān şāhid durur 

 

Rızķı andan iste kim Rāzıķ O’dur 

Ħiźmet ol sulŧāna ķıl Ħalıķ O’dur 

 

Ĥācet andan iste kim oldur ġanį 

Rızķın andan yir Yahūd u İrmeni 

 

Aña śıġın k’oldurur ĥāfıž İlāh 

Cümle ħalķa ĥażret-i Ĥāfız penāh 

 

Ħalķı terk it tā bulasın ķurb-ı Ĥaķ 

Ħalķuñı ħoş it duǾā eyleye ħalķ 
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Ķo füsūnı terk ide efsāne nedür407 

Söz sözi terk ide gör nuŧıķdur[H-67b] [K-67b] 

 

Sen seni terk eyleseñ fānį faķįr 

Ķurb-ı Ĥaķķ’ı tez bulasın iy ĥaķįr 

 

Āh ki Ǿömrüm söze itdüm ĥayf ü ħarc 

Ķalmışam ķāl içre ĥāl olmadı derc 

 

Defterüm itdüm elümle ben siyāh 

İy Ǿaceb Ǿafv ide mi cürmüm İlāh  

 

Śaç aġardı rū-siyeh men vā n’idem 

Cürmüm öküş itmişem žulm ü sitem 

 

Oķuyup lā-taķneŧū408ŧutdum ümįd 

Var ümįdüm k’olmayam nā-ümįd 

 

Umarum şefķat Resūl’e ümmetin 

Vir śalavāt ŧutalum pes sünnetin 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir  

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ĥaķķ’a minnet virdi vüsǾat iy hümām 

K’oldı üç yüz ķırķ ŧoķuz meclis temām  

 

Ǿİlmüm irdükce kitābı söyledüm  

Nažm u neŝr ile temām şerĥ eyledüm 

 

Men beni ögüp dimezem kāmilem 

Gevden aĥmaķ pįr ü nā-dān cāhilem 

 

                                                            
407 Bu beytin vezni bozuktur. 
408 Ümit kesmeyin 
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Rū-siyeh ven hemçünān miskį ħaŧā 

Sözlerümde çoķdurur sehv ü ħaŧā 

 

Źįrre yoķdur ķalbümüzde hįç ĥużūr 

Sözd’anuñçün bulınur ekŝer ķuśūr 

 

Lįki kāmil bilür anı pür hüner 

Müflis olan diyemez nažm u dürer 

 

Sözü sehvsüz gül dikensüz olmaya 

Kim śadefsüz dürri kimse bulmaya 

 

Kāmilüñ ķadrin bile mi nā-ehil 

Ġam degül itse ĥased baña cehil 

 

Ben dimezem kāmilüm kemter benem  

Cümle şeyǿden alcaġ u ebter benem 

 

Kim kemāl eylükdurur hem meskenet 

Meskenetden özge yoķdur maǾrifet 

 

Nažmı dimek fendurur iy nāmever 

K’eylük olur Ǿālem içre pes hüner 

 

Ne ħū kāmil kātibüm var ħaŧŧ-ı rāst  

Kim beyāża çıķara nüsħam o kāt 

 

Ne zerüm var ki elem kātib ġulām 

Yazduram nüsħa diyüp neŝr ü nižām 

 

Ne ħū ķudret var ki yazam ben faķįr 

Kim be-ġāyet müflisemdür ķatı pįr 

 

Bir ŧarafdan ŧaǾn-ı ħāsid dil yaķar 
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Bir ŧarafdan baǾż ekābir göz ķaķar 

 

İstemezler söyledügüm mā-ĥaśal 

Gözedür furśat ki409 ide ceng ü cedel 

 

Ĥaķ bilür ki olmasa şeh desti-gįr 

ŞāǾirān iderdi töhmet irüdir 

 

Alna tā kim yazdısa ceffü’l-ķalem 

Şek degül kim olısardur pįş ü kem  

 

Ĥükm-i şāha idelüm biz imtiŝāl 

Devletini yüce ķılsun Ĥaķ teǾāl 

 

Bendeye sulŧān idicek himmeti  

Nite ĥāsid bula baña furśatı 

 

İy buħārı Ǿālem iden pādişāh 

Ŧıyn-i ādem idüben viren güvāh 

 

Ol Muĥammed nūrı ĥaķķ’eyle kerem 

Kim kitāb itmāmını bende görem 

 

Bu kitābuñ iħtitāmın ķıl mezįd 

K’ide himmet şāh-ı sulŧān Bāyezįd 

 

K’oldurur dünyāyı ābād eyleyen  

Kisrā gibi Ǿadl ile dād eyleyen 

 

Yā İlāhį bāķį dut şeh ĥażretin 

Tā ķıyāmet zāyil itme devletin[H-68a] [K-68a] 

Süleymān-nāmenüñ Üç Yüz Ellinci Meclisinüñ Źikrindedür 

                                                            
409“Ki” vezne fazla 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Dįde zülfüñ ġuśśasından her seĥer sevdā çeker 

K’ol siyeh baħtuñ ucından bį-meded āh vāh çeker 

 

Ķalbinüñ ayįnesin pāk itmek içün dem-be-dem 

Dil lebüñ yādına nehā bāde-i ĥamrā çeker 

 

Dil ki hicrüñden gözümüñ dökdi eşk-i baĥrını 

Dürr-i vaśluñ bulmaġ içün miĥnet-i deryā çeker 

 

ǾIşķuñ ile yıllar oldı cān u ten miĥnet görür 

Hicrüñ ile gözlerüm ķan aġlayup ġavġā çeker 

 

Gül-ruħuñ firdevs-i cennet perçemüñ ŧāvus ħor  

Zülfüñ ol serheng-i410 ŝuǾbān göklere ejderhā çeker 

 

Sāķįyā götür ĥicābį meclisi ķur mey getür 

Zāhid-i ħuşk olmaduñ ki bāde-i tenhā çeker 

 

O nigāruñ Ǿışķ odına kim düşer şeh dil yaķar 

Ol perįye kim irerse ġayret-i aǾdā çeker 

 

O śaçı dil-keş hemįn ħalķa virür teşvįş ü ġam 

Ol gözi ser-mest ucından her kişi ġavġā çeker 

 

İşigi tozı yüzüm zer itdi saçum sįmi āh 

Ħāk-i pāyi küĥl-i cāndur çeşmine bįnā çeker 

 

Baş çeküp meydān-ı ĥüsnüñ içre iki ķaşlaruñ  

Pehlevāndur zūr-keş ki ķaddin egüp yā çeker 

 

İy ĥüsün milkind’olan şāh-ı Süleymān-ı zemān 

                                                            
410“İ” vezne fazla 
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Ķıl nažar Firdevsį mūra ķıllet-i dünyā çeker 

 

Diñle imdi ķıśśa nādür vir śalavāt Aĥmed’e 

Diñle andan ne oķur Şeyyād u ne imlā çeker 

ǾAn Ķıśśa-i Cemādāt-ı Śadef ve Āyįne-ive Ŧūŧį-i Ķafes ve Ķażįyye-i Kenāne ve 

ǾAdnān ve Ķaynān 

Ĥükemā ķavlince ķaçanki Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām ķaśr-ı Şedįd’i kim temām 

teferrüc itdi. Andan ele giren mālı üc baħş idüp iki baħşın sāǿillere ve serverlere kim 

üleşdürüp bir baħşın Beytü’l-Maķdisħarcı içün alı ķoyup daħı ol ķaśrı bozdurup bināya 

yarar rengin ruħāmį mermerlerin Beytü’l-Maķdis’in bināsı içün dįv ü Ǿifrįte götürdüp 

dönüp yine Şām śaĥrāsındaki taħt-gāhına gelüp nübüvvet kürsįsine çıķup ķarār itdi. 

Ammā ki ins ü cin melikleri arasında dįv ü Ǿifrįt serhengleri içinde söylenen bu oldı kim: 

“Görüñ bu Dāvud oġlı Süleymān’ı ki ne ulu pādişāhdur kim yir altında olan genc-ħāneler 

daħı aña naśįb olur. ǾAle’l-ħuśūś ki anuñ gibi müşkil ŧılsımāt cin nesline cān ķavmi 

aślına ŧanışmayup insān Ǿulemāsı ile ādemį-zād füżelāsı, kümelāsı birle ķaśr-ı Şedįd’üñ 

ŧılsımātın fetĥ idüp ādemį-zāduñ kerāmetini ķavl-i teǾālā“ve leķad kerremnā benį 

ādem”411dimekle iŝābet itdi.” diyüp söyleşürlerdi. Ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib 

Ķāhir bin Sām-süvār’a geldi ki zaħmları oñulup temām cenge yarayup perrįler sulŧānı 

Hümāyūn Şāh Süleymān dįvānına Ķāhir’i daǾvet idicek Ķāhir cevāb virdi ki: “Yā 

perrįler sulŧānı bilmez misin ki Mihrān-ı Ekber ile ceng itmeyince Süleymān dįvānına 

varupatam Sām-süvār kürsįsine geçüp oturmayam[H-68b] [K-68b]diyü and içmişem 

varmazam.” diyüp Ǿinād idicek Hümāyūn Şāh ġam-gįn olup ķasem yād itdügini gelüp 

Ĥażret-i Süleymān’a Ǿaleyhi’s-selām taķrįr itdi. Ammā ki Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-

selāmġāyet incinüp eyitdi: “Eger ki Kāhir bin Sām atası Sām-süvār kürsįsine geçmege and 

içdi ise ġam degül yerine Zāl-ı Destān geçüp otursun, eger ki Zāl-ı Destān daħı Ķāhir 

ħāŧırın gözedürse Sām-süvār gele kürsįsinde ķarār ide. Bu Ǿālemdür hezār pehlevānlar 

bulunur ki Ķāhir mānendi ola kim cihān serāyı śāĥib-ķırānsuz, pįşeler bebr ü beyānsuz 

olmaz. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Sen seni görüp cihānda germe gögsüñ pür-hüner 

Śanma ħālį pįşe kim anda yaturdur şįr-i ner 

                                                            
411  “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık” (İsra/70). 
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Nerrįmān u Kerrįmān u ķahramān olsañ daħı  

Bulınur aķrān saña ki ķanuñı ħāke döker 

Neŝr:İmdi yā Hümāyūn Şāh merd ü merdān oldur ki kendüyi görmeye yelken gibi gögüs 

göge germeye kim cihān serāyında ser-keş dil-āver pehlevān u pür-hüner eksük olmaz. 

Ümįdüm Ĥaķķ’a şöyledür ki niçe Ķāhir gibi pehlevānlar gelüp der-gāhuma yüz uralar. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Bu cihāndur bunda çoķdur pehlevān  

Bulınur ol kürsiye śāĥib-ķırān 

 

Ĥaķ teǾālā tā ki taķdįr itdiyse  

Ķāhir’e de ol geliser bį-gümān 

Neŝr:“Ve ammā ki Ķāhir bin Sām kendüyi gördüginden degül idi. “Mihrān-ı Ekber’den 

intiķāmum alayın.” diyüp and içdi ise cāyizdür ki anuñ gibi śāĥib-ķırānuñ ve pehlevān-ı 

cihānuñ intiķāmını Mihrān-ı Ekber’den almaġa ve Ķāhir’üñ Ǿahdi yerine gelmege biz 

daħı yardım ķılavüz. Zįrā ki bize daħı ġayret düşer ki Ǿālemüñ Süleymān’ı iken biñ bir 

ümmet emrüme fermān-ber iken on dört biñ dünyā pādişāhı ĥükmüme muŧįǾ u 

münķād u müseħħir iken bir pehlevānuñ tekvįn arķasında yirle gök arasında ķara bulutlar 

yüresinde yaķup yir alçaġına nažar iderken Tekvįn’üm yir yüzine indürüp Mihrān’uñ 

bāġına ķondurup miyvesinden alup yedügi içün şükr-i Ĥaķķ’ı yirine getürüp 

“Elĥamdüli’llāh” didügi içün bu ne sözdür ki pehlevānumla ceng ide. Yir yüzini anuñ 

ķanından peleng-reng ide. VāsiǾ cihānı gözine teng ide. Pes anuñ gibi bed-baħtuñ 

ĥaķķından gelmek gerek. Tā kim bir daħıda bir pehlevānumuz bir āħir yire ķonduġı 

ecilden anuñ śāĥibi cinnüñ cānın almaġa āheng itmeye. Zįrā ki bį-günāh ceng itmekden 

kibr añlanur. Kibr ü kįn ehline ħod kimse[H-69a] [K-69a] meĥebbet itmez. Nite kim 

eydür: “Lā-ŝenāǿe maǾe’l-kibr”412zįrā ki kįndār, tekebbür, azġun olur, azġuna ħod Ĥaķ 

teǾālā nuśret virmez. Nite kim eydür: “Lā-žafere maǾe’l-baġį”413Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp sākin oldı Şeh Süleymān ĥażreti 

                                                            
412 Kibirli insanı övme. 
413 Zülm edenler kazanamazlar. 
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Gūş u hūşı baña ŧutup diñle nādür ĥikmeti 

 

Ger dilerseñ bu Ǿacāyib ķıśśayı ben şerĥ idem 

Vir śalavāt cān u dilden Muśŧafā’ya ki ķatį 

Der-Beyān-ı Reften-i Hümāyūn Şāh Berāy-ı Āverden-i Mihrān-ı Ekber 

Ĥükemā ķavlince rivāyet aśaĥ budur ki ol zemān ki Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-

selāmĶāhir ĥaķķında bu vech ile söz söyleyicek hemān-dem perrįler sulŧānı Hümāyūn 

Şāh ve Zāl-ı Destān ve cemįǾ ins ü cin serhengleri ayaġ üzere ķalķup eyitdiler: “Yā 

nebiyu’llāh Ķāhir cān u göñülden muĥibbüñdür. Şöyle ki dāyim faħr-i Ǿālį ĥażretüñe 

ħiźmet itmekledür. Bu and içdügine sebeb hemįn maķśūdı düşmeninden intiķām 

almaķdur. Ekŝer ġamı budur ki eydür: “Ben pehlevān-ı Süleymān olam, Sām-süvār oġlı 

śāĥib-ķırān olam, benüm cezįre melikinüñ baġına girdigüm içün leşker çeküp üstüme 

gelüp tįr-i bārān ide ve ķanumı yire döküp yer yüzini erġevān ide. Devlet-i Süleymāni’ye 

lāyıķ degüldür ki men kįnümi düşmānumdan almayınca yene śāĥib-ķırānlıķ daǾvāsına 

göre maǾnā ķılmayınca Sām-süvār kürsįsine geçüp oturam.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kürsiye śāĥib-ķırānlar oturur 

Ħaśmı kimse tįġle ala getürür 

 

Virmeyen ħaśmına tįġ ile cevāb  

Şeh Süleymān ħiźmetin ne bitürür 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmķaçan kim Ķāhir’üñ aĥvāline 

muŧŧaliǾ oldı, eyitdi: “Ķāhir ķasem yād itdügini taǾyįb itmek olmaz ki Mihrān-ı Ekber 

bir vech ile ġāfil Ķāhir’i ele getürdi ise zaħm-nāk idüp bu ĥāle yitürdi ise erlik ile itmemiş 

bir ĥįle ile ķılmış. Lāyıķdur ki Ķāhir andan intiķāmın ala.” diyüp istedigi Ǿafārįt 

serhengleri ile Ķāhir’i Mihrān-ı Ekber’e göndere. Tā kim varup anuñla ceng ide, cihānı 

gözüne teng ide ve ķanından yüzini pelenk-reng ide. Ammā ki perrįler sulŧānı Hümāyūn 

Şāh ve cān nesli serhengi Rūĥ Şāh-ı Cind’i ve Sām-süvār oġlı Zāl-ı Destān ayaġ üzere 

ķalķup devām-ı devletine duǾā idüp eyitdiler ki: “Yā nebiyu’llāh-ı Ǿālį ĥażretüñden 

temennāmuz budur ki cinnįler serhenglerin ve Ǿafārįt ser-neferlerin refįķ ķoşa. Siz perį 

Ǿaskeri ile dem çeküp uçup varup Mihrān-ı Ekber aŧasına geçüp cemįǾ[H-69b] [K-

69b]Ǿaskeri ile bāġ u bāġçesiyle ŧaş u ŧopraġı ile aġacı yapraġı ile ħalķınuñ ālet ü esbābı 
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libāsınuñ yeñisi vü yapraġı ile ser-cümlesin getürevüz, gelüp bu Şām şehrinüñ 

śaĥrāsındayirlü yerinde şehrini evvelki gibi yapalum. Bāġ u bāġçesi aġaçlarını dikelüm ve 

şehirde ħalķını maķāmlu maķāmında yaturdalum. Şöyle kim bu gece içinde bu meśāliĥi 

bitürelüm. CemįǾ maķśūdı yerine yitürelüm tā ki śubĥ-demden güneş ķāf ķullesinden 

baş ķaldurduġı vaķtin uyanup kendülerin vaŧanında śanup andan Ķāhir bin Sām’ı ālet ü 

esbābı ile müheyyā ķılup ħāś baġçenüñ içine iletelüm, köşkinde yaturdalum. Şöyle ki 

Mihrān-ı Ekber baġçesine varup Ķāhir’i anda görüp kendü memleketin śanup düşmāna 

hūm u hücūm idüp ķıvāna, andan ikisinüñ cengini Ǿālį ĥażretüñe teferrüc 

itdürevüz.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ĥükm iderseñ iy emįri ins ü cān 

Bitiser maķśūdumuz küllį hemān 

 

Yoķsa Ķāhir anda varsa bį-gümān 

Kim bilür ki n’idiser devr-i zemān  

 

Sām-süvār oġlı durur śāĥib-ķırān 

İdiserdür ħışm ile ceng ü girān 

 

Ol vilāyet ħalķına uġradup ķıran414 

Kimsesine virmeyiser hįçemān 

 

Böyle diyüp Şeh Süleymān’a inan 

Sākin oldılar edeble kāmurān  

 

Şeh Süleymān gūş idicek yār-ı cān 

İtdi aĥsend anlar’oldı şādumān 

 

Diñle imdi ķıśśa n’olur seh cihān 

Vir śalavāt Muśŧafā’ya cāvidān 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince ol zemān ki Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām415ķaçan ki Rūĥ Şāh-

ı Cind ile perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’uñ, Zāl-ı Destān ile sözlerin kim işitdi. Andan 
                                                            
414 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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dönüp perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh’a eyitdi: “Yā perrįler sulŧānı ħūb tedbįr itmişsiz ben 

bu rāy-ı śevāb gördüm. Niçe bilürseñ eyle it.” diyüp ĥükm itdi. ǾAfārįt serhengi 

Ķandeĥār-ı Ǿİfrįt, Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt ve dįvler serhengi CaǾcaǾa-i Dįv’i bilesince ķoşup 

ve cān nesli meliki Rūĥ Şāh-ı Cind bilesince ķoşup daħı Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām 

eyitdi ki: “Yā perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh cinnįler serhengi Elhinc-i Cinnį ĥabsdedür. 

Ammā ki cinnįler serhengligin Elhinc-i Cinnį ber-ŧaraf olıncaya dek Şitāleng-i Cinnį cin 

çerisiyle bile varsun, diyü ĥükm itdükden śoñra hemān-dem perrįler sulŧānı Hümāyūn 

ŞāhSüleymān’a duǾā ķılup icāzet alup maǾe’l-ķıśśa źikr olan şeyāŧįn çerisi ile ol gün 

cemįǾ ķaydların ķayırup vaķt-i Ǿaśr olıcaķ hemān-dem ķırķ kez yüz biñ perrį leşkeri 

ile[H-70a] [K-70a]muķaddemāperrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh Perįħan gitdi. Nite o 

düldül śıfat, Ǿaşķar heybet, Ħinik-i İsĥāķ sįret ata binüp zerrįn tāc başında tįġ-i elmās 

bilinde, ism-i āǾžam dilinde, zerrįn siper ķolında, rikāb-ı ħinik elindeve perįler melikleri 

śaġında śolında melek-veş ķanadlu ķanadın açup uçup yirle gök arasına geçüp Ǿazm-i 

Mihrān-ı Ekber ķılup giderlerdi. Hümāyūn Şāh ile geleci iderler idi. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾAsker-i perrįden el-Ĥaķ ŧoluben śaĥn-ı felek 

Per açup uçmaġa gökde bulmaz idi yir melek 

 

Kim perįler şeh-perinden śan neyistān oldı gök 

Kim yir ü gök arasın dersu ŧutup ŧuran yelek 

Neŝr:Ĥakįm ķavlince ol melek śūret, beşer heybet416, perį Ǿaskerinüñ Ǿaķabince ķırķ 

kez yüz biñ Cān nesli çerisiyle, uşaġı irisi ile Ǿalem-i Süleymānį ķaldurup yetmiş ķulplu 

zerrįn taħtuñ üzerine Rūĥ Şāh-ı Cind çıķup aǾvānları ve ħāśları ile oturup Allāh’uñ 

vaĥdā-yı niyyetine tekbįr ü tahlįl getürüp daħı yetmiş nefer cān ķavmi serhengleri Rūĥ 

Şāh-ı Cind’üñ taħtını dem çeküp götürdiler. Yirle gök arasına yitürdiler. Cān ķavmi ser-

neferleri417 ceng-i cū dil-āverleri rūzigār dįde serverleri cemįǾsi ħūb śūret ile pāk muśaffā 

śūret, güneş ŧalǾat, ķamer behcet ile Zühre cebįnet felek rifǾat, melek śūret. Nažm: 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her biri maĥbūb-ı śūret hemçünān ġılmān-ı cūr 

                                                                                                                                                                         
415 ǾAleyhi’s-selām] Ǿalehi’ś-śalavāt ve selām K. 
416 Heybet] heyǿet H. 
417 Ser-neferleri] ser-neferi H. 
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Yüzlerinden berķ urur eflāk çarĥuñ üzre nūr 

 

Dem çeküp uçup giderdi gök yüzine cümlesi 

Çoķluġından bulmadı yer esmege bād-ı debūr 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Cān nesli Ǿaķabince Şitāleng-i Cinnį daħı ķırķ kez yüz biñ ġarįb 

śūret Ǿacįb heyǿet cin çerisi ile uşaġı irisi ile baǾżı aślan şekil ve ķaplan śūret ve evren 

heybet ve baǾżı daħı şütur pā ve fįl ten baǾżı daħı ĥįrzān dum, gergedan ser baǾżı daħı 

görk ser, ve beşer heyǿet ve ejderhā dem fį’l-cümle ġarāyib ü Ǿacāyib eşkāl ile dem 

çeküp uçup gitdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her birinüñ şekli ķorķunc idi ġāyet ki ķatį  

Merrįħ ü Keyvān’ı gökde dize durdı heybeti 

 

Cin deminden ķararupdı gökde güneş çün Ǿades 

Her biri Allāh ķażāsı āsumānuñ āfeti 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince ķaçan kim cin çerisi daħı bu tertįb üzerince dem çeküp uçup 

giderlerdi. Allāh’a tekbįr getürüp sünnįler Süleymān devletine duǾālar iderlerdi. Anlaruñ 

Ǿaķabince Ķandeĥār-ı Ǿİfrįt daħı ķara bulut gibi gökde yüriyüp aġız açup ķırķ kez yüz 

biñ Ǿafārįt Ǿaskerin çeküp uçup gök yüzine geçüp yer ile gök arasın ŧuman gibi yüriyüp 

giderlerdi. NaǾralarından tās-ı gerdūnı çıñladup Aśĥāb-ı Kehf’i beliñledüp Behrām 

ki[H-70b] [K-70b]cellād-ı felekdür. Heybetlerinden vālih ü hayrān iderlerdi. Ancılayın 

Ǿifrįtlerdür ki her birinüñ kameti bir ķara ŧaġa, aġızları cehennemį yanar ocaġa ve gözleri 

veylün kuyusındaġı ķızıl kor dökülmiş bucaġa, dişleri keskinyulanmış nacaġa ve azuları 

demürci üresinden düzülmiş çaķır bıçaġa, bıyıkları at ķuyruġı ve saķalı tam ķıyısındaġı 

śaçaġa ve burunları degirmen oluġı gibi yüzleri ķarası siyāh zaġa beñzer ve heybet 

ķuvvetleri daħı şöyledür ki źikr olur. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her birinüñ ķaddi śanki bir demür Yeǿcūc-i sed 

Heybetinden ditrer anuñ gökdeki burc-ı esed 

 

Ķāmeti kūh-ı sütūnı gözleri çāh-ı reśed 

Ķorķusından Merrįħ emān dileyüp ister meded 
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Neŝr:Ĥükemā ķavlince bu ŧarafdan Ǿafārįt Ǿaskeri ħışmlu ķara bulutlar gibi yer ile gök 

arasın yüriyüp gidicek anlaruñ Ǿaķabince ehremenler serhengi CaǾcaǾa-i Dįv daħı ķırķ 

kez yüz biñ ehremenān Ǿaskeri ile dem çeküp uçuşup ķażā vü ķader gibi birbirini 

geçüşüp Hūd Peyġamber’e gönderilmiş nār-ı sehābį gibi gökde yüriyüp gitdiler. Eyle 

ehremenler ki başları ĥammām ķubbesine, gerdanları menāreye gevdeleri kūh-ı Źe’l-

Ǿiķāra, bāzūları Ħayberį burc-ı ĥiśāra, aġızları kūh-ı ġāra, gözleri cehennemį nāra, 

barmaķları gökli çenāra beñzer ve bunlaruñ heybetinden yidi ķat çarħı ķuşadup ķarnına 

alan ejdehā beliñler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Her birisi götürür gürz-i girān 

Ħaśmını uġratmaġa mevt-i ķırān 

 

Eñ gemini görse di Behrām-ı çarħ 

Burca siñüp isteye di ol emān  

Der-Beyān-ı Mihrān-ı Ekber ve Ķażıyye-i İşān 

Ĥükemā ķavlince Hümāyūn Şāh-ı Perrįħan çünki źikr olan cān çerisin ve Ǿafārįt 

Ǿaskerin ve cinnįler ulusın ve ehremenler direngini perrįler ŧāyifesi ile iki yüz biñ şeyāŧįn 

źürriyātını yir ile gök arasında perrįler per açup cinnįler dem çeküp Ǿafārįt ü ehremen 

leşkeri ile gitmege Ǿazm-i Mihrān-ı Ekber itmekde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānib 

cezįre-i aǾžam melik-i Mihrān-ı Ekber’e geldi. Nite ol zemān ki Ķāhir bin Sām-süvār ile 

ki ceng itdiler. Şol ķadar ki Ķāhir’i ŧutacaķları ĥįnde anı gördiler ki bir cin tekvįni gök 

yüzünden ħışm ile yir yüzüne indi. Daħı śaġ eliyle Ķāhir’i ve śol eliyle raħşını ķarvayup 

götürüp gitdügin nā-bedįd olup gözlerinden ġāyib itdügin ki gördiler, taǾaccüb idüp 

engüşt ber-dehān urdılar. Andan śoñra Mihrān-ı Ekber cengden dönüp taħtına geldi, 

vüzerā ile meşveret ķıldı. Daħı eyitdi ki: “Bu pehlevān ki ġāyibden geldi[H-71a] [K-71a] 

bizümle bu vech ile ceng-i Ǿažįm ķıldı. MaǾlūm oldı ki bu kişi ādem nesli degülmiş 

ġāyibden geldi. Ādem śūretinde ceng itdi, yine ġāyib oldı.” diyicekvezįr eyitdi: “Yā 

Mihrān-ı Ekber, iy sulŧān-ı server yaķın şöyle bilki bu senüñle ceng iden pehlevān-ı 

Süleymān’dur kim bilür emr-i Süleymānį ile cin serhengi bunı götürüp bir ħiźmete 

giderken yer ile gök arasında eŧrāf-ı Ǿālemi seyr iderken bu diyārı görüp gelüp ŧururlar. 

Yir yüzine bu pehlevānı indirüp ħāś bāġçeñe ķondurup ŧururlar ve cinnįler serhengi bir 

ŧarafa daħı ħiźmete gitmişdür. Bu bunda rāĥat olup yatmışdur. Budur ki üzerine gelüp 
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ceng itdük ammā ki Tekvįn-i cin gelüp yitdi. Elümüzden alup Ǿazm-i Süleymān itdi. 

Benüm ħavfüm oldur ki ol pehlevānı cin Süleymān der-gāhına ilete. Daħı bizüm 

ķılduġumuz žulm meĥāyifi şerĥ ide. Ĥażret-i Süleymān daħı işidüp ġażab ķıla. Daħı 

üzerümüze dįv ü cin çerisin göndere. Ķanumuzdan yir yüzini ķandura. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Kim Süleymān miŝli sulŧān ins ü cinnüñ serveri  

ǾĀlem içre gelmemişdür ŧutdı baĥrla ol beri 

 

İns ü cin ü dįv u ġūl u vaĥş u ŧayr u mūr u mār 

Cüml’anuñ fermān-beridür tābiǾ aña her biri 

Neŝr:Ĥakįm ķavlince Mihrān-ı Ekber’e vezįr böyle diyüp naśįĥat ķılıcaķ Mihrān-ı Ekber 

ġāyet bahādur ve şecāǾat ehli pehlevān-ı śaf-şiken tįġ-i zen olduġı ecilden egerçi ki 

Süleymān Peyġamber’üñ evśāf-ı ĥamįdesin işitmişdi, ħavfa vardı. İnsān pehlevānlarından 

ħod ķorķmadı, zįrā ki ķahramānlara ķan ķaşāndururve nerrįmānlara yılan ķuşandurur 

geçerdi. Ve ammā ki şeyāŧįn źürriyātından Ǿafārįt serhenglerinden dįv ü cin ser-

neferlerinden ħavf itdi. illā ki Ǿār ķılup kimseye rāzın dimedi. Zāhirā kendüyi görüp 

gögüs gerüp eyitdi ki: “Süleymān kimdür? Bir ǾArab melikinden ķorķar pehlevān 

degülem. Baña Mihrān-ı Ekber dirler, Sām-süvār gözlerümde źerre degüldür. Rüstem-i 

Destān ķatumda terre degüldür.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Biñ Süleymān gözlerümde nemce yoķ  

Baĥra beñzer çoķ çeri şebnemce yoķ  

 

Cenge girsem ķahramān u nerrįmān  

Turb u terre mantar u şalġamca yoķ 

Der-Beyān-ı Resįden-i Źürriyāt-ı Şeyāŧįn 

Ĥükemā ķavlince ķaçanki Mihrān-ı Ekber ol pehlevān-ı server bu vech ileki lāf u güzāf 

urdı ve lākin Süleymān’dan daħı ħavf itdi, göñlinde eyitdi: “Efđali budur ki Ǿaskerüm 

cemǾ idüp pür yaraķ ķılup şehirden üç menzil ıraķ yirde leb-i deryāda cennet miŝāl 

śaħrāda ħayme-i ħargāh ķurup[H-71b] [H-71b]ķonup oturam. Eger ki Süleymān’dan 

bir leşker gelürse ġāfil olmayam, ceng ü cidāl eyleyem ve ger ki gelmeye yine śāġ selāmet 
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bį-melālet gelüp taħt-gāhumda ķarār idem.” diyüp bu tedbįr üzerine cezįre-i āǾžamuñ 

server-i ser-firāzlarına ser-keş tįġ-zen kįne-sāzlarına ĥükm-i Hümāyūn irsāl idüp cemįǾ 

leşkerini bį-ķuśūr ceng āletiyle ħayme vü ħar-ġāhuyla ŧabl u Ǿalemi ile ħayl ü ħaşem ile 

gelüp cemǾ oldılar. Andan gūs u ĥarbį çaldılar. ǾAlemler şuķķasın çezüp kerrinālar 

urup atlar arķasına gelüp taħt-gāhından dört menzil-i ŧaşra gidüp gelüp bir cennetü’l-

meǿvā yire indiler. Ħayme vü ħar-ġāh, bār u büngāh ķurup Mihrān-ı Ekber oturdı. Her 

ŧarafa gözciler çıķarup vaķtine ĥāżır olup ŧurdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Er gerek ki vaķtine ĥāżır ola vü her zemān  

Tā kim aña düşmeninden irmeye nā-geh ziyān 

 

Baġlanur ġāfil erüñ terküye başı iy begüm 

Vaķtine ĥāżır kişidür pehlevān śāĥib-ķırān 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı Ekber leb-i deryāda ķırķ biñ śaf-şiken tįġ-i zen demür 

ŧonlu er ile oturmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz ez ān cānibSüleymān Peyġamber’üñ 

Ǿaleyhi’s-selām perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ile gönderdügi şeyāŧįn źürriyātı Ǿaskerin 

geldigi yirle gök arasından dem çeküp uçup ķara bulutlar yüresinden gelüp geçüp cezįre-i 

āǾžama vaķt-i şām olunca irdiler. Andan yatsu vaķtinde felek yüzinden yir alçaġına 

nažar śalup göz urdılar, gördiler ki Mihrān-ı Ekber taħt-gāhı cennet miŝāl bir śaĥrāda 

leb-i deryāda şehr-i muǾažžam burc-ı bārūsı muĥkem mā-ħalķu’llāh içi ŧolu ādem 

çevresi baġ u bostān gül ü gülistān. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ĶalǾa muĥkem üstüvār hemçünan-ıYeǿcūc ü sed 

Yüce Ǿālį gāyet āǾžam śankim oldur burc u esed 

 

Ĥācibi Merrįħ anuñ pāsbānı Keyvān u Zuĥal 

Şehr ħalķı ki cihān u bį-şümār  u bį-Ǿaded 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh Rūĥ Şāh-ı Cind ile ve ehremenler 

serhengi CaǾcaǾa-i Dįv ile ve Ǿafārįt ĥākimi Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt ile ve cinnįler serhengi 

Şitāleng-i Cinnį ile hevā yüzinden bir yere gelüp ŧanışdılar. Ve şāvizhümmūcibince 

meşveret ķılup iş śoñın śanışdılar. Evvel perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh eyitdi ki: “Bize 

lāzım gelen budur ki bu şehrüñ ħalķından iki ādem ķapup cinnįler getüreler, nažarumuza 
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yitüreler. Andan dil alavüz. Aña göre Ǿamel ķılavüz.” diyüp Tefkūr-ı Cinnį’ye ve 

ǾAcǾāc-ı Perrį’ye ĥükm itdi, dem çeküp hevādan yir yüzine indiler. Şehr kenārına 

ķondılar. Andan silkinüp ādem śūretine girüp şehr içine varup anı gördiler ki[H-72a] 

[K-72a]bir pįr-i Ǿazįz şeb-reng ķatıra süvār olup gider. Öñünce bir piyāde rikābınca 

yüriyüp aña ħiźmet iden hemān-dem Tefkūr-ı Cinnį ħocayı katır üzerinden ķapup 

götürdi ve ġulāmı daħı ǾAcǾāc-ı Cinnį ķapup ikisin daħı götürdiler. Hevā yüzine dem 

çeküp uçup gitdiler. Gelüp Hümāyūn Şāh nažarına yitdiler. Andan perrįler sulŧānı 

buyurdı. Ħˇācenüñ gözine sürme-i Süleymānį çekdiler. Ħoca gözin açup gördi ki kendüyi 

şehr içinde giderken ķapup götürdiler, hevā yüzine yirle gök arasına yitürdiler. Egerçi ki 

gözine cinnįler görünmedi ve lįkin ĥis ile Ǿaķl ile bildi ki kendüyi ķapan cin neslidür. 

Şübhe ile ŧururken anı gördi ki gözlerine sürme çekildi ve gözin açup perrįler sulŧānı 

Hümāyūn Şāh’ı gördi. Nite Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün gözin ħˇāce açuben gördi defǾį ol zemān 

Gök yüzin ŧutmış perį Ǿifrįt cin ile nesl-i cān 

 

Nerre Dįv’üñ naǾrasından güm güm ötüp ŧās-ı çarħ 

Cinn-i cānuñ çoķluġından ŧoptolu vāsiǾ cihān 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince ķaçan ki ħˇāce gözin açup dįv ü cin Ǿafārįt leşkerin kim gördi, 

ĥayrete varup engüşt berdehān urdı. MaǾe’l-ķıśśa sözi dırāz ķılmayalum perrįler sulŧānı 

Hümāyūn Şāh eyitdi: “Yā ħˇāce ħavf itme ki bizüm saña ziyānımuz degmez. Ammā 

mübārek ismüñ nedür? Söyle.” Cevāb virdi ki: “Baña ħˇāce-i NuǾmān dirler, bu şehirde 

mütemekkin olmışam. Cezįre-i āǾžam meliki Mihrān-ı Ekber’üñ tāciriyem” diyüp ħaber 

viricek Hümāyūn Şāh yine sūǿāl itdi ki: “Mihrān-ı Ekber ne Ǿameldedür? Şehrinde 

midür veyā şehirden ŧaşra āħir yirde midür?” cevāb virdi ki:“Bu diyāra ġāyibden bir 

pehlevān geldi, pādişāh ile ceng itdi, ķandan yir yüzin peleng-reng itdi. Şöyle ki Mihrāñ-ı 

Ekber gibi cebbār nefs cihān-gįrüñ gözlerine vāsiǾ-i cihānı teng ķıldı. ǾĀķıbet tįr-i 

bārān ķılup ol pehlevāna zaħm urup atından düşürdiler, belā arusını başına üşürdiler. 

Ķanın dökmek ile Ǿaķlın şaşurdılar. Şöyle ki ol pehlevānuñ ķanı çoķ aķmaġ ile Ǿaķlı 

başından gitdi ve ķılıc ķalķanı elinde bį-ħod ķan baĥrına ġarķ olup yetdi. Birķaç 

bahādurlar tįġ-i bürrān çeküp ilerü varup ol pehlevānuñ başın kesmege ki ķaśd itdi, anı 

gördük ki yirle gök arasından bir ħışmlu ķara bulut gibi nesne çıķdı. Daħı gelüp yir 

yüzine indi, ol pehlevānuñ üzerine ķondı. Ālet ü esbāb ile[H-72b] [K-72b]atı vü zin ü 
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rikāb ile cemįǾ yaraġı yat ile Ǿuķķāb gibi ķopup götürüp gitdi. Ol pehlevānı 

gözümüzden ġāyib itdi kim didi ki bu pehlevān ādem degüldür cindür, insān śūretinde 

gelüp ceng itdi, āǾvānları götürüp gitdi ve baǾżı kimesne eyitdi: “Bu Süleymān 

Nebįpehlevānlarındandur, cinn ü perį tekvįnlerinden birisi emr-i Süleymānį birle ħiźmete 

alup giderken yir ile gök arasında seyrān iderken alup bu yire indürmişdür. Cennet miŝāli 

bāġ oldıġı ecilden ħāś baġceye ķondurmışdur. ǾĀķıbet ol götüren Tekvįn-i Cinnį’dür ki 

yine gelüp bu pehlevānı düşmen elinden ħalāś itdi, alup Süleymān cānibine gitdi” diyü 

fikr edicek Mihrān-ı Ekber daħı Süleymān bin418 Dāvud ķorķusından ķırķ biñ leşkerini 

cemǾ idüp üç fersaħ miķdārı şehirden ıraķ gidüp şarķ cānibinde bir ħoş yirde 

oturmışdur. Ħayme-i ħargāh ķurdurup her cānibe ķaravul ķoyup Süleymān’dan şeyāŧįn 

leşkeriyle ol pehlevāñ gele diyü iĥtiyāŧ itdüginden ĥāżır baş olupdur.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķırķ biñ artuķ cemǾ idüpdür tįġ ü zen leşker temām 

K’erdeminden gök yüzin ķapladı dersü esved ġümām  

 

At süheylinden felekler ŧāsı çak çak çekilüp  

Er unından virdi ney ķo ķulle-i ķāf iy hümām 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Ħˇāce NuǾmān bu vech ile ħaber viricek taĥķįķ bildiler ki 

Mihrān-ı Ekber şehrde degüldür. Ķırķ biñ erle leb-i deryāda otlu śulu śaĥrāda ķonmış 

oturur. Andan Hümāyūn Şāh yine śordı ki: “Bu şehrüñüz ķaç biñ ħānedür?” Cevāb virdi 

ki: “Yigirmi biñ ħānedür.” yine śordı ki: “Ķaç biñ cān vardur içinde deftere girmiş erkek 

ü dişi?” cevāb virdi ki: “Yüz biñ miķdārı cānlu vardur, ŧıfıldan pįre dek” yine śordı ki: 

“Bu şehrüñ ĥiśārı ķaç ķatd6ur ve ķaç burcı vardur?” cevāb virdi ki: “Yidiķat ķalǾadur, 

ser-cümlesi üç yüz altmış altı burcdur ve ķırķ sekiz yirden ķapusı var ve dįvārınuñ on iki 

arış yüksekligi var yidi arış ini var.” Andan yine Hümāyūn Şāh śordı ki: “Şehrüñ eŧrāfında 

ne ķadar bāġ u baġce var?” cevāb virdi ki: “On iki biñ rüsūm ħarācı alınur bāġ baġcesi 

var ser-cümlesi maǾmūrdur. Ammā ki cemįǾi bāġbānı şehr içinde yaturlar.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp Ħˇāce NuǾmān virdi çünki śaĥ cevāb 

Şeh Hümāyūn Şāh işidüp fikre vardı kāmiyāb  

 

                                                            
418 Bin] ibn K. 
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Gūş u hūşı baña ŧutki şerĥ idem bu ķıśśayı 

Lįki virgil ħoş śalavāt Muśŧafā’ya bul ŝevāb 

Neŝr: Ĥakįm ķavlince ķaçan ki Hümāyūn Şāh Perrįħan Rūĥ Şāh-ı Cind ile CaǾcaǾ-i 

Dįv ve Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt Ħˇāce[H-73a] [K-73a] NuǾmān’uñ sözin kim işitdiler. 

ĶalǾanuñ miķdārını ve içindeki ādemüñ iǾdādını ve bāġ u bāġcelerinüñ ĥisābını ki 

temām bilicek ve Mihrān-ı Ekber’üñ çerisinüñ śaġışını temām fehm ķılıcaķ andan 

perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh, Rūĥ Şāh-ı Cind’e eyitdi: “Di imdi şol ki maķśūdumuz olan 

nesnedür, temām śorup bildük cemiǾsinüñ Ǿadedin ħāŧırumuza alup maǾlūm idindük, 

şimdiden śoñra bize lāzım gelen budur ki biş bölük olavüz, ben perrįler Ǿaskerin 

çeküpMihrān-ı Ekber ordusı üzerine varayın perrįler serhenglerine buyurayın Mihrān-ı 

Ekber’üñ çerisini ħayme vü ħargāhları bār-ı büngāhlarıyla ķaŧār u mehār u deve ķatır 

atlarıyla cümle geydükleri ceng āletleriyle perrį leşkerine ĥükm ideyin götürsünler nıśfu’l-

leyl geçmedin Şām şehrinüñ śınurına yitürsünler ve ammā ki yā Rūĥ Şāh-ı Cindį 

sizlerden daħı temennām budur ki Cān ķavmi Ǿaskerine ĥükm idesin, ne ķadar bu 

şehrde cānlu ādemį-zād var ise ve ne ķadar ĥayvānāt daħı varsa cemįǾsini bį-ķuśūr 

götürdesin Şām şehrinüñ kenārına yitürdesin be-şarŧ-ı ān ki bu şehrüñ cevānibinde cānlu 

ķalmaya” ve andan śoñra Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt’e ĥükm itdi ki: “Ol şehrüñ yidi ķat ķalǾasını 

burc u bārūsını ve içinde olan ħānesini ĥavlįleriyle cemįǾ ŧaşı ŧopraġıyla götürdüp Şām 

şehri kenārına yitürdüp yine bayaġı vażǾ üzerine bį-ķuśūr yapdurdasız. Şöyle kim hįç 

tefāvüti olmaya.” ve andan śoñra dįvler sulŧānı CaǾcaǾa-i Dįv’e buyurdı ki: “Şehrüñ 

cevānibinde ne ķadar bāġ u bāġçe varsa cümlesin ehremen leşkerine yirinden aġaçlarını 

ve reyāĥinlerini ve bāġ u bāġçelerini ve köşklerini bį-ķuśūr aġaçlarını yapraķlarıyla ŧaşları 

ŧopraķlarıyla ser-cümlesin götürde. ǾAfārįt leşkeri ķalǾayı yapduķdan śoñra evvelki 

tertįb üzerine Ǿale’t-tertįb yapup içlerine aġaçların diküp reyāĥinlerin eküp eyle 

maǾmūre ideler ki her kişi baġçesini görüp farķ idemeye.” Ve andan śoñra Şitāleng-i 

Cinnį’ye buyurdı ki: “Ne ķadar ki şehrüñ içinde ŧaşında zād u zevāde var ise cemįǾsin 

bį-ķuśūr götüre. ĶalǾa yapılıcaķ evleri müretteb olacaķ yer yüzine ķoyalar. Şöyleki her 

kişi evlü evine giricek rızķını bį-ķuśūr bula.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Fikr-i āĥsen eyle ķılup her biri 

Ħiźmetine gitdü dįv ü cin ü perį[H-73b] [K-73b] 

 

Şeh Süleymān ĥükmine fermān olup  
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İşlü işin gözedürdi her biri 

Der-Beyān-ı Dįnden-i Cinniyān-ı ǾAsker-i Mihrān-ı Ekber 

Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Ĥażret-i Süleymān ĥükmi mūcibince ins ü cin serhengleri 

Mihrān-ı Ekber aŧasına kim geldiler. Dįvler serhengi CaǾcaǾa-i Dįv’i ve Ǿafārįt ser-keşi 

Ķanŧaĥār-ı Ǿİfrįt’i ve cinnįler serhengi Şitāleng’i ve cān nesli meliki Rūĥ Şāh-ı Cind’i her 

birisin āǾvānlarıyla ve Ǿaskeriyle birer ħiźmet üzerine ķoyup kendüsi Hümāyūn Şāh-ı 

Perrįħān ķırķ kez yüz biñ perrį Ǿaskerin alup NuǾmān-ı Tācir’i ķılaġuz ķılup bir perrįye 

götürdüp gitdiler. Perrįħān perrį atına süvār olup giderdi ve perrįler ķanad açup uçup 

birbirin geçüp beyne’s-semāda fevķa’l-Ǿulāda ol ķarañu gice içinde gelüp Mihrān-ı 

Ekber ŧurduġı maķāma yitdiler. Andan felek yüzinden bir alcaġına nažar itdiler. Bir yüce 

ŧaġuñ aşaġa alcaġında leb-i deryāda bir Ǿažįm otı śuyı vāfir śaĥrāda bir Ǿazemetlü 

Ǿasker ķonmış ki eger dördünci ķat felekden ǾĮsā Sūze’nin elinden düşerse at u er 

çoķluġından yir yüzine düşecek yir bulunmaya ve Ǿuŧārid ki dibįr felekdür. Ķıyāmete 

dek ol çerinüñ ĥisābın alup defterine raķam ķılmaya ħayme ve ħargāhları ķurulmış 

ŧanāblar mįħ-i ŧaġ etegindeki bįşeler gibi yiryirin örülmiş otaķlar ķubbesi ķalķup burc 

keyvāna irişmiş serāperde vü sāyebānlar ŧanāb-ı mıħı yir yirin ķaķılup yidi ķat yirden 

geçüp öküz ve balıķ ķarnına irişmiş ve ol leşker ķavmi odunlar cemǾ idüp ħaymelü 

ħaymesi öñünde çaķmaķlar çaķmışlar, Nemrūd āteşi gibi otlar yaķmışlar. Şöyle ki 

şuǾlesinden cihān milki rūşen olmış śanasın ki yidi ķat yılduzları kürre-i felek ve şehāb-ı 

melek gibi anda düşmiş ve atların eyerleyüp ķaza ķomışlar ve üç siñirlü ķatı yayların 

elmās demrenlü ķayın aġacı oķların ķurbān aġzına dize ķomışlar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Eyle bį-ĥad ol çeri ki bürimiş baĥr u berį 

K’anca leşker dirmemişdi Cem cihān İskenderį 

 

Mihr ü māha irürüp tāc u Ǿalem şuǾle virüp  

Nįzeler ucı çıķarmış gökde çeşm-i ülgeri 

Neŝr:Ĥakįm ķavlince ķaçan ki bu Ǿažįm leşkeri gördiler, ĥayrete varup engüşt ber-

dehān urdılar. Andan NuǾmān-ı Tācir’den śordılar ki bu leşker kimüñdür cevāb virdi ki: 

“Mihrān-ı Ekber çerisidür. Şol zerrįn muraśśaǾ boş altun cıbıķlu otaķ[H-74a] [K-

74a]kendünüñ ħāś ħalvetidür ki anda olur. Ser-cümle leşkeri ķırķ biñ nefer tįġ-i zendür 

ve içinde ķırķ bahādur serveri vardur ki ser-cümlesi ķalǾa küşā ve śaf-şikendür.” diyicek 
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hemān-dem perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh NuǾmān-ı Tācir’den ħaber alup daħı ol ķırķ 

kez yüz biñ perrį Ǿaskerin dört bölük eyledi. Nite on kez yüz biñ perrį Ǿaskerine 

ǾAfŧān-ı Yāhūl baş diküp şöyle emr itdi ki: “Mihrān-ı Ekber leşkerinüñ üzerine varalar. 

Her birisini uşaġı irisini ħaymelü ħaymesinde yaturken ve kimisi daħı pāspānlıķ idüp 

ķaraġūla giderken cemįǾ ādemį-zād ne kim varsa Mihrān-ı Ekber’i daħı bile śarǾ gibi 

her birisin ŧutup Ǿaķlın alup kendüden bį-ħaber olduġı gibi yerlerinden Ǿuķķāb gibi 

ķapup götüresiz, benüm nažaruma yitüresiz” diyüp bunlara tenbįh idüp ǾAfŧā bin 

Yāhūr on kez yüz biñ perrį Ǿaskeriyle ol ħiźmete gönderdi vü gitdiler ve andan śoñra on 

kez yüz biñ perrį daħı KeŧǾāŧā-yı Hūr’a ıśmarlayup emr itdi ki: “Mihrān-ı Ekber’üñ ol 

ķırķ biñ miķdārı tįġ-i zen leşkerin cemįǾ atlarıyla ķaŧār meĥār ile zevādelerin atlaruñ 

Ǿalafların bį-ķuśūr götürüp hevā yüzinde nažarına yitüreler. Tā ĥattā atlaruñ altında 

köşküsini ve ŧavįlesini cemįǾ ĥayvānāt at u deve, ķatır, merkeb ü fįl, gergedan ve daħı 

maŧbaħlarında olan ķoyun śıġırların bile alup getüreler ve ordı ve bāzāruñ daħı 

baķķālların yaġın balın ve cemįǾ-i havāyicin Ǿale’t-tertįb götüreler. Şöyle ki cinsi cinsiyle 

be-şarŧ-ı ān ki bir kimsenüñ esbābını bir ġayri āħir esbābına ķarışmaya ve daħı her 

kişinüñ çadırın nişānlayalar ve ordu bāzār ħalķınuñ dükkānlarını maǾlūm idine daħı yine 

yirine varılduġı vaķtin dükkānlu dükkānını yirine ķoyalar.” Anlar emre iŧāǾat idüp 

gidicek min-baǾd on kez yüz biñ perrį serhenglerin daħı Ŧālisħān-ı Perrį’ye ķoşup şöyle 

emr itdi ki: “Mihrān-ı Ekber’üñ otaķlarını sāyebān-ı serāperde-i maŧbaħlarını ve cemįǾ 

leşkerüñ ħayme ve ħargāhlarını tengetür. Çadır u bār u büngāhlarını bį-ķuśūr götüreler. 

Be-şarŧ-ı ān ki bir ħayme ŧanāb-ı mıħını yirinde ķomayup bile götüreler ve daħı ordu ve 

bāzāruñ dükkānlarını kibārınuñ ħayme vü otaķlarını śıġārınuñ cārgeh ü çarŧaķlarını419 ve 

kümelte ve alacuġ yataķlarını bį-ķuśūr götüreler, alup nažarına yitüreler.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün perį serheng-i sulŧān ol Hümāyūn şehriyār[H-74b][K-74b] 

Ĥükmi böyle idi çāker ol zemān şöyle ki var  

 

Emrine münkād olup serheng-i perrį cümle hep 

Per açup perrān olup gitdi ķamusı āşikār 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince bunlaruñ ĥāli böyle on kerre yüz biñ perrį ile perrįler sulŧānı 

Hümāyūn Şāh hevā-yı fenāda ķarār ķılup ŧurmaķda, otuz kez yüz biñ perrį serhengleri 

per açup perrān olup Mihrān leşkerine inmege yir yüzine leşkeri iĥaŧa idüp ķonmaķda 
                                                            
419 Çarŧaķlarını] çardaķlarını K. 
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insān gözinden nihān ħiźmetlü ħiźmetin görmek niyyetinde ammā ki bizüm ķıśśamuz ez 

ān cānib Mihrān-ı Ekber’e geldi. Nite ol zemān ki Süleymān ķorķusından Ķāhir bin Sām 

ħavfından ķırķ bin tįġ-i zen er cemǾ idüp ordu ķurup ol yirdeki altı gün miķdārı oturdı, 

gördi ki hįç düşmān belürmedi. Andan vüzerā-yı ümerāyı cemǾ idüp ol geceki bunlar 

varacaġı giceydi. Bir Ǿālį meclis ķurup mihr ü sāķįler elinden rāĥat ola. Revāĥ diyü ħamr 

gülgūndan ki içdiler. Andan Süleymān cānibinden söz açdılar. Andan cezįre-i āǾžam 

bahādurlarınuñ kellesi ķızup şerāb gözlerine geldi. Dillerine her ne ki gelürse anı 

söylemege ve şagālları arslan daǾvāsın eylemege başladılar. Daħı dizleri üzerine gelüp 

eyitdiler: “Yā Mihrān-ı Ekber iy sulŧān-ı server bu muĥanneŝligi ki sen itdüñ, ābā vü 

ecdāduñ itmedi ve Ǿālemde hįç bir bahādur bunuñ gibi ķażıyyeyi işidüp āĥsend itmedi. 

Zįrā ki bir bahādur pehlevān öcünden ķırķ biñ bahādur cemǾ idüp ordu ķurup oturusın. 

“Süleymān pehlevānıdur, nā-gāh baña cin leşkerin göndere.”diyüp ol demürci Dāvud 

oġlı Süleymān’dan dehşet alursın. Anı bilmez misin ki her birimüz ķanlar içici, baş kesüp 

cān alıcı, başlu başumuza biñ ere ķılıc ķoyup ķırıcı, ķanların ķara yire ķarıcı, düşmānuñ 

birisin ķomayup ķırıcı serverlerüz. Yā Mihrān-ı Ekber bizüm Süleymān’dan veyā 

pehlevānından ne pervāmuz var ki bunda ordu ķurup Ǿabeŝ yire otururuz.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çünki girüp ele alsaķ gürz ü ħancer tįr ü tįġ  

Ķan buħārından felek ķan yaġdurup baġlaya mįġ 

 

Ķaf ķafasın gürz urursaķ ŧaġıdavüz ħurd idüp 

Düşmenüñ ķalķanını ħod ŧaġıduruz hemçü mįġ 

 

Ĥayfumuz Mihrān-ı Ekber añadur ki bu zemān 

Tįġ ü zen ki sen muĥanneŝ olduñ iy şeh āh dirįġ  

Neŝr:Ĥakįm ķavlince Mihrān-ı Ekber bahādurları sözinkim işitdi.420ġāyet utanup baş 

ķaldurup cevāb itdi ki: “Yā cezįre-i āǾžam serverleri, iy cihān ser-keşleri dil-āverleri ben 

bu leşkeri cemǾ itdügüm ķorķumdan degüldür ve ammā ki Ǿuķalā dimişdür ki: “İĥtiyāŧ 

şarŧdur, lāzımındandur” ki şāh olan kimesne düşmānından ħavf ide. ǾAle’l-ħuśūś ki[H-

75a] [K-75a]Süleymān bir pādişāhdur, şeyāŧįn źürriyātı cümle ĥükmindedir. Yil taħtını 

felege götürdi, ġarba şarķa diledügi yire yitürürdi. ǾAle’l-ħuśūś ki Keyķubād gibi şāh-ı 

cemįǾ-i Ǿaskeri ħayme vü ħargāhıyla bār u büngāhıyla Felesŧįn ķalǾasına düşmişken 

                                                            
420 İşitdi] -H. 
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Süleymān ĥükmiyle cinnį leşkeri bir gicenüñ içinde Keyķubād Şāh’ı on iki yüz biñ 

leşkeriyle ħayl ü ħaşemi ŧabl ü Ǿalemiyle götürüp Süleymān Nebį taħtıgāhına 

yitürmişlerdür. Ve andan śoñra ķalǾa-ı Ķaŧrānį ki diyār-ı maġribdedür. Ādem 

Peyġamber oġlı Şįŝ-i Nebįyapmışdur. Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām Bād-ı Śarśar’a 

ĥükm itmişdür. Anuñ gibi yüce ķalǾayı ŧaş u ŧopraġıyla bāġ u bāġçesini aġaç yapraġıyla 

ve içindeki ħalķını ŧavarı vü rūzıyla ķalǾayı vü şehri serĥaddiyle ve cemįǾ vilāyetiyle 

Bād-ı Śarśar yiri yurdıyla götürmişdür. Bir gice içinde Süleymān nažarına götürmişdür. 

Daħı bunlaruñ emŝāli ġarāyįbler olmışdur ki diller anı taķrįr itmekde nihāyet bulamaz ve 

göziyle görmeyen daħı iǾtimād ķılmaz. Pes ĥāl böyle olsa žāhir düşmen ile kişi muķābil 

ceng itse olur ammā ki ķażā-yı nā-gāh gibi añsuzda gelen düşmān ile kişi ceng idüp başa 

varımaz. Nitekim Ǿuķalā eydür: “Düşmānlaruñ eşeddü belāsı, kebįr-i āǾdāsı 

düşmānlıġın žāhir itmeyüp iħfā ķılandur. “Ekberü’l-āǾdā-yı aħfāhüm mekyideten”421pes eyle 

olsa leşker cemǾ itdügime sebeb bu idi ki şāyed ol pehlevān Süleymān’a tābiǾ ola, baña 

cin çerisin göndere diyü iĥtiyāŧumdan bunda oturdum.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

ǾĀķil ol ki düşmeninden dāyim ide iĥtiyāŧ  

K’irmeye baĥtına ħüsrān ķılmaya sehv ü sıķāŧ 

 

Anuñ içün cemǾ idüp leşker otaġı ŧutmışam 

Ol cihetden dırnak idüp döşedüm ceng-i bisāŧ 

Neŝr: Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı Ekber böyle diyicek hemān-dem ne ķadar ser-keş 

bahādurlar var ise Süleymān salŧanatından iĥtiyāŧ ķılup şeyāŧįn neslinden be-ġāyet iĥtirāz 

itdiler ve ammā ki mey ger meyyitiyle lāf u güźāf urup eyitdiler ki: “Yā Mihrān-ı Ekber 

rāst buyurursın ammā ki gelmiş yoķ, gelecek yoķ, olmış yoķ, olacaķ yoķ şimdi leşker 

dirüp oturmaġuñ ne nefǾį var ve bir bu ki gelecek nesne lā-büd gelse gerek ki taķdįr-i 

Ĥaķ yirine varsa gerek ve ķażādan ķaçmaġla ħalāś olmaķ ħod mümteniǾdür. Nitekim 

eydürler: “İźā ĥale’l-ķader baŧele’l-ĥaźar”422diyüp pehlevānlar cevāb viricek Mihrān-ı Ekber 

daħı bunlaruñ sözine maġrūr olup hemān-dem ol gice içinde çavuşlar gönderüp leşker 

beglerine ıśmarladı ki: “Yarın güçdür düşmāndan iĥtiyāŧ gitdi. Ķaravuldan dönsünler 

śubĥa dek yiyüp içmege meşġūl olsunlar[H-75b] [K-75b]leşker ħalķı bu münādı 

istimāǾ idicek ķaravul erleri daħı çadırlu çadırına gelüp yiyüp içüp ħaymelü ħaymesinde 

                                                            
421 En büyük düşman insanlara gizli tuzak kurandır. 
422Kaderden kurtuluş yok. 
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ħoş geçdiler. Mihrān-ı Ekber daħı bir zemān begleriyle Ǿıyş u nūş idüp mestlik 

Ǿālemine varıcaķ beglere icāzet virdi, ŧaġılup gitdiler. Otaķlu otaġına varup cāme ħˇāblar 

bıraġup yatdılar. Mihrān-ı Ekber daħı düşmān hücūmından felek nekbetinden rūzigār 

şiddetinden emįn olup ferāġat itdi, mest ü yaǾķıl yatdı. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ne felekler şiddetinden bį-ħaber yatur O şāh  

Rūzigāruñ nekbetinden göz açup olmaz āgāh 

 

Gerçi el ne yazduġı lā-büd gelür caffe’l-ķalem 

Lįki bilmez ne zemān gelse gerek tebdįle şāh 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Mihrān-ı Ekber leşkeri yiyüp içüp yirlü yerindeki yatdılar. Ez ān 

cānib bizüm ķıśśamuz ǾAfŧā bin Yāhūl’e geldi ki on kez yüz biñ perrį Ǿaskeri ile ķanad 

açup uçup Mihrān-ı Ekber leşkerinüñ üzerine geldiler. Ħalķ gözinden nihān ervāĥ 

Ǿaynında Ǿayān ŧurdılar. Andan Mihrān-ı Ekber ile ne ķadar ādemį-zād var ise śarǾ 

gibi ŧutup boġup Ǿaķılların alup götürdiler. Ammā ki eger pādişāhdur eger 

ħiźmetkārıdur cemįǾsin yatduķları yirde döşegi örtüsiyle götürdiler, yirle gök arasına 

çıķarup perrįler sulŧānı nažarına yitürdiler. Ve andan śoñra on kez yüz biñ perrį ile 

KatǾā Ŧāhūziş-i Perrį daħı Mihrān-ı Ekber leşkerinüñ atların, ķatırların, develerin ve fįl, 

gergedan ser-cümlesin perrįler götürdiler. Şol ķadar ki ķaśśāb dükkānındaki ķoyunları ve 

kāvları ve leş başları ķatǾā Mihrān-ı Ekber ordusında ĥayvānāt aślı ķalmadı, leş baş daħı 

ķalmadı. Cümlesin götürüp hevā-yı fenāya Hümāyūn Şāh nažarına getürdiler. Ve andan 

śoñra on kez yüz biñ perrį serhengleriyle Ŧālisħān-ı Perrį daħı ķanad açışup uçuşup biri 

birin geçişüp daħı Mihrān-ı Ekber leşkeri üzerine indiler. Ħayme vü ħargāhlar öñine 

ķondılar. Daħı ol ķırķ biñ erüñ ne ķadar çadırları ve ħargāhları bār u büngāhları var ise 

götürdiler. Tā ĥattā Mihrān-ı Ekber’üñ sāyebān u serāperdesin ve otaġın götürdükden 

śoñra ordı bāzār ħalķınuñ daħı alcuķların ve yataķların ve cargehlerin çarŧaķların bile 

götürdiler. Ve cemįǾ bār u büngāhların bį-ķuśūr ŧanābları mıħlarıyla götürüp felek-i 

Ǿayyūķa yitürüp Perrįħān nažarına getürdiler. Andan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh bu 

sırdan olıcaķ āgāh hemān-dem emr eyledi. Ser-cümlesi yir ü gök arasında ķanad açup 

gitdiler. Śubĥ-ı kāźib olmadın Şām şehrine yitdiler. Bir[H-76a] [K-76b] anuñ mānendi 

otlu śulu śaĥrāda çadırlarını ve Mihrān-ı Şāh’uñ otaķlarını ve cemįǾ leşkerinüñ ħayme 

vü ħargāhlarını Ǿale’t-tertįb evvelki gibi ber-ķarār-ı sābıķ yirlü yerinde ķodılar. 

Ŧavįlelerin çeküp, atların baġladılar ve torbalu torbasın aśup Ǿalaf virdiler ve develerin 
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çökerüp öñine gāh dökdiler ve ordu bāzārın ķurup dükkānların arasına itdiler. Andan 

Mihrān-ı Ekber’i otaġına girüp taħt üstinde cāme ħˇābında yaturdılar ve zerrįn 

kemerķollarını döşeklü döşegi üzerine getürdiler. Fį’l-cümle ķıśśayı dırāz ķılmayalum 

cemįǾMihrān-ı Ekber’üñ ol ķırķ biñ bahādur erlerinüñ çadırlu çadırın ķurup kendüleri 

yirlü yirinde yaturup esbāblu esbābın, ħaymelü ħaymesine getürdiler. ǾAle’t-tertįb 

cemįǾsin rāst itdiler. Şöyle ki ordu bāzārda daħı bir ķaśśābuñ ķoyunı leşlerinden bir leş 

ķalmış perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ġażab ķılup anı daħı götürtdi. Şöyle kim hįç ķatǾā 

ol çerinüñ evvelki yirinden bu yirüñ tefāvüti ķalmadı. Ocaķlarını daħı perrįlere yapdurdı 

ve her ocaġuñ külüni kömürüni daħı bile götürtdi. Andan perrįler serhenglerine daħı 

ĥükm itdi ki ol ķırķ biñ nefer Ǿaskeri cümle śarǾ Ǿalāmetinden ħalāś ideler, tā ki 

Ǿaķılları başlarına gelüp cünbiş ĥareket ideler ve Perįħān leşkeri daħı cemįǾ ħizmeti 

yirine getürüp edā idüp maǾe’l-ķıśśa Perrįħān’uñ sözin ŧutup didügi gibi itdiler. Andan 

Hümāyūn Şāh ĥükm itdi. Perį leşkerin cemǾ idüp dört fersaħ miķdārı ıraķda leb-i 

deryāda Şām şehrinüñ sınurında bir ħoş muvażżıǾda yir düzeldüp binā yirin ķazup daħı 

nıśfü’l-leyl içinde cehd idüp ol Mihrān-ı Ekber şehrini yapdılar. Nitekim bundan evvel 

perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh taķsįm itdügi gibi Rūĥ Şāh-ı Cind ķırķ kez yüz biñ cān 

ķavmi serhengleriyle Mihrān-ı Ekber şehrinüñ içinde ne ķadar ādemį-zād varsa erkek ü 

dişi, zişt ü yaman, maĥbūb u yaħşı ser-cümlesini şehr içinde bir cānlu ķomayup yaturdan 

otururdan ol gice içinde ser-cümlesin śarǾ gibi ŧutup Ǿaklın alup götürdiler. Perrįħān 

nažarına getürdiler ve andan śoñra Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt ķırķ kez yüz biñ kerre yüz biñ Ǿafārįt 

leşkerine ĥükm itdi. Mihrān-ı Ekber’üñ yidi ķat ķalǾasını burc u bārūsıyla ve ķalǾa 

içinde olan evlerini çarŧaķları ķaśr-ı Ǿālį vü eyvān oturaķlarını ser-cümlesin bį-ķuśūr her 

birinüñ bināsın bozup cinsi cinsiyle ŧaşların ŧopraķların ķurşunu saķfın Ǿafārįt 

götürdiler. Dem çeküp uçup yir ü gök arasından geçüp nıśfu’l-leyl olmadın Perrįħān 

ŧurduġı yire[H-76b] [K-76b]getürdiler. Andan ol źikr olanleb-i deryāda Şām şehrinüñ 

sınurında evvel min āħir Mihrān-ı Ekber’üñ ķalǾasını burc-ı bārūsını bünyād idüp 

Ǿale’t-tertįb evvelki bināsına göre yidi ķat burc-ı bārūnuñ ŧomalı yirin ķazup ķaǾr-ı 

zemįne yitürdiler. Andan ŧaşlar ile ol yirüñ balçıġıyla yidi ķat burc-ı bārūyı yapdılar. Zįrā 

ki Süleymān Peyġamber’üñ Ǿaleyhi’s-selām devrinden āķdem kār-gįr binā yoġdı kim kirec 

yaķmaķ ve ĥammām ve āsiyāb ve ħavātįnler süründügi ot ve śanǾatı zücāca Süleymān 

Nebįdevrinde teǿlįf oldı. İnşaǿa’llāh yerinde źikr idevüz. MaǾe’l-ķıśśa Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt 

yidi ķat burc-ı bārūyı temām yirlü yirinde yapdurup bitürdüp ve ķalǾa içindeki evleri 

daħı Ǿale’t-tertįb evvelki vaźǾ üzerine binā itdürdi. Be-şarŧ-ı ān ki her bir evi ĥavlusıyla 

tābiǾiyle niçe bin Ǿifrįt ki ŧaşın, aġacın götürüp ki evvelki üslūb üzerine vażǾ idüp 
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bitürdiler. Ĥāl budur ki bir evüñ ŧaşın aġacın āħir yire ħarc itmediler. BaǾde ez ān 

Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt leşkeriyle yidi ķat burc-ı bārūyı yapup maǾmūr ābād itdükden śoñra 

CaǾcaǾa-ı Dįv daħı Mihrān-ı Ekber şehrinüñ eŧrāfında ne ķadar bāġ u bostān aġacları 

ve reyāĥįnleri varsa yirlü yirinden ķopardup ehremenlere götürtdi ve her bir bāġçenüñ 

ķapularını ve ŧaşlarını ve yapularını ve dūlāblarını ve ķuyularını götürdüp źikr olan yire 

getürdüp şehrüñ eŧrāfına ħendeķlar ķazdurup her bir bāġçenüñ dįvārların yapdurup 

ķapuların urup dūlābları ķuyusın ķazup çarħlarını düzeldüp veaġaçlarını yirlü yirine diküp 

ve yir yir içinde köşklerin evvelki tertįb üzerine yapdurup temām maǾmūr idüp ve dūlāb 

merkeblerin āħirlü āħirine baġlayup cemįǾ ħiźmeti bį-ķuśūr edā itdükden śoñra Şitāleng-

i Cinnį daħı ķırķ kez yüz biñ cin çerisiyle ol şehrüñ içinde vü ŧaşında bāġ u bāġçesinde 

cemįǾ eŧrāfında ne ķadar zād u zevāda varsa bį-ķuśūr cin leşkerine götürtdi. Şöyle ki bir 

ĥabbe ħardal dānesin daħı ķomadı ve bir Ǿaceb daħı bu ki her evüñ enbārını zevādesiyle 

ki götürtdi, bu yapılan şehre getürtdi. Her kişinüñ azuġunı yirlü yirine iletdürdi. Cinsi 

cinsiyle enbārına yaġdurdı ve kersenlü kersenine etmeklü etmegini yaġdurtdı. ĶaŧǾā bir 

kişinüñ uzaġından bir kişinüñ uzaġına ħardal dānesince ķarışmadı. Andan śoñra Rūĥ 

Şāh-ı Cind cān ķavmine ĥükm itdi ne ķadar ki Mihrān-ı Ekber şehrinde ve ķalǾasında 

ādemį-zād ki götürdilerse ser-cümlesin evlü evine[H-77a] [K-77a]getürdiler ve döşeklü 

döşegin döşeyüp örtüp yaturdılar. Daħı ellerin çeküp gitdiler. Serhenglü serhengi yanına 

varup Rūĥ Şāh-ı Cind nažarında ķarār itdiler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Yapılup Mihrān-ı Ekber şehri cümle bes temām 

ĶalǾa bāġ ārast’olup evvelkileyin iy hümām 

 

Kim mübeśśir bulmadı ķaŧǾā ķuśūr idüpnažar 

Śank’ezelden anda yapıldı şehir ķalǾa maķām 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince ķaçan ki Mihrān-ı Ekber’üñ şehr ķalǾasını ki yapdılar. Zād u 

zevādesin yirlü yirine iletüp ādemlerin evlü evine ki getürüp yaturdılar. Andan śoñra 

pāspānları ķalǾa-ı burc üzerinde yirlü yirine yitürdiler ve fanūsların ķanad yillerinyerlü 

yerinde yaķdılar ve andan śoñra ħiźmet temām olup daħı şeyāŧįn nesli gök yire çıķdılar. 

Ādemį-zād gözinden nihān, ervāĥ gözinde Ǿayān şehr ħalķı ve pāsubānları n’idüp 

n’eylerler diyü baķup ŧurdılar. Ez ān cānibperrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh NuǾmān-ı 
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Tācir’i alup423Süleymān Nebįĥażretine geldi gördi ki pāsubānlar otaġ-ı Süleymānį’yi devr 

idüp beklerler. Andan sürüp Āśaf otaġına varup ħavāślarına ħaber virüp içerü girdi. Āśaf 

bin Berħiyā’ya ħaber itdiler. DefǾį ħalvet-i ħāśśından dįvān-ħānesine çıķdı, gördi ki Rūĥ 

Şāh-ı Cind ile perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ve Ǿafārįt serhengi Ķaĥŧān-ı Ǿİfrįt ve 

ehremenler ser-neferi CaǾcaǾa-i Dįv ve cinnįler serhengi Şitāleng-i Cinnį ķarşu gelüp 

duǾā ķılup el baġlayup ayaġın ŧurdılar. Andan Āśaf bin Berħiyā bunları görüp ħaber 

śordı. Anlar daħı Mihrān-ı Ekber’i Ǿaskeriyle götürüp getürdüklerin ve ħayme vü 

ħargāhların ķurup yerlü yerine yaturduķların ve şehrini ķalǾasını bozup ŧaşın, ŧopraġın, 

aġacın, yapraġın dįvlere götürdüp Şām śaĥrāsı sınuruna getürdüp źikr olan yirde ķalǾa 

bināsı yerin ķazup cemįǾ esbābın ol yire getürüp temām mükemmel yapup ķaŧǾā ķuśūr 

ķomayup ħiźmeti ne iseyerine varup temām aślı birle itdüklerini bį-ķuśūr źikr olan tafśįl 

mūcibince cümle ĥikāyet itdiler. Şöyle ki Āśaf bin Berħiyā işidüp tahsįn ķıldı. Andan 

bunları alup Süleymān Nebįnažarına geldi. Bu ŧarafdan daħı Süleymān Peyġamber 

Ǿaleyhi’s-selām nıśfu’l-leyl içinde ħalvet-i ħāśında tenhā olurdı. Ĥaķķ’a iĥlāś ile Ǿibādet 

ķılup Tevrāt ve Zebūr oķuyup seccāde de otururdı. Āśaf bin Berħiyā ķapuya varup 

ħāślarından KalǾādYār Çālį’ya (?) buluşupĤażret-i Süleymān’a[H-77b] [K-

77b]Ǿaleyhi’s-selām ħaber idüp icāzet alup içerü girdiler. Ĥażret-i Süleymān’ı görüp selām 

virüp duǾā ķılup nažarına ķarşu ayaġın ŧurdılar, gördiler ki ol Ǿāleme ķāfdan ķafa ĥükm 

iden sulŧān-u rubǾ meskūn-ı heft kişveri başdan başa żabŧ iden ħāķān pādişāhlıķ tācın 

başından çıķarmış Ǿimāme-i Ħalįl śarınmış ve faħri ħilǾatleri çıķarup Şįŝ-i ǾAbbās’ın 

çignine alup bürünmiş ŧaǾāmı arpa ķurśı ile anar güli gündüzin aħşama dek śāyim ve 

giceden śubĥa dek Ǿibādete ķāyim ħalvetde Ħālıķ’a Ǿibādet idüp nıśfu’l-leyl içinde 

Rabbine münācāt ider. Andan perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh sūǿāl ķılup eyitdi ki: “Yā 

nebiyu’llāh cihānın pādişāhı iken n’içün zerrįn taħta çıķup muraśśaǾ cāme ħˇāb içine 

yatup rāĥat olmazsın? Bu fāni cihānda furśatı ġanįmet görüp Ǿömr dādın almazsın.” 

diyicek Ĥażret-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selāmcevāb virdi ki: “Yā Hümāyūn Şāh giceler 

śubĥa dek Ǿibādet itmeyen raĥmet bulmaz. Gündüzin śāyim olup arpa ķurśına ķanāǾat 

itmeyen cennet bulmaz.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Baş cevābın böyle virdi nām-ver 

ŦāǾat ider her kim ol Ĥaķķ’ı diler 

 

                                                            
423 Alup] -H. 
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Çün bilerem bį-ŝebāt olur cihān 

Virdügin benden alup āħir hemān 

 

Āħiret ķaydıdurur endįşemüz 

Ĥaķķ’a ŧāǾat itmek olur pįşemüz 

 

Çünki bāķį ķalmaz elde memleket  

Fānį durur milk ü tāc u salŧanat 

 

İy Hümāyūn Şeh bu çarħ āfāķı gör 

Kim görinür zehrāra tiryāķı gör 

 

Her kime kim virse bir loķma şeker 

Baġrın āħir ķan ider yaşın döker 

 

Bu felek gül-zārı degmez ħārına 

Genc-i mālı daħı āħir ħārına  

 

Ol cihetden ehl-i Ǿurfān pür vefā 

Terk-i dünyā oluben geydi Ǿabā 

 

Kāmil ekmel meskeni gülħandurur  

Cāhil esmel mesnedi gülşen durur  

 

ǾĀķil ol ki çarħa itmez iǾtiķād  

Salŧanatla milke ķılmaz iǾtimād 

 

Devletine Ǿārif itmez iǾtibār 

Kim ķarārı ķuderānuñ pāydār 

 

Ne ħū kāmil miħneti çün çekdi ġam 

Ne olur devlet virürse şādı hem 

 

Budurur aķśā-yı ĥikmet kāmkār 
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Bu cihāna itmeyesin iǾtibār 

 

Böyle diyüp ol Nebįoldı ħamūş  

Vir śalavāt daħı söze dut gūş 

Der-TaǾrįf-i Ĥaķįķat Ĥāl-i Sulŧān Bāyezįd Ebbed Devletehu ǾAzze Naśrehu  

Ĥükemā ķavlince Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām bu vech ile cevāb viricek Hümāyūn Şāh 

Perrįħān taĥķįķ bilmediki Süleymān Peyġamber[H-78a] [K-78a]ol sulŧān-ı ekber her 

gün śāyim olup arpa ķurśına ķanāǾat idüp nefsine rıyāżetle gūşmāl virürmiş ve her gice 

śubĥa dek ŧāǾata ķāyim olup Ĥaķķ’a Ǿibādet idüp cāme ħˇāba girüp yatmayup secdeye 

yüzin sürermiş nitekim buña münāsib ķuŧb-ı zemānuñ Şāh-ı Şāhā’nuñ Sulŧān Bāyezįd bin 

Muĥammed Ħān’uñ evśāf-ı ĥamįdesinüñ güneşden źerresin merĥūm maġfūr maǾarrif-i 

zāde raĥmeten vāsiǾeten naķl itdi ki bir gün şāh nažarında Ǿilm-i meşāyiħden fetĥ-i 

kelām olup ĥaķįķatden, maǾrifetden dem urup kelimāt iderken ĥāl āhenginüñ dirligin 

beyān ķılup ġafletiyle kendümi taǾrįf idüp sehv ile didüm ki: “Yā pādişāh-ı cihān yidi yıl 

miķdārı vardı ki cüvānlıġum çaġında ķuşaġum cözmeyüp her gice śubĥa dek cāme ħˇāba 

girmeyüp Ĥaķķ’a Ǿibādet itmek ile vilāyete ķadem baśmaġa yaķlaşmış idüm. Ve ammā 

ki āħir uyķusuzlıġa ŧāķat getürmedügüm ecilden ol mertebe-i Ǿulvįye yetişmeyüp cāme 

ħˇāb-ı ħurd-ı ħˇāb-ı terk idemedüm.” diyicek ĥażret-i ħāķān-ı žıll-ı Yezįd yaǾnį ki Sulŧān 

bin Sulŧān Bāyezįd ħalledet-i ħilāfete cevābı bu oldı ki: “Yā ħˇāce yaǾnį ki merd-i ehl-i 

ĥāl giceyle ķuşaġın çözüp cāme ħˇāma girüp rāhmet mi olur? ve yāħūd śāĥib kemāl olan 

kimesne śubĥa dek iħlāśla Ĥaķķ’a ŧāǾat itmeyüp terk-i Ǿibādet mi olur? merd-i Ǿāşıķ 

oldur ki maǾşūķ-ı Ĥayyu’l-Įnām ħiźmetini uyumayup edā ķılup riǾāyet ide. Ol Lā-Yezāl 

u bį-Zevāl Allāh Ǿibādetine bil baġlayup emrine iŧāǾat ide ve Ĥaķ ķorħusın göñlinden 

çıķarmaya. Nitekim eydür: “Ħaffa’llāh teǿmįn ġayrehü”424merĥūm MuǾarrif-zāde eydür: 

“Çünkim ol şāh-ı āǾžamuñ maǾķūl kelāmın işitdüm, bildüm ki her gice śubĥa dek 

Ǿibādete ķāyim ve ħiźmet-i Ĥaķķ’a mülāzım ve Ǿadl de Kisrā ve bedilde Ħātem’dür. 

Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ķutbu’l-āķŧāb-ı cihān işbu zemān  

Pādişāhdur añlar iseñ bį-gümān  

 

                                                            
424Allâh’tan korktuğun zaman (kötü) insanlar senden uzaklaşır. 
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Ķuŧbu’l-āķŧāb olduġıçün ser-firāz 

ŦāǾata ķāyim olup ider niyāz 

 

Bir daħı bu Şāh-ı Sulŧān Bāyezįd  

Devleti ki Ĥaķ’dan oldıysa mezįd 

 

ǾAdli ile Ǿāleme virdi nižām 

K’oldı şākir ĥażretiden ħāś u Ǿām 

 

Ħātem-i ŧayydur zemānda muĥterem 

MenbaǾ-ı cūd-ı seħākān-ı kerem 

 

Kim ķulına baħşiş ider dürr güher 

Beytüme beytüm ŧolu virür o zer 

 

Devletinde ķalmadı bāy u gedā  

Kim muraśśaǾ pūş olur ehl-i ķabā 

 

Ĥāhili sevmez sever ol Ǿālemi 

Ǿİlm olanebaħşeder bir Ǿālemi 

 

Ħālıķ’a ŧāǾat ķılur her rūz u şeb 

Virdi İħlāś oķur umup luŧf u Rābb[H-78b][K-78b] 

 

ǾÖmr ulaldan didiler Şeh Bāyezįd  

Ħatm ider üç günde Ķurǿān’ı mecįd 

 

Bį-ŧahāret baśmayup Ǿömrinde yir 

ŦāǾati terk itmemişdür irüdir 

 

Tāc u taħtuñ olmış iken śāĥibi 

Oldı faķr ile fenānuñ ŧālibi 

 

Ħayli çoķken yüz sürer ol ŧāǾata  
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Milk anuñken meyli yoķdur milkete 

 

Śoffası sįm olmış iken sįm ü zer 

Milk-i ǾUķbā’ya hevesdür nām-ver 

 

Emrine fermān iken ħayl ü ħaşem 

Taħt u tāca meyli yoķ źerrece hem 

 

TābiǾ iken taħt u şimşįr u kemer 

Milk-i dünyāy’itmedi ķaŧǾā nažar 

 

Her ne deñlü cemǾ iderse māl u genc 

Ħayra śarf ider alur yir ile genc 

 

Üç Ǿimāret yapdı çün dāru’s-selām 

NiǾmetin yir günde yüz biñ ħāś u Ǿām 

 

Devr anuñ devrānıdur k’ābād olur 

Kendi Rūm’ı Ǿadl ile Baġdād olur 

 

O Ǿalį-himmet müǿebbedžıll-ı425 İlāh426 

Murtażā sįret ki dinür aña Şāh 

 

Genc-i Ǿālem yitmez olsa ger seħā  

Gevher-i Ǿummānı ķomaz bir eyā 

 

ŦāmiǾ u rāciǾ umar andan Ǿaŧā 

Ĥāceti andan bulur bāy u gedā 

 

Ben d’umaram vire bir kātib ġulām 

Kim kitābı yazdurup idem temām 

 

                                                            
425 “-ı” vezne fazla 
426 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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K’olmışamdur ki żaǾįf u ķātį pįr 

N’ola k’ol şeh luŧf idüp virse debįr 

 

Ħulķ-ı Aĥmed śıdķ ile śıddıķ özi 

ǾAdl içinde Şeh ǾÖmer taĥķįķ özi 

 

İbn-i ǾAffān oldurur śāĥib ĥayā 

Hem şecāǾat içredir Şeh murtażā 

 

Ķuŧbu’l-āķŧāb olalı Şeh Bāyezįd  

Baĥr u berde ĥarķ u ġarķ oldı Yezįd 

 

Nitekim devrān ider dāyim felek 

Ancakim dāyim ŧurur ŝevr-i semek 

 

Gökde seyyār itdügince çün seyr  

Çarħı geçre vü dönüp itdükce devr 

 

Ancakim dü ĥāniyān sācid durur 

Ancakim insān u cin ĥāmid durur 

 

Nitekim nevrūz irer olur bahār 

Ancakim gelür gider leyl ü nehār 

 

Devlet ile salŧanat sürsün ziyād 

Ildurum Ħān bin Muĥammed bin Murād 

 

Bu kitāb olsun aña Ĥaķ’dan mezįd 

K’oldurur Firdevsį Sulŧān Bāyezįd  

ǾAn-i Ķıśśa-ı Cemādāt ve Āyįne-i Ŧūŧį ve Ķażıyye-i Kenāne ve ǾAdnān ve 

Ķaynān  

Ĥükemā ķavlince ķaçankim Āśaf bin Berħiyā perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāh ile ve Rūĥ 

Şāh-ı Cind ile ve Ǿafārįt serhengi Ķaĥŧān ile ve cinnįler meliki Şitāleng-i Cinnį ile ol gece 
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içinde Süleymān Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selām der-gāhına ki vardılar. Ser vaķtine girüp duǾā 

ķılup yüzlerin yire ki sürdiler. Andan Mihrān-ı Ekber’i ħayl ü ħaşem ile ŧabl u Ǿalem ile 

götürdüklerin Şām śaĥrāsına getürdüklerin, ħayme ve ĥargāhların, ķurduķların, bār u 

büngāhların, indürdüklerin, ŧavįlelerin çeküp pįl u gergedan[H-79a] [K-79a] raħşānların, 

baġlı ķoyup her sipāhiyi ħaymelü ħaymesine yaturduķların, ordu ve bāzārın ķurup 

dükkānların açup metāǾların yirlü yerine ķoyup zeyn itdüklerin taķrįr itdiler ve andan 

śoñra Mihrān-ı Ekber şehrini ve ķalǾasını bozup ŧaşların ŧopraġından seçüp 

götürdüklerin ve Şām şehr śaĥrāsına getürdüklerin Ǿale’t-tertįb yerlü yerine tekrār 

yapduķların, her bir ħānenüñ metrūkātını ve zevādesini yirlü yerine ķoyup śāĥib-ħāneleri 

cāme ħˇāblarına yaturduķların ve şehri temām evvelki ķarār üzere bünyād idüp 

çevresinde yidi ķat burc-ı bārūsın ve ķapuların muĥkem yapup berkitdüklerin ve ķalǾa 

ŧaşında bāġ u bāġceleri ĥavlįlerin çevürüp dıraħtānların dikdüklerini ve reyĥānlarını yir 

yir ekdüklerini ve çāhların ķazup dūlābların düzüp ve merkeblerin ķoşup ve bāġbānların 

bāġlu bāġına yaturduķların cemįǾ maślaĥatların bitürdüklerin ħiźmet ü şerāyiŧin yerine 

yitürdüklerin beyān idicek Süleymān NebįǾaleyhi’s-selāmtaĥsįn ķılup daħı Āśaf’a emr itdi 

ki serverler ile śubĥ-dem ķalǾaya varup ħalķın įmāna daǾvet ideler. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp ĥükm idince Şeh Süleymān ol zemān 

Ħalvet-i ħāśdan çıķuben gitdiler cümle hemān 

 

Diñle imdi bir Ǿacāyib ķıśśa daħı şerĥ idem  

Lįki virgil ħoş śalavāt rūĥ-ı Aĥmed çün revān 

Neŝr:Ĥükemā ķavlince Āśaf bin Berħiyā ins ü cin melikleriyle dįv ü Ǿifrįt serhengleriyle 

dergāh-ı Süleymānį’den çıķup śubĥa yaķın ŧurup otaķlu otaġına gelüp andan bir yere 

cemǾ olup Mihrān-ı Ekber ķalǾasına varmaġa niyyet itdiler. Ez ān cānibSüleymān 

NebįǾaleyhi’s-selāmol gice śubĥ olıncaya dek Ĥaķķ’a Ǿibādet eyledi. Çünki śubĥ-dem 

yitdi. On iki biñ muǾcizātı žāhir olmış enbiyā ile ve on iki biñ vilāyete ķadem baśmış 

evliyā vü etķıyā ile śubĥ nemāzın ķılup nemāzdan niyāzdan fāriġ olup gelüp nübüvvet 

taħtına çıķup ķarār itdi. İns ü cin melikleri dįv ü perrį serhengleri sibāǾ vü bebr ü 

pelengleri ĥayyāt u ŝuǾābįn nehengleri cinsi cinsi birle divān-ı Süleymānįye gelüp śaf 

ŧutdılar ve Sįmurġ-ı Ķāf daħı ķuşlar ile hevā-yı fenāda taħt-ı Süleymān üzerine sāyebān 

ķurdılar. Çünki dįvān-ı Süleymānį ŧurdı. Yer yüzini çerende ve gök yüzini perende ki 

bürüdi. Süleymān Nebį’nüñ Ǿaleyhi’s-selāmsalŧanat gūs-ı śadāsı Ǿālemi ki ŧutdı ve Sürħ-
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bād-ı Cinnį ĥabse śalup şeyāŧįn źürriyātını ŧaġıdup ǾUnķūr-ı Sāĥir’i helāk idüp iblįs-i 

rācįm dįrengįn ŧaġıdıcaķ cihān ħalķınuñ göñline heybet düşdi. Her kişi kendü nefsin 

bilmege ķaśd itdi. Zįrā ki iblįs-i vesvāsį427 eksilüp nefs-i emmāre ķuvvet bulmayup[H-

79b] [K-79b]zebūn oldı. Her kişinüñ nefsi şeyŧānsı maġlūb raĥmānisı ġālib düşüp āħiret 

cānibine teveccüh ķılıcaķ meger ki Mūsā Peyġamber ķarındaşı Hārūn neslinden üç 

seyyidler vardı, ġāyet ululardan idi. Birinüñ adı Kenāne, ikincisinüñ adı Ķaynān, 

üçüncinüñ ǾAdnān idi. Ammā ki üçi daħı ġāyet kāmil ehl-i dil kimesneler idi. Pes bunlar 

bir yire gelüp eyitdiler:“Bunca Ǿilm ki oķuduķ kendü nefsimüz Ǿirfānını bilmedük. 

Ĥaķķ’a lāyıķ ŧāǾat ķılmaduķ. Bu cihāna ķandeñ geldük ķande giderüz fehm itmedük. 

İmdi gelüñ Ĥażret-i Süleymān’a varalum ki mürşid-i kāmildür. Bize nefsümüz 

Ǿirfānından ħaber vire çünki “men Ǿarefe nefsehü”mūcibince kendü nefsümüz Ǿirfānın ki 

bilevüz. “FeķadǾarefe Rabbehü”428mūcibince Rabbümüz bilevüz.” diyüp müşkillerin ĥal 

itmek içün Kenāne bir pūlād āyįne aldı. Süleymān’a tuĥfe içün getürdi. ǾAdnān bir 

śadef getürdigi henūz içindeki incüsi alınmamışdı. Ķaynān daħı bir fasįĥ lisān şekker 

zübān ŧūŧįsi vardı, anı getürdi. Muĥaśśal-ı kelām üç Ǿālim kişi üç dürlü tuĥfeyi getürüp 

gitdiler, gelüp Süleymān nažarına yitdiler. Bu yakadan Süleymān Nebįdaħı Ǿaleyhi’s-

selāmnübüvvet kürsįsinde ķarār ķılup oturmış idi. Ammā ki Sürħ-bād-ı Cinnį 

āǾvānlarıyla ĥabsde yatup ħizmetlerine iŧāǾat itmedüklerine nefsi incinmiş idi ve 

mübārek eline ħurmā çöplerin alup zenbįl urardı ki śatup nıśf bahāsına arpa alup kendü 

eliyle ögüdüp ķurś idüp nefsine ġıdā vire idi. Ammā ki Sürħ-bād-ı Cin cenginden bu 

aralıķda ŧoķuz gün geçmişdi ki Şām şehri ŧurmayup zenbįl śatılmayup arpa olmaduġı 

ecilden Süleymān orucun śımamışdı. Bu aralıķda Rıđvān cennetden ŧaǾām getürdi, 

ķabūl idüp yimedi, eyitdi: “Baña elüm emegi yegdür cennet ŧaǾāmından” diyüp 

Ǿibādete meşġūl olup Allāh’a tevekkül ķılup oturmış idi. İcāzet alup bu üç Ǿālim içerü 

girdiler. Andan Süleymān ĥażretine girüp ħāk-i pāyına yüz sürüp her birisi Ǿizzet ü 

ikrām ķılup getürdükleri tuĥfeyi Süleymān ĥażretine pįş-keş çekdiler. Ammā ki Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmķabūl ķılmadı, cevāb virdi ki: “Her biriñüz bu tuĥfeyi baña birer 

sūǿāl ķılmaġçün ve her biriñüz kendü nefs-iǾirfānın añlamagçün getürdüñüz ki 

bunlaruñ temŝilātın size naķl idem. Eyle degüldür ki ben direm.” Süleymān 

NebįǾaleyhi’s-selāmböyle diyicek Ǿilmine taĥsįn ķılup ķażiyyelerin iǾlām idüp daħı evvel 

Kenāne āyįneyi Süleymān nažarında ķoyup sūǿāl idüp eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāh egerçi ki 

on iki dürlü Ǿulūmı temām gördüm ve lākin kendü nefsüm Ǿirfānında[H-80a] [K-

                                                            
427 Vesvāsį] vesvāsesį K. 
428 Rabbini bilir. 
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80a]Ǿācizim bu getürdügüm āyįne temŝįli birle ħoş müvecceh ĥaķįķat ĥāl taķrįr eyle 

“ežherün mine’ş-şems”429söyleyüp tefsįr eyle.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp pes Kenāne sākin oldı ol zemān 

Şeh Süleymān diñleyüp taĥsįn ider aña çehān  

 

Diñle bunda bu ĥaķįķat ĥālini sen cān ile 

Lįki virgil Muśŧafā’ya ħoş śalāvāt rāyegān 

Neŝr:Ĥakįm ķavlince Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selāmKenāne’nüñ Ǿilmine ĥilmine 

taĥsįn ķılup nefsi Ǿirfānın bilmek ŧaleb itdügine āferįn idüp daħı cevāb virüp eyitdi ki: 

“Yā Kenāne sūǿālüñe cevāb budur ki senüñ ķalbüñ śāfį içün ŧaşuñ gibi ve saña müǿmin 

dirler. Ĥaķ teǾālānuñ ki biñ bir adı vardur bir adı müǿmindür ki:“El-melikü’l-ķuddūsu’s-

selāmu’l-müǿminü’l-müheyminü’l-Ǿazįzü’l-cebbārü’l-mütekebbirü430.”Pesyā Kenāne Ĥaķ teǾālā 

celle ve Ǿalā ħalķuñ āyįnesinde cemālin ber-kemālin görür ve ħalķ daħı Ĥaķ āyįnesinde 

kendülerinüñ yaķınlıġın görür. Nitekim sen āyįnede cemālüñ gördügüñ gibi zįrā ki bu 

sözüñ ĥaķįķat ħāli āyįne temŝįldür. Zįrā ki Ǿālem bir āyįne gibidür ki āyįne-i Ǿālem-

nümādur ve bu śūretler kim bir śūret ki senüñdür. Ĥaķ teǾālā ķudret eliyle düzmişdür. 

Cihān levĥine naķşuñı yazmışdur. Egerçi ki bu dem cānuñ tende var iken tenüñ zinde 

iken sen seni bilüp nefsüñ Ǿirfānında kāmil olursañ “Min Ǿarefe nefsehü fe-ķad Ǿarefe 

Rabbehü”431mūcibince nefsuñi bildüñ, Ĥaķķ’uñı tanıduñ zįrā ki göñül gözi ile sen saña 

nažar itseñ. Bu sırr-ı Ĥaķ saña žāhir olup görinür. Nitekim āyįnede nažar idüp śūretüñ 

Ǿaķsin ki görürsin ol görünen şekl-i münevveründür. Hįç fikr ķılur mısın āyįnenüñ ħod 

yüzi rūşen ve ardı maǾlūm? eger biñ kişi ol āyįneye nažar itse her birisine uşaġına irisine 

kendü źāt-ı Ǿaksin gösterür. Pes āyįne gerekse bir olsun gerekse yüz olsun āyįne içinde 

gördügüñ kendü cemālüñ Ǿaksidür. Zįrā ki ne cemālüñ Ǿaksinden ġayri anda yüz 

görürsin ve ne ħod ol gözgüye sen girmedüñ ki yüzüñden özge bir yüz göresin. Pes 

maǾlūm oldı ki Ǿālem ser-ā-ser fį’l-meŝel bir āyįne gibidür ki sen getürdüñ. Ĥaķ 

teǾālānuñ nūrıyla ber-ā-ber olmışdur ki nūr-ı Ĥaķ ol gözgüden görinür. Žuhūruñ 

maĥallį olduġıçün ve daħı yā Kenāne ķarañulıķda kişi432āyįnede cemāl-i Ǿaksin göremez. 

                                                            
429 Güneşten parlak 
430“O, mülkün gerçek sahibi, kutsal (her türlü eksiklikten uzak), barış ve esenliğin kaynağı, güvenlik veren, gözetip 
koruyan, mutlak güç sahibi, düzeltip ıslah eden ve dilediğini yaptıran ve büyüklükte eşsiz olan Allah’tır” (Haşr/23). 
431 Nefsini bilen Rabbini bilir. 
432 Kişi] -H. 
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İllā ki neyyir-i aǾžam ki nūr-ı Ĥaķ’dur. Āyįne yüzine cilā virmeyince pes maǾlūm oldı ki 

gözgüde cemālüñ Ǿaksin gösteren Ĥaķ teǾālānuñ nūrıymış ki nūrınuñ źerresi āfitābdur. 

Pes āfitāb nūr ile žāhir yüzüni āyįnede görüp “ežherün mine’ş-şems”Ǿayān gördügüñ gibi 

eger ki Ǿaķl[H-80b] [K-80b]göziyle göñül āyįnesine nažar ķılsañ nūr-ı Ĥaķ birle nefs ü 

Ǿirfānın temām aślı birle teferrüc ķılup “Fe-ķadǾarefe Rabbehü” mūcibince 

Rabb’üñbileydüñ aña lāyıķ ŧāǾat ķılayduñ.Yā Kenāne senüñ miŝālüñ bir serv-i revāna 

beñzer ki bāġ-ı Ǿāleme düşdüñ bu cihān bāġında bitüp murġ-ı zāra sāye śalduñ. Bu 

sāyeñi zemįne śalduñ, hįç nažar ķılduñ mı ki bu sāye nedür? Ĥaķįķatde nažar ķılsañ sāye 

sendendür ve sen sāyedensin zįrā ki yā Kenāne cihān muǾayyen bir sāyegibidür ve rūĥ 

ten Ǿālem gibidür. Ĥaķįķatde bunlar yine sāye gibidür. Egerçi kim śūretde sāye māya 

gibidür. Böyle olsa yaǾnį kim bu taķrįre rāżı olsañ daħı itseñ ki çünki ĥāl böyledür. Ya 

bu müstaķbel māżį nedür? Ya bu heft ü rūz u sāl u māh? Ya ĥaķįķatde nedür? Noķŧa-i 

ħāl ki bunlaruñ her birisinüñ bir adı vardur kim ol adı ile şöhret buşmışdur. Egerçi ki 

māżį ve müstaķbel her birisi bir ad idindi. İllā ki nažarda cümlesi birdür kim bu keŝretüñ 

varlıġından murād vaĥdetdür. Vaĥdetsüz keŝret yoġ olur, nitekim birden bįn ĥāśıl olur 

ve biñden yüz biñ ammā ĥaķįķat nažarda yüz biñ ile bir birdür. Zįrā kim Allāhu teǾālā 

vaķti kim mevcūdātuñ fāǾilį ve Ħalıķ’ı oldı ise bār-ı Ħudā aĥd-i ĥaķįķįdür. Ĥikmet anı 

iķtiżā ķıldı. Bārį’nüñ ġayri eşyā ekŝer üçer ve dörder ve beşer ve altışar ve daħı ziyāde ola 

bāliġan meblaġa şol şimdi olduġı vech üzerine ola. Ol ekŝer olanlar heyūla ile śūret gibi 

ve cevherle Ǿarż gibi ve Ǿillet ile maǾlūl gibi ve basįŧ ile mürekkeb gibi ve leŧāfetle 

keŝāfet gibi ve mužleme ile neyyir gibi ve müteĥarrik ile sākin gibi ve Ǿālį ile sāfil gibi, 

ĥār ile bārıd gibi, raŧb ile yābis gibi ve ŝaķįl ile ħafįf gibi ve żārr ile nāfiǾ gibi ve ħayr ile 

şer gibi ve ĥaķ ile bāŧıl gibi ve müźekker ile ünŝį gibi ve fį’l-cümle şol birbiriyle ĥaķįķat 

çift olan nesneler gibi nitekim Bār-i teǾālā kitāb-ı kerįmde yād ķılup durur. Ve ammā ol 

üç olanlar Ǿibād-ı ŝelaŝe gibi. Ǿİbād-ı ŝelaŝe didügümüz ŧolu Ǿarż Ǿumuķ durur ve 

meķādįr-i ŝelaŝe gibi. Meķādįr-i ŝelaŝe ħaŧ ve saŧĥ ve cisim durur ve azmān-ı ŝelaŝe gibi. 

Azmān-ı ŝelaŝe daħı māżį müstaķbel ve ĥāżır durur ve Ǿanāśır-ı ŝelaŝe gibi kim 

mümkinve mümteniǾ ve vācibdür ve fį’l-cümle her nesne gibi kim anuñ ortası ola ve iki 

ŧarafı ola ve dörder olanlar daħı ĥarāret ve burūdet ve ruŧūbet ve yübūset gibi var. Kān-ı 

erbaǾa gibi nār u hevā umā vü turābdür ve āħlāŧ-ı erbaǾa gibi kim śafrā ve sevdā ve 

balġam[H-81a] [K-81a]ve demdür ve füśūl-i erbaǾa ki şarķ ve ġarb ve şimāl ve 

cenūbdur ve daħı fevķ ve taħt ve yemįn ve yesār ve merātıb-ı āǾdād gibi. Eyle merātıb-ı 

āǾdād kim āhād u Ǿaşerāt-ı meyǿet ulūf gibi bu ķıyās üzerine eşyāya kim nažar ķılasın. 

Kimini beşer ve kimini altışar ve kimini yidişer bilürsin.” SebǾiyyeler sibāǾį olan 
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nesnelerüñ keşfinde teveġġul itdiler. Anda anlara Ǿacāyib ü ġarāyib nesneler žāhir oldı. 

Ol sebebden anuñ źikrinde çoķ sözler söylediler. Ġayri maǾdūdātı terk eylediler. Şįveleri 

girü ancılayın naśārālar daħı teŝlįŝde ve müŝelleŝātda girü ancılayındur ve ŧabįǾyyūnlar 

daħı muħemmesātda yaǾnį beşer olan nesnelerde ancılayın eelediler ve Hind ehli daħı 

müttesiǾātda yaǾnį ŧoķuz olan nesnelerde çoķ söz söylediler. Ġayri maǾdūdāta iǾtibār 

ķılmadılar. Ammā ĥükemā-yı müteķaddiminüñ baǾżısı her nesneye Ĥaķ iǾŧā ķılup 

“vardur” didiler, eyitdiler kim: “Mevcūdāt Ǿaded-i tabįǾatına mūvāfıķdur.” 

didiler.Murādları oldur kim mevcūdātuñ baǾżısı ikişer ve baǾżısı üçer ve baǾżısı 

dörder ve baǾżısı beşerdür. Bāliġan mābelaġa ol sebebden eyitdiler kim: “Vāĥid ü 

Ǿadedüñ menşāǿidur. ǾAdedüñ azı ve coġı vāĥidden ĥāśıl olur. Nitekim Bārį teǾālā 

mevcūdātuñ Ǿilletidür ve mūciddür ve tertįb idicidür ve muĥkem ķılıcıdur ve kemāle 

yetişdiricidür. Nitekim vāĥidüñ bekdeşi ve miŝli yoķdur. Ancılayın Bārį teǾālā āĥeddür. 

Şerįki yoķdur ve miŝli yoķdur. Nitekim vāĥid cemiǾ mevcūdātda mevcūd ancılayın Bārį 

teǾālā her mevcūda şāhiddür ve küllüsini muĥįtdür. Nitekim vāĥid her Ǿadedde ismini 

ve miķdārını virür. Ancılayın Bārį teǾālā her mevcūda vücūd virür. Nitekim vāhid 

Ǿadedi bāķį olduġunca bāķįdür. Ancılayın Bārį teǾālāmevcūdāt bāķį olduġınca bāķįdür 

ve nitekim vāĥid her Ǿadedi ve her mevcūdı taķdįr eyler. Ǿİlmu’llāh daħı ancılayın her 

ĥāżır ve her ġāyib bilür” didiler ve daħı eyitdiler kim: “Nitekim vāĥid tekrār olduġından 

Ǿaded ŝāni olur ve ziyāde olur. Ancılayın Bārį teǾālānuñ feyż-i ħalāyıķuñ vucūdunı įcād 

idüp temām kemāle yetişdirür. Nitekim vāĥid tekrār olmaķdan evvel iŝneyn mevcūd 

olur. Ancılayın Bārį teǾālānuñ feyżinden daħı evvel Ǿaķl mevcūd olur. Nitekim ikiden 

śoñra ŝelaŝe evvel vucūda gelür. Ancılayın nefs daħı Ǿaķldan evvel vucūda gelür. 

Nitekim erbaǾadan ŝelaŝe evvel vucūda gelür. ErbaǾa evvel mevcūd olur.[H-81b] [K-

81b] Heyūla daħı ancılayın nefsden śoñra ol mevcūd olur ve nitekim ħamse erbaǾadan 

śoñra evvel müretteb olur. ŦabįǾat daħı ancılayın heyūlādan śoñraol müretteb olur ve 

nitekim sitte ħamseden vucūda gelür. Hem ŧabiǾatdan śoñra cism daħı ancılayın vucūda 

gelür ve nitekim sebǾa sitteden śoñra vucūda gelür. Felek daħı cism mevcūd olduķdan 

śoñra vucūda gelmişdür ve nitekim ŝemāna sebǾadan śoñra vucūda gelür ve erkān daħı 

ancılayın felekden śoñra mevcūd olur ve nitekim tisǾa merātıb eĥāduñ āħiridür. Mevālid 

daħı ancılayın mevcūdāt külliyātuñ āħir mertebesidür. Mevālid ve maǾādin ve nebāt ve 

ĥayvāndur. Pes maǾādin Ǿaşerāt gibidür ve nebāt miyǿet gibidür. Ve ĥayvān ulūf 

gibidür.ǾAdedüñ küllisi ve baǾżısı çiftdür ve baǾżısı ferddür ve baǾżısı śaĥįĥ ve 

baǾżısı küsūrdur. Pes Ǿālem-i ervāĥ daħı mevcūd olanlar yā Kenāne āǾdād-ı efrād-ı 

ŧabįǾate muvāfıķdur ve müşābihdür ve Ǿālem-i eflākdaġı mevcūdāt āǾdād-ı śaĥįĥe 
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ŧabiǾatine müşābihdür ve Ǿālem-i kevn fesāddaki mevcūdāt küsūr ŧabįǾatine 

müşābihdür. Zįrā ki vucūd beķādan muķaddemdür, beķā temāmdan muķaddemdür ve 

temām kemālden muķaddemdür. Zįrā her kāmil temāmdur ve her temām bāķįdür ve her 

bāķį mevcūddur ve lākin her bāķį temām degüldür ve her tām kāmil degül. Zįrā kim Bārį 

teǾālāmevcūdātın Ǿilletidür ve bāķį ķılıcdur ve tām ķılıcdur ve kāmil idicidür ve 

mevcūdātuñ ĥaķāyıķını bilmek dileyen kişiye eyle gerekdür ki evvelā umūr-ı cismāniyyeye 

nažar ķıla. Tā kim aña nažar ķılmaķ birle Ǿaķl-ı umūr-ı Ǿaķlıyye-i mebādesine nažar 

eylemege ķavį ola. Zįrā Ǿaķla maĥsūs bilmek mübtedįler fehmine āsāndur. Bu 

muķaddimeden maķśūd ol ki bu kesret āǾdāda nažar iden bilür kim murād vaĥdetdür. 

Nitekim biñden murād olan birdür ve ĥaķįķatde ķamu varlıķ Ħudā’dur. Egerçi kim 

ķamu śūret śadā mecāz olan nesnedür. Şol Ǿaraż cevherden ki mürekkeb olmışdur. 

ǾAraż taĥķįķi fānįdür.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Ĥikmetiyle ķıl nažar kim bu ķısım 

Ķulaġ u dilden gözet taǾrįf ü cisim  

 

ǾArż ü Ǿumuķdan ŧoludur çünki cism 

Oldı mevcūd işbu resme bu ķısım 

 

Yoġ iken Ǿālemde cismüñden resem 

Ĥaķ bu varlıķdan yaratdı uş cisim  

 

Ol cihetden cinnį olsun yāħū ins  

Bu cihānıñ aślı durur işbu cins 

 

Bu cihānuñ śoñı yoķdur o gide 

Budurur ĥāli cihān dir o gide 

 

Öñü śoñu śaġu śolu pįş u pes 

Cümle ħalķuñ varlıġıdur sözi kes[H-82a] [K-82a] 

 

Hemçü āyna śāfį ķıl dil ola pāk  

Ġıll u ġışdan ayru ola tāb-nāk 
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Çün Ǿaķl ile idesin ķalbe nažar433 

Žāhir ola saña śāniǾden eser 

 

Ol eserden žāhir ola śāniǾuñ 

Ħoş tecelli ide olmaya māniǾuñ434 

 

Levĥ-i dil pāk olsa hemçün āyįne 

Nūr-ı Ĥaķķ’ı gösterür her āyįne 

 

Böyle diyüp Şeh Süleymān ol zemān  

Sākin oldı vir salavāt rāyegān 

Ķıśśa-i ǾAdnān ve Ķażiyye-i Ĥaķįķat-i Ĥāl-i Śadef 

Ĥakįm ķavlince Kenāne’nüñ Süleymān nažarına getürdügi āyįnesebep yene delālet ider. 

N’idügüñ ĥaķįķat-i ĥāl-i beyān kim eyledi ve nefs Ǿirfānında Kenāne ki kāmil oldı. 

Kenāne yerinden ŧurup ħāk-i pāy-ı Süleymānį’ye yüz urup eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāh 

şimdiye dek Ǿömrümüz Ǿabeŝ geçüp vucūdumuz n’idügin bilmemişdük. Ĥaķķ’a lāyıķ 

Ǿamel ķılmamışduk” diyüp geçmiş günāhına tevbe ķılup Süleymān’a duǾā itdi. Andan 

ǾAdnān ki bir śadef getürmişdi. İçi ŧolu inci andan Süleymān eyitdi ki: “Yā ǾAdnān 

Kenāne’nüñ maķśūdını bildük müşkilini daħı ĥal ķılduķ ve ammā ki senüñ murāduñ 

nedür ki bize bir śadef ŧolu cevher getüresin?” Cevāb virdi ki: “Yā nebiyu’llāh-i Ǿālį 

ĥażretüñe geldügümden murād budur ki baña vucūdum ĥālinden ħaber viresin. Tā kim 

nefsüm Ǿirfānında kāmil olam ve Ĥaķk’a lāyıķ ŧāǾat ķılam” diyicek Süleymān ĥażreti 

cevāb virdi ki: “Yā ǾAdnān nefsüñ Ǿirfānında māhir olayın dirseñ getürdügüñ śadef 

dürr dānesi mūcibince saña ħaber vireyin temŝilāt yüzünden şöyle ki śadef ki māh-ı 

neysānda deñiz yüzüne çıķar, aġzın açar bir niçe ķaŧre olśadefüñ aġzına ŧamar, aġzını 

śadef yumup deñiz dibine iner, ol yaġmur ķaŧresi ķarnında inci olur. Pes senüñ daħı 

vucūduñ temŝįli şol getürdügüñ śadef gibidür.” ǾAdnān didi ki: “Nite” Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām cevāb virüp eyitdi ki: “Yā ǾAdnān şöyle bil ki saña didügüm 

yaǾnį incüsidür ki göñül deryāsı içindeĥāśıl olmışdur. Bunı hakkāk eline almadı ve 

elmāsı ile delmedi. Ne Ǿummān baĥrı dürridür ve kevkeb dürri daħı degüldür. Bu bir 

                                                            
433 Bu mısraın vezni bozuktur. 
434 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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pākįzedür ki Ǿālem şemǾasını bundan yaķar kim ol inci Ħudā-yı dürr cārį degüldür ne 

yāķūt elmāsįdür.” Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Diñle imdi sözi ǾAdnān itmegil Ǿömrüñ telef 

Saña senden şerĥ ideyin diñler iseñ iy żaǾef 

 

ǾAķl u cānuñ çeşmin açup maǾniye eyle nažar 

Tā bilesin remzi ĥāli añlayup temŝįl śadef 

Neŝr:Ĥakįm ķavlince Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmböyle diyicek ǾAdnān eyitdi: “Yā 

nebiyu’llāh bir vech ile rivāyet eyle ki[H-82b][K-82b] ol temŝįlāt-ı rumūzuñmaǾnisine 

muŧŧaliǾ olavüz” diyicek Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhi’s-selām bu maǾnā rūşen ter“ežharun 

mine’ş-şems”Ǿayān söyleyüp eyitdi ki: “Bu tuĥfe getürdügüñ śadef ki vardur. Ĥaķ teǾālā 

bunı emvāc-ı deryādan ħilķat ider ve dāyim yüzi ŧopraķda göñli alçaķdadur ve ħilķati ebr 

ü nesyān yaġmurıyla emvāc-ı deryādan müşterekdür. YaǾnį ol vaķti kim Ǿālem ŧūfān 

olup deryā yüzine yaġmurlar yaġsa ve ebr u nesyān ayınuñ śoñı ķala žāhir olsa ol vaķtin 

zühre sāǾatinde ibtidā-yı ħilķati vāķıǾ olsa ol śadef ġāyet aķ rūşen tāb-nāk olur. Śāfį ve 

ger ki ķamer sāǾatinde olsa ol śadef ķızıl-raǾ olur. Fį’l-cümle söz dırāz itmeyelüm 

ibtidā-yı ħilķatine sāǾatde vāķıǾ olursa ol sāǾatüñ yılduzı aĥkāmı mūcibince olur ve 

çünki yıl temām olur. Yene faśl-ı bahār gelüp eyyām-ı nevrūz olsa māh-ı nesyān girse 

deñiz dibinde bir yıla dek ol śadefüñ ħilķati temām olduġunleyin faśl-ı māh nesyān 

girdiginleyin Ĥaķ teǾālānuñ ĥikmeti ile śadef deryāya çıķmaķlıķ ŧaleb ider. Bilā-yı iħtiyār 

ŧabįǾatinde bir nesne ķopar ki ol vaķt gelicek ķarnı açar ĥālince nefsi ġıdā ŧaleb ider. Şol 

yuvasından seher-gāh ķanad açup uçup hevā yüzine çıķup şikārın gözler. Şehbāz gibi pes 

śadef daħı yerinden ĥareket idüp ebĥār-ı Ǿummān bunı götürüp śu yüzine çıķarup aġzın 

hevāya dutup açar vaķti ki nesyān yaġmurı naśįb olup aġzına ķaŧre ki girür, evvelki 

ķaŧrede ĥayāt bulur. İkinci ķaŧrede leźźet bulur. YaǾnį leźźet n’idügin bilür. Üçünci 

ķaŧrede ķarnı ŧoyar. Eger ol ķaŧarāt iri ise ķanāǾat ider. Ol ķarnındaġı incü daħı aġzına 

düşen ķaŧarāt gibi olur. Eger kiçi ise kiçi uvacuġ ise uvaķ ve bir daħı bu ki śadef yidi 

śınıfdur. Yidi yılduza teşbįh vardur. Anuñ źikrini baĥr-ı ǾAden’e varıcaķ cemįǾ deryā 

maħlūķı ben Süleymān’uñ ķatına gelse gerek. Ol deryā kenārında her birisi baĥr içinden 

ķadd ü ķāmetin ižhār idüp ĥāllü ĥālince dillü dilince baña Ǿizzet ķılup devletüme duǾā 

itse gerek ve her birinüñ ĥāllerini śorup bilsem gerek maǾnāsını Ǿulemāya ĥükemāya 
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Ǿayān itsem gerek. Anda temām tafśįl ile śadef aġzından źikr idevüz. Şimdi maĥallį 

degüldür, śoñra tekrār olur.”Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Söz mükerrer olsa aślı yoķdur ola ger nebāt 

Kim dilenmedüñ güherdür söziñüz olsa o kāt[H-83a] [K-83a] 

 

Böyle diyüp Şeh Süleymān oldı sākin ol zemān 

Vir śalavāt Ǿāķil iseñ Muśŧafā’ya pāk-i źāt 

Neŝr:Ĥakįm ķavlince Süleymān Nebįĥażreti böyle diyicek ǾAdnān eyitdi: “Yā 

nebiyu’llāh bu temŝįlātı beyān eyle işidelüm. Aña göre Ĥaķķ’a ŧāǾat ķılalum.” diyicek 

Süleymān Nebįĥażreti Ǿaleyhi’s-selām cevāb virdi: “Yā Kenāne ve ǾAdnān cümle śadef 

kiyidi cins olur. Anlaruñ ķāniǾį var ve ĥarįśį var. Ĥarįśį olanuñ ķarnında incü uvacuķ 

olur. Ammā ķāniǾį vaķt olur kim bir ķaŧre yaġmura ķāniǾ olur. Anuñ incüsi ġāyet 

bahālu dürr-i yetįm olur, vaķti ki śadef aġzını aça ķaŧre-i nesyānı aġzına alur, aġzını 

yumar daħı deñiz dibine iner baǾżısı ķum içine siñer. Artuġ ol śadef bir daħı deryā 

yüzine çıķmaz ve hevā yüzinde yaġmūra baķmaz tā aña dek ki śayyād eline düşer. YaǾnį 

ġavvāś  anı deryādan çıķarur. Tācirler aķça virüp śatun alurlar. Pes senüñ miŝālüñ daħı yā 

ǾAdnān aña beñzer ki cismüñdür. Bu deryānuñ buħārı feyż-i Ĥaķ’dur. Zehį deryā ki 

emvāc-ı Ǿilm-i esmādur ve bu deryānuñ ġavvāsı ehl-i taĥķįķ ķatında göñül didükleri 

Ǿilm gevherinüñ śadefidür ki Ǿilm gevherinüñ śadefi göñül śadefidür ve bir daħı ki ol 

Ǿilm śavt-ı ĥarfdür. MaǾnā ĥurūf içinden çıķar. Nitekim dürr śadefden çıķar. SāmiǾ 

maǾnāya muħāŧab olur kim luġat-ı neĥv maǾānį ĥikmetü śadef yüresindedür. Ĥarf daħı 

ammā ki Ǿilmde çoķdur ve lākin gereklüsin fehm itmek gerek. Niçeler faķįĥ ü Ǿālimim 

diyü müftį zemān dirilür ve lākin nefs-i Ǿirfānında cehli vardur, ħaberi yoķdur ki ol 

resme Ǿilmden cehālet yigdür. Zįrā ki Ǿilmden murād Ǿamel-i śāliĥdür ve daħı yā 

ǾAdnān nefs cevherinüñ yaǾnį ki göñül śadefi ve nūr-ı Ĥaķ içinde śadef olduġı gibi 

nefs cevherinüñ Allāhu teǾālā ķatında ziyāde iǾtibārı vardur. Nitekim śadef gevherinüñ 

dünyā ehli ķatında iǾtibārı olduġı gibi göñül śadefi nūr incüsinüñ AllāhuteǾālā der-

gāhında bir menzilesi vardur ki ecsām cevherinüñ anuñ gibi mertebesi ve kerāmeti 

yoķdur. Bu kerāmet anuñ Bārį teǾālāya nisbeti ecsām-ı nisbetinden ķarįb olur ve sāyir 

ecsām nisbeti baǾįd olduġıçündür bunuñ beyānı zįra nefs bi-źātihi ĥayydur, Ǿallāmedür, 

feǾāledür ve ecsām-ı meyyitedür, münfeǾiledür, Bārį teǾālāya mevcūdātuñ nisbeti 

Ǿadedüñ vāĥide nisbeti gibidür ve Ǿaķl iki gibidür ve nefs üç gibidür ve ŧabįǾat erbaǾa 
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gibidür ve heyūlā-yı[H-83b] [K-83b]ulı ħamse gibidür ve cismi sitte gibidür ve felek 

sebǾa gibidür ve erkānı erbaǾa gibidür ve mevālįd ü ŝemāne ve tisǾa gibidür ve bir 

vech ile daħı nefsüñ Ǿaķla nisbeti ķamer nūrınuñ şems nūrına nisbeti gibidür. ǾAkluñ 

Bārį teǾālāya nisbeti ķamer nūrınuñ şemse nisbeti gibidür. Nitekim ķamer bedr olsa 

şemsüñ nūrın ĥikāyet eyler. Nefs daħı ķaçan Ǿaķluñ feyżini ķabūl eylese feżāyili temām 

ķılsa anuñ efǾāli Ǿaķl efǾālin ĥikāyet ve nefs feżāyilini şol vaķt temām eyler ki źātını ve 

cevherinüñ ĥaķįķatini bile ve cevherinüñ fażlı aña ol vaķt maǾlūm olur kim içinde 

olduġı Ǿālemi bile eyle Ǿālem ki insān śūretdür. Zįra Bārį teǾālā insān-ı āhsen-i taķvįm 

üzere yaratdı ve taśvįr eyledi. Ekmel śūretde ķıldı ve śūretini nefsine mirǿāt eyledi. Tā 

kim kendüden Ǿālem-i kebįrüñ śūretini göre. Bunuñ beyānı oldur kim ķaçan ki Bāri 

teǾālā insānı Ǿilm ħazįnesine muŧŧaliǾ ķıldı ve bu Ǿālemüñ küllisine müşāhede ķıldı ve 

bildi kim Ǿālem vāsiǾdür ve kebįrdür ve insānuñ ŧāķati Ǿālemi devr itmek ile yetişmez. 

Tā kim küllisin müşāhede ķıla. Zįrā ādemüñ Ǿömri azdur ve Ǿālemüñ Ǿömri ŧavįldür. 

Pes gördi kim Ǿālem-i kebįrden Ǿālem-i śaġįr yaratdı. Bu Ǿālem-i śaġįrüñ içinde 

Ǿālem-i kebįr içinde ne var ise cemįǾ taśvįr eyledi ve elinde temŝįl eyledi. Aña 

müşāhede ķıldı, andan eyitdi: “ve eşhedehüm Ǿalā enfüsihimi elestü bi-Rabbiküm” 435 didi. 

Anlaruñ daħı cemįǾsi “belį”436 didiler, pes her kim kim şāhid oldı. Anuñ ĥaķįķatini bildi. 

Anlaruñ şehādetleri ĥaķ oldı ve her kim ki cāhil oldı, anuñ ĥaķįķatini bilmedi. Anlaruñ 

şehādetleri merdūd oldı. Zįrā eyitdi: “İllā men şehide bi’l-ĥaķki ve hüm yaǾlemūn”437didi. 

Görmez misin ki ol Ĥaķ ķabūl eylemez. İllā bilen şehādetiyle ķabūl eyler. Nitekim Allāhu 

teǾālā “Şehida’llāhu ennehü lā-ilāhe illāhe illā hüve ve’l-melāyiketehü ülü’l-Ǿilmi ķāǿimen bi’l-

ķısŧi”438didi. Yā ǾAdnān bilgil kim cemįǾ Ǿulūmuñ iftitaĥ-ı insān nefsin bilmekdür ve 

insān nefsin bilmek üç cihetle olur. Birisi oldur kim cesedinüñ aĥvāline ve Nebį’sinüñ 

terkįbine ve aña müteǾalliķ olan śıfāta nefsinüñ ħāli iǾtibār ķıla ve birisidaħı nefsi 

aĥvāline ve nefsüñ śıfātına cesedden ħāli iǾtibār ķıla ve birisi de oldur kim ikisi birbirine 

muķārin olduķları ĥālde daħı ĥāllerine iǾtibār ķılalar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Böyle diyüp Şeh Süleymān ĥażreti añla Ǿayān  

Müşkilātı ĥal idüben ķıldı bir bir ħoş beyān 

 

                                                            
435Nefsleri üzerine şahit tuttu. (Allahû Tealâ şöyle buyurdu): “Ben, sizin Rabbiniz değil miyim?” (AǾraf/172). 
436Dediler ki: “Evet” (AǾraf/172). 
437“Ancak bilerek hakka şâhitlik edenler şefaat edebilirler” (Zuhruf/86). 
438Allah, şehâdet (şahitlik) etti: Muhakkak ki O'ndan başka ilâh yoktur. Melekler ve ilim sahipleri de adaletle kâim 
oldular (şahit oldular) ki. (Al-i İmran/18). 
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Ger maǾārifden iderseñ ħaŧ baña dut gūşuñı[H-84a] [K-84a] 

Lįki virgil Muśŧafā’ya ħoş śalavāt şādumān 

Der-Beyān-ı Naśįĥat-i Süleymān NebįǾaleyhi’s-selām 

Neŝr:439Ĥakįm ķavlince ǾAdnān’a Süleymān hażreti bu vech ile sūǿāl idüp cevāb viricek 

ǾAdnān’uñ göñli teselli bulup daħı nefs-i Ǿirfānında māhir olup temām kemāl bulıcaķ 

Ķaynān daħı ayaġ üzere ķalķup eyitdi ki: “Yā nebiyu’llāh ben kemįne ķuluña daħı bir 

naśįĥat vir. Ĥaķįķat yüzünden ki ĥaķįķat-i ĥālüme muŧŧaliǾ olam. Nefsümi tanııyup 

Rabbümi bilem” diyicek Süleymān Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: “Yā Ķaynān senüñ 

miŝālüñ şol ŧūŧįye beñzer ki evvel maķām-ı Hindūstān’dı. Rūzigār ile vaŧan-ı ezelisinden 

cüdā düşüp bu diyāra geldi. Gūyiyā ki Ǿālem-i ervāĥ milk-i Hindūstān’dur ve Ǿalem-i 

Ǿunśur ķafeśdür ki ŧūŧį-i cān anda ĥabs olup durur. Ħalāśı mümkin degül olmayınca 

nitekim meşhūr meŝeldür ki benüm bir tācir dostum vardı. Adına tācir Ħarrāŧ dirlerdi, 

bir ŧūŧįsi vardı. Faśįĥ lisān benden temennā itdi ki:“ŧūŧį dilin taǾlįm idem.” Cevāb 

virdüm ki:“Ķuş dili taǾlįm ile olmaz meger ki Ǿināyet-i Ĥaķ yetişe” diyüp naśįĥat 

virdüm ise ķırķ biñ fırantı Allāh yoluna taśadduķ ķılup enbiyādan ve evliyādan temennā 

ķılup ĥācet diletdürdi ki manŧıķ u ŧūŧį ķalbine cānib-i Ĥaķ’dan feyż ola. ǾĀķıbet Ǿavn-i 

Ĥaķ ile ve ben Süleymān’dan taǾlįm alduġı sebaķ ile ŧūŧį dilin ögrendi. Vaķti ki 

Hindūstān’a sefer niyyet itdi. Evinde besledügi ķafeś içindeki ŧūŧį ħˇāceye eyitdi: 

“ǾAzm-i Ķancerü cevāb virür ki: “Hindūstān’a giderem.” Ŧūŧį eydür ki: “Yā ħˇāce 

Hindūstān’a varasın anda ki ŧūŧįler göresin kim per açup perrān olurlar. Ĥıżr-ı ĥażrā gibi 

Ǿālemi seyrān ķılurlar. Anlardan sūǿāl idesin. Benüm bir yār-ı śādıķ ve ŧūŧį nāŧıķ ve 

muǾŧį ĥāźiķ ŧutum vardur ki bu Hindūstān’dan ǾArab diyārına düşüpdür demür ķafeś 

içinde Ǿömri geçmekden Ǿaķlı şaşupdur. Manŧıķu’ŧ-ŧayrca vaśiyyet ķılup eyitdi ki: 

“Çünki Hindūstān’a varasın benüm ĥālümi anlara diyesin ki benüm ķafeśden ħalāś 

olmama çārenedür? Yene baña ħaber getüresin.” diyüp vaśiyyet ķılıcaķ ħˇāce 

Hindūstān’a varup ŧūŧįleri görüp ķafeś ŧūŧįsinüñ ħaberin virdi. Ŧūŧįler ħˇāceye cevāb 

virdiler ki:“Var ol ŧūŧį faśįĥ lisāna di ki ol ķafeśden ħalāś olmaz. Nitekim ten ķafeśinden 

cān murġı ħalāś olmaz. Cismi olmayınca” ħˇāce bu cevābı alup yene memleketine gelüp 

evine girüp ŧūŧį görince ħˇāceden ħaber śordı ki:“Yā ħˇāce Hind diyārına varduñ 

mı?Ŧūŧįler görüp anlara benüm ĥālümi śorduñ mı?”[H-84b] [K-84b]ħˇāce eyitdi ki: 

“NeǾam ħaber virdiler. Aña ķafeśden çıķmaġa ħalāś yoķ tā olmayınca.” Nažm: 

                                                            
439 Neŝr] -H. 
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[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çünki ŧūŧį işbu sözi diñledi 

Remz-i maǾnā n’idügin pes añladı 

 

Kendüyi urdı ulura ŧūŧį pes  

Olmadınolmaklı ki ķıldı heves 

 

Pes ķafeś içre yatur hemçün ulu 

Yimez içmez bir niçe gün iy ulu  

 

Çalķoyun olup yatur üç gün temām  

Oldı śandı görüp anı ħāś u Ǿām 

 

Ħˇāce ŧūŧįye gelüp ki440 itdi nažar 

Oldı śanup ŧūŧįyi ol bį-ħaber 

 

Pes ķafes ķapusın açup ol zemān  

Ŧūŧįyi çıķardı ĥabsden pes hemān  

 

Aldı ele ŧūŧisin eyledi āh  

Öldi śandı ġam-gįn oldı nįk-ħˇāh 

 

Ŧūŧį çıķınca ķafeśden ol nažar 

Ħˇāc’elinden uçdı gitdi açdı per 

 

Ŧūŧį ķonup köşk ŧāķuñ üstine 

Böyle didi anda ħˇāce dostuna  

 

Didi ħˇāce vāķıǾimiş ŧūŧįler  

Çıķmaz olmasa ķafeśden didiler 

 

Bende olmazdan ezel oldumsa pes 

                                                            
440“Ki” vezne fazla 
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Ol ķafesden ķurtulupdur bu nefes 

 

Sende ħˇāce Ǿāķil iseñ bu zemān  

Diñle sözüm ŧut vaśiyyet pes hemān  

 

Fį’l-meŝel cān ŧūŧįdür cismüñ ķafeś 

Ger ħalāś olmasına ķılsañ heves  

 

Ölmedin ölmek gerek ki441 ola ħalāś  

Ķurb-ı Ĥaķ’da cānuñ ola ħāś u ħāś  

 

Böyle diyüp uçdı gitdi ŧūŧį pes  

Ħˇāce ĥayrān ķaldı ġam-gįn ol nefes  

 

İşbu Ǿibret sözlerin diñler iseñ  

Vir śalavāt Muśŧafā’ya ireseñ 

Neŝr:Ĥakįm ķavlince Süleymān ĥażreti böyle diyicek Ķaynān eyitdi: “Yā nebiyu’llāh 

gerçi ħūb dirsin ki cihān ķafeśinde cān ŧūŧisi ĥabs çeker. “Mūtū ķable ente 

mūtū”442mūcibince ölmezden ögürdi ölmeyince ħalāś ķurb-ı Ĥaķ’da ħāś olmaz. Ammā ki 

ķurb-ı Ĥaķķ’a neyle yetişilür ve ne Ǿamel śıfatlanmaķ gerek ki ķurb-ı Ĥaķķ’a irişüp ħāś 

olavüz.” Ķaynān böyle diyüp sūǿāl idicek Süleymān Peyġamber cevāb virüp eyitdi ki: 

“Yā Ķaynān “Ǿaraftü Rabbį bi-Rabbį”443bu Ǿilm bulmaķlıķ kişi Rabbini bilmeklik anuñla 

ĥāśıl olur ki kişi kendü vucūdından iñileyin ŧoġa, bu ŧoġmaġ ile kendü varlıġından Ĥaķ 

varlıġına vāśıl ola. Andan śoñra bu Ǿilm anda saña ĥāśıl ola. Nitekim Kelām-ı Ķadįm 

içre gelür ki “ve inneke la-tulaķķā’l-ķurāne min ledun ĥakįmin ħabįr”444ve benden śoñra bir 

peyġamber gele adı ǾĮsā Rūĥu’llāh ola Allāh emriyle niçe ölüyi diri ķıla ve445 bu ħuśūśda 

buyura ki “Femen yilecü melekūtü’s-semāvātü men yüǿelledü merrateyni” 446 yaǾnį ki göñül 

esrārına muŧŧaliǾ olmadı. Ol kişi ki iki kerre ŧoġmadı. Evvel ŧoġmaķ oldur ki ana 

raĥminden ŧoġa.[H-85a] [K-85a]İkinci kerre ŧoġmaķ oldur ki çün mürįd-i śādıķ evvel 

                                                            
441“Ki” vezne fazla 
442Ölmeden önce ölünüz! 
443Rabbimi bilecek kadar arif değilim. 
444Şüphesiz bu Kur’an sana, hüküm ve hikmet sahibi, hakkıyla bilen Allah tarafından verilmektedir(Neml /6). 
445 Ve] -H. 
446İki kez doğdu (Birincisi anne karnından, ikincisi ölünce ruhu doğdu) ve gök yüzüne, Allah katına girdi. 
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emrde “ve’l-leźįne cāhedū fįnā” 447 ķażiyyesince ķademini ŧaleb yoluna ķosa ve Ǿināyet 

cezābātınuñ kemendi birle göñül yüzüni nefsini ħoş gelür nesnelerden dönderse ve 

ĥażret-i Ǿizzete teveccüh eylese āyet: “Le-nehde yennehüm sublenā”448şįvesince ol vaķt Ĥaķ 

teǾālā bir şeyħ ki vāśıl u kāmil dur. Anuñ cemālini mürįdüñ göñli āyįnesinde Ǿarża 

ķılur. Daħı ol mürįdine dest-i tevbe virür. Küllį günāhdan yunar, anadan ŧoġma pāk 

maǾśūm gibi ammā be-şarŧ-ı ān  ki tevbe-i naśūĥ ķıla. Tevbe-i naśūĥ oldur ki ol itdügi 

günāhı bir daħı itmeye. CemįǾ günāhından anadan ŧoġmış maǾśūm gibi pāk pākįze ola 

ve bir daħı çünki ol mürįd şeyħüñ vilāyet-i taśarrufuna ķābiliyyetde kesb eylese, şol 

yumurda miŝālindedür ki kendü beşerriyeti yumurdalıġında baġlandı. Ol ķuşluķ 

maķāmındaki şeyħ anı kendü perr ü bāli taśarruf altında dutar. Aña tertįbiyetvirmek içün 

tā ki şeyħ kendünüñ Ǿālį himmetün aña śarf eyler. Anuñ ĥāline muvāfıķ olur. Tedrįc ile 

tā kim ol 449  ķuşuñ taśarrufı yumurdada žāhir olur. Kendü yumurdalıġı vucūdından 

taġayyür bulur. Vucūdunı ķuşlıķ vucūdına mübeddel ķılur. Bu resme şeyħüñ himmeti 

kįmyāsınuñ taśarrufı mürįdüñ ol yumurda śıfat vucūdından teǿŝįr idüp anı tebdįl ider. 

Ķuşlıķ vucūdına ki Ǿabdu’llāhı ħāśdur. Lįkin śūret ķuşı yumurdanuñ ķabı yolından 

Ǿālem-i žāhire çıķar. Zįrā anı dünyādan ötürü yaratdılar. Ammā maǾnā ķuşı iç yoldan 

Ǿālem-i melekūt derecesinden žāhir olup ŧaşra gelür. Zįrā ki anı ol Ǿālemden ötürü 

yaratmışdur. İmdi çünki śūret ķuşı Ǿālem-i dünyādan žāhir olur. Pes ol ķuş ki yumurda 

da taǾbiye olmışdı. Ol yumurdanuñ melekūtında mesŧūr idi. YaǾnį bāŧınında gizlü idi. 

Lā-cerem ol ķuş taśarrufunla yumurdanuñ melekūtında śūret-i dünyāya geldi. Bu 

maķāmda ammā ki şeyħ vilāyetinüñ ķuşı Ǿālem-i dünyāya žāhir olmaz. Zįrā ki şeyħ ol 

śūret degüldür. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Şeyħ śanma sıblet ü destār olur 

Ŧeylesānį sarķıdur güftār olur 

 

Ķalb śāfį olmayan śūfį geçer 

Tāc lāfı götürüp śūfį geçer 

 

Görmişem Sālūs-ı Şāh şeyħi geçer 

MaǾrifetden dem urur şeyħi geçer 

                                                            
447Bizim uğrumuzda cihad ettiler (Ankebūt/69). 
448Biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz (Ankebūt/69). 
449 Ol] -H. 
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Aĥmedi’yi ol begenmez Ǿilm ile  

Añmaz İbrāhįm daħı ĥilm ile 

 

Kendüyi Veyse’l-Ķarānį ŧutup ol  

Aldayup ħalķı ķılur cāhil fużūl[H-85b] [K-85b] 

 

Şeyħ odur ki ŧāǾat ide bį-riyā  

Virmeye hergiz göñül bu dünyeye 

 

Ĥaķ’dan artuķ kimseye virmeye dil 

Rāżı ola ħulķına ħulķ ile il 

 

ǾÖmri içre itmeye hergiz günāh 

Tā kim andan ola ħoşnūd ol İlāh  

 

Buncılayın şeyħ ü kāmil azdurur 

Zįra şeyŧān şeyħi ķomaz azdurur 

Neŝr:Ve daħı yā Kenāne bu muķaddimeden maķśūd u Ǿaraż bu ki: “men Ǿarefe 

nefsehü”mūcibince bir kimesne nefsini bilmeklik müyesser olmaz. Tā źikr olınan mürşid-i 

kāmil şeyħ Fāżıl’a yetişmeyince “Fe-ķad Ǿarefe Rabbehu”mūcibince Rabbin bilmez. Zįrā ki 

ĥükemā-yı Ǿālim insāna Ǿālem-i kebįr didükleri ve baǾżı yirde insān Ǿālem-i śaġįrdür 

didükleri Ǿabeŝ degüldür. Pes bir kimesne ki Ǿālem-i kebįr degülse daħı ki Ǿālem-i 

śaġįr ola. Kendü vucūdın n’içün tanıyup bilmeye. Ammā ki nefs Ǿirfānınca kāmil ve 

mübeśśir ehl-i ĥāl u ehl-i dil ve ĥükemā-yı evvelįn ve Ǿulemā-yı müteķaddimįn vaķtiki 

ĥaķįķat göziyle nažar eyleyüp ve bu cismüñ žāhir emirlerini ĥavāslarıyla müşāhede 

ķıldılar. ǾAķıllarıyla aĥvālini fikr eylediler. Külli eşħāśuñ taśarrufını gördiler ve 

cüzviyātınuñ 450 fenlerine muŧŧaliǾ oldılar, iǾtibār eylediler. CemįǾ eczāsında aña 

müşābih olmaķlıġa śūret-i insāndan ekmel ve binyesi temām bulmadılar. Tā kim aña 

teşbįh eyleyeler. Bunuñ beyānı oldur kim insān cesedi cismānįden ve nefs-i rūĥānįden bir 

cümledür. Anuñ bināsında Ǿālem-i rūĥānįdaġı mevcūdāŧuñ her birisine bir miŝl bulundı. 

Eflākinüñ terkįbine ve burūclarınuñ aķsāmına ve kevākibinüñ ĥarekātına ve ümmehāt 

                                                            
450 Cüzviyātınuñ] cüzviyāt K. 
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tertįbinüñ erkānına ve maǾādin cevāhirinüñ iħtilāfına ve nebāt ve ĥayvān eşkālinüñ 

envāǾına ve ĥayvānāt heyākilinüñ ġarāyibine ve ancılayın rūĥānį maħlūķātuñ eśnāfına 

melāyikden ve cinden ve insden ve şeyāŧįnden ve sāyir ĥayvānātdan ve ol ĥayvānāt kim 

taśarrufına insān aĥvālinden teşebbühāt vardur. Bu źikr olanlar cemįǾ insān śūretinde 

bulunduġıçün ol sebebden insāna Ǿālem-i śaġįr diyü tesmiye ķıldılar. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Çün virildi cānib-i Ĥaķ’dan kerāmet ādeme 

ǾĀlem-i āśfer dinse cāyiz ekber āǾlem Ǿālime451 

 

ǾĀlem içre tā ki varsa vardur insānda miŝāl 

ǾAynįdur insān cihānuñ şek getürüp yoķ deme 

Der-Beyān-ı Dāsitān-ı Temŝįlāt-ı Māżį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Saña senden gūş iderseñ Ĥaķ süħen 

Kendü nefsüñden işit söz iy gühen  

 

Fį’l-meŝel ŧūŧį durur ruĥuñ temām  

Ten ķafeśdür üstüħˇān aña maķām  

 

Bu ķafeśden çıķmayınca ŧūŧį cān[H-86a] [K-86a] 

Bulmaya mesken cinān-ı cāvidān 

 

Meskenüñken Ǿarş-i eflāk-i Ǿažįm 

Pes n’içün ħāk içre ŧolduñ sen muķįm 

 

Ŧur ķadem baś śıdķ ile āfāķa sen 

Ħākden çıķ ŧarumı şeş ŧaķasın  

 

Ne felekden geçmiş iken ĥażretüñ  

Meh melekden artuġ iken rifǾatüñ 

 

                                                            
451 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Ħār u ħāşāk içre ķalduñ derdümüz 

Nefsüñe ĥayfā ki şehvet urdı bend 

 

Vir riyāżet birle nefse gūş-māl  

Tā bulasın ķurb-ı Ĥaķķ’ı ber-kemāl 

 

Fānį Ǿālem milki içre ķalma pes 

Ol beķā-yı milke eyle pes heves 

 

Ħār u ħāşāk içre ķalma menzil al  

ǾUlvįye ir ki bu durur ĥadd-i452 kemāl 

 

Kāmil iseñ terk idüben suflį bes 

Ķurb-ı Ĥaķķ’a bulı gör sen dest-i res 

 

Ĥayf ola kim bunda idesin ķarār 

Mesken ola saña işbu tįre ġār 

 

Çün özüñdür ŧūŧį-i şekker-şiken 

Śı ķafes ki ķurtula rūĥuñ hemen  

Ender Münācāt-ı Firdevsį Der-i Ħatem-i Kitāb  

İlāhi seyyidi ve Mevlā’yı üç Ǿažįm āfet var kim beni anlardan sen bekle ve üç büyük 

fitne var kim beni anlardan sen saķla. Biri vesvās-i şeyāŧįni ki saña sıġınuram şerrinden 

ve biri hevā-yı nefsānį ki sen ħalāś eyle mekrinden ve biri ġurūr-ı nādānı ki sen śaķlayuvir 

sekrinden İlāhį ħalķuñ kerįmleri ĥuķūķ-ı śoĥbet-i ins ü ĥiddeti unutmazlar ve dünyā 

muśāĥibleri ĥerįfān meclis ü Ǿıyş u ħalvetį ferāmūş itmezler. Ħāşā senüñ kerem-i 

Ǿamįm-i ħulķ-ı  kerįmüñden ki ezel bahārı ve ķadem murġ-ı zārında gülsitān-ı ķuds ve 

bostān-ı ins içinde elestü śoĥbet-gāhı ve vaĥdet bār-gāhında calısān-ı bisāŧ-ı ķurbet ve 

hemnişįnān-ı hengām-ı Ǿişret itdügüñ ķullar ki ĥażretüñden bi’l-külliye maŧrūŧ 

raĥmetüñi anlardan mesdūd viśālüñ kūyında temāmdur ve cemālüñ tecellisinden ebedi 

mehcūr idüp cehennem āteşinde ĥarįķ ve heyūlā źikrinde ġarįķ ķoyasın. İlāhį iy kerįm 

kār-sāz ve iy raĥįm bende nüvāz iy yektā-yı bį-nažįr ve iy dānā-yı bį-müşįr ve iy tüvānā-yı 
                                                            
452“-i” vezne fazla 
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bį-vezįr luŧfuñla ben żaǾįfü ki yād itseñ nevar. İlāhį nefsüñ Ǿanādįleri çoķdur. Ǿİnāyet 

senden İlāhį nefsüñ medāhineleri öküşdür. Hidāyet senden İlāhį ben ol nādān u kemden 

kemem ki ben direm bilmezem ben kimem İlāhį bir żaǾįf üftādeyem nefs elinden Ǿāciz 

dermāndeyem, nefs diyü söylerem bilmezem ki nedür her günü elinden aġlaram. 

Ħaberüm yoķ ki ne nesnedür? İlāhį Ķāsım-ı Muĥammed Hāşim-i Maĥmūd Aĥmed-i 

Muśŧafā Ǿizzeti bu kitābuñ iħtimāmını müyesser Firdevsį-i żaǾįfüñ günāhı Ǿafv idüp 

raĥmetüñ nažarın dirįġ itme. Nažm: 

[MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün] 

Yā Rabb tevbe her günāha neccinā mimmā neħāf453 

ǾAfv eyle cürmüm yā İlāhįneccinā mimmā neħāf 

 

İy śāniǾ-i perverdigār iy bį-mekān u Kirdkār [H-86b] [K-86b] 

Luŧfuñ öküş Ǿavnuñ ise var “neccinā mimmā neħāf” 

 

Sehvüm durur ġāyet çehān lehvį çalup itdüm ārān  

ǾAfvuñ umar bu dil ile cān “neccinā mimmā neħāf” 

 

Zühdüm ķamu kibr-i riyā fiǾlüm durur ħabŧ u ħaŧā  

Luŧf eylegil yā Kibriyā [sen]“neccinā mimmā neħāf” 

 

İtdüm güneh ġāyet delįm estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

ǾAvnüñ öküş Raĥmān Raĥįm “neccinā mimmā neħāf” 

 

Lā-taķnaŧū źikrüm müdām şükrüm bu yā Rabbü’l-enām 

Müǿminedür dūzaħ u ĥarām “neccinā mimmā neħāf” 

 

Firdevsį’dür pįr-i ĥaķįr yā Rabb ol sen dest-gįr 

Raĥmet umar Firdevsį [sen] vir “neccinā mimmā neħāf” 

Der-Beyān-ı Sulŧānü’l-Ķurātü’l-Mücāhidįn-i Pādişāhü’l-İslām-ı Ve’l-Müslimįn 

Sulŧān bin Sulŧān Bāyezįd bin Meĥemmed Ħān Ebed-i Devleti 

                                                            
453Bizi korktuğumuz şeylerden kurtar. 
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Ĥamd-i nā-maĥdūd ol ķayyūm u ķādir Allāh ki Ǿālem anuñla ķāyimdür ve şükr-i nā-

maǾdūd ol feyyāż-ı nāžire ki cihān feyż ile dāyimdür ve bu Süleymān-nāme-i Kebįr’üñ 

yetmişinci cildinüñ itmāmını müyesser itdi ve bu tārįħ-i aǾžam-ı dil-pezįrüñ üç yüz 

ellinci meclisinüñ iħtitāmın muķadder itdi. BaǾde ezān inşāǾa’llāhu teǾālāmevtden 

emān Ǿömürden zemān bulursam ve felek nekbetinden ve rūzigār şiddetinden āǾdā-yı 

kibār ħuśūmetinden ħalāś olursam žıll-ı izįdüñ sāye-i Ǿarş-ı mecįdüñ sulŧān bin Sulŧān 

Bāyezįd “āŧālu’llāhu Ǿömrehü zįde ķadrehü” 454 ĥükmine maĥkūm olup emrine imtiŝāl 

gösterüp yetmiş birinci cilde şürūǾ idüp ķaleme getürüp imlā itmesine iķdām ķılavüz. 

Menŝūr manžūm söyleyüp Ǿalį ķadrihi elden geldükce inşā ķılavüz. Tā kim bu risāle-i 

şerįf ve muķale-i laŧįf müşerref-i müŧālaǾasıyla dāyimā müşerref ve luŧf-ı mülāĥažasıyla 

mevśūf ve muvaffaķ ola. Egerçi kim Firdevsį pįr dāǾįnüñ żaǾįf ü nā-tüvān ribāǾįnüñ 

yaǾnį kim mūr-ı żaǾįfüñ fertūt-ı taĥįfüñ ne ķudretine liyāķati ne maǾrifeti vardı ki 

Süleymān pādişāh ĥażretine lāyıķ söz söylemege iķdām idüp Süleymān-nāme taśnįfine 

şürūǾ ideydi. Ve ammā ki žıll-ı Sübĥān’uñ Sulŧān bin Sulŧān Bāyezįd Ħan’uñ şāh-ı 

şāhānuñ ħalled ħilāfetenüñ Ǿālį himmetidür kim yetmiş pāre mücelled kitābı söylenüp 

menŝūr manžūm ķaleme getürüp imlā olup ħazįne-i Ǿāmireye teslįm olundı. Ümįddür ki 

bu risāle-i şerįfüñ ve bu maķāle-i laŧįfüñ bāķįsi pādişāh devletinde ve eyyām-ı rifǾatinde 

himmet-i nām455 birle temām ola. Bārį teǾālā rūy-ı zemįni hemįşe pādişāh-ı Ǿālemüñ 

cemāl-i Ǿadliyle ārāste ķılsun ve bārıgāh-ı hümāyūnınuñ ħākini dünyā pādişāhlarınuñ 

secde-gāhı ķılsun. Nažm: 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Pādişāhum devletiyle dāyim olup milke ħān  

Her ħaŧādan ĥażretüñ ĥıfž ide ĥāfıž müsteǾān  

 

Milk-i millet mührü elüñde çākerüñ cümle ümem 

Çatr-ı devlet taħtuñ üzre āfitāb-ı sāyebān 

 

Baĥr-ı berrüñ māliki İskender-i ŝānį özüñ  

Ħüsrevān Ǿālem ķapuñda çākerüñ der bendegān 

 

İy melāyik-i sįret Keyvān-ı rifǾat şems rūy 

                                                            
454 Ömrü uzun olsun, ömrü artsın. 
455 Nām] tām -K. 
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Vi ķamer śūret Ǿuŧārid fıŧnat u şāh-ı cihān  

 

Žıll-ı Yezdān faħr-i ǾOŝmān ħān-ı ħāķān Bāyezįd[H-87a] [K-87a]456 

Milk-i Ǿālem māliki hem ġāzį-i śāĥib-ķırān 

 

Kem emįrüñ Keyķubād u Cem durur Kāvus ki 

Kem vezįrüñdür Menūçihr-i Felāŧūn-ı zemān 

 

Kem begüñüñ heybetinden ħavf ider şāh-ı ǾAcem  

Kem ķuluñ’olmaz muķābil Rüstem ile Erdevān  

 

Şarķ u ġarbı ŧutsa n’ola bendeñüñ eñ kemteri 

K’oldı bir bende kemįneñ Mıśr’a sulŧān kāmurān  

 

Ħāk-i pāk erkān-ı devlet çeşmine cevher küĥel 

Tįġ-i bürrānuñ Ǿadū ķanın içici cān sitān  

 

Ħışmuñ odı ķıŧǾasıdur vādį-i veylinde nār 

Luŧfuñ āb-ı rūżesidür cennet ü ħuld-i cinān  

 

Ĥabbe gelmez himmetüñ miǾyārına tāsiǾ felek  

Ķaŧredür sābiǾ baĥir cūduñ yanında bį-gümān  

 

Tįrüñe pūte felek bindüķ dururzerrįn şems 

Nįze ki sįmįn ĥalķa ġurreme nev-āsumān  

 

Her ne milke śalsa pertev şāha Ǿadlüñ sāyesi  

Ki gibi žāhir olur Ǿadl ile dād-ı emn emān  

 

Bedligi gūş itse ĥātim defterin ķılaydı ŧayy 

ǾAdlüñi göreydi Kisrā kesrin añlaya hemān  

 

                                                            
45687a] -K. 
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ǾAmr u Zeyd’den kimse yoķ devrüñd’ider hįç ķįl ü ķāl  

Ķalmadı şehrüñde fettān lįki çeşm-i mihribān  

 

RifǾatüñ bābında durma ĥalķa-i sįmįn hilāl  

Ķadrüñüñ ķaśrındadur Merrįħ-i Keyvān pāsubān  

 

Ķande beñzer ķaśruña eflāk-i encüm āfitāb  

Cāy-ı cennet bāġ-ı457 İrem’dür Kevŝer ol āb-ı revān  

 

İy żiyā-yı rāyı birle rūşen olan mihr-i dįn  

Vi behār-ı luŧf ile ħurrem olan milk-i cihān  

 

Luŧfuña yoķdur nihāyet bes nicesi vaśf idem 

Bedlüge ġāyet bulunmaz baħş idersin ħānumān 

 

Ŧurduġınca ne peźerle çār-ı māźerse peser 

Döndügünc’encüm sipihri itdügünce meh-ķırān 

 

İrdügünce nev-behār faśl-ı gül nevrūz u rūz 

Güldügünce tāb-ı tābistān irüp vaķt-i ħazān  

 

ǾÖmrüñüñ gülzārına hįç irmesün bād-ı şitā  

ǾÖmr-i Nūĥ olsun müyesser dāyim olġıl şādumān  

 

Himmet it Firdevsiye luŧfuñ öve merkān kerem  

K’ol faķįrüñ zindigānı bedlik iledür Ǿayān 

 

İy Süleymān dergehüñde nemleyim ħor u ĥaķįr 

N’olakim itsek nažar kerā-yı emįr-i458 ins ü cān  

 

Ĥak teǾālā devletüñi dāyim itsün tā ebed  

Döndügünce çarħ itdügince mihr-i mehle ķırān  

                                                            
457 “-ı” vezne fazla. 
458“-i” vezne fazla 
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Āmįn yā Rabbe’l-Ǿālemįn 
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SONUÇ 

15. yüzyılın sonunda ve 16. yüzyılın başında yaşamış olan Firdevsî-i Rûmî’nin en önemli 

eseri olan Süleymân-nâme, içinde bulunduğu yüzyılın ve bu yüzyıla gelene kadar verilmiş 

eserlerin en önemlilerindendir. Eserde hendese, ilm-i nücum, tılsım, tarih gibi birçok 

konuda bilgiler verilmiştir. Eser, Hz. Süleymân’ın olağanüstü güçleriyle yaptığı 

mücadelelerini ve bu çerçevede dönen birçok hikayeyi bünyesinde barındırmaktadır. 

Bundan dolayıdır ki edebiyat sahasında birçok cildi çalışılmaya değer görülmüştür ve hala 

da üzerinde birçok çalışma yapılmaya devam etmektedir. 

Yaşamı, tespit edildiği ölçüde Edincik, Bursa, Manisa, Balıkesir ve İstanbul’da 

geçmiştir.Kaynaklarda doğumu 1453 olarak geçen Firdevsî’nin ne zaman ve nerede vefat 

ettiği kesin olarak bilinmemektedir. 

Firdevsî’nin telif-tercüme 40’tan fazla eserinin olduğu belirtilse de  bunların birçoğunun 

günümüze ulaşmadığı görülmüştür.  

Eserde Hz. Süleymân’ın hayatı, mucizeleri ve başından geçen çeşitli olaylar anlatılmıştır. 

Eserin muhteviyatında Dasitân-ı Cedîd, Eflâtûn-ı Yûnâni, Tefâsir kitapları, Kabü’l-ahbar, 

Attar-nâme gibi kaynak eserlertespit edilmiş ve Firdevsî’nin Süleymân-nâme’yi kaleme 

alırken pek çok kaynaktanistifade ettiği görülmüştür. 

Metin içerisinde yer alan Arapça ve Farsça ibareler, hadis, kelâm-ı kibarlar ve âyetlerin 

sıklıkla kullanıldığı tespit edilmiş ve bu durum Firdevsî’nin dinî ilimlere ne kadar vakıf 

olduğunu bizlere göstermiştir. 

Eserin metni harekelidir. Eserde bazı kelimelerin imlasında tutarsızlıklar görülmektedir. 

Bu tutarsızlıklar genelde Türkçe kelimelerde görülmüştür. 

Nazım nesir karışık olan eser halk anlatısı özelliği taşımaktadır. Bölümlerin başlangıç ve 

bitişlerinde sürekli kalıp ifadelerin kullanılıyor olması bunun işaretidir. 

Eserde, günümüzde birçok unutulmuş kelimelerin kullanıldığı görülmektedir. Bu 

kelimelerin kullanılmasıyla, unutulmuş ya da kullanımı bilinmeyen kelimeler sözlüklerin 

de yardımıyla okunmaya çalışılmıştır. 

Eseri kaleme alan Firdevsî’nin nesirde daha başarılı olduğu, nazımda eksikliklerinin 

bulunduğu saptanmıştır.70. Ciltte incelenen şiirlerin bazılarının vezin ve anlam 

bakımından eksik ve sıkıntılı oluşu bunun en önemli delillerindendir.  
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Firdevsî, eserini yazarken anlattığı bazı durumların inandırıcılığını arttırmak için âyetlere 

sıkça başvurmuş ve bu durum müellifin anlattıklarınıKurǾân-ı Kerîm’e dayandırmaya 

çalıştığının göstergesidir. 

Eser sağlam bir kurguya sahiptir. Eserde anlatılan bir olay yarıda bırakılmış ve ona birkaç 

başlık sonra dönülmüştür. Yazar, böyle yaparak okuyucunun dikkatini canlı tutmakta ve 

merak duygusunu arttırmaktadır. 

Övmekten hoşlandığı kadar övülmekten de hoşlanan Firdevsî, yer yer kendisini de 

övmeyi ihmal etmemiştir. 

Süleymân-nâme’nin 70.cildindeki manzum parçalar azımsanmayacak kadar çoktur.Tespit 

edilen 144 tane manzum parça FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilün (57), FâǾilâtün/ 

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilün (85), 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün (1), 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün (1) arûz kalıplarıyla yazılmıştır. 

Yazar, arûz kalıplarına uydurmak için kelimeleri birbirine ulamıştır. Bunu da genellikle 

Türkçe kelimelerde yapmıştır.  

Süleymân-nâme’nin ciltlerinin genelinde olduğu gibi 70. Cildinin de dili dönemin 

özelliklerine göre sadedir fakat iş II. Bâyezîd’ı övmeye gelince daha süslü ve ağdalı bir dil 

kullanılmıştır.  

Firdevsî’nin Allâh (c.c)’a karşı sevgisi de son derece samimidir. Her fırsatta Allâh (c.c)’a 

meth ü senalar eden Firdevsî, Allâh (c.c)’ın isimlerinin birçoğunueserde kullanmış, her 

fırsatta Allâh (c.c)’a şükürler ve dualar etmiştir. 
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